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المجلد ۲۹ العدد ١‏ 
۸ ام 


ق۳ 


المجلس الھندی للعلاقات الثقافیة 


آزاد بوان: نیو دلھي 
لگ 


ان المحلس الھندي للعلاقات الثقافیة منظمة حرۃ لوزارۃ الشؤون الخارجبة 
للحکومۂ الھنسۂ انشئٹ عام ۱۹۵۰م لإنشاء و تنمیة العلاقات الثقافیة و التفاھم المضادل 
دس الھند و البادان الآخری؛ و ضمن برنامج مطبوعاته بنشر المجلس بدن ما بنشر 
عدہ محلات شفي العرببة "ثمافۃة الھند" و في الاتکلبزبة "110170058 1010180" 
:- ''ا٢٥03۲()‏ ۸۲۲۰۵" وف الغرنسبے "1/10106 ۸۷۵۰ 0۵1۲۰ ٥ء1"‏ و في 
الالستائىسہ "11018 18 6 ٥٥‏ ام3٣"‏ و فی الالماندة "]01:٥ ۱5٥ ۵٥٤ 0686۷3٤۰"‏ 
ح- الھپیسۂ "0888080001" و کلھا بصدر ارىع مرات في السنة. 

و المراسلان المتعلنۃ بالاشتراك و دفع الثمن و بشؤون الطبناعۂ و الىشر 
دوحہ إلی. 

1٦7ت‎ ۶۲۵ ۸۶ہ۸ہ۲۵ع‎ ا51۲٠۰۱٥۲۰‎ )۶۱۷۸۲ ( 
101801 ٥001ء11‎ ٥۵٢ 001٦0131 1131005 


۸7309 853۷۸۳. 181130135٤53 >6 
٣۷٢٣ ط01‎ - 110002 )101101۸( 


و حموق جمتع الممالات المیشورۃ فی ثتاقة الھند محفوظۃ قلانچوز تشرھا بدون الإدن 
و الاراء البي بجوتھا المفالاب هي آراء شخصۃ للمساھمدن و الکتاب و لاتعکس ساسة 
نیل الاشرك للمجلات الصادرہ عں المجلس کالاىي : 


ئمں النسحه الاشراك السوی اشتراك ثلاثة اعوام 
۵ روىںۂ روسىة ۰ روببة 
١‏ دولاراں ٤‏ دولارا جج دولار 
٤‏ جتھاں ٦‏ جنندھا ٠٤‏ جدھا 
۔ ازاد نوا نیو دلھي ؛ الھید 


طتعت فی مطبعہ سائبر أرٹ انمفارمیشسش پر اشوہب لمسد 
سی ۲ء کانو نشامپار: سابول ناغر؛ سو دلھي ۱۱۰۰۹۔ 


رنیس التحربر: البروفسور ربدر احمد الفاروقی 








کلمۃة التحریر: 


حاولنا فی هذا العدد ایضاً تغطیة مجال واسع من الموضوعات المتنوعة 
ومن اھم ما یحتوی عليیه العدد مقال کتبه د/ جلال السعید الحفناوی تحت 
عنوان "الترجمة الاردیة لسورۃ الفاتحة في ترجمان القرآن" لابي الکلام آزاد 
استعرض فیە الکاتب الترجمات الاردیة للقرآن الکریم فی الھند و التي تختلف 
الأراء في عددھا و علی حد قوله قد وصلت الترجمات الاردیة للقرآن الکریم إلی 
اکثر من ۱٥١‏ ترجمے. کما تناول بالبحث و النقد منھج آزاد في ترجمة القسرآن 
و سماته البارزۃ. 

کمایتضمن العدد مغال مستفیضاً آخر تحت عنوان "مساعمۃ علماء 
شمال الھند في النثر العربي خلال القرن الحشرىن" یتضمن معلومات ثمینة حول 
الموضوع حیث یستعرض بوجه تفصیلي مساهمۃ العلماء في شمال الھند التي 
تمثلت فی مؤلفاتھم في الانب و النقد و الادب الإسلام و المعاجم و السیسر 
و التراجم و التفسیر و الحدیث و التاریخ و ما یتعلق بهء ولھم حول هذہ 
الموضوعات مؤلفات بعدد لا باس بھ. 


یعد الشقه بین العلوم الإسلامیة التی حظیت باھتمام خاص لدی علماء 
الدین في شبه القارۃ الھندیة و قد اخترنا لھذا العدد مقالا یحوی معلومات مفیدة 
عن مساھمتھم فی مجال الفقه الإسلامي. 

و معلوم ان الأدب العربي قدیمه و جدیدہ نثراً و شعراً حافل بذکر الھنسد 
وکل ما یتعلق بھا و قد جنب هذا الموضوع عنایة الکتاب علی نطاق واسع؛ 
فتناولوہ بجوانبه العدیدۃء و نقدم في هذا العدد مقالین حول هذا الموضوع تحت 


العربي الحدیث"٠‏ 

و في بہ حہث عأ مے دقیق ذ تحت عنوان ”'کلیلة و دمنة : النص الأاصلي 
و الترجمۃ العربیة" تتبع کاتبه د/ محمد نعمان خان تاریخ تراجم هذا الکتاب 
إلی اللخات ! لمخظفة؛ و ابرز ما هناك من أھمیة للترجمۃة العربیة لھذا الکتاب 
في نفلہ إلی ہلدان مخلظفۂ و لخات شتی. 

اما شخصے العدد فھي شخصبة الحکیم اجمل خان الذی کان یلتقب 
ویفه بطرہ و مھارنه الکسرۂ في مجال الطب الشرقی حیث اسس عدة مدارس 
و معاهد طسهہ للاولاد و الىنات۔ 


ة/ زسر احمد الغارودی 


المجلد ٦۹‏ العدد ١‏ 
۸مھ 


تویات العدد 


۲ 


کلمۃ اث تر د/ زبیر اأحمد الغاروقيی 
العلوم الإسلامیۃ 


۔۔۔ الترجمة الأردیة لسورۂ الفاتحة في "ترجمان القرآن" ۱۔۲۷ 
لابي الکلام آزاد : دراسة نقدیة 


د/ جلال السعید الحفناوی 

۔۔ نطور الفقه الإسلامي في شبه القارة الھندیة ۸۔ ٢٤‏ 
البروفیسور مشیر الحق 

دراسات عامۂة 

ملک افشاء ک کقال اَی اٹ اھر ٦‏ ۔ ۹٥‏ 

خلال القرن العشرین 

اشفاق اأحمد 

سر هو اود فی الات التری ٦۹۔١١۱‏ 


د/ حبیب الله خان 


۔۔ الأساطیر و الاثار الھندیة في الشعر العربي الحدیث ۷۔ ۱۱۷ 


شبیر احمد الصدیقيی 

شخصیات 

۔۔ الحکیم اجمل خان : شخصیتہ و فنه ۸۔ ۱۲۹ 
د/ محمد قاسم الدھلوی 

الدب 

۔۔ کلبلۂ و دمنة : النص الاصلى و الترجمة العرہبة ۳۰۔ ۱۳۷ 
د/ محمد نعمان خان 

۔۔ مساھمة ولابة کشمبر في الأہب السنسکریتی ۸۔ ۱٢۸‏ 


قند کوماری غای 


الترجمۃ الاردیة لسورۃ الفاتحۃ فی 
"ترجمان القرآن" 
لابی الکلام آزاد : دراسۃ نقدیة 


بقلم : د/ جلال السعید الحفناويی٭* (مصر) 


ہہ -- 


مشدضۂ : 


یدور محور ھذا البحث حول الترجمة الاردیة "لسورۃ الفاتحة" و الٹی قام 
بترجمتھا مولانا اہو الکلام آزاد ضمن ترجمته للقرآن الکریم إلی الاردیة 
و المعروفۃة ۔"ترجمان القرآن" و ترجع اھمیة هذہ الترجمة إلی عدۂ اسباب 
مٹھا ان سورۃ الفاتحة هي ام الکتاب و ام القرآن و هي بنلك تحتل مکائة بارزۃ 
بین سور القرآنء و ان آزاد ۔ذا الاصول العربیة ۔۔ یمتلك ناصیتی اللختین المنقول 
عٹھا و هي العربیة و المنقول إلیھا و هي الارىیٹز و ان آزاد افرد لسورۃ الفاتحة 
مجلدا کبیرا تناول فیه هذہ السورۃ من جمیع الجوائب اللغویة و الفقھیة 
و التفسیریة مرکزا كکنلك علی ناحیتی اللفظ و المعنی في هذہ السورۃ التي تعد 
من وجھة نظرہ ۔ ملخصا مجملا للقرآن الکریم. 


و قد حاول آزاد ان یوفق في ترجمته ببن مناھج الترجمات الاردیة السابقۃۂ 


عليه؛ وجاءت ترجمته عصریة مواکبة للتطور العلمي و لذنوق الحمصر 
وبلغة اردیة سلسة و بسیطة و خالیة من التعقیدات اللفظیة التي کائت سمة 


٭کائب خدا الدحث مدرس اللخۂ الاردیه ۔ نکلیة الاداب ۔ جامحة الفاعرۂ 





ثقافۂالھند 


بارزة في الترجمات الاردیة القدیمة. لنلك فإِن ترجمة اہو الکلام آزاد "ترجمان 
القرآن" یمکن ان تکون نمونجا فذا لترجمة القرآن الکریم إلی الأردیة و من ثم 
یمکن ان نعتمد علبھا في الرد علی المستشرقین و اعداء الاسلام و الفرق 
المارقہ کالقاسانۂ و الىھائیة وغیرھا. 

و سوف اتىاول فی هدا الىحث ایضا نبذڈ مختصرة عن حباة "اہو الکلام 
آزاد" صاحب الامامنین : الإمامه فی الساسہ و الإمامة في الدین. و کتابہ 
٭ترحمان الغرآن" وساسحق نلك بتمھدد للترجمات الأاردیة للقرآن الکریم 
و الصعوپیاب و الحفنات التي اعنرضتھا و رای الفقھاء في ترجمة القرآن 
ومعائنہ: و منمع آراد في ترحمة القرآن و کیف ان المترجمین الاوائل کانوا 
مسعملون کلمہ "معائی القرآن" عند الحدبث عن ترجمة القرآن فبقولون : 
درحمه معائی الفرآں سنما اکتفی المحدثون بقولھم؛ "ترجمة القرآن" و هم 
بعصووں برحمہ معاني المرآن؛ فالمرآن نرل ہلساں عربي مبین فھو لا یترجم 
و إنما معانبه هي الني تنرحم. 

ہمد دلك اسفل إلی ترجمۂ سورة الفاتحة و أھم الأراء النقدیة التی وجھت 
لاراد ثم احىم دحئی بالحنائح التي نوصل إلیھا البحث و التي نادی بھا آزاد 
ودحفی منھا الکشر هي العصر الحاضر۔ 
البرحمات الارسۂ للمرآن الکریم : الفکرۃ و النماذج : 


نطلب البرحمه کفاءة و حسا أدہبا و فنبا و كنلك دینیا ۔- في حالة ترجمة 
نحص سس - إلی حاس معارشۂ المترحم للنص المراد ترجمتہ و خلق نوع من 
الاٹسجام الڈی دمکدە من نغل الجمل و الکلمات و الصور و کل ھا في النص من 
عخاصر حمالہ طك ان الترحمۂ فن اصعب من الکتابة ذاتھاء 


الترحمۂ الارنىة لسورۂ الفانحة في ”رحمان القرآن" 


و الترجمة نوع من الابداع بل هي |إبداع في حد ذاته. و الترجمة الإبداعیة تبلۃ 
بالنص المترجم مرتبة تجعله یقترب من النص الأصلى,؛ و لا تتم ھذہ الحالۃ الا 


بالائسجام التام و التوحد بین المترجم 0 النص. 


ویظل الہقرآن الکریم الکتاب الرئیسي الذی یجسد المعتقدات الاساسیة 
للحخارۃ الإسلامیة لمدة تربو علی اربعة عشر قرنا من الرمان و هو آخر رسالة 
سماوبة لھدایة البشر ولہذا فإن توصل رسالة الإسلام إلی انحاء الأرض 
مسٹولیة العلماء و لھذا السبب توجد للقرآن الکریم ترجمات عدیدۂ في کل لغة 
من لخات العالم؛ و صار من الضروری ان تجد نرحمة جدیدة للقرآن في کل عصر 
لتناسب حاجات الحصر الذی وجدت فبہ لان القرآن نزل لکل زمان 
و مکان. )١(‏ 


وقد نشات فکرۃ ترجمة القرآن متلازمة مع دخول الإسلام إلی رض غیر 
عربیة فکانت ضرورة ملحة ان یترجم القرآن فی اللغة التي حل بھا لکی یستفبد 
منھا العامۃ و الخاصۃ علی السواء فظھرت فکرۃ الترجمة متزامنة مع دخول 
الإسلام إلی الھند لان القرآن الذی هو اصل اصول الإسلام و ساس عقائدہ نزل 
بلسان عرہي مببن قبات صعبا علی الھنود أن بفھموہ: فالعرہبة لم تلق في الھند 
مالقبتہ الغارسبة من رواح و ازدھار لذا ظلت فکرۃ توصل مفاهیم اعطم 
کتاب سماوی للعامۃ تواجه صعوبة کبیرۃ حتی انتىه لنلك علماء الھند فانصب 
اھتمامھم علی ترجمة معاني القرآن و ظلت الترجمات تتوالي في کل عھد حتی 
ظہر منھا عشرات الترجمات و جاءت کل ترجمة محکومۃ بقیود اجتماعیة 


وحضاریة و مذھبیة. )٢(‏ 


ثقاهةالھند 


وکانٹ قضبة ترجمة معاني القرآن من القضایا الھامة التيی شخلت العالم 
الفصل في نرحمة الغرآن الکریم إلی اللخات الأعجمىة": "الحق الذی لا محبص 
عنہ آئے لا دحل الاقدام علی نترحمۂ القرآن الکرہم إلی غبر العرىیة کما لا دحل 
الإقدام علی شدبل آبة کلمۂ مَن کلماته الشریفۂ ہما برادفھا في العرببة و لا علی 
نشل اىۂ کلمۂ او آىۂ من موضتھا إلی موضع آخر من آیاته و سورہ ... و إِن ائمۃة 
الإسلام الضن احمعوا علی تحرىم نرجمۃة القرآن الکریح إلی اللخات الاعجمیۂة لم 
بخظفوا فی حواز نفسسرہ ىاللغات الأعحمبہ کما أُجازوا تفسیرہ باللغة العربی 
الدمسر شی و النرحمه شیء آخر. الترحمة تحل محل الأصل من کل وجہ و لا 
كدلك النمسرر ". )٢(‏ 


وهي دحث لے دعوان: "ترجمة الغرآن و ما فبھا مں المغفاسد و منافاۂ 
اإسلام" برعض محمد رشد رصا فکرۃ ترحمة القرآن و بقول : "إن ترجمۂه 
العراں برحجمۂ حرفلہه ثطانی الاصل منعذرۂ کما بعلم من المسائل الأئبذ 
فالئرحمہ المعویہ عبارہ عں فھم المدرجم للقرآن أو فھم من عساہ ىعتمد هو 
'علی فھمہ مں المفسریں,؛ و حسثذ لا نکوں هدہ الترحمة ھی المرآن؛ و إنما ھی 
فھم رحل للمراں محطی هی فھمہ و بُصب ولا پحصل بذلك المقصود المراد من 
الرحمہ". )١(‏ 


و عیلما شرع الشح مصطفی المراغي فی نرجمته معانی القرآن کٹبپٹ 
بحث عں هدہ العصنۂ نعواں "درحمه الفرآن الکریم و أحکامھا" قال فٰیه : 
"ایب الشاطی حوار النزحمہه و إمکانھا و قال : إن أھل الإسلام اجمحوا علی 


۱ ز 
خوار تمسسرہ العامہ و هدا إحماع منھم علی حواز نرحمته"۔. 


الترجمة الارحیة لسورۃ الفاتحة في "ترجمان القران" 


ونقل عن ابو حنیفة النعمان رحمه الله استدل ہما روی ان الفرس کتبوا 
إلی سلمان الغارسي رضی الله عنه ان یکتب لھم الفاتحة بالغارسیة؛ فکانوا 
یقرءون ذلك في صلاتھم حتی لانت السنتھم للعربیة". 


"نحن نعترف بان الترجمة الحرفبة متعذرۃ في کل القرآن و ممکنة فبي 
آیات کثیرۃ او اکثر آیات القرآن؛ و نعترف بان الترجمة المعنویۂ قد یتغبر بھا 
المعنی المراد لله سبحانه و تعالی؛ لانھا موقوفه علی الفھم اولاء و بعد الفھم 
ینقل المعنی المفھوم إلی اللغة الآخری حرفیاء و لم یجیزوا الصلاة بغیرھا۔ 
و اجازوا الترجمۃ المعنویة و لکٹھم لم یجنزوا الصلاة بھاء و لو انھم کانوا 
یمنعون الترجمة المعنویة لقالوا إنھا لا تجوز الصلاة بھا لانھا غیر جائزۃ. 
اللخۃ العربیؤۂ عمت العالم الإسلامی حصعه أو العالم کله؛ و اصبحن لغة 
التفامیم و التخاطب ولکن إلی ان یتحقق ھذا الامل ماذا تفعل الامم 
الا عجمیة؟ و ھل الافضل لھا ان تبقی کما هي قانعة بقراءة الفاتحة في الصلاة 
ثم هي بعد ذلك لا تستطیع النظر في الفاظ القرآن العربیة و لا النظر في معانيه 
مترجمة. او الافضل ان ینقل إلیھا معاني القرآن و بنقل ما بمکن ىقله بالترحمة 
الحرفیۃة لتستطیع إطالۃ الھلاة و المناجاة بقراءة الترجمة الحرفىة 
وتستطبع النظر و الفھم و الندبر في المعانی؟ إں أمر الحوار و الحرمة فرغ منه 
الفقھهاء مذنذ انی عشر فرناء و نحن لا نتحصدث حبیدا فی الفقه فِيك هھذہ 
المسالة. )٥(‏ 


كنك قام احمد إبراعیم ھھنا بدراسة موضوع ترجمة القرآن و رجح فکرۂ 
الترحمۃة بعد أن استعرض آراء عدبدة في ھذہ القضیة.(٦)‏ 


ثتافةڈالھند 


تم علماء الھند منذ ما یترب علی قردین من الزمان علی ضرورۃ 
ترجمۂ معاني الفرآن إلی اللغة الاردیذ و اللغات المحلیة الآخری التي یتحدث 
بھا المسلمون کالستغالبة و السنعبة و التامل و الفجراتیة و الکشمیربة وغیرھا. 
فکانت اول ترجمة للغراں في الهند قام بھا شاہ ولي الله الدھلوی 
(ت:۱۱۷۹ھ۔/۱۷۱۲م) و لکن الترجمۃ کانت إلی الفارسبة و کانت لغة المسلمین في 
ناك الوقفت. ٹج حاءث بعد نلك ترجمات عدىدة و مختلفۃ سبب الاختلاف 
المنھحی و العفائدی لدی الجماعات المخظفة و من أشھر هذہ الترجمات 
الارسدہ للقرآن الکرہم نرجمۂ "موضح قرآن" لشاہ عدد القادر الدھلوي ابن شاہ 
ولي اللَّه و المنوفی سنہ ۰٣٢٥ھ_/‏ ۱۸۱۲م و التي تعد اول نرجمۂ أردیۂة للقرآن.(۷) 

ٹج نوالنت النرجماٹ الأردىة بعد دلك بحبث بصعب علی الىاحث حصرھا 
وجاءت کل برحمەه من ھذہ الترجمات تحمل لفة العصر الذی تمت فیه و فکرہ 
كك لمت ئل يَرَنَة الَہَماد الکرنا وَالحمْ لاد الد 
للمنرحم لاں اللعہ الارسۂ لعۂ حدسدۂ ولم یتعد عمرھا خمسة قرون و لم بکتمل 
ممجھھا بعد لذا فھي فی نطور مستمر حتی الأن فلا ترفض دخول کلمات غرببة 
من لعاب آخری علبھا ىل مشل هذہ الالفاظ و تطوعھا محیث تصح من الفاظھا 
ولھڈا الستب تعدی البرحماب فی اللغۃ الأردیة لان الترجمۃ الاولی التي قام 
تھا شاہ عند المادر ضارت الفاطھا صعنۂ لا ہمکن لفارئ ھذا العصر ان یفھمھا 
سھولہ و لھدا ند الئرحمات ولم یمر عام دون ترجمة حسدة و قد وصلت 
البرحماب ارہ للعرآں الکردم إلی اکثر ص مائة و حمسیں ترجمۃ و من أھم 
مدہ البرحماب "مسر رفتعی" لشاہ رقبع الدیں الدھلوی؛ و ”ىرجمة قرآن" 
لسند احمد حاں, و ”ترحمہ مواھب الرحمن* لامبر علي علیح آىادی؛ و ترجمۂ 
"عرائت المراں" لخخیر أحمد و ”بیان القرآن" لاشرف علي تھانوی؛ و "موضعح 


الترجمة الارىبة لسورۃ الفاتحة في "ترحمان القرآن" 


فرقان" لمحمود الحسن و "تفھیم القرآن" لابو الاعلی المودودی: و اخیرا 
"ترجمان القرآن" لأابي الکلام آزاد و قد جاءت هدہ الترجمة سلیمة اللغة سبقھا 
بمقدمة تحدث فبھا آزاد عن منھجه في الترجمۃ و الصعوبات و العقبات التی 


صادفته۔ 


و بدا في نھایة القرن الماضي ھذا السیل من الترجمات الأردیة للقرآن 
الکریم لدرجة ان استقصاء عدد هذہ الترجمات صار عملا صعبا یحتاج إلی 
بحوث و تحقبفات مستقلة و قد ذکر ابو الحسن الندوی " أن النرجمات الاردیة 
للقراآن التي جاءت بعد ترجمتی شاہ عبد القادر و شاہ رفیع الددن وصل عددھا 
لی خمسه و خمسین ترجمة".(۸) 

و الحقیقة ان ما ذکرہ الندوی لعدد الترجمات الاردبة بعد رقما متواضعا 
لان الرقم الحقیقی ضعف ھنذا الرقم تقریبا. فقد قام الدکنور حمید الله ببحث 
في هذا الموضوع بغول فيه "في الربع الأخبر من الغرن الرابع عشر المبلادي 
ترجم القرآن إلی اکٹثر من مائة لغۃة من لخات العالم و یتفاوت عدد هذہ 
الترجمات في اللغات المخظفة, إِلا ان اللغۂ الاردبة تتفوق علی جمیع لغات 
العالم من حیث عدد الترجمات الاردیة للقرآن فتصل إلی تسعین ترجمة 


تقریبا". (۹) 
وقد اتفق محمد سالم قدوائی مع الدکتور حمید الله فيك عدد الترحمات 
الاردىیےة للقرآن الکریم فیقول: "تعد اللغة الاأردیة أحدث اللخات عمراً و لکٹھا 


تفوقھا جمیتھا من حیث عدد ترجمات القرآن الکریم الذی مصل إلی تسعین 


)١( ترجمة".‎ 


ثقافۃالھند 


و الحقیقۃ اننی شارکت في بحث لحصر عدد النرجمات الاردیة للقرآن في 
الھند و باکستان و توصل البحث إلی وجود اکثر من مائة و خمسین ترجمة 
للقرآن الکریم هي اللخة الاردبہ؛ مابین ترجمات کاملة و جزئیة و شعریة كنلك. 
وتوصل اللحث إلی أن العلماء الھنود بستعملون کلمتی "ترجمۃة" و " تفسیر* 
بمعنی واحدو أن معطم من تصدی لترجمة القرآن قام بتفسبرہ. () و أنھم 
کانوا سنعملون کلمۂ "ترجمة معاني القرآں" في البدایة و الأن بقولون "ترجمة 
الغراں" وإں کان ىعضھم یستعمل کلمة "'تفسیر" بدلا من "ترجمة". 


مولانا اہو الکلام آزاد: حیاته و رسالته : 


کان ابو الکلام آزاد (۱۸۸۸۔ ۱۹۵۸م) مصلحادینیا و سباسیة محنکا؛ 
و عالما هی اللخۂ و فغبھالم تحد ارض الھند بمثله و قد اتفق عليه جمیع 
طوائف الھند علی اختلاف اىساىھم و اجىاسھم. کان خطیبا بارعا مفوھا و بتمتع 
ىسىصر نعادہ و إلمام ىام بنارىخ الامم الماضبة و کانت رؤیته مدعومه بالححج 
والدرامس,: وفد ال الشاء من رحالات الھند و من البلدان العرىة و الإسلامیة 
حدث دافع عں حردہ العالم الإسلامي من برائن الاستعمار 


و بعد أىو الکلام آراد مں اىرز العلماء المسلمبن في الھند و من کبار القادة 
الھنود هي الکفاع صد الاستعمار الانحلیزی حتی نالت الھند استقلالھا و تولی 
رثاسه خحزت المؤڈمر الوطب الھندی اکر الاحزاب الھندىة قاطبة عام ۱۹۳۹م 
وقاد دفه المعاوصاب مع الادحلز و کان صنوا لغاندي و طل رئبسا لحزب 


المؤدمر جنی رجیل الإنجلدر و نمسم شبہ الغارہ الھندیۂة إلی دولتین : الھند 
و پاکستاں 


و بوحد فی الھید اکبر أفلىة إسلامىة في العالم حبث ببلغ عدد المسلمین 
تھا دحو مائي ملاوں مسلم مں محموع سەمائۂ ملبون هم سکان الھند و تدین 


الترحمة الأاردیة لسورۃ الفاتحة فی "ترحمان القرآن*" 


الهند للمسلمین بکل ما وصلت إليه في النواحی الثقافیة و الحضاریة و الدبنیة 
و السیاسیةء و انا لا امیل إلی تسمیتھم باقلیة لأنھم في الحقیقة کانوا اصحاب 
الید الطولی فی هدہ البلاد المترامیة الأطراف قرابة ثمانبة قرون و نصف ترکوا 
خلالھا آثار و بصمات لا یمکن ان تمحی فی تاریخ الھند الحضاری و اللخوي و قد 
انٹتھی ھذا الحکم الإسلامي بعد اغنصاب الائجلبز لەه فی عام ۱۸۵۷م و نفی آخر 
الملوك المسلمین بھادر شاہ طفر إلی رانجون في بورما حبث اودع الثری بھا. 

وقد ولد محیی الدین احمد و عاش في أسرہ متدینة و اتخذ لتفسہ لف 
”آزاد" بمعٹی (الحر) و عرف بعد خلك باسنم "ابو الکلام آزاد"' فقد سمی ابو الکلام 
آزاد لغخصاحتہ و بلاغته و مقدرته الخطاہبة التي کانت تلھب مشاعر السامعبن. 
وھو صاحب الإمامتین :؛ الإمامة فی السیاسةء و الإمامة فی الددن. قاد حرکة 
التجدید و الإصلاح الدبنی في الھند و هو مساو لجمال الدبن الافغاني و محمد 
عبدہ في مصر و البلاد العرببة و کان صنبقا لمحمد رشید رضا. 


لم تکن أاسرۂ آزاد أسرة هندیة ... و لکٹھا وفدت علی الھند من ”ھراة" من 
بلاد الافغان و استقرت الاسرہ فٰي مدبنة "آجرا" اولا ٹم انتقلت إلی دھلي و عمل 
بعض افرادھا فی مناصب کبترۂ فکان احد اجدادہ "مولانا منور الددن" بشخل 
وظیفة "رکن الدبن" و هي وظیفة یشرف منھا علی التعلیم فی الدولة. و لکن بعد 
وفاة جد آزاد لابیه ترك ابنه "خیر الدىن" و "آزاد" الھند و ھاجر إلی مکة و ظل 
بھا قرابة ثلاشن عاما حیث استقر بمکة عام (١۱۸م)‏ و تزوح من بنت أحد کبار 
علماء المدینة المعروفین و هو الشیخ محمد طاھر الوطری.(٢)‏ 

ولد آزاد في مکة سنة ١١۱۳ھ/۸۸۸ام‏ و لکنہ بعد سنتن من ولاحته عاد مع 
أسرته إلی کلکتا في الھند بقول آزاد في منکرانه : ”ولدت في مکة المکرمة سنة 


ثقافۃالھند 


۸ھ و عاد والدی فی عام ۱۸۹۰م إلی کلکتا مع اسرته و کان الداعي إلی عوىته 
آنه سقط مرة في "'جدہ" فانکسرت ساقه ولم یجد من یرجعھا إلی استقامتھا. 
فاشار علیه اصدقاؤہ بان اطباء کلکتا یستطیعون علاجه فسافر للعلاج و کان 
عازما علی الرجوع إلی مکۃ بعد الانتھاء منه؛ لکن اتباعه و مقدریه الحوا عليه 
بالبقاء ولم بدعوہ یعود إلی مکۂ و توفیت والدتي بعد قدومنا إلی کلکتا سنۃ 


۹۱م و دفنٹ فی ترابھا"۔(١۱)‏ 


قد ولد آزاد و نرہی هي سئۂ دبنیة و تعلم فی المدارس الإسلامیة العربیة 
کما تعلم علی ند والدہ بقول آزاد في مذکراتہ: "کان والدی من المؤمئبن 
بالتعالند القسمۂ ولم ىقل قط بالتعلیم الغرںی؛ فلم یخطر بباله ان یدرہنی 
تجرینا حسثا او دعلمنی علی نذمط حدید فقد کان معتقد ان التعلیم الجدید 
سحغضی علی الحق٘ہۂ السنیة و من اجل مذا اهتم بتعلیمی وفق الطرق 
النتلسہ المعھودہ"۔(٤)‏ 


ولکن ارادلم یکں "ممن بؤٹر ھهذا الرکون أو الرکود فخرج من عراکہ 
النمسپي إلی فرار ادخذہ و هو أن یتحرر من القدبم الموروث او من کل تاثیر لە 
علیہ ٹم دا فسرس علی ضوء عقله و فکرہ و معلوماته الجدیدة, لیصل 
دنراسدے و فکرہ و عملۂ إلی ما مراہ الحق مما کان سنب فی سوء العلاقة برنه 
ونس آبیہ؛ فاقصاہ علیہ و لکں حلك لم نؤثر علی عزمہ فاستمر في طریقه 
الحدد مسملا ہیں گلگتا و نوصای: میصلا بمن یختارہ و ہمبل إليه من العلماء و 
اھل الرای* (۱۵) 


و فی سنه ٦ھ‏ /۹۰۸ ام قام آزاد درحلة إلی البلاد الإسلامیة ترکیا و البلاد 
الحرندہ مصر و الام و العراق لبتعرف عن کٹب علی الحرکات الدینیة 


الترحمة الاردیة لسورۃ الفاتحة فی ٭ترحمان القرآن* 


و الوطنیة التي کانت تموح بھا تلك البلاد في نلك الوقت فتعرف علی اهم 
الشخصیات و الزعماء و تعرف علی افکار جمال الدین الافغانی و الإمام محمد 
عبدہ (۱۸۲۵۔ ۱۹۰۵م) و التقی بابرز تلامیذ الإمام و هو محمد رشید رضا (۱۸۱۵۔ 
٥۵ھ)‏ صاحب مجلة "المنار "(٦ا)‏ و قد اتیحت الفرصۃة لآزاد في مصر لان یزور 
الازھر و یلتقی برجاله و یتعرف علی مناھجه و یوطد العلاقة بیئه و بین الشیخ 
محمد رشید رضا. و قد ظلا یتراسلا بعد عودته إلی الھند ثم التقی بە في الھند 
مرة آخری عام ۹۹۲ام في نحوۃ العلماء بلکناؤ و عندما دعی رشید رضالرئاسة 
الجلسۃ السنویة للندوۃ و في نلك الفترۃ تاثر آزاد بما کتبه رشید رضا و خاصة 
تفسیرہ للقرآن المعروف بتفسیر المنار و تاثر باراءہ في تفسبر سورة الفاتحة. 

ومن الطریف ان آزاد انتقد النظام التعلیمی فی الازھر فی ذلك الوقت 
یقول : "کان النظام السائد فی الآازھر حینما زرت القاھرة ١۱۳۲ھ۔/۱۹۰۸م‏ ناقصا 
غیر واف فلم یکن یثقف العقول أو یساعد علی تحصیل معلومات وافیة عن اللغة 
العربیة القدیمة و قد حاول الشیخ محمد عبدہ إصلاح هذہ النظام و لکں العلماء 
المحافظین احبطوا جھودہ و عندما قنط الشیخ من إصلاح الازھر اسس 
مدرسۃة جدیدة سماھا "دار العلوم" و هي باقبة إلی بومنا هذا و إذا کانت الأامور 
:تجری فی الازھر هذا المجری فما لي أذھب إليه للدراسة".(۱۷) 

وقد تاثر آزاد ہما کتبه رشید رضا في مجلة "المنار" عن الإصلاحات 
الحینیة و الاجتماعیة فبعد عودته إلی الھند اصدر مجلة اسبوعیة تنشر افکارہ 
الإاصلاحیےة سماھا "الھلال"ء صدر العدد الاول منھا في کلکتا في ۱١‏ من شھر 
یونیو سنة ۹۱۲ام و لاقت شھرة کبیرۃ في الھند لما کانت تحمله من افکار جدیدة 
وجریئۂ: لکن سرعان ما تنبه الانجلیز لھا و اغلقوھا في یونبو ۱۹۱۵م. و لکن لم 
تفتر عزیمة آزادو اصدر مجلة آخری هي "البلاغ” لتکون مکملۃ للرسالۃ 


1) 


ثُقافڈالھند 


الإصلاحیة التي بداتھا "الھلال".(۱۸) و صدر العدد الاول من "البلاغ" فی ۱١‏ 
نوغفمبر ۱۹۱۵م. ولکن الائجلیر لم یترکوہ و اصدروا امرا عسکریا بإبعادہ عن 


بیھار و استمر في ترجمة القرآن للاردیة و کتب كکنلك اھم مؤلفاته ”تنکرة". 


۰ اسس آزاد مدرسۂ ”دار الإرشاد“ علی غرار ”دار الدعوۃ و الزرشاد" التي 
اسسھا رشید رضا و کان ینشر في مجلته "البلاغ" ما کان ینشرہ رشید رضا من 
تفسر للقراآن في مجلة "المنار"۔ 

وشارك آزاد فی ۲۶۸ و۲۹ فعرایر ۲۱م فی مؤتمر الخلافة و انتخب رئیسا 
لحزتب المؤتمر الوطنی و ساھم في اخطر مراحل الکفاح حتی نالت الھند 
اسنفلالھا عام ۱۹۲۷م. 

ونعد استفلال الھند تولی وزارۃ المعارف و في سنة ۹۵۰ام اسس آزاد 
المحلس الھندی للعلافاب الثفافبۂ ىي الھند الذي اھتم باللخة العرہبة و أاصر 
في دلك الوقٹ محله ”مافة الھند" باللغة العربیة نشرت أھم ما کتبه و خاصۂة 
عں ترحمہ الغرآں الکرىم و لا نزال تصدر حتی الیوم. و ظل وزبرا للمعارف حتی 
وفانہ كي ۲٢‏ فراہر ۱۹۵۸م و دفن في ساحة المسجد الحامع فی دھلي و کان بحق 
صاحب الإمامتىن : الإمامه في الدبن و الإمامة في السیاسة. 


وکاٹ دعوہ آزاد لإبفاط المسلمین تقوم علی الفھم الکامل لاإسلام 
وکتاںە السماوی القرآن و السنة و نبذ التقلبد و الحمود و القضاء علی البدع 
و الحرافاب. ولما اعنرض علیہ العلماء التقلیدبون بانه خلط الدین بالسیاسة 
رد علمھم ىاں السىاسة لاد ان تکون نابعة من الدین. فلا سیاسة إِلَّ بالدین 
و الکماج في سببل تحرىر الوطن و هو لب الدین. بقول عنه جواھر لال نھرو: "کان 


۲ 


الترجمة الاردیة لسورة الفاتحة في "ترجمان القرآن" 


آزاد طرازاً وحدہ قَي عظمتہ: و لن توجد مثل هدہ الشخصیۃة في الھند و لا فی 
خارجھا".ویقول مولانا شبلی النعمانی: "إن عقل آزاد و فکرہ أعجوبة من 


اعاجیب الزمن و لابد أن تعرض ھذہ الأعجوبة فی معرض علمي". 


فھذہ الشخصیة٠‏ ۔ إئن ۔صنعھا القرآن و کونھا الإسلام الذی یدعو إلی 
العلم بکل انواع العلوم و یجعل التطور و الترقی سنة الحیاۃ ... و لنلك راینا 
مولانا آزاد الحالم الدینی العظیم یدعوا العلماء إلی الاجتھاد حتی بنحرر الفکر 
الإسلامي و یتطور و لایقف فیتجمد و من عباراته المشھورۃ: “لا إصلاح إلا 
بدعوة" ولا دعوۃ إِلَّ بحجے ولا حجة مع بقاء التقلید فإِغلاق ىاب التقلید 


و فتح باب النظر و الاستدلال هو مرد کل إصلاح".(۱۹٥)‏ 
ترجمان القرآن : 


عننما أصدحر آزاد مجلتی "الھلال"' و "البلاغ" کانتا بمثابة الصوت 
الاضَلْخ لَدكَوَف روَد و کان یقیل "لا عَی ف للا لاِلاَعوَََسلی لتحسلة 
بالقرآن الکریم و سنۃة الرسول" و کان في تفسیرہ ل۔"ترجمان القرآن" قد تاثر 
بمدرسة الإمام محمد عبدہ و تلمیذہ محمد رشید رضا صاحب تفسیر المنار و 
تاثر کنلك قبلھما بابن تیمیة (۲) و ابن القیم .)۲٢(‏ و قد احس آزاد بضرورة ان 
یسایر المسلمون عامۃ و مسلمو الھند خاصۃ قضایا العصر الجدید 
و ان ببین لهم ان الإسلام لا یتعارض مع معطیات الحضارة الحدیثة بشرط ان 
يَفَھموا ال َرآن حَ"َدا وَللتحَقیق ا عدَافَة الاک اَی ة بدا آزاد خی عجلت الھئل 
بنشر ترجمة القرآن و تفسیرہ باللخة الأردیة بعنوان "ترجمان القرآن" في عام 
۲ھ و ذلك بطریقة مبسطۃ حتی یفھمھا العامة و الخاصۃ. و ترجم آزاد القرآن 
حتی سورة "المؤمنون" و ظھر في مجلدین في سنة ۱۹۳۱م في حیاتھ. و الان 


ثقافۃالھند 


قامت اکادیمۃة الانب "سامتيه أکادمی" بدلھي في الھند بطباعتہ و نشرہ في 
اربعة مجلدات احثلت سورة الفاتحة و تفسبرھا المجلد الاول و بقیة سور القرآن 
في المجلدات الثلاثة الآخری. و کان الشائع ان الترجمة في "ترجمان القرآن" قد 
توقفت حتی سورۃة المؤمنین ولکن بعد وفاۃ آزاد تم العثور علی مسودات 
الذرجمۂ حتی سورة "النور" فتم إضافتھا في المجلد الرابع. یقول آزاد فيی 
مقدمہ "نرجمان العرآن": "الأں اکتملت عندی ترجمة الغرآں". و قد احتم آزاد 
بخممہ القرآن و کتب تفسرا لە بعنوان ”تفسر البیان" و کتب مقدمة للتفسیر 
نناول فبھا اسبات الخنریل, و ترنبط بدراسة القرآن و علومه. و قد قام آزاد 
بتفسیز و ترکمہ اجزاء کشرہ من "ترجمان القرآن" في سجن قلعة (احمد نکر) 
فی الھندولم نؤثر السحن علی عزىمته۔ 

صضعوبات و عقیات فی طریق "نرجمان القرآن": 


ذکر آراد هي معدمتہ الوافبہ فی "ترجمان القرآن" قصة ذات مغزی عن 
سنت برحمنہ و تفسرہ للقرآں و مذہ الغصہ فی الوقت نفسه نبین لنا مدی ما 
کاں ہدمع به آراد من ثمہ الناس فیه و فی آراءہ عند المسلمین في الھند۔ و قد 
حنئثد مدەالقصۂ اشاء ء ِفامته الجبربة في مدینة "رانشي "فی إقلیم بدھار. 
بمول < لخد حیثت هدہ الوافعة فی دبسمر ۱۹۱۸م فبعد ان انتھیت من صلاۃ 
الحشاء و خرحں من المسحد شعرت بان احد الاشخاص یتعقبنی, فالتفت إليه 
گإدا برخل تمف ملثما بعناءثہ ققلب له : ھل ترید شئا منپ 
حئب إِليك ص مکا 


؟ قال : نعم یا سیدی 
ن بعندہ من أیں؟ م إِقلبم سرحد (في شمال الھند بالقرب مس 
و میں وملت هنا؟ الەوم وصلت فی المساء؛ و أنا رجل فقیر غادرت 
قندھار ماشپا جنی الدمت بحماعه من النجا 


ر متجھبن إلی آجرا فعملت خادما 
لح و اوصلوبي إلی مسۂ آحرا و جنت إلبك من آحرا ماشیا. فغلت لہ و لکن ای 
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خطب جعلك تتحمل هذا؟ قال : لکی افھم بعض المواضع فی القرآن المجید 
و قد قرات ما تکتبه في "الھلال" و "البلاغ" حرفا حرفا“۔(٢۲)‏ 


یقول آزاد: "اقام الرجل عدة ایام ثم رحل فجاة دون وداعء لقد فکر انئی 
تسوف اقنم لے بِعَضن مصاریف السٹر فرخل ك: انا لا انگر اسم الان؛ ولا انری 
ھل مات الرجل او لا یزال حیا ولو انئی أذکر اسمه لأاھدیت کتابي إليه".(٢۲)‏ 

بعد ذلك بتناول آزاد قَصَة ٭ترجمة القرآن و العقبات الٹی ضادفته قبقول ؛ 
"عندما اعلنت علی صفحات البلاغ عن "ترجمان القرآن" و "تفسیر الىیان" عام 
٦ھ‏ لم یخطر علی بالی ان یظل ھذا العمل معلقا دون ان یکتمل لمدة خمسة 
عشر عاما و ان هذا التاخیر سیکون سببا لتبرم الذین ینتظرونه و سببا في الامي. 
قفي ٢‏ مارس 7٦۹۱م‏ قبل مرور ثلاثۃة أشھر علی ھذا الإعلان أصدرت حکومۂة 
البذنغال أمرا عسکریا بطردی من کلکتا و حظرت صوور "البلاغ" و کل 
المطبوعات و اغلقت المطبعة. و ذھبت إلی مدینة "رانشی" بولایة بیھار 
العجاؤرۃلکی استظیع عتایْعَة اعمالی کی کلکتا: و ما قفکرت فی عَذَا العمل 
سنۂ ۱۹۵( وضعت اأمامي تلائثة اشیاء متصلۂ و مرتبطة بعضھا ببعض هي : 
الترجمة و التفسیر و مدخل للتفسیر و کنت اعلم أنه لکی یتم فھم القرآن لاہد 
من کتابة ھذہ الکتب. فکانت الترجمة و وضع تفسیر لبیان اھم نقاط الترجمۃ 
و اخیرا کتاب علوم التفسیر کمقدمة لاھل العلم و المتخصصین. و قد حاولت 
عنەما ابعدت عن کلکتا ان یستمر العمل في الترجمة و التفسیر علی الاقل. 
حتی صدح الأمر بغتح المصطبعة فی یونیو ٦۱۹۱م‏ فقمت بترتیب المسودات 


و في ۸ یولیو ۹۱7 ام صدر أمر باعتقالي فقضی علی الامل في نفسي ولم 
یبق اأمامي سوی التالیف ولم یکن قانون السجن یمنع ذلك و شعرت و انا في 
سجن باننی في غایة السعادة حیث یمکننی ان أقضي عمری مع القرآن الکریم 


ثقافةالھند 


ریغ 


وترجمتے. و لکن للأسف لم یمض علی نك قرابة ”ثلاثة" شھور حتی حرموني 
من السمادة التي شعرت بھا داخل السجن فقد تم تفتیش بیتی في کلتا و فيی 
رائنشی و استولوا علی ما وجدوہ من اوراق و مسودات و ارسلوھا إلی الحکومة 
المرکریة فی دھلي لفحصھا و کنت قد بلخت بترجمة القرآن حتی الجزء الثٹامن؛ 
وفي التفسیر إلی سورۃ النساء فاسقط فی یدي و فقدت الامل في ان یعیدوا إلی 
ما اخنوہ و تملکنی الاکتئاب.(٢۲)‏ 


ثم واصلت الترجمة بعد أن سمحوا لي بنلك و بدأات من حیث انتھیت علی 
امل ان یردوا لی ما اخنوہ من الاجزاء التي اکملت ترجمتھا و کانت ثمانیة 
اجزاء و اکملت ترجمۃة ما بقی من القرآن ۱۹۸م و أخنت اطالب الحکومة برد ما 
اخنت من الترجمة ولکنی لم اجد سوی المماطلة فقررت إعادة الترجمة من 
حسد حنی ترجمت الاجزاء التي اخنتھا الحکومة و اکتملت عندي ترجمۃة 
المرآں کله و ضارت حاهرۂ للنشر. 


وفي ۲۷ نبسمسر ۱۹۱۹۹ أطلقت الحکومة سراحي و تم رفع الحظر عن 
المطعۂ و توففٹ عن النرجمة لطروف سیاسیة کانت تمر بھا الھند حالت دون 
إتمام التثرجمة. و في نھاى عام ۹۲۷ام واصلت العمل و بدات بسورۃ الفاتحة التي 
توقمت عددھا طوبلا فھي ام الکتات؛ و انتھىت من ترجمة و ترتبب آخر سورۃ من 
المرآن ف.ي ۰ نولدو ۱۹۳۰م. 


وقد حمع آراد في ممة النرجمۂة بعض العوائق و الملاحظات التيی خرج 
تھا من بحرىه نرحمه الغرآں و هي علی النحو التالي: 

۱ العراں الحکیم فی وضعہ و اسلوبه و طریقة بیانه و خطابہ و منھج 
اسندلاله و هي کل امر مں امورہ غبر مقید بمنھجنا الوضعي و لا یجب ان یکون 
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ئل کیرب کل ام ریت ریا رب انی الکرام ری 
الفلسمفۃة الوضعيے٤ء‏ فعندما نزل القرآن کانت عقول مخاطبيه الاولین غیر 
مصاغۃ في قوالب الحضارة الوضعیة و کان فھمھم بسیطا و فطریا فدخل 
القرآن في قلوبھم ولم یجدوا صعوبة في فھمہه لکن ما ان ینتھی القرن الاول 
اي داقَية و اون الیضعیة و راد الطلام ان العلوم الَومَعية سد الْعقیل 
عن بساطۃة القرآن و فطریته و من ھنا نشات مشکلات عدیدة لان قضایا القرآن 
رفغفضت ان‌تتث في هذہ القوالب الصناعیة و من هنا لم یستطیحوا فھم 
محکم آیاته و کلما حاولوا حلھا ازدادت تعقیدا.(۵٥۲)‏ 

۲ جاء الذین دخلوا الإسلام حدیثا بقصص و روایات انتشرت منذ اول یوم 
دخولهم في الإسلام و کانت بھا خرافات و |سرائبلیات عدیدة و عندما اراد 
المفسرون استبعادھا کانت الأثار الخفیة لتلك العناصر قد انتشرت و تغلخلت في 
التفسیر. 

٢‏ لح یھتم المحققون بالتمییز بین ما روی عن الصحابة و بین ما روي 
عن التابعین و نتیجة لذلك اعتبرو اقوال التابمین من اقوال السلف و الصحابة 
وکانت هذہ آفة من الافات التی أصابت علم التفسیر۔ 

٤‏ مما یؤسف لە فی هذہ الظروف انھم افتقدوا طرق الاستدلال القرآني إذ 


لا یخفی علی احد أن منھجچ القرآن في إستدلاله هو المحور الذي یدور عليه 
اسلوبے و هھدایتہ و قصصہ و أمثاله و حکمه و مواعظۂ و اھدافه فلما ابتعد 


الناس عن فھم ھذا المنھج انقطع عنھم المنبع الذی یرتوون منه. 


٥‏ من الافات التي اصابت عقول الناس في فھم القرآن هو ربط بعض 
الحقائق القرآنیة بالبحوث العلمیة و من هنا نجد أنھم حاولوا طبع معاني القرآن 


۷ 


ثقافڈالھند 


٭بالطابع البطلیموسی کما نری في عصرنا الحدیث من محاولات ربط التفسیر 
ہالجوانب العلمیة الحدیثة و الایات التي تتحدث عن الکون و مظاهرہ.(٦۲)‏ 
منھج آزاد فی ترجمۃ القرآن : 

افرد آزاد المجلد الاولی من ترجمة القرآن المعروفة ب "ترجمان القرآن” 
لترجمۃة سورة الغاتحة و تفسیرھا و تناول جمیع الجوانب الخاصة بفھمھا 
وتفسیر آیاتھا مع نکر أھم التفاسیر التي ذکرت في الماضي و الحاضر و تناول 
ترجمة سورۂ الفاتحة و تفسبرھا طبقا للمناھح و الاسالیب و المذاهب الفقھیة 
المختلفۃ و فد قدم لدرجمته بمقدمات وافیة شرح فیھا قصۃة مذہ الترجمة و ما 
الحوافع و الاستات التي حدن به لکی یتم هذا المشروع الضخم: و منھجه في 
تَرجَمَة الابآں و اھم العقبات التی ضانفتہ فی الترجُمة و ایسر السبل لتخطی 
هذہ الحفبات او حلھا ہما یتفق مع منھجه في الترجمة و التفکیر و كنلك ترتیب 
الساوسن الني کب تحتھا خلاصة افکارہ و نحن عندما نقرا ھذہ المقدمة 
الواقنے راہ فد ناثر کثبرا بتفسیر الإمام محمد عبدہ و محمد رشید رضا 
وحاصۂہ ما حاء في نفسبر محمد رشید رضا المعروف بتفسیر المنار و ذکر آزاد 
فی ”ترحماں القرآں" دفس العساوبن الني ذکرھا رشید رضا في نفسیر المنار بل 
ىاثر کل ما حاء فی تفسبر محمد رشید رضا فی تفسیرہ لسورۃ الفاتحة.(۲۷) 


و قدما لی سوف أنکر بشيء من الاختصار منھج آزاد في الترجمة الذي 
سار علمہ في "ترحمان الفرآن" و الاسباب التي دعته لھذہ الترجمة. یقول في 
الممدمے : "ا تعلیم القرآن و فھمه بطریقۃ عصریۂ وفقا لمقتضیات العصر 
بعد الحطوہ الاولی علی طریی الإصلاح السنی إِلّ ان هذا الامر لم یکن متاحا 


حدث بلرم تحمدمہ ما نلي": 
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١۔‏ إبعاد المشکلات التي ظھرت في طریق فھم القرآن و تدبرہ و التی کانت 
سببا فی عدم الوصول إلی جوھر القرآن و اسرارہ لان الترجمات و التفاسیر لن 
تکون کسبا ولن تلقی القبول و الرواج ما دامت هذہ المشکلات بافیة. 


۲۔ کان من الضروری إعداد کتاب فی الاردبة یکون في قراءته و تدربسه 
کافیا لفھم مقاصد القرآن و بیان جوھرہ و حقبقته: فلا یکون مسھبا او ضخما 
بضیق عنه وقت القاری و لا مختصرا بصعب علبه فھمه بسبب اختصارہ و لکن 
تکون الترجمة التي لا تحتاج إلی أي شء آخر لتوضبجحھا۔ 


۴۔ ان تکون هذہ الترجمة من حیث نوعیتھا معیارا في ندربس الغرآن 
و سبر غورہ. 

٤‏ من الواجب علینا لنشر القرآن في العالم ان ننقل معانبه إلی سائر 
اللخات و أن یوضع معیار أساسپي للترجمة و لسوء الحظ لا دوجد أىي کتاب في 
عذا ألمَوضوغ:یمکن الاغثماد علیہ 

٥‏ إنه لمن المخجل حقا هي هذا الموضوع أن الإنجیل ترجم إلی معظم 
لخات العالم المعروفۂ؛ و کكنك فإن آلاف الترجمات قد تمٹ فی لغات غیر 
معروفةء في حین اننا لم نستطع حتی البوم ۔۔ في عھد آزاد - نشر ترجمة للغرآن 
فی لغات وطننا التی یتحدث بھا ملابین الھنود صحیح أنه قد تمٹ بعض 
الترجمات في الاردیة و كکنلك ترجمات إنجلبزیة قدیمة و لا یمکننی ان اذکر ما 
بنل فدھا من جھد و لکنھا فی نفس الوقت لا تفي بالغرض۔(۲۸) 

مد اف کر 2 ان تمعن المَحاواات الاو لَدَاَ ايل التر عو 
ترجمۂ القرآن و أن هناك جھودا آخری یجب ان تبنل لإنجاز هذا الھدف السامي 
في سبیل فھم القرآن و نشر تعالبمه ولن یتم ذلك إِلّ بتحقیق هذہ الشروط: ۔ 


ثتافڈالد 


من حیث توع الورق و ححم الطبعات حتی یتسنی لکل فرد او حماعة الاستفادة 
۲۔ الاھنمام بعلوم المرآن و نلك بطریقة حدیثة فیکون هناك بحث في لغة 
الشرآں و اسلوت دبانه و أھدافه و طربفة استدلاله و قصصہه و أمثاله و تاریخ 
تروله و تدویته وغدرھا. 
٢۔تجت‏ برتیب أىواب و عداوبن تندرج تحتھا الأھداف و الموضوعات 
الفرابسہ؛ کل فسم منمصل عن الآخر فیصبح کل اتجاہ في القرآن محدداً 
وواصحاً (۲۹) 


ولعد یم ترىبت "ترحمان القرآن" علی وجه میسر بحیث یسھل نشرہ کله 
مرہ واحدۂ أو فی أحزاء مع الامتمام بترتیب الاہواب و الموضوعات و وضع 
عناوىں لھا کما سو فی سورۂ الفاتحة. 


)۔ مجد إعداد معجم خاص کون مرچعا یتم الرجوع إليه فی محوث 
الغرآں و فی الماطه فعلی سبل المثال یتم ترنبب الفاظ القرآن نرتیىا واضحا 
حجامعا نکون دلپلا للأہات و الأسماء و الألفاظ .)۳٢(‏ کنلك بمکن أن نطبع بعض 
الخرائط التاردحده و الحغرافبة التي تناولتھا الإشارات في القرآن حتی یتنسنی 
لىا نحسد الاماکن و الحوادث. و لقد شعر بعض المستشرقین فی اوربا باھمیة 
سذا العمل و سوونا إلبه و لکن ما تم لا یطمئن إليه و غیر کاف. و من ناحیة 
اخری تم طبع الإنحبل طبعات شسىة لم تصل افضل طبعاتنا للقرآن الکریم إلی 
مسواھاء فلم سنطع فی الھند أو هي العالم الإسلامي أن ننشر القرآن في طبعة 
عصربۂ و لا رلنا دسفد ان اعطم خدماتنا للقرآن هي أن نفوم بطباعته في إطار 
مدھت و سطورہ مرسومة بالالوان. 


الترحمة الارىبة لسورة الفاتحة في "ترحمان القرآن" 


تفرعم ائرآت الی آقات شاو ظطاشلد باعان شود 
یصل إلی کل الناس علی اختلاف لغاتھم و ان تقام إدارۃ او هیئة تشرف علی نشر 
القرآن و طباعته علی نحو ما هو کائن فی اوربا في "جمعیات الإنجبل"ء کذلك 
ترجمة القرآن إلی الإنجلیزیة و الفرنسبة اولاء و من ثم یسھل ترجمة القرآن إلی 
اللغات الاوروبیة الاخری, و إلی اللغات الشرقنة الاردیة و الفارسیة و الترکیة 
و الباشتو لان معظم المسلمین یتکلمون هذہ اللغات. و بالمثل بتبفی طدعه 
باللغة الھندیة. )٣۱(‏ 

و قد حاول آزاد بنغسه ان ىنفذ فکرۃ إنشاء إدارۃ خاصۂ دترحمة القرآن 
ونشرہ عام ۱۹۲۷م کما صمح علی ترجمة "ترحمان القرآن" إلی الإتحلدزبة 
و الھندبة و لکن القدر لم یمھله لتحقىق ما کان بصبو إليه. 


ترح جمۂ سورۃ الفاتحۂ : 


اھتم مولانا ابو الکلام آزاد اھتماما خاصا بترجمۃ و نفسبر سورة الفاتحة 
"ام الکتاب" حیث افرد لھا محلدا ضخما تناول فیه آزاد ما لم سبفہ إلبه احد 
من شبے القارۂ الھند و ناکستائۂ و لاھمبة هذا المجلد ئرجم إلی لعات عدبدہ 
منھاترجمتٹان بالاإتجلنزبة الاولی قام ىھا محمد اشفای حسین و الثاننة عبد 
اللطیف حخیندر آنادی و طبعنا فی الھند. )۲٢(‏ 

و فی تعلبق آزاد الرائع علی سورۂ الفاتحة " التی وصفھا آزاد ىانھا 
المقدمة الطبیعبة لدراسة القرآن" اکد علی فکرۃ "الربوبیة" کجوھر لاإسلام في 
مذاشدتء و صلاحنتء العالمیٹن؛ فالرتوبیه مندحشا تسنلزم إدراك الله کربّ 
للعالمین, و کلمة رب فی اللغة العرىبة نتضمن فی معناها "المعز" و المطعم" 
و "المعیل" لکل خلقہ و نظام الربوببة سمو علی جمنع انقسامات البشریة 


۲ 


ثقافةالھند 


وتشرنمہا التيی اعتمدت على اعنبارات مختلفۂ مثل : العقیدة و اللون 
والمنطقۂ و الحولة. فالرب إِذن لیس اإۂلھا لشعب واحد و إنما هو إله لکافۃة 
الشعوب. کنلك اکد آزاد ان اك ثلاث صفات للّه ذکرت في القرآن علی نحو 
منکرر و هي "الرحم الرحیم مالك یوم الدیں". و قد اولی آزاد في سیاق ترجمتھ 
لسورۂ الغانحة اھنماما خاصا "بالعقل" کوسبلة لإدراك جمنع الامور سماویة 
کانت او دثپونیۂ و کشسیرھا۔ و خلص إلی أىه عندما برشدنا الله إلی الطریق 
الصححح "اھدنا الصراط المسنمیم" فإن ھذا الطریق لا یختص بای عرق 
أو امہ و إنما هو طرىق دجنمع علبه دوو العغول الراجحه بصرف الىاطر عن 
العرق الدی سسمون إلبه لعناکد ىذلك أن الإلتزام بالإنسانیة الشاملة هو فی 
حسسمۂ الأمر حوھر رسالہ القران الکرہم. 


آھمیہ سورۂ الماتحذ: 


هي اول سورۃ فس الغرآں الکریم لذا سمینت ب "فاتحۂ الکتاب" و هھذہ 
السورەلھا اھمسے خاصۂ س سور القرآں, لذلك أخنت مکانھا فی الصفحۃة 
الاولی مں العراں الکرحح و قد أشار القرآں دانه إلی أھمیتھا في قوله نعالی : 
”ولمد اساك سنعاً من المثانی و الغرآں الکریم".(۲۴) 


کمد ہت مص الاحادنىسے و الاثار ان المتصور من المثانی السبع هي هھذہ 
السورۂ لاتھا سیع آناٹ ىنکرر قراءتھا في الصلواتن بشکل مستمر. و قد روی في 
الاحائندث : الاثار اأسماء آخری منھا "ام الکتا بب" : "الکافیۂ : الکنر و اأساس 
المرآں"۔ 


ففی اللعه العرسه نطلی کلمه "ام" علی الاسباء التی یکون فبھا جامعیة 
اونکون ممدمه على عبرھا أو ما بکون مکانه سامیة کان یطلق علی الجء 


۲ 


الترجمة الاردیة لسورة الفاتحة في "ترحمان القرآن" 


المتوسط من الراس "ام الراس" لان الحماغ یتمرکز فیه؛ و کنلك "مکة 
المکرمة" تسمی ام القری لانھا مرکزا لتجمع العرب في الحج فکان الھدف من 
تسمیتھا ام القرآن الإشارۃ إلی انھا سورۃ تجمعت فیھا معانی القرآن او ان لھا 
مکانة بارزۃ بین سور القرآن۔ و هي "اساس القرآن” و "کافیة" ای تکفی في کل 
شبء و "الکنز" لانھا کنز المعاني و قد وردت احادیث تدل علی ان هذہ الصفات 
کانت معروفة في عصر النبي صلى الله عليه وسلم؛ فغي حدیث نبوی: "ان 
الرسول صلی الله عليه وسلم لقن اأہي بن کعب هذہ السورۃ و قال انه لبست ھىاك 
سورة تعادلھا'' و في روایة آخری لیست اعظم منھا او خیرا منھا".(٢٣)‏ 

و الحقیقة ان آزاد قد تاثر في رأيه هذا برای الإمام محمد عبدہ فی تفسر 
سورة الغاتحۃ التي کتبھاونشرھا تلمیذہ محمد رشید رضا بعول : 
”و الفاتحة مشتملة علی مجمل ما في القرآن و کل ما فيه تفصیل للاصول التب 
وضعت فیھا". (۲۵) 


ثم یؤکد آزاد علی أن سورة الفاتحة هي خلاصۃة الدین الحق فیقول : "إذا 
تنبرنا معاني مذہ السورۃ ظھر لنا ان بیٹھا و بین باقي القرآن نسبة الاجمال 
و التفصیلء ای ان الاهداف و المقاصد التي تناولتھا السور الاخری احتوت علیھا 
هذہ السورۃ مجملۃ فإذا لم یستطع المرء ان یقراأ شیئا من القرآن و یحفظ 
معاني مذہ السورۃ فقد عرف الأاغراض الحقیقیة للدین الحق و العبودیة للَه. 
و ھذا ھو مجمل ما ذکر في القرآن مفصلا. 


علاوة علی ھذا فلو نظرنا إلی طریقة الدعاء فی هذہ السورۃ و هو رکن 
هام فی العبادات الیومیة لظھر لنا خصائحھا. إنھا تصلح لان تکون لائحة دینیة 
و عصارة الإیمان بعبودیة الله لذا اشار القرآن إلی قیمتھا "سبعا من المثاني“ اي 


۲ 


ثُقافةالھند 


ان ناك حکمة تکمن وراء تکرارھا و قراءتھا مرات و مرات فلا یصعب علی 
المرء مھما کان امیا ان یحفظ ھذہ الأاسطر الأربعة و إدراك معانیھا البسیطة و 
من لایستطع قفراءة القرآن عبرھا فقد استطاع ان یحصل علی اساس الدین 
الحق؛ ولذا وجب علی کل مسلم ان یتعلمھا و کان الصحابة یطلقون علیھا اسم 
ڈور ة الصلاة" ای ان الصلاۃ لا تکون صحیحۃة بدوٹھاء فلماذا هي خلاصة الدین 
الحق؟ 

١۔‏ تصور صفات الله عز وحل تصوبرا صحبحا۔ 

۲۔تجنوی علی فانون الجراء أی العمل الطدت دؤدی إلی الخبر و العمل 
اتسی:رلی الش: 

٣۔الإمان‏ بالمعادأی أں حباہ الإنساں لا تنتھی بالدنیا و أن هھناك حیاة 
بعد هذہ الحاة سال فندھا الإنساں الجزاء۔ 

)۲٦(.حالفغلا هي طربق السعادۂ و‎ ٤ 

و هدا الرای هو ما فالہ الإمام محمد عبدہ.(۲۷) 
اسلوب ببان سورہ الفانحهہ : 

انطروا کنفق جمعب هھدہ السورہ خلاصۃ الأمور کلھا؟ فھي من ناحیة 
و واصحہۂ المعانب و مؤئرہ فی القلب دوں نعقبد أو إشکال, و لا تعقبد فی أي 
رکں مں آرکاتھاء ولتناملوا فی کل ما برتبط تعوددۂ الله و هل یمکن أن یکون 


ھداك کلام اسپل مما دکر فی هدہ الابۂة؟ إنھا سبع حمل فصار: و کل جملة 
لا برندعں اُربع أو جمس کلماب لمد عرف الله سدحانه و تعالی ىنلك الصفات 


3ی 


الترحمة الارىیة لسورۃ الفاتحة فی "ترحمان القرآن" 


التي یشاهدھا الإنسان لیلا و تھارا و لو أنه لا یتامل و لا یفکر فبھا بجھلە ثم إقرار 
عبونیتے و الاعتراف بعونه: فدعا إلی ان یوفق بالسبر علی الصراط المستقیم 
متجنبا زلات هذہ الحیاة فلیس فیھا أمر عجیب؛ بل امور بسیطة من تصوراتنا 


ومن میزات سورة الغاتحة ان هذہ السورۃ زینت التصورات الوجدانیة 
للنوع الإنساني بتعبیرات اظھرت کل عقیدة و کل فکرۃ في صورتھا الحفیفبة 
و هي دعاء بسیط من رجل یؤمن دعبوںبته للّه لا ان کل کلمة و کل اسلوب 
یوضح غایة من غایات الدین الحق و كکلماته توافق مغاهیمھا:۔ 

١۔لقد‏ اخطا الإنسان خطا فادحا فی تصورہ للّه تعالی فبنی هذا التصور 
علن الف َوَالَرمتة لام التب ٹارالت اوااگمان اور اعت الفاظت 
فبدات سورة الفاتحة بہ "الحمد" و الحمد هو الثناء الجمبل اي مدخل الصفات 
الحسنۃ و الثناء الجمیل لا کون إلا لمن فیه الحسن و الجمال فلا یمکن أن 
یجتمع تصور الخوف و الفزع مع الحمد فالذی بکون محمودا لا یمکن ان بکون 
مخیقفا.و بعد الحمد جاء ذکر "الرنونبه" و "الرحمة" و العدالۂ و بھذا صورٹ 
الصفات الہلھیة صورة کاملۃ تھب الإنسان کل ما تحتاج إليه الإنسانبة في 
تطورھا و ارتفاٹھا و تحمظھا مں جمبع الضلالات التی تعترض الإنسائیة هي 
هھذا الطریق۔ 

۲۔ و في رب "الحالمین" اعتراف بالردوبیة الکاملة و العامة علی کل فرد 
وکل جماعۃة و کل أمة و کل دولة وکل رکن من آرکان الوجود, فھذا الاعتراف 
یمحو کل العصبیات الضیقۃ التي ظھرت في مختلف الأمم و الاجیال في العالم 
حیث کان کل أمة تظن أن الله قد خصھا وحدھا دون سائر الامم بالبرکة 
وَالْسَااة 


٢ 


ثقافۃالھند 


۳۔ و کلمة "الحبن" في "ماك یوم الدین" تدل علی الاعتراف بقانون الجزاء 
و تعبیر الجزاء بکلمة الدبن لتوضیح حقیقة و هي أن الجزاء نتیجة طبیعیة 
لااعمال الإنسانبة فلبس من غضد الله و انتقامه ان یعنب عبادہ: لان معنی 
الدین هو الجزاء و المکافاۃ.(۲۸) 

٤۔‏ ان وصف الله تعالی بانه "مالك یوم الدین" بعد وصفہ بالربوبیة 
و الرحمۂ اظھر حقیقة آخری و هي أنه إذا ان لصفتی القھر و الجلال وحود في 
العالم مع الربوہبة و الرحمة فلبس ذلك لان الله تعالی لە غضب و نقمة بل لانہ 
عائل و من حکمنہ ان حدد لکل شیء خاصبته و نتیجته و ان العدل لیس 


۵لم نىقل فی العبادة نعبدك بل قال : "ايك نعبد" اي قصر العبادة لذاته 
سدحادے و تعالی و الہدف من نلك اننا لا نعبد غرك۔ و في قوله "يك نستعین" 
فصر الاستعانة علیه تعالی کثلك. و بھذا الاسلوب في البیان جمع اغراض 
الوحد و قطع کل الطرق إلی الشرك. 


٦۔بعدبك‏ عبر سبحانه عن سبیل الفلاح و السعادة ىقوله "الصراط 
الحسدسغیمم" ای الطرىق السوی, و لا بمکن ان یکون ھناك تعبیر آخر اجمل من 
ھدا النسر لأنه لا دمکن لاحد ان ہکون لہ الخیرۃ سن الطربق السوی المستقبم 
و الطرنی عنر المسنسم و لا مخنار الطرىحق الاول۔ 

۷و قد بل دلك علی ان هناك علامة سلطة بعرفھا کل فرد و ھی حتبقة 
مشھورہ ای ك الطرىی الذڈي هو طربق اولك الذبن انعم الله علیھح, ایا کانٹ 
الامه او الحولے او الرم او الشخص فالإنسان علی کل حال ىری ان للحباۃ 
طرس کی هدا العالم "طرنی الذین تححوا و طرىق الدبن فشلوا و افضل دلالۃ 
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الترحمۂ الارییۂ لسورۂ القادحۂ قب "ترحمان القرآن* 


علی ھذا الامر الظاھر أن یشار إليه بالبدانء فإن قبل شريء عنه اکثر من ذلك فقد 
جعل الأمر المعلوم مجھولا. (۲۹) 


لٰذا اختر لھذہ السورۃ اسلوب "الدعاء" لانھا إذا آنزلٹ علی شکل التعلیم 
و الامر فقدت تاثیرماء فہذا الاسلوب الدعائی ىوضح ان کل إِنسان صادق 
یستطیع ان یخطو خطوات للامام في عبودیة الله تعالی عندما بربد و کانھا ثورۃ 
فکریۓے وجدائیۃ لعتونبۂ الله تنطلق من لسان صاحق بلا شعور قنعد اں بفر ان 
اللّہ وحدہ الڈی بعید و طلب المدد مہ بتدقع تلقائا تجو طلت الھدانة مله. 
نفد منھح آزاد فی ترجمۂ الفرآن : 

کان من الطبعی فی مجنمع ملیء بالخرافات و الافکار الغددمہ البالبة 
مثل مجنمع المسلمبن فی الھند أن بثور علی الافکار الحدبنۂ و الحردئہ التي 
طرجھا آراد فی ہدابۃ مشروعہ الإصلاحی الڈی بدا بنرجمۂ الغرآں و هو فی دلك 
سشانه کشان من یتصدون للناس بافکار جدیندة تحالف معسفداتھح السائدۂ التي 
ترسخت فدھم علی مر القروں و یعثقدوں آنە لا بحوز محرد التفکر فی هذہ 
المعتغدات و إلا رموہ بالکفر و الخروح علی إجماع الملة لمجرد اخنلافھم معه 
فی الرأای ءوھداامر بحدث مع کل فکرۃ جدندةۃء حدث ذلك عندیا فی مصر 
عندما قام الإمام محمد عبدہ و تلمبذہ محمد رشبد رضا بتفسیر الغرآن 
فعارضھما کشر من المسلمین و رموهم بالکفر و العیاذ بالله دون مجرد التفکبر 
في مقارعة الحجة بالحجۂ و الرأی بالرأی. 

و فی السطور التالیة سوف أتعرض لاھم الأراء النقدبه الني وجھت لأزاد 
عند ترحمنه للمرآن و سوف اعتم ہدکر الاراء النقدنه علی ”سورہ الغانحة" و ھی 


۷ 


ثُقافةالھند 


کان مولانا محمد بوسف السوری السوبندی علی راس الذدن نقدوا آزاد فيی 
کتابےه "مشکلات القرآن" ہمول "ترجمان الغرآن ترجمة اردبة للقرآن و علیھا 
فوائد وجیرۂ و مبسوطۂ لاہي الکلام آزادہ لابد ان آبین شانھا و ما فیھا من 
مخالفة السنە و الجماعة و قد حثنی علی نلك کلمة لبعض اھل العصر اشاعھا 
فس جمریدۂ "الفتح" القاھریة و اٹنی عليه ہما لا یلبق بە و أغمض عما فیه من 
اللمٹالب اولم ىدرھا و لا یجوز لنا ان نخدع علماء مصر و نفرھح بالثناء الکائب؛ 
علی رجل من رحالات الهند و عد کىبت من فبل عن بعض مفواته في رسالتی 
”مجۂ الحپیر" طلبا لرصا اللہ ولم أکں أدری أں الداس سیفتحون أفواهھم 
و مجاترھم للاردراء س و الطعں علی و الرمی بالجمود و الحصببہ و البلادۃ".(٠)‏ 

وقد قال صاحت الکلمہ المنودۂ هي جربدۂ الفتح : "و من التفاسبر التي 
الم باللعۂ الھسوسنائنۂ (الاردۂ) تفسر الإمام أبي الکلام آزاد الذي 


لا نضقامنء بمسر فپ العالم الإسلاميی غتر تفسحر الإمام الحجة المغفور له 


تمول البنوری : "الحقدمہ آں انا الکلام أحمد الدھلوی رحل و فاد القردحه 
واسع الإڑطلاع صاحت بباں ونیاں فی الاوردبه و فد أعلن أنه بؤلف نمسیرا 
فاسئشرفت إلبه الاعساق و ارىضه الناس ترفب الھبمان إلی الزلال العنب و النمیر 
البارہ جیی طبع حرء ئٔم جرء ثم درجمة الغرآن: و علبھا فوائد مخنصرة 
و مطولے سماھا "رحماں الغفراں" و بسط القول هي تمسبر سورة الفاتحة 
فاحدنہ باشٌناو و طالعت تفسر الفانحۂ ىاسرہ و عدۂ مواضع من تفسیر آبات 
ما قفالطاتب لی لوعة اااٹقاؤ نر تاست وت ال یظض قد 
بشیعت بہ الاھواء و آحسست ان اإعحابه بیمسہ و برأبه؛ أوردہ إلی الاىخلاع من 


رتمہ الحقملند و انتھی ىهە إ ا حائدہ ٠‏ اط ا كھ 5 
مور صن : 


۸ 


الترحمة الأارىة لسورة الفاتحة فی "ترحمان القرآن" 


بعد هذہ المقدمة الطویلة لنقد البنوری ل "ترجمان الغرآن" یتجه بنقدہ 
لسورة الفاتحة فیقول : "مما حقف نلك الرجل (آزاد) في تفسبر "اھدنا الصراط 
الحستقیم" ان کل دین من الأندیان في العالم سواء النصرانبة او البھوىیذ 
او الصابئۃ لو دان بە الرجل في صورتہ التي آتی بھا شارع ذلك الدین؛ کفی 
لنجاته یوم القیامة فإن اصل حذہ الادیان کلھا واحد و هو الإیمان باللّه و العمل 
الصالت: و شارع کل دین آتی بالتوحید و هدی إلی العمل الصالح و إنما الشرك 
و اعمال الشر نشات من اتباع المذاھب من نحزبھم و تشیعھم, و هو برند ذلك 
في تفسیرہ و یدندن حوله بعبارات مخظفة". 


”و هو یقول (آزاد) ان القرآن ینادی باعلی نداء إلی ذلكء دزعم أن ذلك الذی 
فھمہ؛ هو مغخزی القرآن و غرضہ و بستبل لذلك بقوله تعالی .. "إن النبن آمنوا 
و النین ھادوا و النصاری و الصاہشن من آمن باللّه و البوم الآخر و عمل صالحا 
فلهم اجرھم عند ربھم و لا خوف علیھم و لا ھم بحزنون" و العمل الصالح لیس 
عندہ الاحکام التکلیفیة و الشرائع, و لیس المدار علبھا عندہ و مقول : "إِن تلك 
العبادات و تلك الشرائع رسوم و ظواھر و أٹھا صور و أجساد: و لیسٹ هي حفبقة 
الدین و لا روحە".(٢٦)‏ 


فیما سبق استعرضنا لنقد الشیخ البنوری و کان من اکثر النقاد تحاملا 
علی "ابو الکلام آزاد" و في السطور التالیة سوف نستعرض نقد الشیخ برھان 
الین الستپھلی استتاة الکنسیر الاسیق بتار العلوم ئیوٰة العَلَماء ہلکٹاؤ و ینمی 
إلی مدرسۃ فکریة أآخری فالشیخ البنوری دیوبندی ىمثل الاصولیة الإسلامیة 
و ھی مدرسۃة تقلبىبة تمیل إلی التقلید بىنما الشیخ السنبھلی بنتمي إلی مدرسۃ 
ندوۃ العلماء الفکریة و هي مدرسۃ توفیقیة بین القدیم النافع و الجدید الصالح. 


۲۹ 


ثقافڈالھند 


بقول الشىخ برھان الحین السنعهھلي فی دراسة لە تعنوان "دراسة 
موضوعیة حول ترجمان الفرآن لصاحبه فضبلۂ السُشیخ ابی الکلام آزاد":۔ 


”الشیخ محنی الین أىو الکلام آراد هو و اإِن کثرت فبه الضل و القال 
والنفاش و الحدال عں افکارہ و نطرىاتہ: و دحوثه و تفردانهء ىل و فی مسقط 
راسے و نعلیمہ و نشانہ وسته و سنہ إِلا أن الڈی لم بعد موضع حدل حنی لالد 
خصومہ و مننمسه أں الشیخ آزاد کان قد وهده الله من الذکاء المفرط و الغدرۃ 
العائفہ و الراعه المدھشۂ علی اللغه الاردىۂ و تنوع المطالعۂ وسعۂ الدراسة 
ما ىلع إلی العمعریۂ. و فد مطول فاعۂ العلوم و الفنون التی تذکر فی نطاق 
مصحاسئۂہ و مفاحرہ و مواهىه المطرنۂ إلا أن الذی امناز فیه بصمة خاصۃة ھما 


أمراں: 


الاول نفسر المرآں الکرىم, و الثانی هو مجال السباسۂ و هدہ الدر اسۂ 
محاوله موحرۂ لنسلىط الخوء علی ترجمته للمرآن الکرىم و ذلك فی ضوء ما 
کسنہ فلمه الدی فلما انی الرماں بمظه فی روعۂ البیان و بلاعۂ الأسلوب النادرۃ. 


وقد یس الشیح آراد ما أرادہ من تحشق القابه تنمسدرہ للعرآں الکرىم 
و الدهح الذی اسھحۂ فی عملہ مسدرا إلی النمائص النی فلما نخلو عنھا عامۃ 
گنت الحمسیر فقال : "الغانه من تالبفه ان یطھر لفھم المعائىی الفرآنبة 
و المدیر قتھا کتات بحلو من الإطنات الژائد الدی بحدہ فی عامة کت التفسر 
ولکن بتوافر فنه کل ما دحتاح إلیه الماری لفھم الخرآں فھما صحبحا کاملا... 
شکابت المحاولہ الاولی أں ہمدم ترجمہ المرآن الکرنم باللفہ الاردىۂ: الئثرجمۂة 
الجی بشرح المراں سرجا کاملا حدث لا دبفی احنباح إلی مردد من الإبضاح, 
نالإصافۂ إلی الملحوظات البی دمع بس حین و آخر و التي سواصل سبرھا مع 
المماهدم و المطالت الىی سضمھا السورہ". (۲۳) 


الترجمۂ الاردیة لسورة الفاتحة في "ترحمان القرآن" 


إِن انت الذی خصۂ بتفسیر ام الکتاب قد سماہ بام الغرآن: و لا یجانبنا 
الصواب إذا قلنا أن هذا الحزء یقوم مقام تالیف مستقل علی حدۂء فھو لم بتناول 
فبه سورۃ الفاتحة بالتفسر فحسب؛ ىل تناول جملة مباحث القرآن الکرہم و دلك 
لان النسبة بین ام القرآن و محتویاتھا و ہیں بقبة سور القرآن الکربم و محتوبانھا 
نسبۂ الإبجار و الإ٘طناب؛ أو الإٔحمال و التفصیل و نجد المؤلف (آزاد) في تفسرہ 
لمختلف المواضع من هذا الجزء یثمىز قلمه ىروعة البیان اکثر مما نحدھا في 
عبرھا من المجلدات و لا ك ؛ فإنه فتح فضه آفاقا واسعة للمعانی و المطالب 
و التحقبقات الححیثة الإلھیة التی وردٹ فبھاء کما أشار فھا إلی الاخطاء 
و الاباطیل التی وقعت فریسھھا الامم المدبمۂ فی شئون العقائد و الافکاں 
و السی لمح تعدم مخلفانھا فی بعض الاوساط العلمىۃة العالمیۂ حتی الان - 
بالإضافة إلی ببان الأسباب في ذلكء و بتلخص ما کتبه ۔۔۔ کما أشار إله کشر من 
المفسرنن فبما سبق في ان الخطا فی معرفۂ الذات و الصفات الإِلھبة هي منبع 
الضلالات و أصل المتاھات. 


و علی کل حال؛ فإں مذا التفسیر - بصرف النظر عما فه من الزلات التي 
آشرثٹ إلھاء و نتعیسر آخر: نما فنه من فلۂ الاهتمام و الاحنباط فی التعاسر - 
نالبف قىعم له حصحائصہ و ممبزاته الني لا بشارکه فبھا غدرہ و قد مھد ھذا 
الذفسیر سیلا واسعۂ للتفکیر قي القرآن الکریم و الثدیر فی معاننه خاصه 
فی اجزائهە التاریخبۂ و هذا ما انبعه المفسرون الجدد النین أتوا بعدہ ممن 
بتمبزون بالتفکبسر الحدبث و إِن کان بعخھح قد نفی ما کتبه الشبٔخ آزاد 
فس نفسیرہ بشےء من الزبادۂ و الحذف لما رأوا في نقله قلة للشان أو عیا 
یجاب بە. ))٤(‏ 


٤ل‎ 


ثفافۃ الھند 
نتائج البحٹ : 
القرآن" یمکن لنا ان تحند النتائح التي توصل إلیھا عذا البحث و ھی:۔ 

١۔کائت‏ قضیة ترجمة معاني القرآن إلی لغات الشعوب و الأمم الإسلامیة 
بخاصۃ و إلی لغات العالح بعامة من القضایا الخلافیة التی تناولتھا اقلام 
الحلماء فی العالم الإسلامي فی بدایة هذا القرن بین راغقض و موافق و متحفظ. 

۲۔ اجمع علماء الھند منذ قرنین من الزمان علی ضرورۃ ترجمۃ معاني 
العراں إلی اللعة الاردبة و اللعات المحلبة الآخری الني ینحدث بھا المسلمون 
کاسٹالیۂ و السدہ و النامل و الغحراتنۂ و الکشمبریة وغبرھا۔ 

٣۔‏ کان مں عادۂ آزاد في ترجمۂ القرآں ان یقف عند اھم النتاط الخلافیة 
فی الابات القرانبة و یعلٰ علیھا نعلیقا بطول او یقصر حسب اھمیۃ الغضیة 
المطروحۃة للىحثٹ و عند ترجمة اأی سورة یتحدث عن امم احدافھا 

٤‏ ناثر آراد بآراء إىن نبمیة و إبن المیم من القدماء و الإمام محمد عبدہ و 
سبد رشد رصا من المحدئبں. 

٥‏ کاں مطّب رای الصحابۂة علی رای التابمین في تفسیرہ لابات القرآن. 

٦۔بری‏ انە لابتبعی لنا ان نخضم القرآں للمصطلحات العلمیة التي 


وگدٹ علسا من الدرحمۂ عن البونانبۂ و المارسبة. 


۷۔ رشعص اراد الخرافات و الإسرائیلیات في نفسبر القرآن لانھا روایات 


۲۲٢۲ 


الترحمة الاردیة لسورة الفاتحة في "ترحمان القرآن" 


۸ عدم فهم القرآن وتغفسیرہ طبقا للمذاہب المقھبة و الصوفیة 
و الکلامیة, 

۹ ۔یری آزاد عدم ربط معاني الغرآن بالإکتشافات العلمیۂ الحدیثۃ لان هذہ 
الإکتشافات بدورھا یمکن نقخھا باکتشافات اأحدث منھا. 

١‏ ۔لقد کان آزاد سابقا لعصرہ و کل ما تنبا به و طالب به نم علی ارض 
الواقع فظھرت إدارات و یئات عدیدة فی العالم الإسلامي اشرفت علی طبع 
القرآن و نشرہ و ترجمته إلی حمیع اللغات المعروفة و غیر المعروفة فلم یترجم 
القران إلی لغات السشعوب و الجماعات الإسلامیة مثل : الاردیة ۔ الفارسیة ۔ 
الترکیة ۔ الباشتو ۔ الکشمنریة ۔ السندىة ۔ الازیکیة ۔ الازرنه ۔ الکردبة ۔ الھوسا ۔ 
السواحنلی وغەرھا فحسب بل و إلی لخات العالم الحیة و قد ظھرت هدہ الھبنات 
مثل مجمم الملك فھد للقرآن الکریم بالرباض و عجمع البحوث الإسلامبة في 
الازھر الشریف بمصر و اھتمام جامعة آل البىت بالاردن وغیرھا من الجامعات 
الإإسلامیۂ بعقد الندوات و المؤتمرات علی هذا الموضوع الھام الذی صار ملئ 
السمع و البصر و تحقق ما طالب ہه آزاد في الھند و في معظم البلاد الإسلامیه. 


حواشی و تعلیماب : 


)1۔ ارحع إلی بحثٹی نعتواں: ٭حھود الھتود في الترحمات الاأرىدۂ للمرآں الکریم" حامعۂ الأرھر 


الماھرۃ. مانو. ۱:۱۹۹۷ 


٦۔‏ فٹمررئیس : ترحمۂ کا فں اور روانٹ (مذھسی تصنبمات اردو تراحح): تاج کمنئی ھاوس. 


نار اول. دلھي. ۲٢٤١۱۹۷٦‏ 


۲۳ 


ثقافةالھند 


محمد شاکر: القول الفصل في ترحمة الفراں الکردح إِلی اللفات الاعحمنه. مطنعذ 
النھصه۰ مصر۔ ۵٥‏ 0 و٢‏ 


محمد رشد رصضا: برجمةه العراں و ما قبھا مں المماسد و منافاہ الإسلاح. الطدعه الاولی. 


مطدعہ المدار. الماھرہ. ۱٥:۱۹۲١‏ 


محمد مصطفی المراعی: بحث في ترحمہ المراں و احکامھا. مطدمۂ الرغائب. الفغاھرہ. 


٦۔‏ ١۰٦۱۔۲۲‏ 
احمد اتراھحم مھتا ؛ دراسہ خول برجمہ الفراں. مطبنوعات الشعب: الماھرہ. ۱۹۷۷ 


عند الحی الحسنی اللکوی برهھه الحواطر. ح طلفہ دائرہ المعارف العثمائنهہ۔ خددر 


آباد الھید ٦۷‏ و ۲۹۵ 


انو الحس السدویى ۔ تاریخ دعوت و غعریمت. حصہ سجھ۔ الطنىعۂ الاولی. محلس تحشماب 


و شرنات إسلام لگناؤ ۱۹۸۲ : ۱٢‏ 


انطر بجٹی تعنواں ٠‏ "اإشکالنات الدرحمۂ الارنیة للمصطلح البلاعی المرانی" المحلس 
الاعلی للثمافه الماھرہ. مارس ۲۰۱۹۹۸ 


محمد سالم قدوائی علوم اسلامنه اور هندوسیاى علماء إدارہ علوم اسلامىهہ علی کرھ 


مسلم یوسورسی طیع اول علی کرھ ۹۱ ۲ 


جتالاا کپ نا : 
عجندہ نناولت برحماں المراں مدھا. )١(‏ محمد إکرام . موح کوٹر؛ ناح کمسی٠‏ 


دھلی ۷۔ )٢(‏ سندہ سس حمدد : إمام الھند أنو الکلام اراد. دھلي بھلا ادیشن . ۱۹۹ 
)1١-۱(‏ و ماك گنت عسدہ بناولت اراد و اعماله بمکں الرحوع إلبھا و مدھا : 
)١(‏ صالحےہ عد الحکىم فراں حکیم اردو براجم دوصی, ٤۸۔‏ (۲) خلئنق ابحم . مولانا 


٤٢ 


الترحمة الاردیة لسورة الغاتحة فی "ترحمان القرآن" 


۱۷۔ انظر بحٹی في هذا الموضوع بعنوان : ”حھود الصود في الترحمات الاردیة للقرآن الکریم" 
و قد قمت به في حامعة حواهر لال ٹھرو في ندو دلھي دالھند و نشر في جامعة الارھر: 


القاهر. مابو ۱۹۹۷ 
۲۔ عند المنعم الثمر : مولایا ادو الکلام آزاد. الطدعۃة الثائدة ۔ الھیئۂ المصریۃة العامۂ للکتاب. 
القاھرة ۱۹۹۳ :٠٠۔٦٦‏ 
٣۴۔‏ محلة ثقافة الھند ۔ سبتمدر ۲۰۰۱۱۹۵۸ و ما بعدھا 
٤۔‏ المرحع السابق ٤٢‏ و انصا رشید الددن خاں : مولاتا انیو الکلام آراد۔ ترقی اردو تتورو: ئ 
دھهلي. ۱٣٤٤١۱۹۸۹‏ 


٥۔‏ عند الحی الحسنی : نزھة الحواطر في اعبان الھند و علماٹھا. محلد۸. "ترحمة آراد" 
و رشدد الددن خان: مولانىا ابو الکلام آزاد ٤٤١١‏ 


٦۔ ‏ صد العدد الاول من المنار في ۲٢‏ شوال سدۂ ۱۳۵ھ ۱۷ مارس ۱۸۹۸م ۔ 
۷ محلة "ثفافۂ الھید" سنمبر ۱۹۵۸: ۲۷ 

۸۔ ‏ رشد الددن خان : مولاا ابو الکلام أراد ۱٢٤١‏ 

۹۔ عند المثتعم الثمر : مولانا أىو الکلام آراد : ٥٢‏ 


۲۔ هو تفی الحین اہو العپاس احمد بن تتمنۂ الحرانی ولد فی جراں پسورنا سدۂ 1٦٦‏ ھ_/٦٦اام‏ 


و فد نوفی فيك سحبه نبدمشقی سنہ ۸ھ/۱۲۲۸ام 


۲۔ آیو عند الله محمد بن أپي بکر المعروف پلیں القدم الجورنۂ و کان من بلامیڈ اىن بمىۃ ولد 


سنة ۹ھ/۱۲۹م و نوفی ہدمشی سدۂ ۲٥۷ھ‏ /١٥۲ام‏ 


۲۔ ابو الکلام آزاد : "ترحمان الغرآن". حلد اول؛ الطنعۂ الرانعۂ ساهنده اکادمی. نئی دلھی. 


۲ 


زی 


ثقافةالھند 


۲۔ 


۔ 


۔۵٥‎ 


۔٦‎ 


۷۔ 


۸۔ 


۹۔ 


۲۔ 


٣۲ 
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۔ 


۔٥‎ 


۔٦‎ 


۷۔ 


۸۔ 


ابو الکلام آراد : المرحع الساىق. الڑھداء۔ 

المرحع الساىی : ۱۷۔١٢‏ 

المرحع الساىٰ ۲۹۰۔٢٣‏ 

المرحع السادق :۳۸۰۔١‏ 

محمد عندہ : تفسیر الفانحة تمدیم رشد رصا مطبعۃ المتار. مصر: ١١٣ھ.‏ ص: ۱۹۔ ۲۵ 
ابو الکلام اراد : درحماں المرآں ٢۷۔٠٠‏ 


تج ما بادی یه آنو الکلام آزاد کی ندانات هھدا المرں حنث کیپ حخون لایوم کثانه تفصل 
آیات الفرآں و برحمہ للعرتیه محمد فژؤاد عند الداشي. 
قام الاسناد محمد فؤاد عند النافن تالدف کناں ”المعحم المفھرس لالفاط القراں. 


اىو الکلام اراد + برحماں القراں ۰٠۔٤‏ 


ارحع إلی ۔ عماد الحجس فاروقن : هیدوستاں مدن اسلامی علوم و اسان. مکنہ حامعه 
لسد بھلی تار ننسصر ۱۹۸۱. ۵۷۔۵0۸ ۔ 


و احلاو حسیں فاسمی برحماں المراں کا تحمتعی مطالعه. اردو اکادمی. دھلی 
ارت 


آنو الکلام آراد ۔رحماں المراں المحلد الاول ۰٣۔٤‏ 
محمد عندہ تمسبر الماتحه ۰ص ۱۹۔۲۰ 

أنو الکلام اراد ”ترحماں المرآں" ص ٥۔٦‏ 
محمد عندہ المرحع السائی ۲٥٢‏ 


اىو الکلام اراد برحماں العراں .“1 


1 


الترحمة الأرنبة لسورۂ الفاتحة فی "ترحمان القرآن" 
۹۔ ابو الکلام 97 القرآن ١۱۲۔۳٣۱‏ 
٠۔‏ محمد نوسف البنوری : مشکلات القرآن. الھند ۲٣۰۱۹۵۱‏ 
٤١‏ ۔ ‏ الفتح : عدد : .0٦۲‏ القاھرة. ۱۹۳۷م ٣٠:‏ 
٢۔ ‏ البنوری : مشکلات القرآن ٣٥٢‏ 


۲۔- عدد المنعم النمر : مولانا اىو الکلام آراد ٠٠٢‏ ۔۳۰۲ 


٤گ‏ المرحع السائىق ٢٠۰٦۔۰۳٣‏ 


بر 
۰ 


ە 
0ر 
, 


۷ 


تطور الفقه ا2سلامی 
فی شبہ القارةۃ الھندیةۂ 


بقلم: البروفیسور مشیر الحق 


بدا المسلمون نزوروں الھند مىذ القروں الاولی الإسلامیة فجاء التجار من 
حدوبھا و دخلت مں غرتھا تحت فادۃ محمد بن فاسم و بعد مرور سنوات غلب 
شھات الس العوری علی دلھي في سىه ٥۵۹ھ‏ (۱۹۸ام) و نعد هذہ السیطرة من 
فل الملوك الخورسس دمطۂه تحول فی محری الناربخ لشبه القارۃ و ذلك لان 
مسلمی البلاد الاخحری اصحوا تتفکرون نکل حدیه فی حعل الھند وطىا لھم 
قفسواء کان عورساً ام خلحنا لوسأً ام مغولباً انخذ الجمیع من الھند وطنا لھم 
وسکنوا ھا طاس آں هدہ بلادھم و هذہ رض یحبوں فیھا و موتون و بصح 
أاسهم کحصو للمحدمع الإسلامي الدولي لم بغطعوا رابطتھم مع العالم الإسلامی 
ولکں مجد هحا شوامد کٹترۂ لاثیاں أٹھم سعوا و جاهدوا في الحفاظ علی 
مدرتھم و افتاع عدرھم للاعتراف تھا فی جمتع المحالات و مٹھا مچال هندسہ 
الناء و الثمافہ و النعلم و مجال الدعوۃ. 


بدا عھد السلاطى فی الھند مں غلیة شھاب الددن الخوری و من الواضح 


اں حکومہ ما لا نوم لا قادون حنی و مدة فلطلۂ و الحکومۂ الھندیة للسلاطىن 


تطور الفقة الإسلامی 


من ۱۹۸ام إلس ۱۸۵۷م عننما خلع الإنکلیز الملك المسلم الاخیر عن الحکم 
و ابعدوہ عن المملکة و نتیجة لنلك لم یکن نفوذ الفقہ الإسلامي مقتصرا علی 
سام الاھاتر شع الفثالمو ]تا کان مرخ یتو الا سافن 
داش و الِمَعامد لالم ة ايکا: 


و المسلمون النین جاءوا من شمال الخرب؛ جاءوا من آسیا الوسطی حیث 
یسودہ الفقه الحنفي و لذلك لم تزل کل حکومة مسلمة في الھند تعکف علی ھذا 
الہذھب و کان القضاة یصدرون قراراتھم بالاستناد علی الفقه الحنفی و یضعون 
أمامھم کتبه المتداولة و کان الطلبۂ یدرسونھا في المدارس. 


ولو ردنا إعداد فھرس للفقھاء في شبە القارۃ و الکتب التي الفوھا في 
الغقے و اصولے لما کفانا جلسۃ واحدة غبی ان البحوث التی ظھرت حول 
الموضوع تدل علی ان القرون الثلاثة الاولی التي لم تقم فبھا حکومۃ المسلمىن 
علی قدم و ساق؛ سٗھدت نحو ثلاثمائة فقىه احتفط الناربخ باسمائھم أما الفترة 
التالیة فشھدت الفقھاء بعدد لا دمکن حصرہ و احصاؤہ. اما الکتب التی الموھا 
ففي مقدمتھا کتاب "فتاوی تاتارخانیة" و صاحبه تاتار خان کان عالماً کسر من 
بلاط الملك غیاث الدبن تخلق (۷۲۰ ھ/۲۲۰ام) و قد جمع الشخ عالم بن العلاء 
الدھلوی و هو معاصر لە ۔ فتاواہ في مجلدین ىاسم ”فتاوی تاتار خانیة" لم یزل 
مخطوطا و لکن طع الأن و هو کتاب بقی لمدة طویلة دلبلً لموظفی الحکومة 
وب صرف النظر عن الکتب الانفراحیة نجد "فتاوی عالمغیریےة" 
أو 'فتاوی منديےة" أهح المجموعات التی أعدٹ في طل عنابۂ الحکومه ففد 
اعدت هذہ المجموعة في عھد المك أورنغ زیب عالمغیر (۱۰۱۸ھ-/۷٥۱1ام)‏ من 
قبل العلماء النین عینھم الملك لھذا الأمر و ھذا هو العصر الذي غلب المسلمون 
علی جمیۓ بلاد الھند و أقاموا محاکم القضاء في کل مدینة و مدیریة و ھذہ 


۹ 


ثقافةالھند 


المجموعة التي اعدت بامر من المك اورنغ زیب لتسھیل مھمة القضاء کانت 
و لاتزال تحنل مکانة مرموقة ممیرۃ في الادب الفقھي للھند. 


وجدیر بالذکر ان "فتاوی تاتار خانیة" و "فتاوی عالمغبریة" مجموعتان 
من الأدب الفقھی یرجع الفضل في إعدادھما إلی الحکومة اما الکتب الفقھیة 
التي جاء بھا اصحابھا علی رغبة منھم فنقول فیھا أنه لم یمض حتی فقرن واحد 
في تاربخ الھند الإسلامي إِلا و ظھر عمل حول اي موضوع من الفقه الإإسلامي 
ومما لاینسی فی ھذا الباب ان العدند من الملوك فی عصر المملکۃ الإسلامیة 
لم یکونوا اربات قلم و لکنھم خدموا و عظموا العلماء و الفقھاء تعظیما دفع بھم 
لاھداء کتىھم بإسم اولئك الملوك و شعروا في ذلك بفرح و سعادة و نذکر بھذا 
الصدد کنایا اھدی إلی روز شاہ نفلق معنوباً ب۔''فوائد فبروز شاھیة" رتب فیه 
الملا محمد و هو عالم مں نلاطه فضاوی الغففہ الحنفی باللغه الفارسیة و کتاب 
مهم آحر من ھذا النوع و هو کتاب "فتاوی إبراھبم شاهبة" رتبه العالم الشھبر 
الغاضي شہاب الدیں نظام الحبن الکیکلاني (ت ۸۷۵ھ/۷۰٣۱م)‏ و أھداہ إلی 
إدراھسم الشرقي مك جونفور فالجرء الاول من هذا الکتاب الذی یشتمل علی 
العبادات هو باللعة الفارسیة و الجرء الاخبر بالعربیة و هو یحوی احکاماً فقھیة 
مں المعاملات و قد ذکر الحاج خلبفة في کتاںه "کشف الظنون" مذا الکتاب 
نساوی کنات "فناوی قاضی خان" و ره المؤلف المرحوم استناداً علی ٦٦ا‏ کناباً 
ولکں لم بطع إلی الأں أی حرء منه۔ 


وھي دفس ھذا العصر تمربباً ظھر کناب "فتاوی حمادبة" في غجرات 
الف آىو الغنح رکن الس الناغوری؛ و شرفته الحکومة بمنصب الافتاء فرتب 
إمنثالاً لامر الغاصص حماد السن بن محمد أکرم کسر قضاة المنطقة؛ مجموعۃة 
للضاوی في محلنس و اسعاں فیه بولدہ المضی محمد داؤد و اھداہ إلی القاضي 


یھڑچ ۷٢‏ وماییببھل 
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سے ا تچ تطور الفغقه الإسلامی 

یےہ- ےم بد 
حماد الدین باسم "الفتاوی الحمادیة" و اخذ کلاھما فی ترتیبه من ۲٢٢‏ کتابا فی 
التفسیر و الحدیث و الفقه و اصول الغقه مع ذکر اسماٹھا فی مقدمته و حذا 
الکتاب یشتمل على المسائل الفقھیة التي اجمع علیھا جمھور الفقھاء 
و تصح علی میران العقل و الدرایة. و هو مثل فتاوی إبراھیم شاھیة یحتوی علی 
الأمور الخاصۃة بالمعاملات و العبادات, 


هھذہ المجموعات تنتمی إلی نلك العصر الذي کانت تنفذ فیه الشریعة 
الإسلامیة في المحاکم ولنلك فقد جمع القضاة آراء الفقھاء المشھورین 
أو کلغوا بنلك آخرین لکی تکون مرجعا لھم في القضاء ثم جاء عصر راج فيه 
ات فی التعارس یکل جاق َامَد اکم كَائت 5ھ الندارس)مراکڑ 
لتدریب القضاۃة و لکن الکتب التي الفت في المدارس تلبی احتیاج الطلبة فقط 
فکانت إما شروحاً للکتب المتداولة او حواشي علبھا و هذا النوع من الشروح 
و الحواشي یطول فھرسه و نذکر علی سبیل المثال کتابین شھیرین في الفقه 
"'الھدایة" و "شرج الوقایة" فقد کتب نحو ٥ا‏ عالماً مندیاً حواشي علی "الھدایة" 
و اما "شرح الوقایة" فکتب نحو ۱۸ عالما منحیاً تعلیقات عليه۔ 
و بالاضافة إلی مجموعات تفوق الحصر حول موضوعات خاصۃ برؤیة الھلال 
و أصول السماع و حرمة الخناء و المزامبر و صلوۃ الجمعة و الحل و الحرم من 
البھائم و المھر وغرھا من المسائل (انظر للتفصیل "الثقافة الإسلامیة في 
الھند" للشیخ عبد الحئ الحسني ترجمه إلی الاردویة الشیخ أبو العرفان الندوي). 

و أقدم کتاب في اصول الفقه في الھند "شرح البزودی" رتبه العالم الشھیر 
ملا العلماء القاضي شھاب الدین الجونفوری (ت ۸۷۵ھ ۔/۷۰٣ام)‏ في القرن 
التاسع الھجری (القرن الخامس عشر المسبحب) و قد شرحه غیرہ من العلماء 


ل3 


ثقافۃالھند 


کامثال الشیخ إلے داد الجونغوری (ت ۹۲۳ ھصہ/۱۱۷م) ۹ الشیخ سعد الدین 
الخیرابادی و الشبخ وجیە الدین العلوي الغجراتي. 


و فی القرن الحادي عشر الھجری (السابع عشر المیلادی) کتب الملاً محب 
الله البھاری اشھر علماء الھند (ت ٦٦٢ام)‏ کتاباً دراسباً فی اصول الفقه سمَاہ 
”مسلم الثبوت" و هو اصعب الکتب في موضوعه فشرحہه کثبر من العلماء و قد 
نکر الشیخ عبد الحئ ثمانیة شروح یعود فضل التقدم فبھا إلی الملا نظام الدین 
الغرنخي محلي:؛ فکتب شرحین کل واحد منھما یسمی "شرح مسلم الثبوت" 
احدھما طویل و الآخر اطول منە و هذا لا یوجد لە نسخة و اما الشرح الطویل 
فحوحد لہ سخ عدیدة في مختلف المکتبات الھندیة و الشرح الاخیر لھذا الکتاب 
الذی طھر بعد موںه ىمائتی عام هو ما کتبه الشیخ عبد الحئ الخیرابادی بن 
الشیخ فصل حخ الخبرانادی؛ و مما یدل علی أھمیة أنه مازال جزءأً للمنھچ 
الدراسی الذی معرف بالدرس النظامي. 


وقد کنب ىحو ۹ علماء من الھند شروح کتاب "المنار" للشیخ أبو البرکات 
حافط الس النسفي (من علماء القرن التاسع الھجری/الخامس عشر 
المسنحب) فکنب الشبخ أحمد الامیتھوی المعروف بالملا جیون (ت ۱۱۳١‏ ھ) 
شرحآلە سماہ "اور الانوار" لم ىزل رائجاً في المدارس وله شروح آخری کتبھا 
الحلا نظام الدسن تحت عنوان "الصبح الصادق" و الملا العلامة بن الھمام تحت 
عنواں 'بحرر الاصول* و کاں الشاہ ولي الله الدھلوی عالماً له مؤلفات کثیرةۃ 
کس کل المحالات و منھا التفسدر و الحدىث و الفقه و الکلام, و کتب کتاباً قیماً 
علی موصوع الإحنھاد و النقتلید بسم "عقد الحید في احکام الإجتھاد 
و العملید"' ولو اسا نحد أسماء ۲۷ کناباً علی ھذا الموضوع في الکتاب المذکور 
اعلاہ للشغ عبد الحی الحسنی ولکن لا یسنعنی کل من یعني باصول الإجتھاد 


٤ 


تطور الففه الِإسلاميی 


عن هذا الکتاب القیم للشیخ ولي الله الدھلوی رحمہ الله تعالی. و معلوم ان 
الکتب التي تؤلف في علم الفرائض لا یطالع من قبل عامة الناس فھذا علم 
صعب یتطلب معرفة بالحساب و لابد فيه من الاطلاع علی الشریعۃة الإسلامیة 
الخراء فالعامۃ لا تحتاج إلی دراسةۃ الکتب في علم الفرائض و لکن مع ذلك قد 
خلف العلماء الھنود ذخبرۃ لا باس بھا في هذا العلم فالکتب التي اعدٹ علی ھذا 
الموضوع بالعربیة کانت او بالفارسیة و الاردویة منظومۂ کانت او منثورة یبلغ 
عددھا ۔ علی حد فھرس الشیخ الحسني ۔ تسعة و ثلاثین کتاباً. 


0") 


والان نستعرض الاعمال الفقھیة للمسلمین و التيك تنتمي إلی القرن 
التاسع عثر المیلادی و هو القرن الذی لفظت فیه الحکومۃة الإسلامبة نفسھا 
الآلخیرۃ فنجد حناك أمرأً عجبباً. هذا هو العصر الذی قصی فبه علی الشربعة 
الإسلامبۂ في المحاکم الھندیة و لکن مع ذلك ظلت ببوت المسلمس نتمسك 
حکومیۃة للھدایة الشرعیة تولی ھذہ المسئولیة في العصر الانجلیزی علماءنا 
الافاضل علے الانفراد فالآن جعل الناس یطرقون علی ابواب العلماء بدلا من 
ابواب الحکومۃة و یراجعون عالماً شھیراً و یستفتونه فکان بحیب علیھم علی 
ضوء الفقه المتداول و اھتم البعض بجمع مثل هذہ الفتاوی ثم عم نلك و قام کل 
عالمح شھیر بجمع الفتاوی ولعل أول مجموعة في ھذا الباب هي مجموعة 
''الفتاوی العزیریة" للشاہ عبد العزیز و طبعت اولا باللغة الفارسیة في مجلدین 
سنة ۱۳۱۱ھ و ١١٢٢ھ‏ (۱۸۹۷م ۔-۱۸۹۱م) و قد طبعت مجموعة فتاوی الشیخ عبد 
الحئ الغرنغی محلىي فی آخر القرن التاسع عثر المیلادی تحت عنوان 
"مجموعة الغتاوی" فی ثلاثة مجلدات و صدرت مجموعات عدیدة من مذا النوع 


٤ 


ثقافۃالھند 


في القرن الحشرنن المبلادي و منھا علی سبیل المثال "الفتاوی الننیریة" للشیخ 
نخیر حسین المحدث الدھلوی و "الفتاوی الرشیدیة" للشیخ رشید الدین احمد 
الخنخوھهی و "الفناوی الإمدادیة" للشخ اشرف علی التھانوی و فيی عصرنا ھذا 
القتاوی الرحجمیہ للسند عبد الرحیم اللاجفوری و الحدبر بالذکر في هذا الاب 
مجموعۃة فناوی سوبند التي طبعت في مجلدات عدیدة و هي مجموعة لفتاوی 
العلماء البارزبن. 


وعلاوۃ علی مجموعات الفتاوی فد الفت باللغة الأاردبة کتب قیمة حول 
الحدد من الموصوعات الفقھبة و ترحمت کتب فسمۃ مھمة فمثلاً ترجم امیر 
علي إلی الاردونہ ”فناوی عالمسربة" و "الھدابة" و نرحم الشیخ وحید الزمان 
الکداوی "شرح الوفابة" و طبعه باسم "نور الھدایة" فی أربعة مجلدات و قام 
الشدح حزم علي بترجمه "در المختار" ىاسم "عابة الاوطار" و ترجم الشیخ 
محمد أاحس الصدیف النانوتوی "عفد الحىد "باسم "سك مروارید" و ترجم 
الشیح عبدٴالعردر "الغدوری" باسم "الضروری" و قام عىد الرحمن حسام الدین 
پدرحمہ "مہ المصلی" باسم ”صلاہ الرحمن' و بالحمله فلم یبق کتاب مھم 
للغمہ إلا و نرحم إلی الاردوںہ فعلاقه مسلمی الھند رعم انقطاعھا عن العربیة 
و المارسیه لم سمطع عں الاہب المقھی الإسلامي. 


و عند اسنعراض الادت المقھی داللغۂ الأردویۂ لا ہمکننا الاستعناء من ذکر 
کناب "بھشتی رنور" (حلله الجبەه)لصاحیهہ الشیح أشرف علی التھانوی 
و الحمدمہ اں الشخ النھانوی قد ذکر المسائل بکل إىحاز و اقتضاب کانە قدم 
مال راشعا لہ "کلام فل و دل ولم بمل" فإنك ستجد فیه حلاً موجراً لکل مسئلۃة 
من الولادہ إلی الوفاہ علی ضوء الففه الحنفی و أىضأً قد بوّبھا بدفۃ و ضبط 
وتکمنه أھمیه ان المسلمتن کانوا بعطونه صمن چھاز بداتھم. 


"٤ 


تطور الفقه الإسلاميی 


و اخذاً بالاعتبار نفسیة الطلاب الصغار رتب المفتي کفایة الله المرحوم 
المسائل الشرعیة الضروریة في اسلوب المحادثة و سمی نلك المجموعة بتعلیم 
الإسلام و حذا حنوہ الشیخ مجیب الله الندوی في کتابه "الفقه الإسلامي"۔ 

و في ذغس القرن قد الف العلماء بالاردیة کتبا علی الموضوعات الفقھیة 
او ترجموا کتبا آخری إلی لختھم فکتب الشیخ حبیب الرحمن خان الشیرواني 
رسالة حول الاھمیة التاریخیة للفقه الإسلامي و ترجم الشبخ سلامه علي خان 
"'کتاب الإختیار" إلی الاردیة و نشرہ بإسم :إسلامي قانون فوجداری" و ترجم 
الشیخ عبد السلام الخدوی "القضاء في الإسلام” إلی الارىبة و طبعه بإسم 
'طریقےء شھادة اور فصل مقدمات کی إسلامی اصول و قوانین کی تشریح*٭ 
ولما صار "قانون الاحوال الشخصجیة للمسلمین" موضع نقاش في بدء القرن 
العشرین و لاسیما حق النسوۃ فی خلع قام الشیخ اشرف علي التھانوي بإعداد 
"کتاب الحیلة الناجزة" الذیي جاء دلیلاً لمشرٌعی ذلك العصر. 

هھذا ولایمکن ان نستعرض فب مذا المقال الوجبز خدمات المسلمبن 
الھنود و اعمالھم بالجملة في مجال الفقه الإسلامي و لکن نظرة عابرۃ تؤدی بنا 
إلی الاستنتاج بائە لم یمحض اي عصر فی شب القارۃ الھندیة بعد قدوم 
الہسلمین إليیھا إلاوقد اعتنوا بالفقه و اصوله عنایة لائفة. فتم ترتیب 
مجموعات الختاوی أولڈ تحت إشراف الحکومة ثم جاء عصر الکتب الدراسیة 
و الشروح و الحواشِ و فی الآخیر حینما سقطت الحکومة تولی العلماء 
و المدارس هذہ المسئولیة و ترکوا آثارً في المجال الفقھي ما لا نترند فب 
المفارنة بینه و بین الأنب الفقھي للعالم الإسلامي. 


تعریت : ابن لشبق الاعظمی 


رك فی 
یی پا 


٤ 


مساعمۃ العلماء فی شمال الھند 
فی النثر العربی خلال القرن العشرین 


بقلم : اشفاق أحمد* 


بتمیز القرن العشرون عن غیرھا من القرون فیما یتعلق بنشاط التالیف 
داللغہ العرىسة كي شمال الھند و أسفر ھذا النشاط عن صدور الکتب بعدد لا باس 
بہ؛ اما العوامل التي تکمن وراء هذا النشاط فمنھا إنشاء المدارس الدینیة فی 
طول البلاد و عرضھا ىد لا یمکن حصرما سھولۃ, و إنتشار المطابع في اکثر 
المس الھنسۂ: و صەور دوریات و مجلات عرببة من بعض الأمصار الھندیة. 
و هذہ الاساب کلھا قد تمخضت عن کثرة الکتب العربیة التی هي من انتاج 
الکتابت الھدود. و نما أں عدد ھذہ الانتاحاٹ الأدبیة و العلمبة پرہو علی عدة 
مثاب: فلا دسع هذا المکان حئی لمحرد دکر أسماىھا و عناوینھا. و لذا نقتصر 
ھنا علی اسعراض ىك الکن العربیة الني المٹ حول الموضوعات المختلفة 
ویتمتع تمدر کینر من الغتول و الشھرۃ فی الھند و خارجھا. 


الدب و النمد: 


١۔‏ تاریح الادبٹ الفرن: دمع دا الکٹات هي جزئبن. و قد قام بنالیف الجڑء الاول 
الأاسساد واضح رشد الدوی و هو بلغي الضوء علی ناریخ اللغۂۃ العرببۂ و آدابھا 


' الطاحث فں مرکر التراسات العرینة و الافریعدہ؛ جامعہ جواہرلال بھرو سو دلھی 
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فی عیدما قیل الام و اضاف انت بعشی العوخوعاۃ النثاشۃ 
بال۱۲'.عصر الجاھلي مثل روایة الشعر و الکتابة و یشتمل ھذا الجزء علی ثلاثۃة 


آیواب, 


اما الجزء الثاني للکتاب فالفه الأستاذ محمد الرابع الندوی. و هو یشتمل 
علی ستۃ اىواب. و تحدث الأاستاذ الندوی في کتابه عن اصول الادب الإسلامی 
و تاثبرہ علی حیاة العرب؛ و الأدب الماثور و أدب القرآن و أسلوبه؛ کما تحدث 
غن النمراخل الهامَة لاأنت العرتی فی غھذ ہتی اعیةَ ولل‌لالة علی متائة اسلوت 
الاستاذ واضح الندوي ننقل الکلمات النالبۂ نکلم فبھا عن نطور اللغة العرہبة 
و نشاتھا البدائیة : 

”اللخۃ العربیة هي إحدی اللخات السامبة الباقبة التی نشات في أقدم 
موطن للسامیین و هو الحجاز و النجد و ما إلیھاء و هي اقدم اللخات الحیة التي 
تحتفظ بخصائحھا الاولی... و أقدم ما وصل إلینا مٹھاء و و الأدب الجاھلي 
الذی یمثل عنفوان اللغة و اکتمالھاء و لابد من اأنھا تکون کلغات آخری مرت 
بمراحل التطور؛ ویری بعض المحققین أن اللغة العربیة الفصحی ھب اللغة 
افتی گاویيکھك بھا افباسی قَل سای تی ضاظع اقری وس اللتة 
الفصحی للسامیین: اما البابلبة و الکنعانیة و الارامی فھي لھجات "(ا) 

۲۔ نفحۂ العرب : و قد تنفس بھذہ النفحة ۔ الشیخ محمد اعجاز علي 
التقاسمي (م ۱۹۵۲م). و هي في الحقیقۂ القطعات الادبیة المنتقا من الاب 
الحربي؛ جمع فیھا الشیخ الغاسمي خیر نمانج للاأدب العربي من األعصور الادبیة 
المختلفۂة ولح تزل هذہ المجموعة تعتبر فریدۃ من نوعھا هي شبه القارۃ 
الھهندیة حنی منتصف القرن الحشربن. و ىدل الافنباس النالي من مقدمته علی 
هذہ المجموعة المختارۃ علی أاغراضه السامبة لجمعھاء و اسلوبه الرائع. 


۷ 


ثقافڈالھند 


و هو یقول: 

"أما نعد: فلقد رایت طباع المستفیدین مائلة إلی رسالة تھذبب الاخلاق 
کان قلوبھم قلوب اوليی الاملاك و السنۂ؛ الطاعنین في علم الدب متفوھۂة بأان 
علم الادب علم یفسد الحقول و یفنك بالالباب مستدلین بقول الملك الضلیل: 


فمثلك حبلی قد طرقت و مرضع 
کر 


و ھزلاء الشرذمة الغلیلۃ ضفادع حیاض لح ترد الماء الواصل إِلّ إلی 
الکعت؛ فلوم الخفاش لا دضر الشمس, و عواء الکلب لا یظلح البدر؛ ولما کان 
سر اللىالي فیما جبل علبه عطش العلوم و حیاری مبادین الکمال سھرت لیالیا 
لا أنوم فبھا لاحنو حنوھم و أحشر ہوم لا ظل فه إِلّ ظل قادر جبار؛ و اقتبست 
من کٹ المنمدمنن ىوادر و اردت ان أعرضھا علی إخواني من طلبة العلح:؛ و ما 
قصنت نہذ الاوراق إلا تػتطهر الأخلاقء ولم ارد بھذہ الحکایات و الأمثال إِلا 
تحصل الفضائل, فان الصىان الواح قلوىھم اشد قبولا لما نتش علبھاء و انی 
مع إعسرافي بقصور العلم و ضیق الباع اجتھدت کل الاجتھاد في تحلیة البیان 
و تخلبیه الئبباں؛ فھا هي فرائد حفرت الیواقیٹ و اللالی؛ و لن تجد مثلھا علی مر 
الأنام و اللداليی". )٢(‏ 

۴۔ أنب الصحوہ الإسلامىۂ ھذا الکتاب فام بتالدفه الأاستاذ واضح رشید 
الحخوی. و هو فی ال حفدمۂ تحت رائع عں الأنپ الدی بمحضب عنه الصحوة 


الإسلامدہ و قد طرح الأآسناد اسوی ھذا الیحث علی الندوۂ العالمبة حول الاأدب 
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مساهمة العلماء فی شمال الھند في النثر العربی 


الإإسلامي؛ المنعقد فی دار العلوم ندوۃ العلماء في عام ١٢٥ھ‏ و فیما یتعلق 
ہاسلوب هذا البحث فھو مغعم بالقوۃ و الحیویة و المتانة۔(٢)‏ 


٤‏ ۔ الأدب العربي بین عرض و نقد : الف الأاستاذ محمد الرابع الحسني 
الندوی هذا الکتاب للتعبیر عن آرائه حول الادب و اصولہ؛ و حول النقد و مباديه 
وقام بتقدیم النماذج و بحث عن فیمنھا الاحبیة. و ناقش المراحل المخظمفة 
للادب العربي فی العصور المخظفة. و تبرز اھمیة هذا الکتاب ہما کتبه الأستاذ 


احمد الجندی عن الکتاب فی مجلة "مجمم اللغة العرببة بدمشق"ء یولیو ۱۹۱۷م: 


”هذا الکتاب مجموعۃة من دروس ألقاھا المؤلف علی تلامنته في دار 
العلوم لکناؤ في الھند. و قد تناول فبھا شرح اختلاف الاسالیب الادىبة العرببة في 
مختلف أدوار التاریخ العربی؛ کما تناول التعریف باصحاب هذہ الأسالیب مع بیان 
القبمۃ الادببة لکل اسلوب: و قد سجل المؤلف هذہ الدروس ثم أعمل فیھا 
التھنیب و التنقیح؛ و اضاف إلبھا نصوصا ادببة من النثر.... و قیمة هذا الکتاب 
العلمبة؛ علی اختھارہ: أنه اول کناب "ىوضع لشباب لم بعرفوا من الأدب 
العربي إِل مجموعات و مختارات من النثر و الشعر. و معلومات بسیطۂ بدائیة 
عن تاریخ الأدب العربي" علی حد قول مقدم الکتاب الأستاذ العالم الجلیل أبي 
الحسن علي الحسني الندوی .... و إِن هذا الکتاب علی صغرہ یعتبر خدمة جلیلة 
لطلاب الأحب في بلد غیر عرہی؛ و خلاصة مفیدة لأدبناء و هو یستحق لهذا کل 
تقدیر و إعجاب". 

واما فیما یتعلق باسلوب الکتاب فھو؛ بلا شكء اسلوب عصری رائع؛ یقول 
الاستاذ الرابع فی مقدمة کتابه:" ولیس ھذا الکناب في کل ما ھذہ الکلمة من 


۹ 


ثقافڈالھند 


لا غنی عن معرفته لطالب الأدب العربي بصورۃ مختصرةۃ, غیر آني بنلت سعي 
ان تکون ھذہ العجالة اکثر جمعا و استیعابا لاھم ما تجب معرفته عن فن الأدب 
العربي في مختلف ادوارہء مع بیان الخصائص الفنیة لرجاله و نصوصھم 
الادبیة؛ و کان نلك یقتضی مني ان لا احاول مراعاة کبیرۃ بمتطلبات المنھج 
التاربخی فی بیان الانب و الانباء فقد کان مجال البحث في هذا الکتاب غیر 
منسع لمراعاة المنھح التاریخي للادب مراعاة کبیرۃ"۔(٤)‏ 


۵۔نفحات :ھی مجموعة ما کتبه المفتي محمد شفیع القاسمي 
(م ۱۹۸م) نثرا ونظما. و قد بحث الأستاذ القاسمي في ھذا الکتاب من حیث 
المحموع, عں فصل اللغۂ العربیة و منرلتھا الدبنبة کما حاول ان یثبت ان اللغة 
العرىبۂ إنما هي اغنی لخات العالم و احودھاء و تجدر الإشارۃ هنا أنه خالف بشدة 
اللھحات العامیة التی کانٹ مننشرۃ و رائجة فی عصرہ في العالم الحربی. 

بعول الآساد المفتی موجھا قوله إلی اھل العرب في مسالے العروبےة 
و العرب: 


متس من سادان آقل الحروت وَالَتية اد الاَافْه قَْ مہ 
اللحہ؛ و منکم مں تعلم, فاقدروا قدر ھذہ النعمة الجسبمة و نظفوھا من 
دسائس اعداء الإسلام المسنشرقنن: و جنبوھا من اللغة العامیة التي هي ذریعة 
لدحریف اللغۂة األعرببة الفصبحةء و حرمان الامة العربیة من لغة القرآن 
و احاث الرسول صلی الله عليه وسلم و فھم معانھا. و ما کان لمثلي ان یتکلم 
ىہذہ الکلمہ ولک لما رایت ضرر اللغه العامیة أشد و اعظم و لا یزال یزداد 
وہشئد و رایت عامہ العرب لا بکبرثون لھا القي في روعي ان القي إلیھم ھذہ 
الکلماب نصحا لھح و لاإسلام و للمسلمدن".(٥)‏ 


مساهمۃ العلماء في شمال الھند في النثر العربي 


٦۔جممرۃ‏ البلاغة : الف ھذا الکتاب الشیخ عبد الحمبد الفراھي 
(م ۱۹۳۰م) و الکتاب في الحتیقة إضافة جدبدة إلی اصول البلاغة و النقد 
ولا یوجد بوجے عام مثیله في شبه القارۃ الھندیة؛ ینل علی براعة المؤلف في 
الاستفادة من أامھات الکتب العربیة المتضمنة في الموضوعین المنکورین؛ 
و سلا الاستاذ الغراھي مسلکا جدیدا فی نقد الأادب و بلاغتھ. و األفه باسلوب 
یتسم بالخصاحۃ و البلاغة و الإیجاز: کما هو واضح من عبارته التالبة التي 
یتحدث فیھا عن "قصد السبیل إلی البلاغة": 

"قد سبق فی اول الکلام ان الإنسان في فطرته ناطق؛ فإِن النطق هو 
الفصل المقوم لە لا المحاکاۃ کما زعم ارسطو. فإن الإنسان لیس من خلاله 
المحاکاة کما یری بادي الراي؛ فإنه لا بحاکي احدا غیر الإنسان فلو کان من 
طبعے المحاکاۃ لحاکی کل من مر علیه. و اما اتباع والحیه و کنراء ببته فسایر 
الحیوانات مثلے. و حقیقة الامر ان الطفل لە بالقوۃ خصائل الإنسان و رؤیة 
الفعل تبعث فیه القوۃ فتخرج کما ان رؤیه الضحك تضحلہ و رؤیة البکاء تبکی؛ 
ورؤیة الطعام نبعث المیل إليه؛ و بعبارۃ آخری؛ ان النطق مودع في فطرته٠‏ 
وکل قوۃ تلمتس الوسیلۃ للعمل, الا تری ان القوة تلھم استعمالھا".(٦)‏ 

۷۔ البیان في إعجاز القرآن: صنف هذا الکتاب الشیخ محمد بن محمد 
الخطابی (م ۲۸۸ھ) وقد تناول فیه الموضوع المتضمن للنواحي الادببة 
للقرآن. و ابرز بىطریق مقنع السمات الأادبیة لاأیات الربانیة. و نظرا إلی فیمة 
الکتاب الادبیة و العلمیة فام الدکتور عبد العلیم بتحقیقه و نھذیبه و بدل 
الدکنور فی هذا العمل جھودا مسکورۃ. و قد طبع ھذا الکناب في عام ۱۹۵۲م. 

۸ کتاب مجالس المیمن : و الکتاب لصاحبه الأدیب البارع الشیخ 


عبد الحزیز المیمني (م۱۹۷۸م) و هذا التالیف فی الحقیقة مجموعة محاضرات 


۵۱ 


ثُقَافةالھند 


القاما الاستاذ المیمنی في موضوع اللغة العربیة و الأدب العربي. و قد قام 
الدکتور مختار الحین احمد رئیس قسم اللغة العربیة بجامعة علیجرہ 


۹۔ المختارات العربة لطلاب العلوم الاجتماعیة: قام بتالیف ھذا الکتاب 
الاستاذ سلبم خان. و مذا الکتاب في الحقتیقة مجموعة مفیدة من 
المصطلحات العصریۂ المتعلمة بعلم السیاسة و الاجتماع و الاقتصاد 
و الجغرافبا و التاربح. و مں الجدر بالذکر أن نصف ھذا الکتاب هو باللخة 
العرىیة و نصفۂ بالإنجلبزیة. (۷) 


٠۔‏ الغراة الواضحۃ : الغہ الشیخ عبد المجید الإصلاحيی (ولد ۱۹۳۲م). 
و حاول فعه نسھلان قواءے النحو و الصرف للمبتدئین من طلبة اللغےۃ 
الحرہدة. (۸) 


١١‏ ۔ مدرسۂ الدىوان : اعد هذا الکتات الدکتور س. ر. تشودھری لنیل شھادة 
الدکتوراة فی الادب العربي من جامعۃ القاھرۃ. و قام الدکتور تشودھري 
پاستعراض الکتات المشھور "مصرسۃ السوان" الذی اخرجه العقاد و المازنيی فيی 
سنه ۱۹۲۱م. (۹) 


۲۔ الوشتحائت علی السع المعلقات : قام نىکتانة ھذہ التوشیحات 
الغاضي سحاد حسین الماسمی (م ۱۹۱۰م). و هي تشتمل علی إفادات استاذہ 
اعراز علی مع بعص النعسلات و الإضافات من عندہ, و علاوۃ علی ذلك فقد جاء 
العاصی بالتحمی اللغوی؛ و بنوضبح معاب الکلمات بالعرہبة؛ ثم بترجمة 


الشعر بالاردده. ونغدم هٰناك نمونجا من شرحہه لیتضح اسلوبه الذي یمتاز 
بالسلاسة و العصیاحە: 


كك 


مساحمۃ العلماء في شمال الھند في النثر الحربی 


بھا العین و الأآرام یمشین خلفة ‏ و اطلاءھا ینھضن من کل مجثم 


(العحین) جمع العیناء و هي واسعة العین؛ صفة لمحنوف البقر؛ و العین 
ایضخا سمة العین: (الأرام) جمع رئم و ھو الظبئ الابیض الخالص البیاض٠‏ 
(خلفة) ا یخلف بعضھا بعضا إذ مضی قطیع منھا جاء قطیع آخر؛ و منه قوله 
تعالی: "و هو الذی جعل اللیل و النھار خلفة". یرید ان کلا منھما یخلف صاحبه؛ 
فإذا ذھب اللیل جاء النھار و إذا ذھب الٹھار جاء اللیل (الاطلاء) جمع الطلاء هو 
ولد ظبئ و البقرة الوحشیة؛ و یستعار لولد الإنسان؛ و یکون هذا الإٔسم للولد حین 
یولد إلی شھر أو اکثر منه و (المجئم) موضع الجثوم, و الجمع مجائم, یقال 
جثم (ض ون) جثما و جثوما؛ الرجل او الطائر او الحیوان؛ تلبد بالارض فھو 
جاثم, و الجمع جثم. في تلك الاماکن تتجول البقار الوحشبة و الظباء واحدة تلو 
آخری بعدد کبیرں و إن صغارھا تنھض من کل مکان لتناول اللبن من اثداء 
امھاتھا ومعنی ذلك ان الاماکن قد تبطت بالاطلال؛ توجد فدھا الحبوانات 
الوحشیة پعدد کیدر"إ )١(‏ 

۳۔ حقبقۃ الاىب و وطیعغت: الف ھذا الکتاب الأستاذ مقندی حسن 
الازھری, و قد ناقش فیه عناصر الادب و مبادی النقد. و قد اختار الازھری اسلوبا 
مساتيشنق اسمطتحات الأئرة لیت مرکاب شع کی ََحَو 
و یستحق لھذا کل تقدیر و إ(عجاب. )١۱١(‏ 

٤۔‏ الجدید فی اللخة العربیة : الف هذا الکتاب الدکتور احسان الرحمان 
في جرئین. و الغرض من تالیفه: کما أوضحہ الدکتور إحسان؛ هو تسھیل تعلیم 
اللخۃ العربیة للمبتدئین. و من هنا نلاحظ أنه قد جمع فیه دروسا تشتمل علی 
کلمات و ألفاظ متعلقۃة بمختلف العلوم و الغنون الحدیثة؛ و اتخذ لہ اسلوبا 
سھلا بسیطا. )۱١(‏ 


0۲ 


ثقافةالھند 


٥‏ ۔ قصص النبیین للاطفال : ألف هذا الکتاب الأستاذ أبو الحسن علي 
الندوي (ولد عام ۱۹۱۲م). و الکتاب في خمسۃة اجزاء۔ و پشتمل علی قصص 
وحکابات دینیة؛ اختارھا من الکن النبنیة الإسلامیة و التاریخیة. و تبعث هذہ 
الحکایات و القصص شعوا دبنبا في اذھان الأطفال و توقد شعلة إیمانیة في 
قلوبھم فتد قال الاستاذ عبد الماحد درا آبادی عن ھذا الکتاب : "ھو علم الکلام 
للاطفال"إ و قد کتتہ الاساذ الندوی پاسلوت ادبي یمتاز بالبساطۃء و نال الکناب 
فبولا عاماً بین الأاوساط العلمنة. )۱١(‏ 


٦۔‏ المراۃ الراشدة : ألفه الاستاذ أىو الحسن علي الندوی في ثلاثۃ اأجزاء 
لطلاب المدرسۃ الثانوبة. بشتمل الکتاب علی دروس خلقیة و تعالیم إسلامیة 
و انحدلہ الاساد الندوي اسلوبا سھلا بسبطا بحنث یتمتع الطلبة ىقرأته. و نال 
الکات قفنولا و إعحاىاً هي المعامد العرىة و المراکز الإسلامیة. )٤١(‏ 


۷۔ عصص می النارىح الإسلامی لااأطفال : ألمه الأستاذ أبو الحسن علی 
الدوی. و هدا الىالدی إنما هو محموعه فصص دىینیة إسلامیة ماخوذۃ من کتب 
العارىج الإسلامي. فغد سرد الأساذ الندوی الغصص الإسلامیة التی تشتمل علی 
دروس خلشہ ناسلوت عصری دمناز ىالسھولۃ و البساطۂ. )۱٥(‏ 

۸۔ محبارات من انت العرب : الکتاب محموعۂ أدببة رائعۃ قام بحمعھا 
الأاسباد ابو الجس علي الندوی و تمنل هذہ المحموعۂ المحتارۃ الادب العربی 
القخسم و الحبند دجمتع نواجنہ الأدىبة و الأسلوىہ منذ العھد الاسلامی إلی 
عصرنا الحدىۂ. و المحموعه نشمل علی آىات فرآنیة و بلاغة نبویةء و خطب 
شھیرة بارعه. کما نشمل علی قصص و رسائل و مناقشات و رحلات و أحاددث 
مترلیه. بعد الکتاب اجود المحموعات الادیہ مں الات العرئی الغدیم و الجدید 


٥٤ 


مساهمة العلماء فی شمال الھند فی النثر العربی 


النتی کہا ما2 الونعہ ککی وومٹا ا( قد نان العتان اسان 
جمیع الاوساط العلمیة و الأنبیة و اشاد به الکتاب العرب و ادباءھم؛ و قد اعتمد 
الکتاب جزءا للمقررات الحراسبة فی معظم الجامعات الھندیة. و قد کتب 
الَايسَاذ اضر مت سشاامسفلالل لومنا ت ماماامیل الات الری 
و تاریخ و وظیغفتے و دور العلماء الھنود في تطویر اللخة العرببة و الاب 
العربب؛ کما تحدث عن اھمیة هذہ المجموعۂ المختارۃ من الادت العربی. )۱١(‏ 
۹۔ القراة الواضحة : ألفه الأستاذ وحید الزمان الکیرانوی (م ٦۱۹۹م)‏ في 
ثلائة اجزاء۔ و قام الاستاذ الکیرانوی بتالبف هذا الکتاب لاولئك الطلبة النین 
بربدون أن یتعلموا اللغة العربیة و قد كتبه المؤلف باسلوب عصری سھلء حتی 
لا دصعب فھم دروسه علی الطلبۃء و ذکر القواعد النحوبة الضروریة حسب 
خرس انسعثائتة َو اک تتحمرننات مَفَْق و کال الککات قوو لا غاما ئن 
الاوساط الادیبة؛ و هو جزہ للمقررات الدراسبة لمعاھد عدیدة فی الھند. 


٠۔‏ الحنین إلی الشھادة : و هي قصۃ کتبھا الأستاذ محمد ناظم الندوي 
للطلبة الذین یرغبون في تعلم اللغة العرببة و پربدون ان یطالعوا الکنب العرہبة 
الإبتدائیة بانفسھم. و هي قصة عمرو بن الجموح الذی کان سبدا مں سادات بنی 
سلمےۂ و شریفا من اشراف قومہ و کان فی أیام کفرہ یصنع الاصنام في بیتہ؛ 
اعتنق ابنه الإسلام. ثم اعتنق الإسلام عمرو بن الجموح. و کاں لە حنین شدید إلی 
الشھادۂ. سرد المؤلف حذہ القصۃ باسلوب عصری بسیط. (۱۷) 


۲١‏ الموت في سبیل الإیثار : ھذہ قصة أخری کتبھا الأاستاذ محمد ناظم 
النحوی. و قد سرد المؤلف قصة بعض المجاعدین المسلمبن. و ملخص القصۂة 
هو ان بعض المجاھدین المسلمین جرحوا في معرکةء و قد أاصابھم العطلش 


زع 


ثقافةالھند 


الشدید فقدم إلیھم الماء لیشربوہ: و لکن اشار کل واحد منھم أن یقدم الماء اولا 
إلی اصحابه الآخرین, و اخیراً انتقل جمیعھم إلی جوار ربھم و ھم عطشان. (۱۸) 

٢‏ منتخبات من الادب العربی : الف ھذا الکتاب السید وصي مظھر 
الندوی, لطلبة المدرسة الثانوبة و المتقدمین لإمتحانات المدرسة العالیة. و قد 
جمے فی هذہ المجموعة المختارۃ منتخبات سھلة من الادب العربي؛ و تشتمل 
هذہ المنتخبان علی آىات فرآنیة و أحادیث نبویة کما تحتوی علی الخطبات 
و المقالات و الحکایات و التصص و الأامثال و المنظومات. (۱۹) 


۳۔ القصص الشھبرۃ : المھا الأستاذ عبد الغفار الندوی؛ و ھی مجموعة 
من القصص الشھیرۃ کتبھا للطلبة الذین قد قراءوا الکتب العربیة الإبتدائیة. 
وقد سرد المؤلف مذہ الخصص باسلوب سھل: و استخدم الالفاظ العادحبة 
و المحاورات الرائحۃة فی روابةۃ ھذہ القصح لیتعلم الطلبۃ تلك الالفاظ 
و المحاورات و دستعملوھا في المحادثة البومىۃ. و قد نال هذا الکتاب قبولا 
حسنا في المعاھد و المدارس العرببة فی الھند. (۲) 

٤۔‏ الادب الإسلامي و صلتے ىالحیاۃ : الف هذا الکتاب الأستاذ محمد 
الرابع الىدوی. و هو کتابں قىم تحدث فیه المؤلف عن الأدب الإسلامي و دورہ الذي 
طعت هي تطوبر الثمافة الإسلامىة و تحلبة الإنسان بخلق عالبة و بشتمل الادب 
الإسلامی حست رای الأاستاذ الخدوی؛ "علی التارىخ و السرۃق و علی القصۃة 
و الرسالہ و علی الحطه و الحوار؛ و علی الوصف و التصوبر؛ و علی التعبیر 
المؤٹر الحمنل, و هو ىثر سلس و شعر رائع؛ و صور زاحبة للأسلوب الادبي؛ و هو 
تفرنع و عتاب؛ و تطرب و إمتاعء و بیان و إفھام, و أنه مرآة کلامیة للحباة 
الإتسائنہ کی احوالھا الىفسنة و احوالھا الکونبة". (۲) 


۵ 


مساھمة العلماء في شمال الھند فی النثر العربي 


اللخےۃ و النحسو: 

١۔‏ مصباح اللغات : قام بإعداد هذا القاموس الأستاذ عبد الحفیظ 
البلیاوی القاسمب. و هو من اجود القوامیس التي اشتھرت فی الھند فٰي القرن 
العشرین. و قد ذکر فيه البلیاوی معاني الکلمات بالإردیة. و قد اختار لاجل ھذا 
الغخرض اسلوبا سھلا لیکون اکثر فائدة للطلبة و مع نلك فإن هذا القاموس 
لا یغني الطلبة عن الغقوامیس الجدیدة التي طبعت مؤخرا في البلدان العربیة 
لانے لا یشتمل علی المصطلحات العصریة. و قام بطبع ھذا القاموس ندوة 
المصنفین؛ في دلھي. 

۲٢‏ معجےم الأمثال السائرۃ و الأیام الدائرۃ و البنین و البنات و الاماء 
و الأمهھات و الذوین و الخوابات : الف ھذا المعجم الشیخ عبد العزیز المیمني. 
و هو یشتمل علی عشرین الف مثال. )۲٢(‏ 

۳۔ بیان اللسان : قام بإعدادہ القاضی زین الدین المیرتھی (م ۱۹۲۰م). و هو 
یقع فی حجم متوسط و یشتمل علے ثلاثین الف کلمة ما بین القدیمة 
و الجدیدة. طبع في المکتبة العلمیة میرت ۱۹۷۷م. 

٤‏ المبتکر فیما یتعلق بالمؤنٹ و المذکر : اعدہ السید نو الفقار احمد 
النقوی. ویشتمل علی ٠٦٦‏ صفحۃ. و قامت بطبعه مطبعة شاھجھانی, بھوبال 
۷ھ. )۲٢(‏ 

٥‏ ۔ ادب العرب : ألفغه الشیخ ثناء الله الأمرتسری (م ۷١۱۲ھ).‏ و قد 
خصص فیە المؤلف بحثا مفیدا عن قواعد الصرف. و فامت بطبعه مطبعة روز 


بازا أمرتسر ۱۹۱۸م. )۲٤(‏ 


۷أ 


ثقافةالھند 


٦‏ قاموس القرآن : اعدہ الشیخ زین الدین المیرتھي (م ۱۹۲م). وجمع فيه 
الکلمات القرآنیة و قام بشرح الکلمات العویصة منھاء و استفاد في هذا الشان 
من مؤلغات المفسرین الکہار و المحققین العظام, قامت بطبعه المکتبة 
العلمیة؛ میرت ۱۹۵۲م. 

۷۔ القاموس الجدید : (من العربیة إلی الاردیة و بالعکس) اعدہ الاستاذ 
وحید الزمان الکبرانوی (م ١۱۹۹م).‏ و نال هذا القاموس شھرۃ فائقة بین طلاب 
المدارس العرببة و هو بقع في حجم متوسط بنل فيه الاستاذ الکیرانوي کل 
الجھدلجمع الکلماب و المصطلحات العصریة المقتبسة بوجه عام من 
'التاموس العحصريی" للاأستاذ إلماس أنطون: لأجل ھذا الغرض أنه استفاد ایضا 
من الجرائد و المحلات العربیة الحدیثۂ. و للأستاذ الکیرانوی قاموس آخر تحت 
اسم "القاموس الإصطلاح". قام بطباعة هذا القاموس دار الفکر دیوبند. 

۸ فقه اللسان : (فی ثلاث مجلدات) اأعدہ المولوي کرامت حسین 
الکنوری (م ١۱۳۳۵ھ).‏ 

۹۔ روضۂ الانت فىي دسھبل کلام العرب : اعدہ الاستاذ مشتاق اأحمد 
الشرثالوی. و قام بطدعه احس المطابع,؛ دلھي. 
السبر و النراجم: 

١۔‏ دفحه العنبر هي حباة الشیخ الانور : الفه الشیخ محمد بوسف البنوری 
(م ۱۹۷۷م). ود رسم فحه سحرة استاذہ السُشبخ محمد انور الکشمیری. و من 
اللافت مں النظر اں المٹوری قد حاول فسه الحمع سن النثر العربي السلسال 
والنٹر العرتی المسحوع, وم ھنا بتمر اسلوبه بمتانة البیان و صعوبة 
الٹراکت؛ و فانا کاں الأمر فإن اسلونه فىه نال فبولا حسنا فی الأوساط العلمیۃ 


۸أ 


مساممہ اللماء قی شمال الھند في النٹر العرتی 


و الادبیة و ننقل فیما يلي عسارۂ مقنبسة من الکناب المذکور الذی یصف ففھا 
الاستاذ البنوری دروس الکشمیری قائلا : 


"کان الشیخ رحمة الله مبتکرات طبیعبۂ فی الدرس ما بحار لہ العقول 
و تاخذ بمجامع القلوب و العقول, و لا بدع فإنه کان محققا و متقنا في العلوم 
و المعارف کافة؛ فکان رحمہ الله إذا آخذ فی الالقاء یواصل الکلام فلا بظعثم 
فیے؛ ولا یتلجچ من غیر اں یلحمه فنورا و أاحجاماء ولم بکن مغدمر إلی 
اللإستدراك". )۲٥٢(‏ 


۲۔ الطریخ إلی المددنۃۂ : ألفه الاستاذ أىو الحسن علي الندوی. و ھذا 
الکتاب فی الحقىقۃة مجموعة من المفالات و المحاضرات حول انطناعات 
الاسٹاڈ الندوی عن حناۃ الرسول محمد صلى الله عليه وسلم و سیرثه المنارکڈ: 
وعن المعبنۂ المنورة وتتحلی فی هذہ المحموعۂ شعلۂ الندوی الإىمائة؛ 
لح لعاف الہ ریشکااکامل سم (سلاال عا اوس 
تج ات مَدا کا کی طور اسه را و َسسسَارَات ستاىَدائت گما نصوعن 
عداراتہ النالمۃ التي یندکر فبھا دور الإسلام فی الحماظ علی اللعة العرىبة: 

ا تقولا ات کا رسل ال اانطية انت آفریتة سا کطوئ اللثات 
و اندرس من اللھجات و لولا القرآن العظیم فی العرىی المسن لنناولھا المسخ 
و التحریف: کما تناول اللعان الکشرۃء و ابظعتھا العجمه و اللهحات المحلیه؛ 
وقضی علبھا اللحن ... فانٹ الذی خلد الله ىك هذہ: و صمں بقاءھا و إننشارھا 
و سلامتھا". )۲٢(‏ 

۳۔ الرساله المحمدیه : و ھی مجموعۂ المحاصرات النب الفاھا العلامة 
السید سلیمان الندوی بالاردیه بمدبنة مدراس في عام ۹۵۲ام علی جمعیۂ الشباب 


ا 


ثقافڈالھند 


المثتفین و الطلاب الجامعییں و رجالات التعلیم و التربیةء و هي عصارة السیرۃ 
النبویة و ملخص ما کتف فبھا من الکتب و الرسائل. و قد نقل الاستاذ ناظم 
الندوی هذہ المحاضرات إلی اللغة العربیة باسلوب حدیث رائع جمیل. و قد طبع 
هذا الکناب اکثر من مرة فی القاھرۂ و دمشق. 

٤او‏ العلاء وماله وما علبه : و قام ىتالیف ھذا الکتاب الأستاذ عبد 
الغرىز المیمىي (م ۱۹۷۸ھ)ء و هو کتاب قیم تسحث الاأستاذ المبمنی فیه عن تاربخ 
نات الا الشری 28۸و ما تق نا من اکناز کات کھا قائل 
فله حملع المىاحث الدفدفء و الأحداث الھامة التي جرت في حباة المعریء 
وبحنث عن متراب شعرہ و کناىانہ: و فد اخار لاحل ھذا الغرض اسلوبا یتمیز 
تالَکة والتخلنل و الَحداقة و الامانة: ود آشاد بمحتویات مھذا الکتات غىید من 
فحول العرب و من ىاحئي اللعۂ الحربيه و آدابھا. (۲۷) 

٥‏ رحمۃۂ للعالمدن : ألف ھذا الکناب القاضی سلبمان سلمان المنصور 
فوری و هو کتاپ قیم شھتر فی السیرۂ النبوىۂ. و انفق العلماء و الىاحثون علی 
ال دا الکتاں٘ لا مثبل لے فی العالم الإسلامي فی ای لغة من لغات العالم. 
و الکتات فی اللخه الارىىۂ و قد نفله الأستاذ ممندی حسن الازھری إلی العرہببۂ 
ناسلوب ہمدار دالسلاسە و الروعه و السھولة. (۲۸) 

٦۔‏ الإعلام سس فی تاریخ الھند من الأعلام (المعروف بنزمة الخواطر) : 
الف هدا الکنات الشخ السند عند الحئ الحسی (م ١١٣۱ھ).‏ و یقع هذا الکتاب 
کی ثمانی محخلداب صحمہ و ہحنوی علی ترجمة اکثر من أربعة آلاف؛ 
وحمسمائہ وںىف و مو فی الحتقبمۂ عصارۃ ثلاثمائۃ کتاب في العرببة 


و المارسلہ و الاربده ما س المخطوطات و المطنوعات. و قد ذکر المؤلف فيه 


مساحمة العلماء في شمال الھند فی النثر العربيی 


تراجم اعیان شبە القارۃ الھندیة و ماثرھم و ما یتصل بە من اخبارھم و عاداتھم 
وکراماتھم و اأماکنھم و ما إلی ذلك ؛ من القرن الاول للھجرة إلی وفاة المؤلف 
عام ١٣٢ھ‏ 


وَستَوی اہ اتی تی دا الکتات اھ ول ات لا کنل 
نغس القاری من قراته. "و اعتقد کتابه الإعلام کتاب جامع؛ فھو کتاب ادب 
ایخا بجانب کون کتابا في التاریخ لأسلوبه الممیز و إذا درسه احد لمجرد 
الغائدۃ الأدبیة لم یخرج خاسرا بل إنه یستطیع ان یتعلم أسالیب أىبیة متعنددة 
باعتبار وصف الشخصیات المتعددة المتمیزة". (۲۹) 


وقد سرد المؤؤلف في مذا الکتاب الاحداث و الوقائع التاریخیة بالدقة 
و الامانة. وھو في الحقیشقۃة موسوعة ضخمۃ زاخرۃ بالمعلومات المفیدة 

۷۔ الرحیق المختمح : الف ھذا الکتاب الأاستاذ صغی الرحمان 
المتارکفوری (ولد ۱۹۰۲م). و هو بحتوي علی احداث و وقائع السیرة النبوبة 
االمطہیرۃ و سرد فیه المؤلف احوال النبي الذاتیة فی ضوء تعالیم القرآن 
و الحدحیث النبوی؛ و کتب التاریخ الإسلامي؛ و فی بدایة الامر کتب الاستاذ 
المبارکفوری مذا الکتاب في صورة مقالة طویلةء و فدمه إلی رابطة العالم 
الإسلامي؛ مکة المکرمة: و نال به جائزة فیصل الاولی. )٣٢(‏ 

۸ الإمامان الشھیدان : وضعہ الاستاذ سعید الرحمان الاعظمب الندوی۔ 
و قد سرد فیے تراجم الاخبار الإمامین الشھبدبن و ھما السبد احمد و الشیخ 


اسماعیل. و اختار الندوی في همذا الکتاب اسلوبا ادبیا استطرادیا یتمیز 
بالسھولة و السذاجة. )٣۱(‏ 
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ثُقَافةالھند 


۹-۔حیاۃ المحدث شمس الحق و أعماله : الف ھذا الکتاب الشیغخ محمد 
عزیز شمس الحق. و قد رسم فیه حیاۃ المحدث شمس الحق العظیم آبادی؛ و ما 
یتصل بھا من أخبار و أحداى و وقائع. )۲٢(‏ 


٠‏ جھود محلصۂ في خدمه السه المطھرۂ : الف هدا الکتاب الاستاذ 
عبد الرحماں بن عدد الحتار الغفرنوائی (ولد ۱۹۵۱م). و سرد فبه الاحوال الذاتیة 
لعلماء اھل الحدیث و الأحتاف. و دکر فبه خدمانھم فی مجال الأاحادنث النوبة 
و خدمانھم الآحری فی مشمار البالیف و الدرجمہ. )۲٢(‏ 


۷۔ شب الإسلام این تیسمسۂ و جھودہ فی الحدیث و علومہ : بُعد ھذا 
الکثات من اھ نالنقات الدکٹور عند الرحمان المرنوائی. و پشتمل الکتات علی 
أرمع محلدات صحمہ و فد دکر فبہ الفرىوائی الوفائع و الاأحداث النی تعرصت 
لھا حباہ شج الاسلام و جھودہ و حدمانه فی الحدیت النوی و ما بتعلق به من 
علوم و فتوں. )٣٢(‏ 


۲۔ بدکرہ الرفقاعی ؛ الف ھدا الکنات الأساذ مصطفی الرفاعی الندوی. 
وقام قىه نسرحمہ السند أحمد الرقاعی (م [۸ھ) الداعیۃ الکبىر الشھیں 
ومنشئ الطریىمعۂ الرقاعده. 


٢‏ ۔ سیرہ سعد دن أىي وقاص : ألمه الأسناذ صلاح الدیں الندوی للأطفال. 
و الکناں کی سبرہ الصحانیىی السھیر الحلبل سعد ۳ أئی وعاص. و احبتار اسوی 
للکتاں اسلودا سھلا سسطا اخذا مص الاعنیار مسنوی الأطفال الادنی و العلمی. 


۲٤۔‏ الإمام أحمد ىں عند الرحىح المعروف نالشاہ ولي الله الدھلويی 


(م ١۱۱۷ھ):‏ الف هذا الکات الأساد محمد احنباء الندوی؛ سرد فه أحوال حباة 
الشاہ ولی اللے الدھلوی الدانبے و حلمانے ا لحلبلۂ فی مجالات الدرس 


آ7 


مساحمۂ العلماء فی شمال الھند فی النثر الحرىی 


و التدریس و السپاسة و التالبف و الترجمۃ. و بعد هذا الکتاب من اھم المؤؤلفات 
التي تنضمن السبرة الذاتیۂ للشاہ ولي الله الدھلوى. و طبع هدا الکتاب في عام 
۱ھ 


٥۔‏ الحردری و مقاماته : الف ھذا الکتاب الدکتور محمد احمد الصدبقي 
و ألخی فبے الخوء علی اأحوال حباہ الحرىری الذاتىة؛ و قدم فبه صورۂ رائعۂة 
واقعىۃة صادقۃ لحیاۃ الحرىری؛ و ما ىنصل بھا من اخبار و احداث و مؤلمفات 
کماتحنث عن اسلوبے الممتاز البارع فی الکتابذ و قام تمفاریۂ مفامات 
الحریری ہمقامات الھمداني. 


٦۔‏ تفحات الازمار فی فضل الائمۃة الأطھار : وضع ھذا الکتات السند 
ناصر حسنن (م ١١۱۳ھ)‏ من علماء لکناء و هو من کبار علماء الشعہ و ھذا 
الکتاب ضخمللغابۂ فھو دحتوی علی سته عشر مجلدا. و هو فی الحطبفۂ 
موسوعه علمىۂ مسٴنملة علی أحوال أئمۂ الشیعة و حباتھم و خدمانھم. )۲٥(‏ 

۷ ۔ معجح المصنىفنن : األی ھذا الکناب العلامه محمود حسن النونکيی 
(م ۱۹۲۷م) و هھذا الکناب أبضا موسوعۂ کبیرہ تمع في بحو سنن )٦٦(‏ مجلدا. 
وبحخوی علی عشرن الغا من الصمحات و علی تراجم آربعىن ألفا من 
المصنفین. و قد لخص العلامة في الکناب المذکور اعلاہ نحو ألف و حمسماہ 
من الکتب و قتیاول بالذکر فنه کل من لە کناپ بالعرنیة منذ ىدابة تاریخ الکتابۂ 
و الحالیف إلی ستۃة ۰١٢۱ھ‏ و طھر مں ھذہ الموسوعۃة اریعه اچڑاء قفط و طنعت 
ھذہ الاجزاء قی پروث علی حسات حکومۂ حبدر آباد. )٢٢(‏ 


۸۔ روائع اققال : و هو من مؤلغات الأستاذ أبی الحسن علی الحسني 
الندوی (ولد ٤ھ)‏ 0 استعرض فیه المؤلف حباه شاعر الإسلام الدکنور محمد 
اقبال و أافکارہ الخلسفیة و الدینیة في ضوء التعالیم الہإسلامیة کما ابرز هیه 


)َ 


ثقافةالھند 


نظریاتہ العلمیة التي تفعم قلوب الناس بشعلة الإیمان و الإیقان, و قد ترجم فیه 
الندوي عدیدا من قصائد إقبال و أبیاته الرائحة باسلوب رائع متین. و ھذا الکتاب 
یتمیز بالدراسة التحلیلیة الحمیقة. و قد أشاد بالکتاب الادباء و الکتاب العرب 
الکبار. و طبع هذا الکتاب عدة مرات من مختلف المطابع ہما فیھا مطبعة دار 
الفتح للطباعة و النشر في عام ۱۹۱۸م 


۹۔ إلی الإسلام من جدید : ألفه الاستاذ أبو الحسن علي الندوی. و هو فی 
الحتبقة مجموعة من المقالات و المحاضرات التی القاھا المؤلف فی مناسبات 
مختلفة حول موضوع "إىقاظ الشعور الدبني فی المسلمین و إعادة الثقۃ إلی 
نفوسھم بمرکزھم و مبداءھم و غایتھم و رسالتھم للعالم البشری؛ و تھیئۃ 
النفوس لعمل هذہ الرسالة و تبوا مرکز القبادة و الإمامة للعالم الحائر و الثائ 
و تجىیف سفبنة الحباة الضائعة ىبن الملاحیں العابثین و الرکاب النائمین"۔ 
و هذا الکتاب بعد مں اشھر مؤلفات الندوي من حیث المعلومات و الاسلوب 


و الباں. و هي مذا الکناب دبرز الأساذ الندوی الفرق ىبن الحقیقۂ و الصورة 
فائلا: 


"إنكم ترون في المتحف کل نوع من السباع و الانعام و الطیور الجمیلۂ 
و االحصافدر الصفرۃ؛ ففضھا الأاسد و النئاب و الافیال و الدباب؛ و فبھا کل طائر 
حارح وکل سنع مخف: ولکنھا جثث هامدة لا حراك لھا بھاء و اجساد میتۃ 
محشوۃ داللف و الفطن لس ضضھا رمق من حناۃ و قوۂ تھحم با و تصول؛ حتی 
لا دحس مٹھا م احدو لانسمع لھا رکزا .... إننا نحتاج إلی حقىقۃ الإسلام 
و الإہماں للظمر علی الحفائق المبثوثه في العالم, اما صورة الإسلام فھي عاجرة 
عن ان نفھر هذہ الحعائق و تنصر علیھاء و إِن کانٹ ممزوجة بالباطل, لان 
الصورۂ المجردة لا تنصر علی أي حمبقة". (۲۷) 
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مساهمة العلماء فی شمال الھند فی النثر العربي 


٠٠۔‏ صلاح الدین الایوبي : الف هذا الکتاب الاستاذ ابو الحسن علي الندوي. 
وھویحتوی علی سیرة صلاح الحین الأیوبي الذاتیة و انجاراته و اعماله 
البطولیة في الدفاع عن حدود البلدان الإسلامیة. و قد سرد الندوي کل ھذا 
باسلوب ادبي رائع. 

شخصیات و کتب : ھذا الکتاب أیضا من مؤلفات الاستاذ ابی الحسن 
علي الندوی. وقد رسم فیے المؤلف حیاۃ الشخصیات البارزۃ و رحال العلم 
و الاىب النین احبھهم الاستاذ و تاثر بھم کٹبرا. و قد اختار المؤلف اسلوباً بارعاً 
جذابا۔ و ننقل فبما یلي عبارته التي تدل علی قدرتھ الغائقة علی العربیة کتائة 
و إنشاء: 


”جاء ساعي البرید و هو یحمل هذا الکتاب (رحمة للعالمین لمنصورفوری) 
فیما یحمله من برید قربتنا الصغیرۃء و رایت فلا أملك ما اتسلم به هذا الکتاب 
و ادفع ثمنخہ و اعتخرت أمي رحمھا الله مع حرحھا علی إرضاء طفلھا الیتیم 
عن دفع الخنقود لانھا لم تکن تملکھا في ذلك الحین, و رابت فلم ار لي مساعدا 
وشفیقا في هذہ المھمة إلا الشفیع الذی طالما لجاء إليه الاطفالء و عرفوا ان 
شفاعتہ لاترد .... ذلك شفیع الدموع و البکاء الذي لم یزل وجیھا مسموعا عند 
الله و عند عبادہ الصالحین, و كذلك کان؛ فقد رق لنلك قلب أمي الحنون: 
و اجتھىت في دفع قیمة الکتاب و الحصول عليه و أخنت الکتاب. 


بدات اقرا الکتاب؛ و بدا الکتاب پھز قلبيء ولیست بھزۃ عنیفة مزعجةء 


و إنما هي هزۃ رقیقة رفیقة؛ و بدا قلبي یھتز لە و یطرب لە". (۲۸) 


٢۔‏ المرتخضی : الف مذا الکتاب الأسناذ أبو الحسن علي الندوی؛: و ألقی 
الخوء علی سیرة سیدنا علي ابن أبي طالب و عصرہ و علاقاته بالنین سبقوہ 


ز0 


ثقافةالھند 


بالخلاف,ء و تناول فبه بالبحث دورہ في الخلافة و المشاکل التي واجھھاء و عن 
قیمه و خلقه و مثلہ العلباء کما تحدث عن ابنبه الحسن و الحسبن و الدور الذی 
اَاسَاتَتف گرارٰة السلشی ویکمھت وَعذ ا الات می اغع العَلعات الارعل 
الغیمة الني قام دنالیفھا الاستاذ الندوی و من احود الکتت التی ألغٹ فی سیرة 
سبدنا علي رضی الله عنه. 

٢۔‏ اھمبۂ السیرۂ الطىبۃ لعالم البشرده : قام ىنالبف ھذا الکناب الاستاذ 
نثار احمد الغاروفی ىالاردىۃ و العرىبۂ: و فد سرد فبه الأحداث و الوقائع التی 
ئبرر الجوائت الھامه للسرۂ الضونۂ. (۲۹) 


٤۔‏ العاساسے فی ضوء مؤلمات المادىاني و أصحاده : الف ھذا الکتاب 
الاستاد صعب الرحماں المصارکموری و قد تحدت فبه عن الفرفه الماسیاسہ الذي 
برعم مسٹھا غلام أحمد العادبائی ان سلسلہ النوۃ لم تنفطع, فادعی بالندوة 
فعماج الاستاد المتارکموری دنالاف مذا الکنات و ردّ علی آراء هدہ الفرقۂ الضالۃ 
و افکارھا الفاسدہ )٠(‏ 


۵۔ السرہ البیونهہ ٭ لی ھهدا الکىاب السد ابو الحسن علي الندوی. و هو 
مس اأشھر المؤلماں في موضوع السرہ الئونۂة. و فد حمع فیه الأستاذ الندويی 
الحابت العلمےی و الثرنوی؛ راعی قىه عملبة الجىل الحدبد و دوقه و مستوی 
النفسر و ما تعلق یہ : 

١۔‏ الإیمعاں فی اقسام المرال قاح تنتالحف هدا الکنابں الشبخ حمید الدین 
المراھی وھوفی الحصسمہ رسالۂ مشملہ علی حرء مں اعماله التفسربۂ 
المشھورہ سصواں 'نظام المرغان و ناونل العرآن بالغرآں" و تدل الرسالۂ علی 


1٦ 


مساھمۃة العلماء فی شمال الھند فی النثر العربي 


عمق فکرہوىقة نظرہ و اطلاعه الواسع علی الکتب السماویة مثل التوراة 
و الہنجیل. و تضلعه العمیق من العلوم العربیة. و قد نکررت طباعة ھذہ الرسالة 
و آخرھا في عام ۹۸۰ام من دار القرآن؛ الکویت. )٥٤(‏ 

٢۔‏ تفسیر القران بکلام الرحمان: الف ھذا الکتاب الشبخ ثناء الله 
الأمرتسری (م ۲۷٢۱۲ھ)‏ و قد عالج فیےه موضوعا هاماء و هو تفسبر الایات 
العَرائية وواسظة الات الريائية) ومتتمل مندا لکل علی تتا َو عَمَْماة 
صفحۂ٤‏ و مبزات هذا التفسیر تتلخص فی أن الشبخ الأمرنسری قد فسر فبه 
القرآن بالقرآن؛ فیدل ھذا الامر علی تضلعه من اللغة العربدة و علوم التفسیر 
سم مَلوعاقغعئ الئرل و علوع الواسۃ: (۲ئ 


ا بنا : المعونتین : و هو في الحقیقة رسالة صغیرة ألفھا الشیخ 
قاسم الخانوتوی (م ۱۸۷۹م) باللغة الفارسیة و ىقلھا إلی العربیة الأستاذ عمید 


الزمان الکیرانوی القاسمي. )٤٤(‏ 


٤۔التفسبر‏ القیح : الف ھذا التفسبر الامام اىن القىم؛ و فد جمعه 
و حققء الاسناذ محمد اوپس التدوی. ققد نثل الأستاد الندوی حھودا جبارۃ في 
هذا العمل و یعد ھذا الکناب من أھح المؤلفات التي وضعنن فی موضوع 
التفسیر. )٥٤(‏ 

٥۔‏ تاملات في سورة الکكهھف : و هي في الحقیقة سلسلۂ مں المقالات 
التي کتبھا الأستاذ أبو الحسن علي الندوي و نشرت في مجلة "المسلمون" عام 
۸۔ ۱۲۷۷ھ و یحتوی ھذا الکناب علی ناملات فی سورة الکھف: و بدل علی ان 
المؤلف قد درس التاربخ القدیم و الحدبث دراسۂ عمبقة و اطلع علی معلومات 
قیمۂ عن علوم التفسبر و فنونه و سرد الندوی کل ھذا باسلوب عصری مؤثر 
جمیل. )٦٤(‏ 


۷ 


ثقافةۃالھند 


٦‏ المدخل إلی الحراسات القرانبة : ھذا کتاب الفه الاستاذ السید 
ابو اللحسن علي الندوی. و هو في الحقبقة مجموعة محاضرات القاھا الاستاذ 
الخدوی علی طلبة دار العلوم لندوۃ العلماء. و قد تناول فیھا خصائص القرآن 
و مزایاہ و علومۂے و فحودہ و بلاغته و إعجازہ و منزلته الممتازۃ بین الکتب 
السماویة. )٦۷(‏ 


۷۔ الفنح السماوی سوضح نمسسر ااسضاوی : ألفه الأستاذ محمد ادریس 
الکاندھلوی القاسمی. و هو کتاب سم ضخم سىشتمل علی ۲٢‏ مجلدا. و قد تحدث 
الاستاذ الکائدھلوی قيه عں نفسر الىبضاوی و قام منوضح الکلمات و الالفاط 
الصسءۂ التی وردت فی مسر السضاوی کما شرح المعانی الغامضۃة التي 
نضعت قھمھاء إلا آن ھڈا الکتات القیح عبر مطنوع. (۲۸) 


۸ ۔ىىمة السان في شيء من القرآن :و هو في الحتبقة مقدمة علی کتاب 
مشکلاٹ القراں". وقد وضع مذہ المقدمۃ الاسناذ محمد یوسف البنوری 
الغاسمس (۹۷۷ام) و هی تشتمل علی محوث علمىة و دراسۂ عمیقة في تحتیق 
لفظ المراں و حمدمۃ الغرآں و مساله الکلام و الشروط الضروربة للتفسبر 
و المفسر. )٥۹(‏ 


۹۔ برحمات معان المرآں الکرىم و تطور فھمہ عند الخرب : قد الف ھذا 
الات الصعر الاسناذ عد الله عداس الندوی. و قد تحدث فہ الاسناذ الندوی 
دراحم المرآن باللخہ الغرنبہ المختلمۂء و کىضۃ فھم القرآن لدی علماء 
اللغرت کما تحدث عں ثطرتات المسشرفس و آراءھم فی نفسبر الغرآن. و ھو 
کتات قیم سحق الغول و الإاعحاب و فد نولی الأسناد الندوی مسٹولۃ طباعة 
هدا الکتاں فی مکۂ المکرمه فی عام ۱۹۷۱م. 


1۸ 


مساحمۃ العلماء في شمال الھند فی النثر العربي 
الحدیث و اصول الحدیث : 


١۔مراعاة‏ المفاتبح شرح مشکاة المصابیح : قام بتالیف هذا الشرح 
الشیخ عبید الله المبارکفوری (م ؟۱۹۹م). و هذا الشرح یحتبر من الشروح 
الممتازۃة لانه یستوعب الکلام علی اسناد الحدیث و متونهھ. و نواحیه الأادبیة 
و البلاغیة و المسائل التي تستنبط منه. و یفتصر هذا الشرح علی المجلد الاول 
لمشکاۃ المصابیح و یتحدث الشیخ المبارکفوری عن : 


"'سیرة و سلوك کل راو لمشکاۃة المصاس. و بھتم بتخریج جمبع 
الاحادیث؛ و یجیب عن جمیۓ الأسئلة المتعلقۃ بالاسناد و المتون: و یقوم 
بتوضیح الأاحادیث و بحل الخلافات المذھبیة القائمة ىبن العلماء و آراءھم 
و احلتھم: و یحدد بالابلۃ المقنعة المسك الاصح و الارحح و الکتاب في عشر 
مجلدات و قد طبع منھا تسع مجلدات. و تتضح بعض الصفات المذکورۃ من 
الإقتباس التالي الذی یتحدث فبہ المبارکفوری عن حقیقة لفظ "المسلم" في 
الحدیث الاتی: 


"و عن عبد الله بن عمرو:؛ قال : قال رسول الله صلی الله عليه وسلمح: 
المسلم من سلم المسلمون من لسانه و یدہ: و المھاجر من ھجر ما نھی الله 
عنه الخ". 
بوقعوا علی الشوء الذی یحصونه بالمدح اسم الجنس, الا تری کیف سموا 
الکعبۃ بالبیت و کتاب سیبویه بالکتاب اننھی. فإن قبل إنه یستلزم أن من 


اتصف بهذا خاصۃ کان کاملا. اجیب ہان المفرد هو الکامل مع مراعاہ باقي 


۹ 


ثفَافةالھند 


الارکان و الصفات و قال الخطابي: المراد أفضل المسلمین من جمع إلی اداء 
حقوق الله و أداء حقوق المسلمین: انتھی. و اقتصر علی الٹانی: لان الأول 
مفھوم بالطریق الاول. و یمکں أن یکون ھذا واردا علی سبیل المبالغة تعظیما 
لترك الإیذاء فھو محصور فیه علی سبل الإدعاء و أمثاله کثیرۃ. و الحاصل ان 
القصر فبه باعتتار ننربل الناقص منزلة المعدوم. فلا حاجة إلی تقدیر الکمال؛ 
ویحٹمل اں بکوں المراد بذك أن یبین علامة المسلم التي یستدل بھا علی 
إِسلامہه و هي سلامه المسلمین من لسانه و بدہ کما ذکر مثلظه فی علامة 


7 )٠:( المنافی".‎ 


٢۔‏ بدل المجھود فی شرح ابی داؤد : ألف ھذا الشرح خلیل أحمد 
السهارنعوری (م ۱۹۲۷م) فس عشرنن محلدا. و یعتبر ھذا الشرح أُشھر الشروح 
لسسں آىي داؤد و افضلہا. و لاجل دك ىال إعجابا و تقدیرا واسعا ىبن العلماء 
و الہمحدئنی فے العالم الإسلامی کلہ. و قد قام بطبع ىعض اجزاء هذا الکتاب 
مطععہ دار العلوم ندوۂ العلماء لکاؤ؛ فی عام ۱۹۷۲م ما طبعت ىقیة الاجراء 
فی محتلف المطائع لمصر في عام ۱۹۷۲م 


٢‏ ۔ تحفء الأحوذی : و هھذہ التحفة من نناح قلم المحدث عبد الرحمان 
المدارکموری (م ١۱۲۵ھ))‏ فام المبارکفوری فدھا بشرح جامع الترمذی. و یشتمل 
هدا الشرح علی ثلاث مجلدات ضخمۂ و قد افرد المؤلف حزءا واحدا لمغدمۃة 
مدا الشرح وکاں المارکفوری متضلعا من علوم الحدبث: بارعا في معرفة 
اقسامہ کما کاٹ لے قدرہ فائفة علی معرفۂ اسماء الرجال: و فن الجرح 
و التحدیل؛ و طدماب المحدشن و محریح الاحانث. و قد ابد المیارکفوری في 
کںاىە مسلك ال الحدیك؛ و هي دمس الوقت اکثر الھجوم علی مسلك ابی حنیفة 
ولخلك کلے وفع مذا الاب موفع الإعجاب لدی العلماء العظام, و اشتھر في 


مساهمة العلماء في شمال الھند في النثر العربي 


العالم الإسلامي کله. طبعت مقدمۃ ھذا الکتاب فی مجلد مستقل کما تقدم 
ذکرھاء بینما طبع المجلدان الآخران في عام ١١۱۳ھ )٥٥(‏ 


٤‏ فیض الباری في شرح صحیح البخاری : و هذا الشرح في الحقیقۃ 
مجموعۃ لمحاضرات الشیخ انور الشاہ الکشمبری (م ۱۹۳۳م) التی جمعھا 
تلمیذہ الخاص الشیخ ىر عالم المیرتھي؛ و علق علیھاء و یقع هذا الشرح فبي 
اربع مجلدات. یتضمن مذا الکتاب بحوٹا علمیة قیمة کما یتضمن افکارا 
دقیقة حول علم البلاغة و اصول الفقه و علم التوحبد و ما إلی ذلك. و قام بطىع 
ھذا الشرح المجلس العلمب؛ دابھیل غحرات: في عام ۱۹۳۸م. 


۵ الکوکب الحری علی حامع الترمذی : و هذا الکتاب ابضا مجموعة 
المحاضرات القاھا الشیخ رشید أحمد الکنکوھي (م ۱۹۰۵م) اثناء تدریسەه الحامع 
الترمذی. قام بتالیف و جمع هذہ المحاضرات تلمیذہ الأاستاذ محمد بحي 
الکاندھلوی؛ و علق عليه الاستاذ زکرہا الکاندھلوي و نال هذا الاب شھرة 
وقبولا فی اوساط العلماء الھنود و انتفع به خلق کئبر. و قام بطنعه مطدعۃة 
خواجه بدلھی عام ۱۹۳۲م. 

٦‏ لامع الحراری علی جامع البخاری : هذا الکتاب أىضا مجموعۂ 
لمحاضرات الشیخ رشبد أحمد الکنکوھی؛ جمعھا تلمبذہ البارع بحیں 
الکاندھلوی؛ و قد علق الشیخ زکریا علی هذہ المحاضرات و طبعتھا مطبعة 
الجمعیة بدھلی؛ عام ۱۹۵۹م فی ثلاثة اجزاء 

۷۔ الحراری الناشرات في ترجمة ما في البخاری من الثلاثیات : الف مذا 


الکناب التاضيی محمد مجھلي شھری (م ٠ھ‏ ). 


۷۱ 


ثقافةالھند 


۸۔ بلوغ المرام مع شرحۂ: قام بکتابة هذا الشرح السید احمد حسن 


الدھلويی (م ۱۲۳۸ھ). و طبعه مطبعة اھلحدیث امرتسر في عام ۹۳۷ام. 


۹۔ العرف الشذی علی جامع الترمذی : هذا الکتاب یشتمل علی 
محاضرات القاھا الشیخ انور الکشمیری فپي اثناء تدریس الأاحادیث النبویة بدار 


العلوم دیوبند و قامت بطبعه المطبعة القاسمیة؛ نیوبند في عام ۲۳ھ 


٠‏ ۔سیز السلام فی شرح بلوغ المرام : قام بکتابة هذا الشرح العلامة 
نور ا(حسر القنوجب المعروف بنواب نور الحسرز خان (م ٦ھ)‏ و ھذا الشرح 
من افضل و احسن الشروح لبلوغ المرام لإبن حجر العسقلانی. و یقع فيی 
مجلدبن کببربن. )۵٥(‏ 

١۱‏ ۔ تعلیفات علی سنن أبي داؤد : ہدا کتابة هذہ التعلیقات الشیخ 
عبد الحي الحسنيی إلا ان المنیة وافته قبل ان یکمل ھذہ التعلیقات۔ 

۲۔ تھنب الاخلاق : ألف مذا الکتاب الشیخ المذکور انفا وقد حمع فیه 
الاحانث النوبۂ المشنملۃ علی انواع السلوك و العادات و الخصائل و من 
الحدسر ىالذکر آں الشخ لح بذکر فىه اأسانبد الاحادیث. 

۲۔ التعلبغ الصبیح علی مشکاة المصاببح : قام بکتابة هذا التعلیق 
الشخ محمد ادربس الکاندھلوي (م ۱۹۷۲م) و بعد ھذا الکتاب من الشروح 
الممنارہ علی مشکاہ المصاىح و بقع ھذا التعلبق فيی ست مجلدات. و قامت 


بطعه مطبیہ الإعتدال؛ دمشی في عام ۹۲۵ام, و طبع مرۂ ثانیة فی عام ٦۱۹۱م‏ 
بلاھور 


۷۲ 


مساهمة العلماء فی شمال الھند فی النثر العربی 


٤‏ بلوغ المرام مع تعلیقه اتحاف الکرام : اعد ھذا الکتاب الأستاذ صفی 
الرحمان الحبارکنوری. و هو پشتمل علی الحواشي القیمة علی بلوغ المرام. 
وقد نکر فیے العلامة المبارکفوري سیر ا لرواة الذاتیة بالاختصار و بحث عن 
بعض الأاماکن التاریخیة کما تحدث عن المسائل الفقھیة؛ و حدد بالدلائل 
و البراھین المسك الاصح منھا. و طبع ھذا الکتاب بالمطبعة السلمبة ببنارس 
فی عام ۱۹۷۵م. )٢٥(‏ 

۵۔ التعلبفات السلفبة علی سنن نسائی : جاء بھذہ التعلىفات العلامة 
عطاء الله حنیف البھوجیالي (م ۷ھ) و قامت بطبعھا المکتبة السلفیة لاهور 


.ھ٥‎ 


٦‏ تنقیح الرواة فی تخریج أحادیث المشکاة : کنب ھذا التنقبح 
الاستاذ البھوجیالي المذکور. و قامت بطبعه المکتبة السلفبة؛ لاھور فی عام 
٥ھ. )٥٠٤٥(‏ 

۷ تحفة القاری بحل مشکلات البخاری :جاء ہھذہ النحفۂ السْشیخ محمد 
ادریس الکاندملوي و تنطوی ھذہ التحفة کما یبدو من اسمھا علی الکلمات 
العویحۃةۃ الموجودة في الجامع البخاری و قام بطبع ھذا الکتاب المکتبة 
العثمانیة؛ لاھور فی عام ۷ و یحتوی هذا الکتاب عل عشرین جزءأ۔ 

۸۔ دراسات فی الجرح و التعبیل : اعد ھذہ الدراسات الدکتور محمد 
ضباء الدبن الاأاعظمہ و ناقش عن أھعمیۃة أاصول الجرح و التعدیل فی علم 
الحدیث و قد قامت بطبع ھذا الکتاب الجامعة السلفیة؛ الھند فی عام ۱۹۸۳۔ 

۹۔ قلائد الازھار علی کثا٘ الاثار : ھذا الکتاب في الحقیقۂ شرح قىم 
علی کناب الأثار لازمام محمد کشه المفتي محمد شفبع الغاسمي فی ثلاث 


۷۳۲ 


ثقافةالھند 


مجلدات و زینه بمقامۂ علمبة مفیدة. و قامت بطبع هذہ القلائد مطبعة آزاد 
٣٠‏ شرح الحدیث المسلسل بالاولیة : اعد هذا الشرح العلامة سلیمان بن 
داؤد الفلواری (م ١٥٣٢ھ). )۵٥(‏ 


ا٢‏ ۔ اوجز المسالۓ إلی الموْطا ماك : وضع ہذا الکتاب الشیخ زکربا 
الکاندھلوی و شرح فیه الاحادنث النضوبة الواردة في مؤطا لاإمام مالك و نال هذا 
الشرح قبولا و إعحانىا بدن العلماء و المحدثبن فی الھند و قامت بطبعه المکتبة 
الیحیوبة بسھارنفور. 


۲۔ ححبه الىسۂ و الرد علی شبه المنکرین : اعد مذا الکتاب الدکتور 
محمد لفمان السلفی. و نحدث فىه عن رواۂ الاحادبث و أسانبدھا و عن الشنوذ 
فی الروابه و منوں الاأحاننث کما بحث عں الأاحادیث الموضوعنة و المختلفغۃ 
و فی نفس الوفت ألمی الضوء علی طرىقۂ المسنشرقین فیما یتعلق بالجرح 
و الدعدسل. )۵٥(‏ 


۲۔ بحفبنی کتاب المدخل إلی السنن الکبری للبيھقي : قام بھذا التحقیق 
الیکور محمد ضیاء الدبن الاعطمي و طنعته دار الخلفاء للکتاب الإسلامي؛ 
الکیٹ فی عام ٠ھ. )١۵٥(‏ 


٤۔‏ عابه المفصود شرح سنن أبي داؤد : بدأ کتابه ھذا الشرح العلامۂ 
شمس الحق السسانوی العطیح آبادي (م ۱۳۲۹ھ) و لکن لم تسنح له الفرصۃة 
لإکمالہ و لو اکنمل لکاں فی مجلدات کثئبرہ. قام نتحقبفه الدکتور عبد القدوس 


محمد بذدر۔ 


۷ 


مسامة الطماء في شمال الھند فی النثر العرىی 


ھی مھ ست ت سراھ کا الشرح الشبخ شمس 
الحق. ویعتبر هذا الشرح من اشھر و أفضل الشروح لسنن ابي داؤد. و فد لقي 
هذا الشرح تقدیرا و إعجابا من قبل العلماء الکار و المحدثین العظام هي کافۃ 
اھ اشتامی می سی علی آرم عسامفتة 


٦۔‏ التعلیق المغنی علی سنن الدار قطنی : قام بھذا التعلحق السُیخ 
شمس الحق, و یحنوی هذا النعلیق علی محلدین. )٤۸(‏ 

۷۔ المصنف لعبد الرزاق : الف ھذا الکتاب أصلا عدد الرزاق الذی کاں من 
اشھر تلامذة أہي حنبیفة في الحدبث. نجح الشخ حنب الرحمان الأاعطمی فی 
العثور علی نسختہ الخطیۃ لهذا الکتات و حصل علیھا مم قام بنحقبقه 
و النعلیق علىھا و بعد ذلك و نشرہ فی أحد عشر مجلدا و فد طبع ھذا الکتاب من 
قبل فی مطدعة دار القلم, بیروت فی عام ۱۹۷۰م. 


۸۔ تخریح اأحادیث بھجة المجالس لإبں عبد البر : أعد الدکتور مقتدی 
حسن الازھری مدا الکتابلنعل شھادۂ الدکتوراۃ من جامعؤۂ علبحر 
الإسلامبة. )٢۹(‏ 


۹۔ فتح المسلم فی شرح صحیح مسلح : قام بکتابة ھذا الشرح العلامة 
شیبر أحمد العثمانی القاسمي (م ۹عھ)ء و ھذا الشرح یحنوی علی ثلاث اجزاء. 
ویعتبر من الشروح الممتازة لصحسح مسلم و هو مشھور و معروف فی البلدان 
الإسلامیة و لقي الإعجاب 9 التقتدبر من قبل العلماء ۹ المحدین۔ ۲ المغدمۂة التي 
کىبھا العلامۂ العثماني فی بدایة ھذا الشرح بحتوی علی بحث فنی فی علم 
الحدبث و طبع الجزئین الاول و النانی من قبل المطبعة مدینة؛ بجنوں في عام 
۴۳ھ ۔ (٦۱۹۴م.‏ وقامت بطباعۃ الجرء الثالث بھاندةء جالندھر فی عام ۱۹۲۸م 
و طبعته أخیرا إدارۃ شرکة علمیة فی دبوبند. 


۷۵ 


ثقافڈالھند 


٠۰‏ معارف السنن : اعد مذا الشرح الاستاذ محمد یوسف البنوری 
(م ۱۹۷۷ھ) ویقع مذا الشرح في ست مجلدات و یعتبر ھذا الشرح من الشروح 
الفائقة المفیدة. و طبع مذا الشرح في کراتشی في عام ۱۹1۹م و ۱۹۷۰م. 

۔تحقیق کتاب شعتب الإبمان للببھقيی : قام بکتابةۂ ھذا فی سبعة 
مجلدات الدکتور عبد العلي الازھری. و یشتمل ھذا التحقیق علی سبع مجلدات 
و طبعته دار السلغبة؛ بومبائي. 


۲۔ کتاد الاباطعل و المناکیر و الصحاح و المشاھیر للجورقاني 
(م ٥٥٥ھ):‏ قام بتحقىق ھذا الکناب الأستاذ عبد الرحمان عبد الجبار الفریوائی. 
وبشتمل مذا الکتاب علی مجلدبن و طنعہ اإدارۃ البحوث الإسلامیة للجامعة 
السلفده؛ سارس فی عام ۱۹۸۴م. 


۲۔ حم الراکع و المساجد في شُرح حدیث لا تشد الرحال إلا إلی ثلاثة 
مساجد : ألف ھذا الکتاں الأاساذ عبد الرحمان الفریوائيی. و هو کتاب جید مفید 
ھذا الموضوع. 

٢۔‏ دراسات فی الحددث الندوی و تاربح ندوینە : اأعد ھذہ الرسالۃ القیمة 
الدکنور محمد مصطمی الاعظمی الغاسمی للحصول علی شھادة الدکتوراة من 
حامعۂ کنمنترح۔ 

٥۔‏ بڑھہ النطر فی اصول الحدث : ھذہ ھی الحواشی علی نرمۃة النظر 
لاس حجر العسفلائي کنھا العلامۂ عبد السلام المدنی و قام بطبعھا مکتبة 
الحامعه السلمىهة نارس و طبیع ھذا الکناب مرہ احری فی سنة ۳۴۲ھ 


٦۔‏ انوھریرۂ فی صوء مروبانه : ألف هھدا الکناب الدکتور محمد ضپاء 
الرحماں الاعظمی و تشیمل الکتاب علی عشر محلدان. 


۷ 


مساحمة العلماء في شمال الھند فی النثر العربيی 


۷۔ دراسات یی الجرح و التعدیل : قام بھذہ الدراسات الدکتور الاعظمي 
المذکور و طبعتھا إدارۃ البحوث الإسلامیةء بنارس في عام ١٤٤٥ھ )٦٦(‏ 

۸۔ تحقیق معنی السنة : قام بإجراء التحقیق الدکتور السید سلیمان 
الندوی. 

۹۔ علم رجال الحدیث : اعد هذا الکتاب الدکتور تقي الدبن الندویي 
المظامری. وجمع فيه معلومات قیمة عن علم رجال الحنبث و تطور علم 


الحدیث: و آسماء الرجال: و الجرح و التعدیلء و أھم القواعد و الاسس لقبول 
الحدیث و ما إلی نلك. )٦٦(‏ 


التاریخ و ما یتعلق بە : 

١۔ماذا‏ خسر العالم بانحطاط المسلمین : الف هذا الکتاب القدیم الشھیر 
الشیخ ابو الحسن علي الندوی تحدث فيه عن المجتمعات العالمیة قبل الإسلام, 
و المذامب و الأدیان مثل الیھونبة و المسحیة و الھندوکبة و البونبة 
و الزردشتیة: و بعد نلك ابرز دور الإسلام في إرالة المفاسد و المساوی من 
المجتمعات العالمیة و في ترقیة و تحسین مستوی العقل الإنساني و في إخراح 
الإنسان من عبادة العساد إلی عبادة الله وحدہ۔ 

وقد رسم الاستاذ الندوی صورة الحضارات القسمة الفاسدۃ بمنتھی 
الوضوح فھو یقول في مذا الشان: 

"اصبحت الحبانات العظمی فریسة العابثبن و المتلاعبین, و لعبة 
المحرفین و المنافقین: حتی فقدت روحھا و شکلھاء و فلو بحث أصحابھا الاولون 
لح یعرفوماء و اصبحت مھد الحضارہ و الثقافة و الحکم, و السیاسة مسرح 


۷۷ 


ثقافةالھند 


الغوضی الإنحلال و الإحتلال و سوء النظام و عسف الحکام؛ و شغلت بنفسھاء 
لا تحمل للعالم رسالۃ و لا للامم دعوة". )٥٦(‏ 

۲۔ تاریخ الدعوۃ الإسلامیة فی الھند : اعد ھذا الکتاب الأستاذ مسعود 
عالح الندوی و الفی فيه الضوء علی تاریخ الإسلام فی الھند بما في ذلك بدایتہ 
و انتشارہ و تاثپرہ علی الحصارۃ الھندنة القدبمة. و في ضمن نلك اشار إلی 
الصعوبات و المشاکل التی ىواجھھا الإسلام و معتنفوہ فی مقاومة الإلحاد 
و اللانینیه فی شنە المارہ الھٹنبہ؛ کما تحَنث غں التحار العرب: و دورھم النارز 
فی دشر الإسلام؛ و علومہ هی المىاطف الجنوبیه للھند و بعد دلك أبرز دور محمد 
س فاسح التمفی فی ناسبس الدولة الإسلامیة في السد, ثم کتب الندوی ھذا کله 
باسلوں رائع حداب و للدلالہ علی هدا الرای سفل عبارتھ التالبة التي بتحدث 
فا الشویاعن اسٹار لاعف العالت 


”طلعد شرشمس الإسلام مں اأعق ىھامہ و اُضاءعثت اُنوارھا سھل الارص 
وجنلها و آمددت اشعدھا إلی ماوراء بلاد العرت سُرقا غرناء و جذوبا و سُمالا: 


قام بنطبناعه هدا الکیابں مطنعه دار الحروب؛ ناکسیان. 


۴۔ الھحنه السینده فی دکر المدرسہ الإسلامنۂ الدپوسدیۂ : جاء تھذہ الھدنه 
الشتح دوالعمار علي الدیوندی (م ۱۹۰۲م) و ھی رسالہ فحمه تشنمل علی اأحوال 
الب سس للمعھد الإسلامی الکبیر سوبد و قدم المؤلف فنه ذکر بىعض الرحال 
انتا ا اااشسسو و ام سبکمسسری الات اھت 


الرسالہ رآجرہ بسخعص میں النمادح الرائعه للنثر العرىي و علی سمبل المثال ننقل 
العتارہ الدالبه ۰ 


۷۸ 


مساهمۂ العلماء في شمال الھند فی النثر العربيی 


"اطیب البلاد ھواء و احسنھا لطافة و صفاء و اعجبھا صباحا و حساء 
و اکثرھا نورا و ضباء و تقو الاجسام و الارواح: و تربي النفوس و الاشباح 
أرضها موسومة معشیة ممطورۃ مخصبة؛ طینھا اللازب احکم من الجص؛ 
وکناھا المسون اقیڈ ئن الرضاض قل الرضتت مخت اکر و الع 
فقلما یوجدان في البلاد مثل دیوبند في الذوق کالعسل و في الریح کالرند فاین 
يسا َسَحَرلَکَیئر امتھا لشتاف ٹنکلاو ارحایققظططات آاطُمیہ 
للغفراء". )٠٦(‏ 


1 السلفون فی اقرل الف تا الات اللہ تو الع علی الشویٰ 
وسرد فعه المؤلف تارنخ الشعب الإسلامی فی شبە القارہ الھنسىۂ کما ألقی 
الصوء علی إنحازات المسلمىں الھنود العلمیة و الدبنبة و السباسۂ و أنارھم 
الخالبفبۂ و التصنیفبۂ و أشار إلی القضابا و المسُاکل التي ىواحھھا المسلمون 
الھخود و أہرز مساھمتھم الفعالة فی ازدھار الىلاد و نرفبٹھاء و في هدا السبای 
تت العولفَ تالقتصیل غن الَحکازات اي اَم اع تائر التثافات 
الهىىیة علی الشقافة الإسلامبة و علی العکس و عن عبافرہ العلماء الھنود 
وزعماء الکار فی محالات مختلفۃة و عن معاحدھم العلمبة و الکتافبۃ القسمة 
عٹہائر الخسکہر ما ایك و ۵دا الضنت تخر التتوقٰ اَنْکارَۃ فان 

"أذحبت الھند رجالا شھد لھم علماء العرب بالفضل؛ و عکفوا علی کنبھم 
و مؤلعاتھم بنقلوں و بقنسون و بسنندلون و دحنجون: و فد أنجبت کَذلك علماء 
بندر نطبرھم في الذکاء و حصوبة الفکر و الإبتکار العلمی؛ و انجبت كذلك 
فخلاء لا یضارعون في کثرۃ المؤلفات و الإنناحء و قد أنجیٹ من الملوك رجالا 


۷۹ 


ثقافڈالھند 


یتفردون فی حسن سیاستھم و تنظیمھم للدولة؛ و حسن القوانین العادلة؛ و فيی 
فضائلھم الخلقیة و العلمیة و العملیة و الجمع بین الدین و الدنیا“۔ )٦٦(‏ 


٥۔مذکرات‏ سائح في الشرق العربي : ھذا الکتاب أیضا من کتابات 
العلامة ابو الحسن الندوی القیمة و هو یشتمل علی خواطر و انطباعات الندوی. 
و کتب فبه بالإسھاب عن العالم الإسلامی و ما یدور فيه من الأحداث و الوقائع 
وعن مقابلاته و زیاراتہء و ندواته و محاضراتھ التي خاطب فیه العرب و زعماء 
الإسلام, 


و طیفب مذہ المذکرات اولا في القاھرۃ ثم في بیروت. 


الْعلامة آنیٰالَْحمن عل التَتویٰ: 


۷۔ مں دھر کامل إلی بھر الدرموك : هذا الکتاب أیضا من کتاباٹ الندوي 
الہامےه و نحنث ف الندوی عں اوضاع المسلمین الغاطنین فی افخانسان: 
وابراں ولىتان و سورنا و العراق و الاردن. زار الندوي هذہ اللدان کُلھا بصفنه 
رٹدسا لوفد رابطۂ العالم الإسلامي في عام ۱۹۷۳م. فکتب عما شاحدہ فی ھذہ 
البلدان من احوال المسلمبن الاجتماعیة و الاقتصادبة و من ظروف معاهدھم 
السسكۂ و نشاطاتھم العلمبة و ما إلی دلك. و ھکذا اصبح ھذا الکتاب حافلا 


تالمعلومات الھامه 9 طىع ھذا الکیاں فی مطعۃة دار العلوم لندوۃة العلمای 
لکناء. 


۸- اصواء علی الحرکاں : الدعوان الدصنبة : الڑصلاحیة و مدارسھا 
الفکردە و مراکرھا الدعلىمبه و النربویة في الھند و دورھا و نجاحھا: ھذا الکتاب 
انصا من مؤلقات السوی الشمه المفدة۔ 


مساحمة العلماء فی شمال الھند في النثر العربيی 


۹۔ أحادحیيث صریحۃ مع |خواننا العرب المسلمین : هذہ الأاحادیث ھيی 
ایخا من کتابات الاستاذ أبي الحسن علي الندوی البارعة۔ و هي فی الحقیقة 
تشتمل علی محاضراتہ التی القاھا في اثناء زیارته للدول الخلیجیة 


۰٠۔‏ الثقافۃ الإسلامیة فی الھند : الف هذا الکتاب الشیخ عبد الحئ 
الحسنی و القی فيه الضوء علی مناھچ التعلیم الإسلامي في الھند فی عصور 
مختلفۂة کما تحنث فیه عن العلوم الإسلامیة بما في نلك من اللغة و الأدىب 
و البلاغۃ و النحو و الصرف و التاریخ و الجغرافیة و الحدیث و الفقه و التفسبر 
و التصوف و الکلام و المنطق و الطبعیات و الریاضي و الطب في شبه الغارۃ 
الھندیۂ و علاوۃ علی نلك سرد فیه العلامة عبد الحئ الحسني أحوال المؤلفین 
و الکاب الھنود و اعمالھم الادبیة و العلحبة و ھکذا اصبح هذا الکاب موسوعة 
زاخرۂ بالمعلومات عن المسلمین الھنود. و قام بطباعة ھذا الکتاب المحمع 
العلمي العربي دمشق في عام ۱۹۵۸م. 

١۔‏ المسلمون في الصین : اعد هذا الکتاب الأساذ بدر الددن الصیئي 
الجامعي الندوی و تحدث فیه الاستاذ المذکور بالتفصل عن أوضاع المسلمبن 
في الصین و احوالھم الاجتماعبة و قضایاهم السیاسیة و مشکلانھم الاقتصادیة 
فی مخطف ادوار التاریخ. و قد طبع الکتاب في جمیع لخات العالم تقرہبا. )٦٦(‏ 


۲۔ العلاقات العربیة الھندیة : هذا الکتاب من مؤلفات الأستاذ مقبول 
احمد القیمة و تحدث فيه المؤلف عن صلانت الھند بالبلدان العربیة التی تمند 
جنورها إلی زمن ما فبل الإسلام و کان هذا الکتاب اصلا باللغة الإنجِلبِزنَه ثم نفل 
إلی الحربیة. ۹ قام بطبعمه الدار المتحدظق بیروت ۳۶ء )٦۷(‏ 

۳۔ العلافة السیاسیة و الثقافیة بین الھند و الخلافة العباسیة : اعد ھذا 


الکتاب محمد بوسف النجرامي الندوی و نلك لنیل شھادة الماجستر من جامعة 


۸۱ 


ثقافةالہند 


القاھرۃ. و قد بحث فبە المؤلف عن العلاقات السیاسیۂ و الثقافیة کانت فائمة 
بین الہند و ملوك الحولۃ العباسیة. و قام بطباعته دار الفکر؛ بیروت في عام 
۱۹ھ 


٤‏ ۔ تاریخ الصلات دنن الھند : البلاد العربیة : ألف حذا الکتاب الدکنور 
محمد اسماعبل الندوی. ۹ ھذا الکتاب في الحشمفۂ کان رسالۃۂ کتنبھا الندوی لنیل 
شهادة الماجستر فی العلوم الإسلامنۂ من حامعۂة القاهرة. و فام بطداعة ھذا 


الکتاب دار الفتح للطاعة 9۹ النش نروثٹٰ۔ 


۵۔ مساھمۃ دار العلوم ندیوپند في الادب العربی حن عام ۱۹۸۰م ؛ اعد 
هذہ الرسالۃ الدکنور زہبر احمد الفاروقي لنیل شھادة الدکنوراة من الجامعۃ 
الملدۂ الإسلامیۂ. و فد دحدث فہە المؤلی عن الخدمات الادببة التي قام بھا 
خرتجحودار العلوم سوند فی محال الدب العربي و هذہ الرسالۃ منقسمۃة إلی 
خمسءۂ أنواب : عفی الحاب الاول تناول الفاروقی مساعمة خریجی دیوںند فی 
بطور النثر العرىي و فی المانی الشعر العربي. و في الثالث علوم اللغۂ و فنونھا۔ 
و فی الرادع الشروح و التعلیفات و فی الخامس العلوح و الغنون. و قد أحاط 
الدکنور بجمیع الاعمال الھامۂ لرجال الدار المذکورۂ و المتحرجین فبھا سواء 
فی الشعر او فی الیئر و في صمن حددیْه عن هذہ الأعمال الھامة فدم الفاروقی 
نمانح الشعر و النئر وقی بدابۂ الکاب مغدمة قبمة حافلۃ ہالمعلومات 
المتعلمه بالموصوع. و ألمی المؤلف فی ھذہ المغدمۂ من اضواء تحکي عن 
روابط الھند بالعالم الخرہی؛ و عں العلماء و القطاحل الددن لعدوا دورا ملموسا 
لنطوبر اللعہ العرىبہ و آداىھا و الثمافہ الإِسلامىۂ فی الھندہ و ذکر بعد ذلك بعض 
الاأاعمال الرائعۂ للعلماء الھدود گی محتلف العصور: و بحث كکلىلك عن الظروف 
الستاسنۃ و اللمنہ و الأدیته فی عصر الاستعمار الإدحلبزی؛ و ما بدل العلماء 


۸۲ 


مساھمة العلماء فی شمال الھند فی النثر الحرىي 


من جھود جبارۃ في المقاومة ضد الاستعمار و الإرسالیات التبشیریة۔. 
و طبع هذا الکتاب دار الفاروقي للطباعة و النشر؛ نیو دلھي فی عام ۱۹۹۰م 

٦۔‏ أزھار المطالب في نسب آل جعفر بن اأبي طالب : الف ھذا الکتاب 
القاضی محمد مجھلي الشھری (م ١۲٢١ھ). )٥۸(‏ 

۷۔ سلالے الکرام في خلافة العظام : ھذا الکتاب ایضا من مؤلفات 
القاضي المذکور الھامة. (۹) 

۸۔ نخبۂ التواریخ : اعد هذا الکتاب الشیخ شمس الحف العظیح آبادی. 

۹۔ تاریخ مکة المکرمۃ : الف ھذا الکتاب وصی الله محمد عباس 
ویشتمل ھذا الکتاب علی المقدمة و الابواب عددھا احد عشر و القی الدکتور 


المذکور فی ھذا الکتاب الضوء علی تاریخ مکة المکرمة؛ و9 الحجر الاسود 
و الکعبة و مقام إبراھبم و ما إلی ذلك. و طبع هذا الکتاب فی عام ۸٢ھ‏ . 


٠٠‏ ۔مراکز المسلمین التعلیمیة و الثقافیة و الدینیة في الھند : ألف ھذا 
الکتاب الحکتور عبد الحلیم الندوي. عرّف الندوی فبه بمراکز المسلمین الھنود 
و معاعدھم الحینیة و مؤسساتھم الثقافبة و مجامعھم العلمیة. إضافۃة إلی 
مطابعھم و دورمح للتالیف و الترجمة و النشر: و حاول ان بجمع المعلومات 
المفیدة عن کافۃ المراکز الإسلامبة و العربیة في الھند الجدیدة. کما ألغی 
الضوء علی جمیع المؤسسات الإسلامىة التي تدیرھا أصحاب الفرق الإسلامیة 
المختلفة في الھند. و فی مستھل الکناب کتب الدکنور الندوي مقدمۂ مؤجرّة 
وسرد فیا الظروف السیاسیة و الاقتصادیة و الدینیة التی تسود شبه القارۃ 
الھندیة في العصر الراھن و في هذا السیاق تحدث الندوی عن أھمبة الھند في 
العالم, و عن دور المسلمین الھنود في ترقیة البلاد و اثراء الثقافات الھندیة. 


۸۲ 


ثتافڈالھند 


و طبع ھذا الکتاب بمطبعۃة نوری المحدودۂ مدراس٠‏ 


٢۔‏ الحراسات العرہبة فی الجامعات الھندیة الشمالیة منذ الإستقلال في 
عام ۱۹۲۷م : اعد هذا الکتاب الدکتور عبد الحق؛ الأستاذ بجامعة جواھر لال نھرں 
تحدث فبے الدکتور عبد الحق عن الجامعات العصریة في شمال الھند التی 
تعتنی سراسة اللغة العرسۂ و آدابھا و التی لعبت دورا ملموسا في تطویر هذہ 
اللخه و ننمبه آدابھا و ىھذا الصدد ذکر المؤلف بالإىجاز ناریخ ناسیس کل جامعة 
و الاوضاع النی أدد إلی تاسس هدہ الجامعات و خدمات آسائنٹھا في الأدٹ 
العرىیٰ و في محال الحرس و التدریس و التالیف: ثم جاء بذکر أھم مؤلفاتھم 
ہاسلوب سمنز بالسھولۂ و الوضوح و في بدایة الکتاب مقدمة بحث فبھا المؤلف 
عں ناربخ الاواصر الھندیۂ و العربیةء و نزوح المسلمین إلی الھند و دور بعض 
الحلماء الکبار و الاحباء البارعدن في تطویر اللغة العربیة و آدابھا و إعتناء 
لتاق الإسلامیۃ فی الو ام يَظطباعَةاھدا الکتات الَمعھد الھدی للنراسات 
الإسلامبہ؛ سو دلھی في عاح ۱۹۸۹م. 


۲٢۔‏ إدا هنت رح الإسمان : ألف ھهذا الکناب العلامة ابو الحسن علي 
الیدوی. و قد اوصح العلامۂ الىدوي غابۂ نالیف هذا الکناب في مقدمته قائلا ؛ 


"'مقتطاب م نارىخ الدعوہ و الحھاد فی الھند في القرن الثالث عشر 
المحری؛ و اصواء علی حناۂ فائد هذہ الدعوۃ و حرکۂ السبد الإمام أحمد بن 
عرفاں الشھند و سیرنە و اصحاىہ و رفاقہ؛ و اأخلافھم, فی امانة تاریخىةۃ 
و اسلوب عصصبي"إ و فسما دنعلی اسلوب ھذا الکتاب فھو یتسم بالسھولۂ 
و الروعہ. و قام بطناعۂ هدا الکتات مؤسسة الرسالة, دار القلم, کوىت, فی عام 
۵ء 


۸٤ 


مساہمة العلماء في شمال الھند في النثر العربيی 


۲۔ رجال الفکر و الدعوۃ : هذا الکتاب ایضا من رشحات قلم العلامة أبي 
الحسن علىي الننوی. و في مذا الکتاب دعا المؤٰلف إلی إصلاح المجتمع 
اسیو فں لوق داؤه نٹ عن ٹاریۃ الخَضور'الاِسَافمية المَخََيْك وعت 
حاجۃ الہإنسان إلی الأىیان. و علاوۃ علی نلك یشتمل مذا الکتاب علی احوال 
بعض الشخصیات الإسلامیة البارزۃ من امثال عمر بن عبد العزیز و الحسن 
البصری و احمد بن حنبل و ابي الحسن الأشعری و الغزالي و عبد القادر الجبلائي 
و جلال الدین الرومي. 

قال الاستاذ الندوی و هو یتحدث عن ندرۃ شخصات التجدید فی الدنانات 
الاآخری: 

طظعرڈ مل کر سار سام س9( کا لاب مر مد الک2 
یقوم علی تجرید النفس و تھنیبھا و قمع الشھوات و الحطف و المؤاسات و اللهح 
بالعمل و علی رفض التقالید و الطقوس و التفاوت الطبقي الذی اصیب به 
التصیع اَی فی العود کین و اکن سا لیقع فدہ اترك اَی 
العظیمۂة: ان انحرفت و تحرفت و ھجمت علبھا الاوثان و النمائبل و الطفوس 
التی حاربنھا البونیة و ثارت علبھا حتی أصبحت فی الزمن القصر دیانه وئننة 
لا تمتاز عن دیانة البرھمیة إلا باسماء الاوٹان و التماثیل و عددھا"۔ (۷) 


الفلسفۂ و الکلام: 


١۔‏ الجوائز و الصلات من جمیع الأسامي و الصفات : الف هذا الکتاں 
الشیخ نور الحسن القنوجی (م ١۱۳۳ھ)‏ و هذا الکتاب یعد مں أھم تالدفات 
الشیخ نور الحسن و پشتمل علی مقدمۃ و بسعة و ٹمائن نادا ىالاضافۃ إلی متمة 
الکتاب. فام بطباعة هذا الکتاب مطبعۂ الماروفی؛ دھلي. (۷۱) 


۸۵ 


ثقافةالھند 


۲۔ الکون بوجود الألهة : مؤلف هذہ الرسالۃ هو الشیخ محمد قاسم 
النانوتوی (م ۱۸۷۹م) کتب الشیخ النانوتوی باللغة الأردیة و نقلھا الاستاذ پدر 
الحسن القاسمي إلی العربيه 

٢‏ ۔ العقیدۃ السنیۂ : الف ھذا الکتاب الأستاذ محمد ُویس النجرامي 
وليی الله الدھلوی لتوضح العقائد الإسلامیۃة. 

٤‏ ۔ الددن و العلوم الحقلىة : ألف ھذا الکتاب عبد الباری الندوی فی الاردیة. 
شُل اتاد رشع ارت التدری عندا لکنا من الارتیۃ لن لبڈ 

٥‏ ۔رجر المناع لکشف القناع عن وجهە الوجوب و الإمتناع : هذہ الرسالۃ 
ھض نتالدقات الاأساذ الجدوری. و غاینھا اثبات التوحید عند المناظرة مع الشیعة 
و الرد علی ە٭لسفۂ حکماء ألدونان. 

٦۔‏ عمندہ الإسلام فيك حباة عبسی عليه السلام : ألف ھذا الکتاب العلامۃ 
السلام. 


۷ المصیع الإپسلاصی السلیم : اعد هذا الکتاس الأاستاذ محمد الحسني 
9۹ قام بطلعه دار الملم الکونٹ. 

۸ الؤإبنماد علی النمدن الإسلامی : ألفه الشیخ شبليی النعمانی في الرد 
علی کنانں "السمدن الإسلاصی" للاسناذ جرحی زددان الذی وقع فبه بعض 


الاحطاء لدی إطھار افکارہ عں العرب و عن حلماء بنی اأمبه. و طبع ھذا الکتاب 
حرارا فی البلداں العرنته و الھند. 


۸ 


مساحمة العلماء فی شمال الھند فی النثر الحربی 


۹۔ الکلام الموثوق في تحقیق أن القرآن کلام الله غیں مخلوق : الف ھذا 
الکتاب الاشتاڈ [پریس انکانتھلنوی و انم قبه آراء الختابلة و المعثلة 
و الاشاعرۃ و الماتریدیة عن وجوداتھا قدیماً و حدیٹا. 


٠۔‏ الارکان الاربعة : جاء بھذا الکتاب القیم الشیخ ابو الحسن علي 
الندوی. و ناقش فیه اھمیة الارکان الاربعة لاإسلام : الصلاة و الزکاۃ و الصوم 
و الحج وتحدث فیے أیضا عن مقاصد هذہ الارکان و حکمھا و اسرارھا في 
خوء تعالیم القرآن و الاحادیث الثیوىة. و قام بطبع ھذا الکتات المجمع العلمی 
لکناؤ. 

۱۱۔ القادیاني و الغادبانیة : ھذا الکناب پعنبر من أھم مؤلفات العلامة أبي 
الحسن علي الندوی. و هو في الحقبقة دراسة دقبقة تحلیلیة لغرق الغادیانیة 
و تعالیمھا و عقائدھا. قدم العلامة الندوی في ھذا الکتاب أدلۃ مقنعۂ و براھین 
قاطعۃ لإثبات ضلالة ھذہ الفرقۃ القادیائیة و طبع ھذا الکتاب من قبل المجمع 
الإسلامی؛ لکناؤ. 

۲۔ النبوۃ و الانبباء فی ضوء القرآن : ھذا الکتاب في الحقدفۃ مجموعة 
من ست محاضرات القاھا العلامة أىو الحسن علي الحسنی الندوی لإىراز أھمبة 
النىوۃ و الانبیاء و قد القبت ھذہ المحاضرات الست فی الجامعۂ الإسلامىة 
بالمدینة المنورۃ في عام ۱۳۸۲٢ھ.‏ 


الفقہ و القضایا الفقھیۃ : 


١۔إعلام‏ أھل العصر بأاحکام رکعتی الفجر : ألف ھذا الکتاب شمس الحق 
الحیانوی. وناقش فبے ىالتفصل عھن الأحکام المتعلضفےٰ درکعتی صلاة 
الغجر. (۷۲) 


۸۷ 


ثتافةالھند 


۲ ۔جامع الآثار ؛ الف ھذا الکتاب الشیخ أاشرف علي التھانوی و حاول فیه 
ان یجمع الاحادیث الخنبوںۂة التی ستتل ىھا الأاحناف. و فی هذا الصدد اهتم 
المؤلف ہبذکر مراجع ھذہ الاحادیث و فی بدایة الکتاں مقدمۂة حفبدة شاملۂة . 


٣۔‏ الفقے المیسر : هذا کتاب من مؤلفات شفیق الرحمان الندوی. و هو 
کتاب جمع فيه الندوی بعض الاحکام الفقھیة علی منھح "نور الإبضاح". 

٤‏ القواعد الفقھىۂ : صنف هذا الکتاب علي احمد الندوي. هذا الکتاب 
فی الحنبقة رسالة اعدھا الندوی لنیل شھادۂ الماحستر من جامعة ام القری. 
و بخل النحوي جھودا فصوی في سبیل إعداد ھذہ الرسالۂ و جمع فيه کل 
معلومات ضروربۂ شاملة للقواعد الفقھیة. 

٥‏ فصل الخطاب : ھذا الکتاب من أھم مؤلفات العلامة أنور شاہ 
الکشسری. و قد تناول فبے العلامۂ الکشمیری مساله القرأة خلف الإمام 
و ما نوجد فبه الخلافاب س الائمۂ. و هىاك کناب آخر للعلامة الکشصری عالج 
فنه مساله ففھنۂ احری و هو مساله رفع الىدبن و هذا الکتاب طدع تحت عنوان 
"بل الفرفدس ي مسالہ رقع النس"۔ 


الدراساب الإسلامبۂ : 


ا(۔الإسلام الممتحں :ألف هدا الکىاب الأساذ محمد الحسنی. و ھذا 
الکیابںٹ فی الحمنمه محموعه من الممالابں أو الافسناحنات التپ نشرت فی اعداد 
مجخنتللمےالمحلۂ "العثه الإسلاھی" الصاخرہ من ندوہ العلماء لکناؤ., و هذہ 


المہعالات نسح سوع الموصوعات ۹ نطرافۂة الاسلوب 0 قد نحدثك فًَھا الآسناد 


۸۸ 


مساھمة العلماء في شمال الھند في النثر العربيی 


الندوي عن الفترۃ الحالکۃ التي ھبت فیھا عاصفة القومیة العربیة الھوجاء في 
بدایة الخمسینات: فکانت القیادة العربیة تؤمن بان التخلص من الاثر الإسلاميی 
هو اقدم و اھم من محاربة الصھیونیة و من استعادة المقومات الإسلامیة 
و کانت النتیجة ان القومیة العربیة و الإشتراکیة العلمبة قد حلت محل العقیدة 
الإسلامیة ومن هنا نلاحظ ان المؤلف قد حرر للتعبیر عن شعورہ الجریح 
الغخیاض و قلبه المکلوم المتالم و للدفاع عن الفکرۃ الإسلامیة. و قد جاء 
المؤلف بہذا کل باسلوب ادبي رفیع. و قام بطبع هذہ المجموعة دار عرفات 
دائرۃ الشیخ علم الله الحسني. راشربلی؛ الطبعة الرابعة ۱۹۸۰م. 

۲ الجزیة في الإسلام : ھذا الکتاب من أھم مؤلفات العلامة شبلي 
النعمانی؛ کتبه المؤلف اولا بالاردبة ثم نقله إلی العربیة۔ 

٢۔‏ مستلبل الامة العربیة الإسلامیة بعد حرب الخلیج : الف العلامة ابو 
الحسن على الندوي ھذا الکتاب لإظھار خواطرہ و إحساسە الناجمة عن اندلاع 
الحرب فی منطقۃة الخلىج العربی. 

٤‏ ۔ التربیة الإسلامیة الحرۃ في الحکومات و البلاد الإسلامبة : هذا الکتاب 
أیضا من اح مؤلفات الأستاذ الندوي المذکور و قد تحدث فيیه المؤلف عن اأحوال 
و آثار التربیة الإسلامبة الحرۃ في الحکومات العربیة و البلاد الإسلامیة. 

۵ ۔ السعادة و القیادة : پشتمل ھذا الکتاب علی اثنتی عشرۃ محاضرۂ 
ألقاما الأستاذ ابو الحسن علي الندوي في أشاء زیارته لدولة پاکستان بمناسبة 
المؤتمر الأسیوی الاول الذي عقدنه رابطة العالم الإسلامي في عام ۹۸۷ام ہمدینة 


کراتشي. 


۸۹ 


ثقافةالھند 


٦(۔أاحانیبث‏ صریحۂ فی أمریکا: ھذہ الاحادیث أیضا من محاضرات 
ألقاھا الأاستاذ الندوي المذکور في الولایة المتحدة الأمریکیة و کندا اثناء زیارته 
لھنین البلدین في عام ۱۹۱۷۷م. 

۷۔ الإشتراکیة و الإسلام : فی هذا الکتاب قام الأستاذ مسعود عالم الندوی 
بمٹارنۂ بین الإسلام و الہشتراکیۂة. و قحم دلائل و براهین لتفضیل النظام 
الکتاب من الأردبۂ إلی العرہىة. 

۸ دراسانت في الحصارۃ الإسلامبۂة العربیة : صاحب ھذا الکتاب هو 


ااننشٹو رم افعلی اارمری و قامف راب۸ ةالاکیت الاشاامیة بیتاریس فی 
عام ۹۱ام. 


۹۔بنن النصوف و الحیاة : الف ھذا الکتاب الأستاذ عبد الباری بالارىبۃة 
و تحت فه عن الحوانبٹ المخنلمة للتصوف و الحباۃ و نقل الأستاذ رابع الحسني 
الندوی مدا الکناپ من الأردبة إلی العرىبۂ. 


الجغراضا : 


١‏ الهند هي العھد الإسلامي : الف هذا الکتاب الشیخ عبد الحئ الحسني. 
وھو مشمل علی داریح شبه الفارۂ الھندبة و مخاصة جغرافیتھا و في سیاق 
ھس الموصوعنن الغی المؤلف الصوء علی عدبد من العلوم و الفنون تحت 
انواں محتلفہ و مدھا نطام الحکومۂ و الإدارۃ و مىادیٰ الثقافۃ و الاجتماع 
و آسس الختابات و الحضارہ الھسۂ فی مختلف الادوار للناریخ؛ و مساهمۃ 
المسلمن فی برفنہ الحلاد کما تحدث المؤلف عن جبال البلاد و اٹھارھاء 
و أعالىمھا و مناحھا و مواردھا و معادھا. و حبواناتھا ىالإضافۃ إلی عقاقیرھا 


مساھمۂ العلماء فی شمال الھند فی النٹر الحرتي 


و اعشابھا و ازھارھا و اثمارھا و ما إلی ذلك. و الفترۃ التيی قد احاط بھا المؤلف 
فی هذا الکتاب تمتد من دخول الإسلام فی الھند إلی عام ۱۸۵۷م. ھکذا أصبح ھذا 
الکتاب فی الحقیشقۃة موسوعة علمبة ذات قیمة کنبرۃ. قامت بطبع ھذہ 
الموسوعۃ دائرۃ المعارف العثمانیة حیدر آباد. 


الھوامش : 
١۔‏ طیع الحرء الاول للکیات فی مطبعۂ کلدۂ اللفه العرہدۂ و ادابھا, و الحرے الثائىي 
فی المطتفۃ الیدویۂ ۔ بدوۂ العلماء ۔لکاؤ 
۲۔ ممفدمۂ تمجہ الغرب٠‏ ص ٢۔٤‏ 
٢۔‏ طنیع فی دار الصحوۂ للیسر و الوربع؛ الماھرة ۹۸۵ام 
٤۔‏ مفدمة المؤلف ض ٠١‏ طبع فی مکثتہ دار العلوم لیدوہ العلماء طبعه ثاسىسۂ ۱۹۸۲۰ 
٥۔‏ تفحات :ص ٢٢۔‏ ۲۵ء طبع فی إدارة المعارف: کرائشی 
-٦‏ حمھرۃ البلاغۂ :ص ۸ء و طبع في مطبعۂ المعارف اعطم کرہ ١١۱۲ھ‏ 
۷ طنع فی مطلعۂ دار العلوم بدلھي؛ عام ۹۸۲ام 
۸ وطیع فی مطبعۂ الکوٹر؛ اعطم کرہ 
۹۔ و طیع في مکنبة اشاعۂ إسلام 
٠۔‏ النوشیجات : ض ١٤ء‏ و طیع في المکشة الحسبببة: طھي 
١۔‏ طبع فی مطنعة إدارۂ البحوث الإسلامىة؛ الحامعه السلفىة دنارس: ۱۹۹۰ 
٢۔‏ طبع فی مطبعۂ سید سیف الرحمان؛ دلھي الحسدہ (الطیعۂ الثاىسة) عام ۱۹۸۲م 
۳۔ طیع فی مکشۂ الندوۂ التحاریهہ لکناؤ؛ ۹۷۲ام 


١۔‏ طىع فی مکنبة الندوہ النحارىڈ لکناؤ ۷۵۳۲م 


۹۱ 


ثقافڈالھند 


٥۔‏ طبع في مؤسسة الصحافة و النشر: ىدوۃ العلماء لکناؤ 


1 وقد طبع الکتاب في حزئدن في مطدعة مؤسسة الصحافۂ و النشر؛ ندوۃ العلماء 
لکناؤ ۱۹۷۱م 


۷۔ طنع کن مطیعۂ إدارة تعلیمات إسلام؛ لکناؤ 

۸۔ طبیع فی مطنعۂ إدارۃ تعلیماث إِسلام لکناؤ ۱۹۲۷م 

۹۔ ‏ طبنع فی مطبعۂ الار اسنوں جنیر آبا: ناکسیاں 

۰٠۔‏ طبع فی مطنعۃ إدارہ تعلتمات إسلام, لکناؤ ۱۹۲۷م 

۱۔ الادب الإسلامی و صلبنہه بالحناہء ضص ۱۳ء طبع فی مطدفة ىدوۂ العلماء 
۲۔ اھلحدنث کی نصسفن حجمماب: ص ٦٦۷٦‏ لمحمد مستفدم السلفی 
۲۔ المصنر السائی ص ٦٦۷‏ 

٢٤۔‏ المصدر السادی ص ١٦٥٦‏ 

٥۔‏ بفجحۂ العییر ص ۹9 قامت بطبعه مطفۂ المجلس الطظمی فی دابھیل 


٦۔‏ الطرتق إلی المدبہ المبورہ . ض ١٤ء‏ طبع فی مطعۂ المحمع الإسلامی العلمي 
بدوہ العلماء لکاؤ الطدعه الحامسه ۱۹۸۷م 


۷۔ طبع فی المطنعہ السلمنه الماھرہ في عام ١٢٢۱ھ‏ (الدراسات: ص ٢۔٢‏ للدکنور 
غند الحو. 


۸۔ طنع فی مطیفه دار السلمنة؛ تیمتیئ عام ١١۱ھ‏ (جماعبت املحسنث کی تصتمی 
حنماتب ص۰ ۵۲۷ 


۹۔ السند احمد یں عند الرحماں الحلیمہ النعث الإسلامی الحدد /٤‏ المحلد ٢‏ ابربل 
و مانو ۷ھ و طنع هدا الکیات في مطدمه دائرہ المعارف العثمانیہ:؛ خددر آباد. 


سے طبع کی مطنعۂ مؤسسه الطناعۂ و الصحافۂ و النشر هي عام ۸۰ھ (حماعفب 
اھلحدیث کی پصتفی حمماب ١ص )۵٥٥‏ 


۱ ۔ طبیع في مطیعۂ دار الملم دمسٰشی 


۹۲ 


۲۔-۔ 


۲۔- 


۲۔ 


۔٥‎ 


۔-٦‎ 


۷ 


۸۔ 


۹۔ 


-٤۲ 


-۔"٦‎ 


٤٤‏ ۔ 


-۔۲٤‎ 


۲۔ 


۷۔ 


۔- 


-۹ 


٠‏ مساھمة العلماء في شمال الھند في النثر الحرىي 
طبع في مطبعۂ الجامعۃة السلفیة بتارس عام ۱۲۹۹ھ (حماعثت اھلحدنث کی 
تصنیفی خدمات, ص ۵۷۲ 


طبع الکاب في الحامعة السلمدة؛ دنارس الطحۂ الثانىة عام ١١٢٦ھ‏ (المصدر 
السابق ص )۵۷٢٥‏ 


قامت بطناعة الکتاب دار العاصمۂ رباض فی عام ١١٤١٤٠ھ‏ (المصدر الساىق 


ص ۵)۔ 
الإعلام ح/۵٥‏ ص ٥٥٥‏ ۔ ۵٥٥‏ 
المسلمون فی الھند : ص ۲۹ 


إلی الإسلام من حنند ص ۷۷۔ ۷۹ء طبیع فی مطنىعۂ المحمع العلمی؛ ىدوہ العلماء 
لکناؤ ۔ الطدعۂ الخامسۂ ۔ ۱۹۷۹م 


شخصاب و کنب : ص ۱۷۷۸۔۱۷۹ الناشر : کلبۂ اللغة العرنىة و آدابھا دوہ 
العلماء: لکناؤ ۔ ۱۹۸۵م. 


طنع فی مطنعۃ إدارة البحوث الإسلامنۃ؛ الحامعۂ السلشۃ؛ دتارس ۔ ۱۹۹۱م 
طبع في مطمة الحامعۂ السلمدة؛ سسارس 

طبع في مطیعۂہ دار الشری؛ حدہ: المملکۃة العرییة السعوىه۔ 

الإعلام : ح/۸ ضص ۲٤۸‏ ۔ ۲٣۹‏ و المسلمون فی الھند: ص ٣٣‏ 

طبع في مطدعۂ سر ھند: امرتسر في عام ١١٢٢ھ‏ 

طیع فی مطبعۂ ندوہ الطلماء: لکاؤ فی عام ١٦۹ام‏ 

طبع فی مطبعۂ السۂ المحمدۂ؛ مکۂ المکرمۂ؛ في عام ۹۲۹ام 

طبع فی مطبعة المجمع الإسلامی اللمی؛ بىوہ العلماء لکناؤ 

طبع فی مطبعہ دار الصحوہ للیشر و الاوریع, الفاھرہ. 

بدکرة مولاتا اپرنس؛ لمحمد متاں الصتفی؛ طنع فی المکتنتة العثمابہ: لاھور, 


طلع فيك کرانئشي: ناکسناں گی عام ٦۱ھ‏ 


۹۲ 


ثقافڈالھند 


-۔٥ٌ‎ 


۵۱۔ 
۲٥۔-‏ 
۵۲ ۔ 
٤۵۔‏ 
۵-۔- 
٦-۔‏ 
۷-۔- 
۸۔-۔- 


۹۔ 


١۔‏ 
۲۔ 
۳۔-۔ 
۲۔ 


0۔ 


٦1۔‏ 
۷۔ 
۸۔ 


۹۔ 


مراعاة المفائیح لعنبد الله المبارکموری: ح/۱ ص ۶۸ء قام مطبع هذا الکتاب إدارۃ 
البحوث الإسلامنةء الجامعه السلمة؛ بنارس؛ الطبعۂ الثالثة ۱۹۸۵م 


الإعلام ۰ ج/۸ ص ۹٥۲۔٦۲‏ و حجماعث اھلحدث کی تصننفی حدمات: ص ٥٥۔٥۵‏ 
الإعلام :۰ح/۸ ص ۹٢۲۔٦٦‏ 

حماعت اھلحدث کی تضصتفی خدمات :ص۷۰ 

المصدر السابی . ص٦٦‏ 

الإعلام ۰ح/۸ ص۱۸۲ 

جماعب اھلحدنث کی پصنیی حدماتثت ص۷۵ 

المصدر السادی ٠ص‏ ۷۵۔۷۱ 

الإعلام ح/۸ ص ١۱۹۔‏ ۱۹۵ 

جماعب اھلحددث کی نصتفی حمماب ؛ ص ۷٢‏ 

المصدر السائی : ص ۹۰ 

و قام بطبع هدا الکیات مطبعه بدوہ العلماء لکناؤ ۱۹۸۵م. 
مادا حسر العالم للاآستاد أني الجس الیدوی ص ۲۸ 
ناردح الدعوہ الإسلاممه في الھند ص ٢‏ 

الوجدہ السدہ ص ۱۱۔۱۲ طیع کی مطبعہ محسائی دلوي 


المسلموں کی الھند ص ۷ قام بطبناعه هدا الکتاب المحمع العلمی؛ ندوہ 
اللماء لختاو, 


الیعث الإسلامی رمضاں ١۱۲۹ھ‏ ضص ۷٢‏ للاأستاد تور عالم الأمىی 
الدراسات ص ٢٢‏ 
جماعت اھلحدیث کی متصلتفی جممات .٠ص‏ ۵۷۰ ۔ ۵۷۷ 


المصر الساىی ص ۱۷٢‏ ۔ ۵۱۷۷ 


۹٤ 


مساحمة العلماء فيك شمال الھند فی النثر العرنيی 
تی رحال الفکر و الدعوۂ : ضص ٢۲۔‏ ۲ء و طنع الکنات فقي مطدعۃ دار الثلم کویٹ: 
الطدعۂ الثالثۂ ۹۲۹ام 
۱۔ حماعت اھلحسث کی تصنعی خممات :ص ١٠١‏ 


۲۔ الإعلام : ح/۸ ١۱۹۔‏ ۱۹۵ 


۹ 
ُُ 
,۹ 
ُُ٭ 


۹8 


الھند و الھنود فی الدب العربی 
بقلم : د/حبیب الله خان 


إِن الھند التي تعرف في العالم کبلد العجائب و الغرائب؛ لھا حضارۃ 


عربفة تضاھي حضارۃ وادبي الرافدین و النیل في القدم فمن البدیھي أن تتاثر 
٠‏ ونؤثر فھاء بقول الشاعر العربي : 


حتی تؤثر في وم لھا اسر 
و الوم عندما سحث عن آثار الھند في الکتب العربیة نجدھا بکثرۃ و وفرة 
وھی مدشرہ میٹوٹه فی آلاف الکتب یصعب علی الباحث حصرها. و لاحتواء 


الدالنه: 


١‏ ۔کلماٹت هندنه هي اللخه العرسة 
۲۔ الھند فی کتاناں الکتاں القدامی 
۴۔ الھید کي کنٹ الرجلات و الیاریىخ 


٤‏ دکر الافکار و الحتابات الھٹدوکته فی الکنٹ العرىںہ 


الھند و الھتود فی الادب العربي 


٥۔ترجمة‏ الکتب الھندیة إلی اللغة العربیة 
٦۔‏ الشخصیات الھندیة في الکتب العربیة 
١۔کلمات‏ ھندیة فی اللخۃ العربیة : 


دخلت عشرات من الکلمات الھندبة في اللغة العربیة؛ أبام کان العرب 
بتاجرون مع الھندہ فإنھم نقلوا سلعاً هندیة مع أسمانھا منھا الموز )٥۷/۸٥0٥2(‏ 
والخلغلوالصندل (111801080))) و مشکا (3م]1۷۰0851) و اللیمون وغیرھا. )١(‏ 
و ورد بعخھا فی القرآن الکریم أبضا مثل: زنجبیل و کافور(٢).‏ و جاء فی حدیث 
لرسول الله صلی الله عليه وسلم: إِن إحدی زوجاته قالت : دخل علی رسول الله 
صلی اللہ عليه وسلم و قد خرح فی إصبعی بثرۃء فقال عنىك ذربرۃ؟ فالت : نعم؛ 
قال : ضعبھا علیھاء قال إبن قیٔم الجوریة : النریرۃ دواء ھندی و كذلك اشتھر من 
الأدوبة الھندبة الإڑطریفل و هو فی الھندیۂ )1۲٦٦008[(‏ و الھلبلج و هو في الھندبۂ 
(۲۶۵ہ3ا) و البلیلج و هو في الھندیة (801:13) )٢(‏ و حنی توحد بعض الکلمات 
منھا ھندی و هندوائي و مھند في الشعر الجاھلي؛ یقول الشاعر: 


رب نار بت ارمقٹھ .ا تقضم الھندی و الغارا )٤(‏ 


و البروفسور عبد الحق بعنوان :"1166130016 ۸۲۵1 107 "]118:٥‏ 


٢۔‏ الھند لدی الکتاب القدامی : 


ذکر البلانری في فتح البلدان: لعل اول وصف للھند الذي سجلہ التاریخ 
جاء علی لسان حَکُمْ بن جبلة الْعَبٔدی الذي زار الھند بامر من الخلیفة عثمان بن 


۹۷ 


ثقافۂالھند 


عفان رضی الله عنہه؛ و ھذا الصحابي الجلیل لدی رجوعه من الھند وصفھا 
لامیر المؤمئنین قائلا : ماءھا وشل و ثمرھا تَقَلَ و لھا بطلء إن قل الجبش فبھا 
ضاعوا و إں کٹروا جاعواء فقال لە عثمان : اخائر آم ساجع؟ قال بل خابر(٥).‏ 


و معد الختح العرىي للھند و إقامة الدولۃ العربیة فی السند کثر الاحتکكاك 
مع الھنود و مخلٹ الھند و علومھا و معارفھا فی الکتب العربیة باوسع أبوابھا فما 
مں کانب و شاعر کببر إلا تناولھا و انخد منھا موضوعا لکتاىاته العلمبه؛ 
وھا هو الحاحظ (۷۷۵۔۸(۸) الذی اولی اهتماماً کبیرا ىالموضوعات الھندیة 
و۱خصضص لھا حا کتیرا فی کتبه ولا سما فی کتایه الحنوان حىث ذکر في 
اشاگن عَدعة مع كك اتخبوانت ال اشٹھرث تھا الھندو اِلَعكم نضص فو 
”'الفنل و الىر و الطاووس و الىبغاء و الدجاج السندی و الکرکدن مما خص الله به 
الستتظلق 

وبعول فی مکان آخر "الھند توافق العرب فی کل سئ إلا فی خنان الساء 
والرحال ۔دعاھم إلی ذلك تعمفھم فی نوضر حط الىاہ قالوا: و لنلك اتخذوا 
الانونە و کسوا في صاعة الىاہ کتبا و درسوها للاولاد"'(۷).و یقول هي مکان آخر 
”اشھرت الھند بالحساب و علم النجوم و أسرار الطب و الخرط و النحر 
و التصاوبر و الصناعات الکشرہ العحسۂ"(۸). و ما من شك إنه اعنرف بفضل 
الھند فی حفاطھا علی نراث الحساب و هو من اعظم النراث الانسانی و قال" 
لولا خحطوط الہخندلصاع مں الحسات٘ الکبر و البسبط و لبطلت معرفة 
البصاعىف و لعدموا الإحاطه بالیاوراٹ الخ"(۹)۔ 


٢۔‏ الھند کی کتب الرخلاب و الارىخ : 


احعل الھد مکانه مرموفۂ فی الکتب العرىة بفضل مشاحدات الرحال 
ادس راروا الھند في محنلف العصور فانھم لم بذکروا الھند رمزاً بل إسودوا آلاف 


۹۸ 


الھند و الھنود فی الادب العربيی 


اوستعات فی مھا وَاقي ما وف امیر عانھا تا ارھاٹئا 
ومن هولاء الرحال التاجر سلیمان الذی زار الھند في سنة ۷٢۲ھ‏ و سجل 
مشاهداته في کتابه "سلسلۃ التواریخ" و فيه وصف دقیق لمشاھدانہ فی الھند 
ومن أهم ما ذکرہ اعتقاد الھنود أن الملوك في الدنیا أربعة فقط و هم : ملك 
الصین و ملك الھند و مك الروم و ملك العرب؛ و بعد عشرین سنة جاء أىو زبد 
السیرافی في سنۂة ٢٦٦ھ‏ و من أھم ما ذکرہ عن الھند هو عغبدۂ التناسخ 
و طقوس الرھبان البونیین الذبن یمشون حفاۂ القدم, ثم جاء أبو مُلَفٌَ حِسْعَرْ بن 
الحَھَھلَ الذي زار الہلتان و مدراس و سجل مشامداته حول صح الملتان 
و المنتوجات الصناعیة و الزراعیة فی مدراس بجنوب الھند. ثم یاتي ابن شھریار 
ف سنة ٣٠٠ھ‏ الذ سجل مشامداته في جنوب الھند و غجرات في کتابه الشھىر 
"عجائب الھند" و ذکر فیه اول ترجمۂ للقرآن الکریم قام بھا عالم عرافي. ثم جاء 
آبو الحسن علي المسعودی في سنۃ (۲۰۲ھ) الذی غنی عن التعریی بفصل 
مؤلغاته الضخمة "مروج الذھب" فانه ذکر الانھار الھندىه و ودبانھا و سجل 
المعلومات القیمة عن شرکات الملاحة و السواحل الھندبۂ و وصفھا وصفاً رائعاً 
ٹم في سنة ٢٤ھ‏ جاء ابو اسحاف ابراھیم بن محمد الاصطخری الذي زار 
المناطق الشھنرۃ في الھند و سجل مشاهداته فی کتابین و ھما: کتاب الأقالیم 
و کتاپ مساك الممالك" مج چاء اىن حوقل الناجر البغدادی الشھیر الڈی جات 
الحالح و وضع خربطۂ للعالم لاول مرہ و وضع کنانا باسم "المساك و الممالك” 
و نکر فیه عدد سکان الھند و مساجبھا و ما بھمتا فی حربطبه هو عد النیٹت 
و کشمیر من الھند ثم جاء شمس الدبن الممدسی في سه ۷٥۵ھ‏ الذی وصف 
السند و الملتان و المنصورۃ وصفا دفیغا و ذکر بعض أخبار الحکومه الفاطمیة 


۹۹ 


ثقافةالھند 


في الھند و حرکۂة الحدیث و الفقه في ھذہ المنطقة. ثم جاء صدیق ابن سینا 
اہو ریحان البیروني في القرن الحادی عشر و عاش فی الھند حوالي عشر سنوات 
و عکف علی دراسة اللغة السنسکریتبة و ترجم منھا و إلیھا کثیرا من کتب الفلك 
و الریاضبات و وضع کتاباً "تحشق ماللھند" الذی یعبتر مصدراً اما فی 
الدراسات و ثم جاء ابن بطوطۃة ۱۳۰١(‏ ۔ ۱۳۷۸) الذی وصف مدینۃ دلھی وصفاً 
ىغبمآً(:١)ء‏ نحن نعترف جمعا بالخدمات الحلىلۂ التي قدمھا ھولاء الرحال من 
خلال کتبھم الني حافظن علی تراثنا القسم و الان أرید أن أتعرض للجانب الآخر 
من الموضوع هو مساھمۃ المؤرخین العرب في صیانۃ التراث الھندي من 
الخباع و من ابرزھم احمد بن ىعقوب (المتوفی سنۂ ۲۹۲ھ) الذي ذکر فی کتابہ 
”نارىخ الیعغوبي" الھند اصحاب حکمہ و نطر و هم بفوقون الناس فی کل حکمۃ 
و قولھم في النحوم اصح الافاوبل و کناىھم فبھا هو کتاب السند هند"(۱١)‏ ثم یاتی 
ان خردانبے (۸۲۰ ۔۹۱۲) الد وصف فی کتابه الشهھیر "المسالك 
و الممالك" الطرق البحرنه للھند کما ذکر سبع فرق دبنیة للھندوکبین الناشئة 
علی اساس العنصریة و الطائضة و احطھا شانا شتدال ای المنبونین؛ ثم یأتيی 
المسعودی (ت (۹۵) الذي قال في کتاىه "مروج الذھب" ان الھند کانت قدیم 
الزمان الغرۃ النی فضھا الصلاح و الحکمة"'(٢٢)‏ و من المؤرخبن العرب الآخرین 
الدن نناولوا موضوع الھند ھم : صاعد دن أحمد الاندلسي (۱۰۲۹۔ ۱۰۷۰) الذی ذکر 
الیند ت٦فضصیل‏ قي کتانہ ”طبفات الامم" و حمال الددن علی القفطی و کتانہ 
”إحبار العلماء داخار الحکماء" و الاصطخری (ت ۹۵۷) و الاصبھانی (۹۷) 
و الشرىف الادرنسي (١١٠۱۔١٦۱۱)‏ و زکرنا القزوىنی (۱۲۰۸۔ ۱۲۸۳) و شھاب الدین 
الٹوبٹری (۱۲۷۸۔۱۲۲۲) (۳٣)۔‏ 


الھند و الھنود فی الأمب الحربي 
٤‏ الافکار و الدیانات الھندوکیة في الکتب العربیة : 


ذکر احمد أمین في کتابه "ضحی الإسلام" ان العرب استفادوا من الافکار 
و الاراء الھهندیة فی البلاغة و اخنوا منھا ما یسمی ”بمقتضی الحال" و للھند 
فضل کبیر فی ترویج القصحص علی لسان الحیوانات و فیما یتعلق بالدیانات 
الھندوکیة فإنھم اہدوا بھا اھتمامھم الکبیر و ذکروا تفاصیلھا و دقائقھا فيی کتب 
التاریخ و الرحلات التي أشرت إلیھا آنفا :و الان ارید اسلط الضوء علی ما كنبه 
العلامۃة الشھرستانيی فيك کتابه "الملل و النحل" |نه خصص الجزء الرایم من 
کتابه للعقائد الھندوکیة و ناقش في الباب الاول الفرق البراهمة و أاصحاب البددة 
و اصحاب الفغکرةو الوھم و اصحاب التناسخ وفی الباب الثانيپ اأصحاب 
الروحانیات منھا الباسنویة و الباھودیۂ و الکابلیة و البھادونیةء و في الباب 
الٹالث, عبدة الکواکب مٹھا الدینیکیٹیة و الجٹریکینیة و في الباب الرابع: عبدة 
الأصنام منھا المھاکالیة و البرکسھیکیة و الدھکینیة و الجلھکیة و الاکنواطریة 
وف الباب الخامس,؛ حکماء الھند و المواضیع المتعلقة بنلك. و خلافاً للعلامة 
االشھرستاني هناك عدد من العلماء العرب أمثال احمد امبن الذی ناقش فبي 
کتایه "ضحی الاسلام" الفلسفة الھندیة کما ناقشھا أحمد موسی سالم في کتابه 
”الحقل العربي" و الأستاذ عمر فروخ في کتابه "تاریخ الفکر العربي إلی ایام ابن 
خلدون" إِن هولاء الکتاب تناولوا الموضوعات مثل الوثنیة و تعدد الالھة و طبفات 
المجتمع و التناسخ و التثلیث و التجسد و الاوبانیشاد و غبتا و رامایٹا و ویدانتا 


وغیرھا. 
٥۔‏ ترجمۃ الکتب الھندیة إلی اللغۃ العرببة : 


لقد اولی العرب بترجمه الکتب الھندبه إلی اللعۂ العربیة اهنماماً کبیرا؛ 
ہدات سلسلتھا من عھد الخلیفة ابی جعفر المنصور حیث وصل إلی بلاطه وفد 


ثقافةالھند 


من الھند فیه فیلسوفان کنکا و منکا و في حوزتھما کتب علمیة منھا سورہا 
سدھانت و الارکند و الارجىھر: فکلف المنصور ابراھیم بن حبیب الغزاری 
ویعقوب بن طارق بترجمتھا إلی العربیة و في ھذا الزمن بالذات ترجم ابن 
المقفع کلیلۃ و دمنة من الفارسیةء و علی مر الایام نالت الترجمة من الھندیة 
إلی العربیة رواجاً کبیراً و ترجمت مثات من الکتب التي لا مجال لذکرھاء و في 
العصر الحاضر ابدی العلماء العرب اھتماماً متجدداً بترجمة الکتب الھندیة 
فإنھم عکفوا علی نرجمة الکتب الھندوکیة و أذکر علی سبیل المثال لا الحصر 
ان وع السستانی تمل کتات "المھابھارنا" و جزءا کبیرا من باغوت عیتا 
و شاکوننلا و رامادنا إلی العربنة کما نرجم الدکتور بدیع حمی کتب طاغور 
و مسرحبابه باسح ”روائع طاغور" و فضلا عن طاغور ترجمت کتب غاندیي 
و إعبال و بھرو و من الحدبر بالذکر ان العرب لم بترجموا کنب الھنود فحسب بل 
ئک ناف ای کس سیل الوشفملشل اھھاتفائل 
رعپیر کتاب "حصارہ الھند" للعلامہ عوستاف لونون الدی جاء الھند علی راس 
بعدہ الأکار المرئنسنه عام ۱۸۷۸م. 


٦۔‏ الشخصنات الھندیۃ فی الکٹف العربیۂ : 


و فضلا عما جاء اعلاہ لقد شاول الکناب و الشعراء العرب الشخصیات 
الهندنء و ادحدوا منھا موصوعات لکناىانھم العلمیة و بدأت هذہ السلسلۃ من 
آنی عطا السندی (ب ۷۷۵) الشاعر الھندی الاصل الذی مدح الأموبین و هجا 
العحتاسسں؛ و ہرت پان الاعرانی اللغوی الشھنر و المحدث الکتبر أىو معشر 
دجحیح السیدی(١ا)‏ جنی وصلت السا و احدوت فی طبانھا آلافاً من الشخصبات 
النی لا عدلهاولا حصر و من الشخصیات الحدیئہ التی حظنت باهنمام 
الشعراء و الکٹات العرت غاندی و طاغور و نھرو و إقبال و محمد علي جوھر 


الھند ۲ الھنود فيك الانب العربي 


أذکر علی سننىل المثال إن احمد الشوقيی قرض الشعر حول غاندی و مولانا محمد 


علي جوھر کما نظم "الخرافه الھندیة" التي اخٹتم تھا حدىی معکم. 
المرأۃ: 
اروی لکم خرافۃ في غایة اللّطافے 
انت من الھند لنا و ترجموھا قبلنا 
إلی لخات جمٴّےه لان فصھ(ا حکمَة؟ 
”توشتري" محبود ألّهے الجذ...س۔ود 


قالوا: هو الذی بری هذا الوجود و الوری 


و مثله "فولکان " فبما رای البوذ...4ان 
کلاھما حسےاد مِي+َ>يتتوافتح ناد 
فحین صاغ العالما کما یصوغ الخانما 
انفق ما کان انخرز ولم یدع ؛ ولم ینر 
وکل شے۔ بذلا حتے اتم الرّہٗلا 
اق نَالسیاء فی الخلنۓ و الإنسشاء 


ومنه أنئی یصذز۔۔-ع 


حتنی بدا الصواب لے 


فحار ماذا یجمع 


و بعد فکر اعمله 


ات 


ثقافةالھند 


کوّٹھا تکوین....ا 

من استدارة القمر 
إلی تراوح الشعحب؛ 
فلحظات الرٔیےم 
فبھجة الشعاع؛ 
فزھرۂ الطاؤوس 

ومن دموع السحت 
إلی التواء الارق4م 
فالحر مسن وقوں 
فالشھد هي المذاق 
قلم الؤف۸سں 
وکل ھذا ھناہ 
وس ما أنمُّھا 


و قال . خدھا نا رحل 


نمسول :ہا اللَهما 


سے 


إلی لطافة الڑھسر, 
إلی رشاقت القصب 
فقتسسوۃ السُباع 

تاخضذ بالنضوس؛ 

إلی انکم...(اش الارب 
تلق سے 
فالسین ھن نے 
فخفے الاوراق 
فھنر العصف.سسےور 


مکونا مذنسے امراۃ 


خذھا ء کفانيی ھماء 


الھند و الھنود في الدب العربي 


لاصبرلي معھاء ولا اری بھ9.۔ا لي قبلا 

تظل تشکے الداء وتخلق الشحذاء 
محتالة علی الغضب؛ شاکیے ولاسبب؛ 

قد ضیّعت اوقاٹی :و اذھبت لذات.ی 
فاخسے ‏ الو ے ماکان قے اعطاہ! 
فلم یکن بعض زمن حتی تولاہ الح.سزن 
فقال :رب ردھحا فما نعمت بعدھ .ا 
بانت فلا انسا ھ4ا کائی اراس.سسا 
ماثلة امامصسی؛ عَالَتا اقاسستتئی 


۱ یفة في ! خفیفة في وڈ ! 


قال الڑلۓ: یا رجل حیرت مولاك ؛ فقل 
فأاخذ الرفیۃ ۶ ۰ قال ذی 1 .٭ وھ ین 


لا عیش لي معھا : ولا بدوتھا العیش حصلے ا !! 


ثقافةالھند 


المراجع : 


١۔‏ الیکٹکور محمد اسماعیل التدویء تاریخ الصلات بن الھتد و البلاد العرییة دار القٹج یروب 


٢٢ص‎ 

۲۔ الدکتور احمد أمدن: ضحی الاسلام ح١/ص٤٢٢۲‏ 

٣۔‏ الیکٹور محمد اسماعبل الندوی؛ بارح الصلات المدکور اعلاہ ص ۳٢‏ 
٤۔‏ الدکبور احمد امدن ضحی الاسلام المذکور اعلاہ ص ۲۲۹ 

٥۔‏ التلاتری؛: فنوح النلداں ص ٦۲۸‏ 

٦۔‏ الحاحطء الحدواں ح۷/ص ۱۲١‏ 

۷۔ نفس المصدر اعلاہ ص ۲۹ 

۸۔ الحاحط رسائل الحاحط ۱۹۰۵ مصر ص ۷۹ 

۹۔ الحاخط الحدواں ح١‏ /ص ٥٦‏ 

٠۔‏ احدت المعلومات من کنات تاریح الصلات المذکور اعلاہ ص۱۲۷ ۔ ۱۲۸ 
١۔‏ تارتح النعموبي ح۱/ ص ۷٢‏ 

٢۔‏ الدکتور محمد اسماعبل البتوی؛ تاریح الصلات ص ۳۰ 

۳۔ تمس المصدر اعلاہ 


٤۔‏ الدکٗور احمد امیں: صحی الاسلام ‌/)۲ 


۴ 


الأساطیر و الآثار الھندیۃة 
فی الشعر العربی الحدیث 


بقلم : شبیر احمد الصدیقيی 


من الثوابت التاریخیة إِن العلاقات التجاریة و الثقافیة ببن الحضارتین 
الھندیة و العربیة کانت قائمة منذ الالف الثالث قبل المبلاد. و الھند أیضا کالیلاد 
العربیة مھد المعارف و الافکار؛ و مسکن الملاحم و الأثار؛ مثل "مھاىارتا" 
و "الرمایانا" و "کاجوراو" و "تاج محل" فھي أبضا مولد المذاھب و الدیانات 
مثل "الھندوسیة و الجینیة" و "السیخیۂ و البونیة". 

و الاخیرة اي "البونیة" هي من الدیانات العالمىة الکبری التی حظبت 


بالقبول و الرواج ببن دول الحالم و شعبھا بعد المسیحبة و الإسلام بسبب 
معتخداتھا اللاعنفیة المنفردة و مبادٹھا السلمبۃ المسالمۂ منھا الوحد 


0 العزلة 9 المراقبة. فہذا هو الشاعر العربي المقائل "احمد مخیمر" الذی تعدر 


عن معتقدات "بوذا" فی قصیدتہ المعنونة "الوحدة : من ملحمة اشواق ىوڈا" 
و هو بقول )١(‏ 
عانقینی ... یا وحدتی .. عائقبٹی و اترکینی علی ذراك قلد لا 
آنت طود: أطل منه علی الدنبا و حبنا استشرف المجھ ولا 


فتری العین کل سٔبء صغیسرا وتری النفس کل شیء جلبلا 


ثقتافۂالھند 


ارفعینی یا وحدتي لاری العالم من شرفتيك.. رحبا مھل ولا 
و اری ما عرفت أمسی مں حب صحاری مھجورۃ .. و طلولا 
عانقبنی .. با وحدتی .. عانشضنبي و ارفعینی إلی ذراك؛ قلیلا 


و الأساطیر الحبئىۃة الهسة لھا اھمیة کبری فی سانة الھندوس؛ فھی 
ختَعَقی اعت اعخانا خبالا و سرھا:بَعاٴفْبھامن عرآنب: وَككلگ قبھا 
موعظۂ و حکمہ نعللھا الھندوس و علماءھم کما نشاؤون و ھذا مما دقع الشاعر 
العربی الشاب٘ الأسناد عند الله فنون: إلی أں یکتب عن الأسطورة الھندیة 
الخیالیه الحتعلقه بالملك "راما" و زوجته "سبتا" و التي هي المعروفة علی 
مستوی العالم کل الرامداسان. و ھذا ما قاله الشاعر تسرا عن عواطف 
”راما" و عذاىه الشدد فی سببل روحنه المختطفۃ المففودۂ. )٢(‏ 


فال سکٌٛٗژڑسے حصسصسمه أيكيك ىا سىنای عمسرا 
ای شطاں اثجےسی حنن وافی الرب کسسرا 


لا اطل الس _) ولا کل ذی الأموال مھسسسرا 


ھهنا .. فعودی انعشیذی ابی قد مت صب_.ىعبع۹بیرا 
الإبداعىتےہ الس معروقہ ہ۔"مھاتھارتا" و عمال لھا 'جرپ الحناة" أنىضا. ففی 
مهدہ الاسطورہ المرندہ ندور العصه جخول جرب ضروس,؛ شنت فی شمال الھند 
السمه 

مال : إں الشاعر العلامہ الأسناذ ودبع السسانی؛ صاحب اول ترجمه 
لرناعتاں الحىام باللعه العرىىۂ؛ هو الذی أعطی ھذہ الملحمۃ الھندیة المفصلۃ 


الاساطدر و الاثار الھندیة فی الشعر العربي الحدبث 


خلتھا الْغربیة الْمَفضلة: و لکن ھا آمکن لی الخضول او الختور علی هك الْستة 
المعربۂ القیمة و بعد ذلك لخھھا الأدیب السید فواد البستائي نجل العلامة 
الاستاذ ودیع البستاني ۲ خلمفه الاببيپ الاصیل. 

ومن اسباب هفذہ الحرب التاریخیة مقامرۂ دنیئة ببن ”درہدان" الملك 
الشریر الطالح و ابن عمه الملك الصالح الذی قامر علی ثروته فحسرھاء ثم علی 
کلکھوصعرف کر خلی کو کر عیی قمہ وسر شر کز رک کازقاج رع 
زوجته التقیۂ الملکة "دروبادی" فخسرھا أیضاء و باتت "دروبادی" أمۂ عند 
”دریدان" الطالجح تساق إلبه جرا بشعرھا فنصیح فبك قصر ”الکورو" أمام 
مجلس الشوری تبث شکواھا.٭و قبمابلي الابیات التي ىتعلق بھذہ المأساۂ 
البشریة. )٢(‏ 

و في مجلس الشوری بشعرمدعئر ‏ و دمع علی الخدین قامت درونادی 

اکابر یا اھل الحفیطه عونکم و عفوکم السنار عن عربی الىادی 


امن شعرھا تجتر جرا ملبکة لناحيکم العالی فبا جبسرۃ النادی 


اکاہر یا اشراف با سادة التقثی انا إمرأۃ ملھوفۃ بنٹ أمہ.۔۔۔۔۸اد 
وواعجبا لامن یجیب و مالکم کانکم صمح الحج۷٦ف۸ارة‏ فی الوادی 
قما لکم کالطبر قوق رؤسکم .. سکوتا بشوراکم ھوآمد آحسے۸اد 
ال و عمیان ہدوت امامھم پعری ہدا عارا قما ھو بال۔۔.۔ادی 
و في إحدی الأساطیر الھندیۂ القدیمة؛ بحب الملك 'دوکمتتا" الحورںىۂ 


"شاکتتلا" و بتزوج منھا؛ ثم هي تضیع منه فیحزن حزنا عطیما و یکاد أن یجں 
علبے, الا انه في نھابة الامر یجدھا و تکون قد وضعت لە طفلا جمیلا و عند 


ثقافالھند 


اللقاء یخاطت الله "'کسیانا" الملك قائلا له : ضم إلی قلبك ابنك فإِن رایاته 
ستخفق علی جزر العالم السبع, فایحاء! من هذہ الأسطورة الخرامیة یحاول 
الشاعر الدمشتی "حسان عرت" تعبیر مشاعر الملك "دوکمنتا " لحشیقته 
الحوریة "شاکننلا" و اشوافه المتفانیۓ لھا في شعرہ البیانےي الحر؛ و هو 
بقول: )٤(‏ 

نعبت اقدام الرىح 

وکنا مھر المغرب و ابھار 

و قطار اللنل قراصنة اطل بغیر دوی و بدون مصابیح 

اشباح الیل فراصنۃ حرمت فی اعماق النیار 

غربان الرىح الوحشبۂ 

ناوی عسا کسلی فوف الاسُجار 

لا بامه .. لا ھمسۂ .. لا صوت .. 

الکوں سکون الوحشی و جناح العتمۂ لا ینھار شاکنتلا .. 

لھت الشمس الداوی وراء عدوم العصر 

خیل المارس تدنو . نسو .. و اللبل بلوح بالفحر 

عبنای آنا بحدتق بھار 

لاری تهديك وراء الظل عتونا مندی ىالحمر 

لاری سافبك عدر الىار 


لاری آہ شاکلا 


الأساطر و الاثار الھسدبۂة في الشعر العرىي الحنبث 


انی افش 

احمل ئلي .. احمل قھري 

احمل .. احمل .. لکن ھل لي : 

أن اغسل في مائك عمری؟ 

ومن الماثر الھندیة التاریخیة ما ینفرد فی العالم کله لفن بناءھا الإنداعی 
الخیالي؛ ولا نوجد في الدھر نظیر له؛ و هو معبد "کاجوراو" من اروع الماثر 
الحالمیة التی کان یشتاق لزیارتھاء شاعرنا العربي الرومائطیقي الأستاذ "عمر 
ابوربشة" و هو یقول : )٥(‏ 

یا ھبکلا نر الغذ....۔سون ورنج الائیِ_.۔ا افتت_۔۸ان 

وئب الخیال إلی لقاك وردو ثبتسے العب...ان 

تکلمت احجارك الصماء عَيَ_ ٌ ہے الشتشان 

في هذا المعبد توجد منات من التمائیل التي تعبر بکل جراہ عن الاھواء 
الجنسیۃ الطبیعیة و أسالیبھا البدیعة الشاذة: التي مثٹلھا الإنسان في شتی 
طرقھا الخیالیة منھا و الواقعیة. و فیما یلی هي بعض من التمائیل التي یحاول 
الشاعر تعبیرھا. )٦(‏ 

و فتےی پھم بقبل_ ےه ونکاد یفطفھا حذ۔۔.ان 

و فناۃ خسر لم تلامس عقد مثزرف..ا ب_۸دان 

و صبدىة ممشوق _ ے هي .. و الخوایة توأم....سان 


لن 


ثقافڈالھند 


وقد مر الشاعر خلال زیارته لھذہ التمائیل الجنسیة الإبداعیةء بإمرأة 
اوروبیة عجوز: و سمعھا تقول لنفسھا: ما أقنر ھذہ المناظر؛ و صانعیھا.. غیرآن 
دھشتہ کانت بالغة حدھاء لما رای تلك المراۃ نفسھا في البوم التالي تتملی من 
تلك المناظر و بیدھا منظار مکبر .. فنظرا إلی هذہ الازدواجیة البشریة 
و ثنائیتھاء یقول الشاعر : (۷) 


کاجوراو ھل من حرمسة 1ك عند رایھا تص-۔۔۔۔۔ان 
کم زاثر آنم..۔س فؤاك ما سس و ما اب۔۔۔۔۔ان 
اخفی الرضی و تظامسرث بالسخط ؛ عیناہ اللتط4يلحان 


وفي الاببات التالیة یحاول الشاعر؛ تعبیر عواطفه الذاتیة و انعکاساته 
الفسىسۂ التپ حصل علیھا بعد رؤبة هذہ التماثیل المشرۃ المحدثة.. و قال : (۸) 


کاجوراو عموك لیس ل۔._ی منی علی حلمی ائتصہ..(ِ۸ان 


اولی ؛ فاولی ؛ ان ت .وت طبوفے خلف الجض+4۸ان 
لاتستان : فلن اجب۔۔.ب . وظن بي ما انت ظ....ان 

أں مطمئن ىالغذ-۔۔۔ےاع وراف-۔ُل بالطلیس....ان 
آزف المراق؛ فلں دم ےد إلی رناجےے راحق۔۔.۔۔ان 
کاحوراو . لولا الع[>ر و الحرمکان : ما کان الجبان 


وھدہ ھی الاعجونےہ الھتسلءہ الهھندیه "ناج محل" التی تعد من إحدی 
عجائب العالم و عرائپھاء وقد آمر سئنیدھا و ہناءھا الہمدراطور المغخولي "شاہ 
جھان”دخلعدالدکری زوحته الحسىۂ و النی فد اسٌتھرت في مشارق العالم 


ومغاربھا کرمز حشىقي للحب و الغرام.. ولعل مذا هو السبت الذی دفع بشاعرنا 


۲ 


الاساطبر و الاثار الہننبة في الشعر العربي الحدبث 


السوری الرومائطیقي ”عمر اأبوریشة" إلی خطابھا ب۔ "حب الارض" بعد زیارة 


لآجراء فقال : (۹) 
ماك الموت طاف بي الاعالي ‏ دمشق بھا غیاھب کل نیه 
و ابرز لي النجوم و کل نجسم بتله ہما لديه علی اخی۔ے ےه 
وانت طویت عمرك في التغنی ‏ بفردوس الجمال و ساکنب۔ه 
فاین ترید ان تحیا بمی_._-ےا عں القلق المریر ووعن بئیه 
و لاح إلی نجم من بعی ہد تملت من مواکب راصیه 
توشح بالخیوب فکان بدع.۸ٛا یتیم الند منفسرد الشبيه 
نقلت ھناك قال بکل رضق - هو النجم الذی قدمت فبه 


و الشاعر الھندي الوطنب؛ شاعر البشربة و السلام العالمی "الطاغور 
الحطبم" مو الذی وصف منذہ الاعجوبیة الھندبة الخرامیة ىقوله اٹھا "الصر 
الہمتجمدة علی وجنات الخلود" ٤ہ‏ :اد٥‏ ٥اء‏ 5۰) )٦٦٥ 6٤٥۶ ۲٥۱760 ١٥‏ 
(۷ا1٥٤اء‏ و هذا هو الشاعر العربي السعودی "علی ابو الحلاء" الذي استوحی 
هذہ المقولة الطاغوریة التاریخیة؛ و سماھا ب۔ ”قصر العبر". و قال : )٠١(‏ 


عظۃة الدھر و تاریخ العبب0ر مارات عینی بقصر من حجصر 
قام فی آجرا نباھی جاممکف(ًا ‏ روعة الفن و إبداع الصسسور 
منج الحب وفاء زوج۔۔ے ‏ بنل المال لنظبد الائ۔ر 
تشھد الرھبة و المحد معا اینما صرت و صوبت النظ..ر 
نقش "القرآن" في جدرانے _- سلسلا ینساب من فیض السحرر 
هی للاجیال ذکری ما مضی ‏ عظے الدھر و تاریخ العبر 


بن 


ثقافڈالھند 


و یقال إن عشرین الف عامل و فني؛ اشتخلوا في بناء "تاج محل" علی مدی 
عشرین عاماء و قد ثار ابن شاہ جھان علی والدہ لما رای من تبذیرہ و القی بە 
سجینا في برج؛ ولچ الشوق بشاہ جھان فعقل جواھر و رکڑھا في جدران البرج 
بحیث تنعکس عليه دائما صورۃ "تاج محل" کیفما سرح نظرہ .. فنظرا إلی 
هذہ الخلفیة الخرامیة و ابحاء! من ھذا الإسراف الأمبراطوری الجسیح, یحاول 
الدکتور "احمد سلبمان احمد" تعبیر مشاعرہ القلبیة السلبیة في فصیدته 
الطویلة الحرة؛ المعنونة ب۔ "الشمس علی تاج محل" و هو یقول : )١(‏ 

با شاہ جھان .. 

ولکن لن پحیسي قفي برح 

مفقتار 

لن اصقل جوھرۂ فی برجبي 

کی تعکس لي صورہ تاح محل 

علدی خبال انفی من کل حواھر 

صاعة "اغرا" 

ولدی رمردہ الدکری .. 


نا شاہ حھان 


١ 


الاساطر و الاثار الوة فی الشعر العربي الحدبث 
ساوزعە فوق رحاب الھند 
امطارا عربیة 
تبمٹھا الأرض الھندیة 
”مھابارتا" الإنسانیة .. 
یا عشاق الصحراء 
ھا أنا ذا اسکب فی حبي 
کل سجایا الرمل الا؟سمر 
دفٹا أو ٹورۃ. 
ولھا آو غبرة. 
ھا أنا ذا تحت الشمس الخضراء 
أزرع سٹائاء 
اطلق نھرا فضیا 
من ادمع شاہ چھان الھرماں 
من عرق العمال - العشاق 
بشبدون ضریح الحب القسیا 
لکني - و أنا العاشق - 
لن اضرب٘ ازمبلا في هذا المرمر 


فانا حبي ... الحربة 


١ 


ثقافةالھند 


حبي قطعة شمس صحراوبة 

اہدا تتجول 

في کل بلاد او لغۃ 

بطمح ان پرقع 

تاح محل ... 

فھذہ هي معض من الأثار العرىبة السُعربة المتعلقة عن الھند و المنثورۃ 
علی صفحان الکتب و المحلات العربیۂ الادببذ؛ التی هي خیر دلیل علی ان 
الھند لھا اثر ملموس و دور محسوس فی نفوس العرب. سیما الشعراء و الأدىاء 
و الکنات الس باثروا اکثر ناثبر بحضارۃ الھند و ثفافتھاء و عبروا أحسن تعبیر 
عن عواطمیح و مشاعرھح بحو أساطبر الھند العظیمۂ و مائرھا الاإبداعىة 
الََية التتمة 


المصادر 


١۔‏ "الوجدہ" مں ملحمه اشواق نودا/ احمد محدمر . صوث الشرق ؛ ص١۱۵‏ / العدد ۲۱۱/ نوسو 
۹۲ چم 


؟۔ ”الرامعائنات"الساعر الأسناد عند الله فنون ثمافۂ الھند ۰ ص۰۱/۱۲٣‏ / العدد الثانىی/ 


ابرنل ۱۹۱۹م 


۰۔ ”نتحں بحددك یں المھابرانا"/ الاسناد قواد السائي ٭"صوب الشرو ؛×ص ۲۲ / الحدد ۷/ 
۳م 


)۔ ”شاکیلا"/ الأستاد جسان عرب الادات ض /٥۲‏ الحدد /۱٦۷‏ مانىو ۷٦۱۹م‏ 


٥۔‏ "کاحوراو" / الأستاد عمر انورىش المحتاراں ص٢۲/‏ مطائع دارالکیت / روب 


اون 


الأشاطر و الاثار الھندىة فی الشعر العرىي الحدبث 


٦۔‏ المصدر ئفسه : ص ٢‏ 
۷۔ المصدر نفسە :ص٤٢‏ 
۸ المصدر نفسه ٣٢ص٢۲‏ 


۹۔ "حے الارض" / الاستاذ عمر اہوردشةہ: صوت الشرق: ص۱۷/ الحدد /۲٥۵‏ مارس ۔ اپرنل 
۳ 


٠۔‏ ''فصر العبر" /للشاعر علی آنو الحلاء : صونن الشرق ٠‏ ص۲۷/ العدد ۱۵۸/ مادو ٦۱۹1م‏ 


١۔‏ "الشمس علی ناح محل" / الدکور أحمد سلنمان أحمد: المعرفۂ ۰ص ۹/ العدد ۱۱۲/ 
خزنران ۷۱م 


رک ۹ 
مہ 


۷ 


الحکیم اجمل خان .. شخصیتہ و فنہ 


من ببن فادة حرکہ التحریر و الشخصیات السیاسیۂ و الدینیة النین 
تحدث إلی عدہم والدی مولانا واصف الدھلوی کان مولانا آزاد و المغني کفایة 
اللے و المھاذما عاندی و الدکتور أنبصاری و الباسیت موتي لال نھرو و الحکیم 
أاچجمل جخاں و مولانا احمد سعدد. مؤلاء العباقرہ من مؤسسِ الھند الحدیثۂء 
بمہروا دمکائٹھم المدہ فی المدادس العلمىۂ و الفنہ؛ و مثلوا فنرۃ الازدھار 
الحضاری و العلمي الدی لم سشھد مددنۂ دلھی مثیلا له بعدھم, و في هذا المقال 
ستلغیي فخوءاً علی حناہ الحکىم أحمل خان و شخصیتہ کعالم و طدیب ذاع 
صننہ هي دلھي و حارجھا علی وجه سواء. 


گاج مسے الف الکھ اخَتََ دو کہا حاقارعافا کل حة 
العلاق رك اتعاراماع کشر اھر کو کات رش تفگ 
بت٭ےسف شکارم الشلاق و مامت اسان اه اکخر خن عائلة غرئھ موا 
إلی الخلاط المحلکی مذ وصل احدادہ إلی الھند برفمفۃ الملك المغولی بادر 
و اسعر بھم الأمر في هدا الطد. و من سلفہ الصالح الخواجه ھاشم و الخواجه 
قاسم الس عرفا دمکانة مرموفہ ہیں کبار العلماء و شبوخ طرف الصوفبة؛ 
و الملاعلی فاری الذی طنی صننہ أرحاء الىلاد کعالم و فمبه جلیل زمن حکم 


الحکیم أحمل خان .. شخصیتەه و فنه 


الالمبر اطور آکبر.لقد عاش آباءہ فتثرات ازدھار سلطنة المخول؛ و کثیر منھم 
نتلالاوا کالنجوم في سماء العلوم : الغنون. ومسیح الملك نفسه ولد عندما کان 
آخر الملوك من السلالة المغولیة سراج الددن محمد ظفر بھادور شاہ یلفظ 


خلف الحکیم محمود خان وراءہ ثلائة أپناء: الحکیم عند المجبد خان 
و الحکیم واصل خان و الحکیم أجمل خان؛ أکبرھم ولد فی عام ۱۲٦١‏ ھ۔ (۹٢۱۸م)ء‏ 
و احبا تراث اجدادہ: فاقام "مدرسۂ الطب" في عام ۱۸۸۲م و درس "القانون" 
إلی آخریات ایام حیاته. و اعترافاً بخدماته البارزۃ في تنمبة الطب الشرقی 
لتقبته الحکومة بب ٭حانق الملك". اللتب الذی قامت الحکومة المغولیة بالقاں 
والد جدہ الحکیم محمد أکمل خان سابقا. توفی الحکیم عبد المحند فی عام 
۹ھ (۱۹۰۱م). 


وخلف شقیقه الحکیم واصل خانء الثاني من أىناء الحکم محمود خان: 
فی حمل تراث الأجداد فراح یدرس الطب في المدرسة الطببة؛ و ىالاشتراك مع 
الحکیم اجمل خان اأنشا "الشرکۃ للادوبة الھنسىة"۔(١)‏ هذہ الشرکۃة عرفت فضما 
بَعَدی٭مىىستاتی نواخاقه*: آلحکیم واضل کان کان مَن خوالید عام۸۹ءم) 
و وافاہ الاحل عام ١۱۹۰م‏ بعد ثلاث سنوات مں اداء الخدمات الطبیه فی العبادۂ 
الشریفیة. (لقد تعرضنا لأحوال ھؤلاء لتمکین القاری مں بناء فکرۂ عن العوامل 
التي کان لھا دور في صیاغۃ شخصیة الحکیم اجمل خاں). 


المیلاد و التحلیم: 


رزق الحکیم محمود خان إبنا ثالثا ۔ الحکیم محمد اجمل خاں ۔ في 
السابع عشر من شھر شوال عام ١۱۲۸ھ‏ . و المراجع تختلف حول السن المبلادی 


۱۹ 


ثقافۂالھند 


فغي "مشیر الاطباء" إنه ۱۸۱۲م و في "حیاة أجمل" ٦٦۱۸م‏ و في "مجلة اجمل 
۔ عدد خاص ورد ٦٦۱۸م‏ فیما تقول الاعداد الخاصة ل "الجمعیة" و "مسیح 
المك" إنه ٦٦۱۸م.‏ و الالتباس في التطبیق التقویمي هو السبب في اختلاف تلك 
المراجع حول عام ولادته بحسب التقویم المیلادی؛ و الاصح إنه ولد في ١١‏ شباط 


(قبرائر) ۸ھ 


لقد حفظ الحکیم اجمل خان القرآن الکریم و تلاہ في التراویح في السن 
المبکر. ثم توجه إلی اللعتدن العربیة و الفارسیة؛ فتلمذ و لعدد من کبار علماء 
دلھي بجانب شفبقیه؛. و علمه المفسر الکببر المولوی عبد الحق الدھلوی 
و المولوی عدد الرشید الرامدوری و المبرزا عبید الله بیغ و الحکیم المولانا جمیل 
السىن التفسیر و الحست و الاب و المنطق و الفلسفة وغدرھا من العلوم 
الرباصعہ الىملیسۂ. کما نمرس فی نحسین الخط برعایة المولوی رضی الدسن 
والمنر بنجاکش. و بعد إکمال دراسة العلوم العربیة و الإسلامیة؛ اتجه إلی 
الطب؛ فانھی الکتب الطببه المتداولة برعایة والدہ الحکیم محمود خان 
وشقیمه الحکبم عبد المجید خان و الحکیم محمد واصل خان؛ فیما درسه 
”الغانون" الحکم غلام رضا خان الذی ارتبط بالاسرۃ الشریفیة بروابط القرایة. 
و بعد بحاقبی تحرىة واسعة في فحص النبض و العلاج في العیادة الشربفیة 
نات مطالع الکنب و بحل مشاکل طبیۂ معقدہ: و بفضل المطالعۃ و الذکاء 
المنوقد اکست دفہ النطر و المھارۃ الکبدرہ فی محال الطب. 


کان الحکم اجمل خان طدبب بارعا و مجتھدا لا یضامىه کثیر مں 
معاصربیة: إته اعئیر الیملید ححرۃ في طربق نقدم الطب الشرقی؛ و رؤیته هذہ 
وجحٹ انعکاسا فی اھتمامانه بالمدرسة الطنبۃة؛ و منادرته لإنشاء شرکة لإنتاج 
الأدوبة و مدرسۂ طِىۂ للبىات. 


الحکیم أحمل خان .. شخصیتہ و فنه 


التوطن في رامبور: 

وفرت إمارۃ رامبور منحة للعائلة الشریفیة؛ و الحکیم عبد المجید خان 
کان یزور إلیها من حین لآخر لمعالجة عاھل الإمارۃ وغیرہ من اعضاء الأسرة 
المالکۂ. و الحکیم اجمل خان انتقل إلی رامبور عام ۱۸۹۲م تلبیة لدعوۃ النواب 
(عاعل الاإمارۃ) بتولی رعایة قسم الطب و العمل عندہ کطبیب خاص,: و أمضی 
هناك عشر سنوات قبل عودته إلی دلھي في عام ۹۰۲ام. 

لد فو الْحَیم اَخْمل کان تفائق الََۃ علں ََارية العطتءَو اتد 
اسالیب غریبة في العلاج و تشخیص الأمراض و الألسئة ىقبت تترند بنتقصص 
عن اسالبب علاجه الطریفة علی مدی سنبن. ذات مرۃ جاء إلیه مربض بتولول 
بشدة الوجع فی البطن؛ ففحھءۂ و ىاوله الزشق لانه ارتای اں عقدۂ فی الأمعاء 
ھی المسببۃ لاالام و إنھا ستنفتح بنقل الزئىق و الآخبر سبنملت مع الەرار. 
و قال لتلامیذہ بعد سفاء المربض من الألام المبرحة إنه لیس هناك أي دواء لھذا 
المرض في مثل هذہ الحالة سوی الزئبق مع أن العلاج به لا یخلو من الخطر. 

ومن القصص الشائمة عن حذاقة الحکیم اجمل خان إنه احضر إليه 
ساب من قربۃة من ضواحی دلھی مصابا دمرض السل. بعد فحصه فال الحکىم 
اجمل خان إنه تاخر ولم یعد مرضه قابلا للعلاج؛ و نصح مرافقیه بان یعودوا بەه 
إلی القرىة و بعطوہ ما یطلبه من غذاء و شراب ىاسشاء قصب السکر. و عندئثذ 
کتب کلمات علی قطعۃ ورق و القاھا في صندوق و هو یقول للجماعة ان بطلعوہ 
على أمرہ اذا ما أصر و تناول قصب السکر في حالة من الحالات. فحدث ان 
الشاب المربض غدا یطلبه بالحاح شدبد عندما وصل الناس إلی حقل خارج 


دلھے, فانکر الاب لکن الام لم برق لھا أن دحرم الإمن من شيِء پسشتھی إليه و هو 


فن 


ثقافۂالھند 


علی حافۃ الموت. ذھب أحدھم إلی الحقل و اقتطف خمسة قصبات اعتصر 
المریض جمیتھا قبل وصولھح إلی القریة و في البیت اکل وجبة شھیة ثم خرج 
یلعب مع اقرانه, و عاد یطلب الطعام بعد قلبل؛ فاکل حتی شبع الامر الذي دل 
علی انه استعاد الشھبۃة بعد غباىھا عنه بسبب المرض. ولقد جاء بە الوالد إلی 
الحکبم حین تذکر ما قاله عن مرضہ و قدمه إليه قائلا إنه نفس المریض الذي 
وجدہ ىر قائل للعلاج. و نھض الحکیم اجمل خان من مکانه عندما اکتشف 
الوالد أن المربض تناول قصب السکر؛ و أمر الحضور بان یسرعوا معه إلی 
الحقل لکی بشتروہ و دحصووا ما فبه من قصب السکر. و لما وجد زوجا من 
الافاعی وسط الحقل؛ عاد إلی العیادۃ و اخرح قطعۃ الورق من الصندوق لیریھا 
الاس و ھی مکنوب فدھا إن المربض سیشفی لو اأکل قصب السکر من حقل فبه 
اقاعي. 

وم الخصص المعروفة عن عبقریة الحکیم اجمل خان انه أقام عند 
صسفء الدکتور مختار أحمد الأندصاری لدی ققامه بزیارۃ لندن. و الاخبر کان 
طدسا حراحنا فی مستشفی شرنح کروس: و عرف صدیقه الزائر إلی الدکتور 
اسخلئلی ناند الذی کاں مں اأشھر الاأطباء الجراحسن من زمنه. فقال لە الدکتور 
حا آوامشارلائی ضفتراسی للظلت الکرزالس وکس مر یکا فََْس 
الحکیم أحمل جاں: و فال إىہ دعانی من الوحع و الحمی و الصفر لوجود قرحة 
مزملۂ فی الأامعاء فەما اعاد الطبیب الریطانی مرضہ إلی وجود اورام في 
المرارہ و طلى مں الحکبم أجمل خاں بالحضور إلی المستشفی لمشاهدۂ 
العمليه فی النوم البالي لدری نام عینبه أی طب أصع. بقول الدکتور انصاری إِنه 
کاں دبشعر دفداحه الموفف ولم ىکں بدري ما سسؤل إليه الأمر. إِلّا أن العملیة 


۲ 
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اثبتت ان الحکیم اجمل خان أصاب فی تشخبصہ و الدکتور باید کان اول من 
هناہ علی نلك باعماق قلبه. 


ومن الحکایات الشائعة عن عبقریة الحکیم اجمل خان أنه اثناء زیارتہ 
إلی کلکتا استلم برقیة من عمه یطلب منه التوقف فی بلدة کانبور عائدا إلی 
دلھي لمساعدتہ في علاج احد وجھاء المدینۂ الذی اصبب بالالتھاب الرٹوی ولم 
یکن یستجیب لا دواءء و بالحکس فان المرض کان ہشتد ہمر الابام. عندما وصل 
الحکیم اجمل خان إلی کانبور؛ إشترط بان عمه الطببب سوف لا بتدخل 
ویعطيیه حریة کاملة في العلاج؛ فلم یجد یدا من الانصیاع علی اأمل بان إبن 
ايل سوماقطا علی سفیة ا2۵ ینا الکیم ال عا بافام و اوۃ رز 
بفتج النوافذ و ازاحۂ الاغطبة من المریض, و اعطاہ اعشایا منردة. مما أثار 
دس اع لک الشمالفمت: عق ياد الکكکین تا ہوک الام 
قائلا بان قرحات في الصدر تسببت في الألام و اشتداد العرض. و شفاء المریض 
في اسبوع بعلاجه دل علی أنه ٴصاب. و هناك کثیر من القصص و الحکایات 
التي تعزی إلی الحکیم اجمل خان تحلیلا علی مھارته الغائقة في عمارسة الطب 
المحلي. 

لقد حل الحکیم اجمل خان محل شفبقه الحکیم واصل خان بعد وفانه 
عام ۱۹۰۵م, فتولی ادارۃ العىادة الشربفیة و انخذ من ترفغبۃ الطب شغلا شاعلا 
ل. إِنه غالج الفقراء من مرضاہ مجاٹا طول حیاتہ و في نغض الحالات 
ساعدھم بشہء من عندہ لیقوموا بشراء ما یلزم تناوله من اغذبة مناسبة اثناء 
العلاج ولم یکن یتقاضی رسوما او اجرۃ علی فحصۃه للمرضی في العبادة 
او في اي مکان بدلھي. لکن ذلك لم یمنعه عن طلب اجور مناسبة لمکانته عندما 
زار الوجھاء و النوابین لأغراض العلاج. 


۲۲ 


ثقافۂالھند 


مرة آتی إلیيه فرنجي مصاب بصداع مزمن فنصحه ان یقضی لیالي في 
الاصطبل لانە ادرك ان المریض کان راکب خبل في انکلتراء و مرضه ناجم عن 
انقطاعہ فجاة عن الببئة المالوفة منذ زمان. و بذا شفي الفرنجي من مرضه 
العضال. 


ھذہ نبذۃ ما تعرفنا عليه من خلال دراسة الکتب و المجلات التي نشرت 
موادا عن الحکیم اجمل خان و سیرته و حذاقته من حین لآخر, 


تجدید الطب الھندی : 


رکز الحکیح اجمل خان حل عنیاته علی "المدرسة الطببة" و ترقیتھاء 
فاشنری لھا أسہم "شرکۃ الادویة" و فام بعدئذ بتشکیل "المجلس الطبب" 
بمشارکہ عدد من اعتان دلھي بوصفه مجلسا مشرفا علی ادارات "ھندوستانی 
دواخانه" و المدرسة الطببه للذکور و الاناث و فی عام ۱۹۱۲م حوله إلی "'مجلس 
الاوصباء" لكي ىتسنی کسب مکانة "الکلیة" للمدرسۃ الطبیة. و في العام نفسه 
انشا "المدرسۃ الفغیسىسة" لتعلیم الطب الھندی التقلیدی. و لقد قام اللورد 
مارسنح بوضع ححر الاساس للکلیة الطبیة في ۱۹ مارس 7٦۱۹م‏ ؛ و قام المھاتما 
غاندی ىافتناحھا فی ۱۹۲۱م. و الخرض من وراء ناسٹس "الکلیة الطبیة الیونائیة 
و الففسۂ" لم بکن سوی تامبن بقاء طرق العلاج و الادویة التقلبدیة التب 
اسنمرٹ نافل مں جل إلی أخر منذ سنین لا تحصی. 

بعد إنسّاء الکلبة الطببة و افنناحھا علی ید المھاتما غاندی توجه الحکیم 
احمل خاں إلی مھمۂ تجنبد و اصلاح الطب الشرقی: فانشا في الكکلیه فسما 
للابحاث لیمحص العضانا الطبدۂ القسمۃ و اختبار الاعشاب و الأدویة في 


معامل حسۂث. و اعب ”أسرول" تم ت لیا ض خی الکا 7 


تن 
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الطبيے٤‏ و ورد ذکرہ في کتب الصیئلانیة التی الفھا بعض الکتاب الغربیین. 
(یقول تریز ایند و ایغانس في مؤلفه "فورموجونومي" ان الاخوین صدیقي 
و صدیقي قاما بفصل "اجملی ۔م" و "اجملی ۔س" من اسرول في عام ۱۹۳۱م). 

ولا تفوتنا الاشارۃ إلی اھم انجازات الحکیم اجمل خان في مجال الطب 
الشرقي و کفاحه في سبیل صیانة الطب التقلبدی الھندي الیوناني من الاندثاں 
فإنے انرك قبل غیرہ خطورة مؤامرة الاستعمار الانجلیزی الذی اراد ان یقضی 
علی التطبیب المتوارث عبر تنفیذ تشریع (۱۹۱۰) بموجبه لم یتبق لاي مواطن 
الحق في معالجۃة المریض إلا إذا کان حائزا علی شھادة طبیة من جامعة 
بریطانیة او منىیة معترف بھاء و نھض ینادی الاطباء و ینبھھم إلی اھداف 
المخطط و ضرورة التحرك بکل قوۃ لاجل الحفاظ علی الطب المحلى؛ و نیڈ ما 
هو مستورد و مفروض من قبل الأجنبي. مما مکنه من خلق صحوۃ و استدراج 
الاطباء النین تشیٹوا بطریق المعالجة التقلیدیةء إلی ان نم تشکیل "مؤنمر 
الطب الیوناني" في دلھي عام ۹۲۰ام, و تقرر ان ذلك المؤتمر سیغوم بشن حرکة 
احتجاج ضد قانون التسجیل الطبي سالف الذکر علی مستوی عموح الھند. هذہ 
الجھود أثمرت في نھایة الامر؛ و اضطرت الحکومة لسحب نك القانون. 

سافر الحکیمح اجمل خان إلی بعض الدول الاوروبیةء فزار المعاهد 
و الکلیات الطىیة, و فحص الوسائل المستخدمة في المستشفیات الحدیثة 
بھدف صیاغة خطط مناسبۃ لتنمیة الطب الشرقي و تحدیثه من خلال الابحاث 
و الحراسات, نلك لانه علی خلاف غیرہ من الاطباء التتلیدیین: لم یکن یتصور 
النظریات و الحبادئ التي تبناھا جالینوس او شیخ الرئبس غبر قابلة للتجدبد 
و الاصلاح. و إنما رای أن بقاء الطب الشرقي و نموہ کعلم و ممارسة؛ ھدف . 


لایمکن تحتقیلے إلابطریق التجلید و الاصلاح, فقال: 





لس 


ثقافةالھند 


”الہواد الدراسیة التقلیدیة تتضمن نظریات منطقیة و فلسفیة یتوجب حذفھا 
و استبدالھا باضافات نافعة توصل إلیھا الاخصائیون في الھند و اوروبا عبر 
الابحاث و الدراسات". 

وقال في کلمته الرئاسیۂ في المؤتمر الطبی الذي انعقد في کراتشی عام 
۹ھ : 

"'مطلوب من کل مواطن بحب أرض بلادہ: ان یحب طبه القدیم؛ فیعمل 
علی ازاحة العقبات التي تحول دون نموہ و ترقیته". 


الاخلاق: 


کان الحکىم اجمل خان اسانا طیب الخلق معتىل المزاج کریم الحادات۔ 


و بقول مولانا حدىبب الرحمں مناولا ذلك الجانب من شخصیته: 


"تغارف الطرق سنی و بینه اثناء فترۃ حرکة العصیان المدني؛ و وقفنا 
وجھها لوجه فی بعص مواقف حساسۂ لاقصاہ. لکننی لم أجدہ ۔ رحمہ الله ۔ في 
حال من الاحوال نتجو عں متحاہء ششحدّ ىصرہ أو یکون فظا غلیظ الکلام: کلما 
الىفىسہ؛ وجدتہ رزینا هادثاء عنب الکلام, قریر العین. 


الانشغال بالشعر: 

افیل الاعبان و الوجھاء في تلك الفنرات من تارىخ الھند علی تربیة الاولاد 
و انماء انوافھم و مولھم الادیبة و الفندةء و منھا خاصة الشعر الذی کان من 
السمات الممبزۃ للأسر الثرىة و المثقفه عن غبرھا. و بجانب الشعر و الأدب فان 
بىحسن الخط کان فنا آخر وقع موفع اھتمام الأشراف عند ذاك. و بفضل نفس 
الخربعه حمی الحکیم اجمل خاں فدرۃ هي قرض الشعر باللغات الاوردیة 


لق 
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و الغارسیة و العربیة و اتخذ لنفسه عرفا کشاعر: شیدا. ولە دیوان نشر من 
برلین. و فیما یلي نورد ترجمة بعض الاشعار من دیوانه: ۔ 

حبي للالم سر یعرف ےه وجرح قلبي دوما في نزیف 

الیوم تتماوج وجنتاہ بلون الحیاء 

وحدیثي عن قبلة زادہ نضارۃ 

أتیه في صحراء و لکن لا تقلق نفسك عليه 

فانه قد تتاذی بە رجلاك و انت رفیق الھندام 
السمات الشخصیة: 


کان الحکیم اجمل خان طبیبا حانقا و متمکنا من اسرار ذلك الفن: 
و انحدر من عائلة عریقةء و ہجانب الانشغال بالأحب و الشعر؛ ساھم في السباسة 
الوطنیة الھنحیة في اطار حرکات التحریر فلم تمنعه روابط العائلة مع 
الحکومۃة عن اصدار "اکمل الآخبار" من المنزل الشریفي لنشر متالات حول 
القضایا الوطنیة و للتعبیر ۔ علی صفحاتھا المشرقة ۔ عن حبه للوطن. 


و في الوقت نغسه لم یعش علی منای عن الانشطة الوطنیة و القومیة؛ 
ففی عام *۹۰ام انتخب عضوا فی لجنۂ الاوصناء لکلیة المسلمدن في علبجاں 
وبجانب عضویته في اللجنة الاداریة للمدرسة الانکلیزبة ۔ العربیة (دلھي)ء 
وخدماتے لمدرسة ندوۃ العلماء في لکناؤ و علی مدی الخمس عشر سنة کعضو 
بتاسیس "الجامعة الملیة الإسلامیة" بدلھي. 


۷ 


ثقافةالھند 


خلال العقود البدائیة من القرن العشرین؛ بلخت حرکات التحریر اشدھاء 
وانطلقت المنظمات و الأاحزاب من امثال حرکة الخلافة و جمعیة العلماء 
و الکونجرس و الحزب الاسلامي تعمل علی تخلیص الوطن من تبعیة الاستعمار 
الافرنجے. و الحکیم اجمل خان بدورہ شارك في تلك الجھود مشارکة عملیة 
و فکربةء و أدی خدمات بارزۃ في سبیل قضایا الحریة. علی المستوی الفکری إنه 
کان من دعاۃ الوحدة القومبة. و علی الرغم من أنه کان من مؤسسی الحزب 
الإسلامى الاوائل و اىنداء من عام ٦۱۹۰م‏ نصب جل اھتمامه علی ان یکون 
الحزب معطمہ سیاسیة عصربة ممثلۃ للحماهبر العامة أسوة بمنظمۂة 
الہؤتمر الوطنی, و انتخب رئیسا له في عام ۱۹۱۹ء إِلَا أنه استغل قیاحته لذلك 
الحزب؛ لتوطید جنور التضامن و الانحاد بین المسلمین و الھندوس. و في عام 
۱م انتحبت رس منطمہ المؤتمر الوطني الھندی؛ و تحول "المنزل الشربفي" 
فس حي ۔لبماران في دلھي إلی مرکز هام من مخنلف مراکز الانشطۂة السیاسیۂ 
فی المحپبه.وھمکذالعب الحکیم أجمل خان دورا بارزا في حرکة العصیان 
المدتی, فآعاد لمت "حانف الملك" و سمۂ "قیصر الھند" إلی الحکومة و اتخذ 
مں السباسۂ الوطنبة لنامەن مکانه شرف عائلته علی مدی الاجبال. و بعد تخليه 
عں اللفت الحکومی بأبام عفدت حمعیۂ علماء الھند احتماعا عاما في کانیور 
و منجه لمت "مسح المك'"' الدی التصق بإسمه حتی انه اصبح یعرف ىه. 


الاثار العلمىة: 


ألی الحکم احمل جاں کنانا سماہ"حادق" إنه دحنوی علی تجاربه 


الشحخحصنہ وسر مؤلما ھاما حول موضوع العلاج؛ و فد طبعت لە عدہ 
طظات 


۸ 


الحکیم احمل خان .. شخصیتءه و فنه 


ومؤلفے الثاني ”رسالة الطاعون" یتناول ۔ کما یظھر بإسمه ۔ مرض 
الطاعون و علاجه و تدابیر الوقایة منه. و له ایضا مؤلفات هامة أخری باللختین 
العربیة و الغارسیة؛ مثل ”اوراق مظھرہ" و " القول المرغوب في الماء 
المشروب" و "البیان الحسن بشرح المعجون المسمی باکسیر البدن" و "التحفة 
الحامدیة فی الصناعۃ التکلیسیة". 
الوفاۃ: 


بقدت المراجع تختلف بعضا عن بعض فی ببان أسباب وفاۃ الحکیم 
اجمل خان؛ فبعخھا یقول إنه مات لإصاہته بنوبة قلبیة و یذکر الآخر أنه اعدم 
رمبا بالرصاص من دون ان توضح الجھة المسئولۂ بنلك. لکنه تحدث إِلي مؤخرا 
اعمواظق امس ال 0ل من مٹرہ 0 اتا و کان مالس غعاعل الغار 
النواب حامد علي خان فقال : إن الحکیم اجمل خان سقط فریسة مؤامرۃ 
الغصر الملکی في حالة یرٹی لھاء و اکتشف أن الدکتور ھونتر ناوله السمء ما 
اعلن النواب نفسه أنه توفي من جراء نوبة قلبیة. 

لقد نقل جثمانه من رامبور إلی دلھی؛ و إنه دفن في مقبرة رسول نما لیلة 


الثامن ۹ الحعشرین من شھر دیسمبر سنة ۷ھ 


تکریت: راشد علي 


۹ 4 
یر ٭ 


۹ 


کلیلۃ و دمنة النص الأصل و الترجمۃ العربیة 


بقلم : د/ محمد نعمان خان* 
کلیلة و دمنة کتاب مبني علی اصول ھندیة و حکم منسوبة إلی الھند نقله 
نی اریہ ثثیت افزمة لبار و حوس سرماکی النکز اتی و آمامھا این 
المقفع و هو من الکنب التي کتب لھا الخلود و مخلت فی الادب العالمي. 
وترجم هذا الکتاب إلی لخات مخظفة غربیة و شرقیة. 
وللترجمۃ العرىبۃة اھمیة کبری لنقل هذا الکتاب إلی بلدان مخلفة 
ولخات شتی: لان الکتاب لم یعرف باصله السنسکریتی او بترجمته غیر الترجمة 
ریما عق الال ایمافرفل اڈ 


و الکتاب محموعہ حکابات ىتفرع بعضھا من بعض و عدد أبوابه في 
الأاصل اثنا عشر باىاء ئح زاد من زاد فبھا عند النفل؛ و هي : 


)١‏ باب الاسد و الُور )٢‏ باب الحمامة المطوقة 

)٢‏ باب البوم و الخرىان )٤‏ باب القرد و الغیلم 

۵) بات الناسك و اىن عرس ٦‏ ىاب الجرذ و السنور 

۷) بات الملك و الطائر فنزہ ۸) ناب الاسد و ادن آوی و الناسك 


۹) باب الشیؤہ : الچسوار 9 الشخدر ) یابں إبلاد و بلاذ : إبراخت 
)١١‏ یاں السائح و الصائغ )٢‏ پاب این الملك ۹ اأصحانبه 


٭رئس قسم اللعه العرىںه و آدابھا (نحامعه دھلي) 





کلبلة و دمنة النص الاول و الترجمة العرىبة 


و قد کتب الأصل السنسکریتی أحد البراهمة القشنوئیة فی کشمیر حوالي 
سئنة ۰٣م‏ (ا) حسب ما حققہ المستشرق الالماني حرتیل 11:٥1(‏ .1) 
ویمکن ان یکون تاریخ تالیفه اقدم من ذلك (۲)ء و لکنە الان لا یوجد کتاب في 
السنسکریتیة یمکن إرجاع ترتیب کلیلة و دمنة إليه او یکون ما ذکر في کلیلة 
ودمنۂۃ مجتمعۂة فی بل توجد حکایاته فی کتب مخظفة حٹھا بنجا ٹائترا 
(1380118ا٭۲۹0) أی خمس مناسبات للعقل السلیم و بحتوی ھذا الکتاب علی 
مقدمۃ و خمسة أبواب أو کتب؛ و یسمی کل باب منە تانترا (اي مناسبۂ العقل 
السلیم) و هو في اللخة السنسکریتیة الفصیحة علی لسان البھائم و الطیور من 
اجل إرشاد ارباب الحکم و نصحھم في امور السیاسة و آداب الحکم. 


ولا یمکن البت الان في أن برزویه ترجم الحکایات من کتاب واحد 
أو جمعھا و ترجمھا من کتب هندیة مختلفة فتوحد النصوص المترحمة 
متبعثرۃ فی کتب مختلفة فبعضھا توحد في المھابھارتا (0/19330131918) 
و البعحض الآخر فی البانشا کانٹثرا (08013180118) و فی الھنتوبادیسا 
(111000388) ولخلك یری بخغی ان ہذہ الانوات لم تترجم إلی البھلویة من 
کتاب واحد بل من کتب أو مجموعات مختلفة فلما ترجمھا برزویه جعلھا کتابا 
واحداء 

و اقدم نص یمکن إرجاعه إلی الاصل السنسکریتيی هو بعنوان 
(٥۷8اء110:003)‏ ؛ اکتشف المستشرق ھرتیل نسخۃ منه و نشرھا مترجمة 
من السنسکریتیة إلی الالمانبة مع ملاحظانت توضیحیية بعنوان 
۲٥۵۰۸۸٥٥٤ '‏ 065 ج0۸ا55ة٣‏ ۰٥ا٥٤[‏ 0016 بف٣ا‏ زہلزطلا٥۲30۲'‏ (ای 
تانتراخیایکا النص الاقدم لبانشاتانترا) في لایبزغ ۔ برلین سنة ۱۹۰۹ء و کنلك 


عرفت للکتاب الأاصل نسخۃة أآخری عرفت ہاسم (۲30610130007113) و قد نشر منھا 


ھن 


ثقافةالھند 


کوزیجارتن (۵٥3۲۲ئ٥٥1[.0.1..1۹0)‏ طبتة تحتوی علی نص غیر محقق 
و مختلط فی ہون سنة ۱۸۸م و استخدم بیذفي (/[806 )7٦.‏ هذا النص 
لترجمتہ الالمانیة و الملاحظات التوضیحة التي نشرھا في مجلدین في لایبزغ 
سنۃ ۱۸۵۹م بعنوان 314:060 ,٥ا30‏ 86-560 1001 ۲۸0٥::103180113,‏ 
٣٢ 7‏ "اي البانشاتانتراء الکتك الخمسة للحکایات و الأساطیر 
و الخرافات الھندیة). و مقدمة ھذہ الترحمة مھمۃة جدا لانه تم فیھا لاول مرة 
تحقیق تاریخ انتشار المواضیع الأدببة الھندیة فی اورىا تحقیقا شاملا. )٢(‏ 


وقد تسربت الحکایاٹ هذہ إلی المناطق المجاورۃ للھند من التیبت 
و مذغولجا وغنرھا و اولی نرحمات ھذا الکتات ای البانشاتانترا ھی إلی اللغة 
السبزضہ اکنشف قسما منھا شبفنر(٥٥٥٥٤[٥5)‏ (٤)ء‏ و لکنه لم تکتب لھا 
الشھرہ. و بمکن آں تکون له ترحمات آخری فسمۂ إلی بعض اللغات المحلبة 
فی الھند و المناطی المحاورۃ؛ و لکنه لم بىق لھا أثر: 


اول ذرحمة لھذا الکناب عرف أمرھا فی التارىخ هي من السنسکریتیة إلی 
اللعۂ القارسدہ الخدیمة البھلویه. 


لما سممع الحكك الساسانی خسرو انوشرواں ۵٢٥(‏ ۔ ۵۷۹) عن ھذا الکناب 
العادشائائثبرا و مرٹلئہ عند الفلاسفۂ الھنود اسشتاق إلبه فکلف طبیبه الخاص 
وحکجم بلاطہ بروزویه خلت هذا الکنات و غرہ من الکنوز الھندیة المحفوطة 
فی الحزابه الملکبة فی الھند فأارسله فی مھمة خاصۂ إلی الھند و قام برزوبه 
نإخراچ ھذا الکتاپ و عترہ من خدرہ بحیلۂ و دھاء و قدمه إلی الملك مترجما 
إلی البھلوںه فضح الملك أنوشروان خرائنہ علی مصراعیھا لیختار برزوبه لنفسه 
مھا ما شاء من اللؤْلؤ و الربرجحد و الیاقوت و الڈھت و الغصة و لکن الحکیم لم 


۲۲ 


کلبلة و ىمنة النص الاول و الترجمة العربیة 


یقبل من هذہ کلھا بل فضل ان یخلد ذکرہ ہذکر باب في اول الکتاب ینکر فيه 
آمرہ و یصف حاله و یکتب هذا الیاب (باسم) الوزیر بزرجمھر فقبل طلبہ و لنلك 
باب برزویه الذي نجدہ في نسخ کلیلة و دمنة هو من إنشاء برزویه نفسہه؛ و یکون 
الوزیر قد وقع علیے لیکون شرفا و تکریما لبرزویه. و لا نجد الأن اثرا لھذہ 
الترجمۃة. 

وقد ترجع ھذا الکتاب من البھلویة إلی السریانبةء قبل الترجمة العربیة 
ولکنھا بقبت مجھولة و عرف أمرہ ایضا بفضل الترجمة العرببة و نم ھذہ 
الترجمۃ حوالي سنة 0۷۰ و کانٹ النسخۃة الناقصۃ و الوحیدة مٹھا قنل في ددر 
ماردبن ثم في مکتبۃة بطرنرك الموصل ثم جاء في حوزۃ المونسبور غرافن 
(0۲910) في باریس: و من هذہ النسخۃ النافصۂ اعد بیکل )8۱٥[1:6[1(‏ الطبعه 
السریانیة الاولی مع الترجمة الالمانیة مع تغدیم لیںنفي (806 )1٦٦‏ 
ونشرما فی لابیزغ سنۂ ۱۸۷۱ بدعنوان 81066 ,ع021000788] ١٥ا‏ ع٥۱۱ا١>(''‏ 
'۰[ع ٥58٥٥۳ ۶ ٥۶0۸ع 1٥٥ ۱۱١۹٠۹۰5١٢٣ ۴٥۳۰۶۱٥۵۶01۱۰‏ 5۰ء۰ مه (اى کلیلاك 
وىمنك: الترجمۃ السریانیة القەبمة لکناب الرشاد للأمراء الھنود) ثم تمکن 
شولتز (٥16[(اماء5‏ .۲) من إعداد نص سرباني موثوق بە اکثر اعتمادا علی 
نسخ ثلاث جدیدة اأعدھا زاخاو (58۲083۱0) في الموصل و نشرہ في جزئین مع 
الترجمۃة الالمانبة بعنوان :(076۲701830) 5۷۲1٥٢ ٦0‏ ,10117778 100ا 1181[13) فی 
درلدن ۱۹۱۱م. 

و اھم التراجم بل الترجمة التي عرف بھا الکتاب هي من البھلوبۂ إلی 
العربیة و ھذہ الترجمۂ أصبحت الاصل و کانت جمنع النراجم منھا قبل اهتمام 
العلماء بالاصل السنسکریتب؛ و الحقبقة ان الأصل السنسکربتي ما دام فرعیا 


بن 


ثقافۃالھند 


لان التراجم الموجودة لھذا الکتاب فی اکثر من ستین لغة 07٥05865‏ ٥٥۷ء0۷)‏ 
(16/246 ,٥ہ>ذ×ع]‏ 35:0:0 '] قد ترجمت من الحربیة مباشرۃ أو من إحدی 


اللغات التي ترجم فیھا الکاب من العربیةء و بقي الاصل السنسکریتيی موضع 
اھمتمام العلماء المختصبن و لم ینل اي اھتمام او رواجا في الاوساط العلمبة 
العامۂ؛ و الترجمۂ العربیة هي التي منحت لھذا الکتاب رواجا و قبولا فيی 
الأوساط الادببة العالمیة و هی التی رفعتہ إلی الأادب العالمي٠‏ 

قام بترجمۃ ھذا الکتاب من البھلویة إلی العرببه بعد قرنین تقریبا من 
الخرحمۃ السربانیة الاولی الادیب الغذ البارع في اللغتین لخته الام الفارسیة 
واللخۃ التی نشا فبھا و کسب مٹھا و أحبھا ای اللخة الحربیة و إمام الطبقة 
الاولی اس المقنع و فدمه ککناب اصل باسلوبه الرائع و لیس فیه ما ینل علی 
نہ مرحم بل اصبح الکتاب ىموذحا رائعا بغندی به فی کتابة النثر؛ و کان 
موصوعء بھم الحمبع من الطدمات العامہ و الحاصه فافیل الناس عليه إقبالا 
سشسددا و بىال الکناب فتولا لا مثیل له فی الأدب العربی و غدرہ مں الاداب الآخری 
فضداولہ کل من اطلع علیہ بلهف و وی حتی صار رائحا ىبن الناس و قد اهتم 
الناس نموضوعه اکثر من متنه فنقل الکتاب مضمونا اکثر من نقله متناء و هذا 
هو الست ىان الافشاسات المذکورۃ منه في کتب الأدب لا ہمکن ردھا إلی الأاصل 
تالنتعاظیاو الَكخطوظات المتکرومنداکش ئے مع ماگ ر سا قاَہ 
التسج منہه ھی السخہ الئی کدبت فی المرں السابع للھجرۃ و ھی التي ى 
علنھا عىد الوماب عرام اساس طبعنه لکناب کلبلۂ و دمنة. 

و فی اول الأمر کانٹ طىعۂ دی ساسي (ل(88 16 )85۷۱۷۶۹۲۲٢‏ بعنوان 
(۱م8:1 ١۲ 1011018, ۸][٢٢ ٥‏ 03۱۱۱18)) المطبوعة فی باریس سنة 


٤ 


کلیلة و دمنڈ النص الاول و الترجمة العربیة 


٦ھ‏ هي الأساس في کلیلة و دمنة و کانت هذہ الطبعة علی اساس نسخۃة 
رەیئة للکتاب و صححت من النسخ الآخری بطریقة غیر سلیمة کما اشار إليه 
نولىکه (انظر بروکلمن فی (2) اتا مشیرا إلی [۱۱1٥ 60٥٥٥٥8٤٤‏ 
(676 +4 ,۸02 010۲66 و في مذہ الطبعۃة سبقت مقدمۃ ابن المقفع 
مقدمة شخص غیر معروف یسمی بھنود بن سحوان أو علی بن الشاہ الغارسي 
یکتب فبھا الاخیر تاریخ الکتاب في الھند کما تسبمھا تفاصل کتبھا وزدر 
انوشروان بزرجمھر عن بعثة برزویه إلی الھند لجلب الکتاب. 


ویوجد فی بعض المخطوطات حکایة عن بعثته لجلب بعض العقاقیر 
السحرية و توجد في بعض المخطوطات علاوۃ علی ذلك حکابتان الاولی عن 
البطۃ و مالك الحزین و الثائیة عن الحمامۃة و الثعلك و مالك الحزبن من مصادر 
غیر معروفۂ (بروکلمن کما أعلاہ مشیرا إلٰی : 100۲6000018 .[) 


0017۲:٥٥۱٢ ۷۱٣٥۴٢ 0٦8018, 723 


و الحکایة الاخیرۃ قد شملت اقدم الطبعة الشرقبة التی طبعت فی نولاق 
سنئة ۹٢۲ام‏ و کانت طبعة ثانیة لطبعة دي ساسی: و حسب ما یری شوفبن ۷۰) 
۸۴3.٤9‏ ×دد ٥٥1[م:‏ ہہ ددا۶۵ة ۷۲۰۸8۰۰ تہ :ع1 ءطم۲۵ع نامانظ . 0٥530۷۱۵‏ 
(13.م] .1897 ع8[ ماعما-ع168.]آ ,ط٥1!ل۵>‏ ,ا۱ ,٠اء‏ کما نقل ہروکلمن (کما 
اعلاہ) أن منھا أخنت هذہ الحکایة في الطبعات الحدیثة المختلفة فی الفاھرة 
و المحوصل و بیروت. و فام المستشری الإبطالی جویدی بمساھمه فعالۂ بنفد 
النص الذی حققہ و نشرہ دی ساسي مقارنا بنسخ الکتاب الإبطالیة في دراسته 
'ء 3 ا|ذ81٥) ٤٥٥۷ ٥۶۵ط ل١1 [15٥١ ٥11‏ [ہ ١001اا؟''بالإڑطالیے‏ نشرت 
فس روما ۱۸۷۲م. و قد نہشرنولےکے فے .اج ن65 16۲ .03001صھ۸) 
((۶۲۷/4)1879× .٥ہع 646۱0۷٥7‏ 0< طہ٭ 1٥٥ ۳۷۱:۰٣٥‏ ا۰ااء:6۰ حکایه ملك 
الجرذان و وزرائه مترجما إلی اللغة الالمانبة التي لا توجد فی طبعة دی ساسي 


زیو 


ثقافۃ الھند 


وموجودة في النسخۃ السریانیة ہما یستدل اٹھا کانت موجودة أیضا في 
الترجمۃة البهھلویة للکتاب: و نشر سوتنبرغ (ع20)0۵56۲) المواد الکاملة 
الخاصة بقصة الناسك و الإبریق المکسر من ست عشرة مخطوطة باریسیة فك 
(116-23 ,(1886) ۲۱۷ ,5:8 0۵) . 


معظم الطبعات التي ظھرت في الشرق للکتاب تنتمي إلی طبعة دي 
ساسی او جویدی؛: وقد طبع أ۔ ن. طبارة (3008۲8ٴ [٦۰٦‏ ۸) الکتاب في بیروت 
سنۃة ۹۰ام مدعیا أنه وجد نسخۃة جدیدۃ للکتاب و لکن حسب ما بری بروکلمن 
هي نسخۃ متاخرۃ جداو هي من سنة ۱۰۸۰ /1۷۵ا و كذلك هو حذف طبارة 
العبارات المکشوفة مں الطبعة. 


و وجد شخو (10اک1٥5٥)‏ ۔۱) فبي دیر الشیر نسخۃة قیمة من سنۂة ۱۲۳۹/۷۲۹ 
فنشرھا فی طبعۂ حبدۂ هي ىبروت سدۂة ۱۹۰۵م. 


ونشر خلیل الازجي في بیروت ستۂة ۹:۸ام کما نشر سلیم إىراهبم صادر 
و شاھبن عطمۃۂ في سروت أىضا سنۂ ۹۰ام للمدارس خاصۃة. و أھم الطبعات 
الحسثۂة هي الني نشرھا طہ حسین و عبد الوهاب عزام في القاھرۃ سنة ۱١۹ام‏ 
اعىسمادا علی نسخۂ أبا صوفبا المکتوبة سنة ۱۲۲۱/۸ و هي من أقدم النسخ 
المعروفة لھذا الکناب و قد تنعھا میجل (11801/ ۸.۰) بذکر المواد الساقطة 
من هھذہ الطبٛىۂ و المذکورۃ فی طبعة المرصفي (ط ٤ء‏ القاھرة ۱۹۲۰) و في 
707 لحرنندورع (ع۲ 5600 100760). 


وقد یری بعص المستشرقین ان اىن المقفع اضاف مقدمة للکتاب من 
تقسه کما بروں احتمال إضافته قسما عن الالتباس فی أمر الدین في مقدمة 
برروبه؛ کما اضاف ناب محاکمة دمىة من دفسه بعد الباب الاول من الکتاب 
و كدلك نات الىاسك و الضىف. 


اع 


کلىلۂ و دمرىة النص الاول و الترجمة العرىبة 
نظم کلیلۂ و دمنة و معارضتہ : 
وکانت هناك ثلاث محاولات لنظم هذا الکتاب فکان معاصر ابن المقفع 
ابان اللاحقيی أول من نظم ھذا الکتاب و لکنە لا یعرف أیة نسخۃة منه. ثم نظم 
ابن الھباریة هذا الکتاب حوالي سنۂة ١‏ في عشرة ایام بعنوان ننائج الفطنة في 
نظم کلیلة و دمنۃة مستفیدا من نظم أبان اللاحقي و علی أساس نص ابن 
المقفئۓ و طبع في ہومبائي سنة ۱٢۱۷‏ طباعة حجریة و اأنھی عبد المؤمن بن 
الحسین الصغاني نظم ھذا الکتاب بعد ۸۰ یوما في ٢٢‏ حمادی الاولی سنة /٦٦٦‏ 
٥ا‏ نوفغمبر ۱۲٢١١‏ بعنوان در الحکم فی اأمثال الھنود و العحم و توجد منه نسخۃة 
وحیدۂ في فبنا. 
المراجع : 
١‏ بروکلمن فی 12 وقد ذکر فی بعض المراحع العرنبۂ ما بفبد ان الاصل السسکریئي فد 
کتب ما قیل المبلاد ولم اسنطع معرفۂ مرحع هدا الخطا عدر ان .0 ۸ 370 قرا 370 
٤۲‏ خطالاں مرجع پراسٹھم ایضا هو ھرثنل ىمسه.٠‏ 
٦‏ ۔ انطر بروکلمن ىالإشارۂ إلی 505 ,1915 ,11۸5[ ا۱ء ۲۳۱۱۸۵۱۰ء ظط ھ۸ 
٢‏ بروکلمن : ۷۸۷۵-01008 541113 فی اظ . 
٤ہ‏ حرحب زیدان : من مقالته فی محلۂة الھلال (المتقولة فی کلبلة و دمتة/ طنعۂ محمد 


اھ ے* 
٭۴پ٭ ٭٭ 


۷ 


مساھمۃ ولایة کشمیر فی الادب السنسکریتی 


بقلم : فید کوماری غائ 


لیس الانب السنسکریتی الھندی نتاجاً لا منطتقة خاصۃ للبلاد. فاللغة 
السنسکربتیة ظلت لفة الاتصال للبلاد لعدة قرون؛ و ما زالت عجلة للمعرفة منذ 
آلوف السنوات. و الادب السنسکریني الموجود لدینا الأن بشکل مطبوع أو بشکل 
المخطوطات لبس إِلَّ نتبجة للنشاطات الادبیة في کافۃ المناطق الھندیة من 
کشمبر فی الشمال إلی کانیا کوماری في الجنوب. و جدیر بالمالحظة إن ھذہ 
الزاوبة الشمالیة لللاد قد انتجت قدراً کبیرأً من الامب السنسکریتی کماً و کیفاً 
یتمبز بعمق و اتساع مدھشین للمعرفة. 

قد اسھمت ولایة کشمیر بصفة شاملة في مجالات الشعر و علم العروض 
و النحو و الطب و النارىخ و الفلسفة باللغۃ السنسکریتیة. و أنشئت و تطورت کل 
المدارس السے ۔ "المکارا"(۱3001)618ھ۸) و "ریتی" (1ا[78) و "رسا"(٥٥718۵)‏ 
و ”دھفانی"(1(51۷۵۲۱) و ”فاکروکتی "([ا!۷۵۴۲۵) و "اوسپتیا "(ل۷ز٢۵۱۱)‏ لعلم 
العروض السنسکربتي في کشمیر بذاتھا. و قد تم نظم التعلیق المعروف 
”کاشکا" علی "اسنادھبای" الذی ألفه "بانینی"(030101) و التعلیقات الاآخری 
علی ”مهابھاسا"لناتانجلي في مذہ الولایة و یعتقد أن الحکیم العظشم 
"ساراکا" المعروف ہمھاریه فی الطت الأنورقدی کان بتمی إلی کشمنر۔ کما 


مساعمۂ ولالة کشمیر فی الأدب السنسکریتيی 


ینتمي إلیھا "درادھا بالا' الذي قام بمراجعة اعمال "کاراکا". و ازدھرت مدرسۃة 
”'کاندرا" و "کاتانترا" للنحو و القواعد في کشمیر. اما فیما یتعلق بالاأدب 
الغخلسفي فإن مساصسمة کشمیر في تطویر ما یسمی نظام براتیا 
بھیجنا(01[010 ۲۲۰۱۷۷۷) لغلسفۃة سائیفا الذی یعتمد علی الاحدیة المثالیة 
تحظی بالاعتراف علی نطاق واسع. و قد انتجت ولایة کشمیر روائع من الأدب 
سگرن لکل ئح گور ا20 ی الات الااري حا وسلفاد الااظ 
و القصائد الحینیة و المختارات و المسرحیات و الأعمال الادببة فی العروض 


و الفن المسرحی و القصائد التعلیمیة و الھجائبة و الاعمال الآخری المختلفة. 
"بورانا": 


قد ذکر "کلھانا" ان "نیلاماتا بورانا" عمل أدبي رائع للعصور القدیمة 
یرجع تاریخه إلی القرن السادس. و علی حد نعببر بوھلبر فان أھمیة "نبلاماتا" 
تکمن في أنە معدن للمعرفة عن الاماکن المقدسۃة لکشمیر و اساطیرھا التي 
توضح "راجا تارانخینی"”(18۵[84130781001) و فی أنه بظھر کبف استخدم 
”کالهانا" هذہ المصادر. و لکن "نیلاماتا" یزودنا بمعلوماٹ کئیرۂ عن طریقه 
الحیاة الکشمیریة و طریقة العیش لعامة الناس و عاداتھم للاکل و الشرب 
و طرق التسلیۃة و تیارات الافکار الحبئبة التي دنبعوٹھا و الشعائر السنة 
و الاحتفالات التی مقیمونھا. و هذہ الشعائر الدبنبة و المھرحانات ممائلۂ لنلك 
النی تعتقد فیس المناطق الاخریللبلاد. و فی محال الحعرافبا إله حسر 
بالملاحطۃ إن الأسماء فی کشمیر کما ذکر فی هذا العمل الادنی تشانه الاسماء 


في المناطق الآخری للھند. 


اعد 


ثقافۃالھند 


ینتمی "فیشنو دھارموتارا" الذی تم تألیفه في الجزء الجنوبي لکشمیر ۔ 
قریباً من جامو ۔ إلی القرن السادس او الخامس. و إنه یعتبر عملا موسوعیاً 
یتناول عدة مواضیع مثل المىثولوجیا و نظربة نشا الکون و الکوزمولوجیا و علم 
الخلك و علم التنجبم و الکھنۃ و المعجزات و الحکومة و علم الاجتماع و الحبانة 
و الطب و الزراعة و فلاحة الحیوانات و الرسم و فن العمارة و البناء. و تشتمل 
الموسوعۃة علے ثلاثة ابواب و ۸۷ فقرۃ. و جاء في بدایتھا أن الملك فاجرا بن 
انیرودھا و الحفید الاقىم لکرشنا طلب من الحکماء ان یبینوا المذاهب ‏ 
المخظفۃ للدیانۃ الفیشتوىة. و طلبوا أولا من الحکیم "مارکینیدیا" ان یقوم بھذا 
العحمل الشاف. فسرد الاسطورة المختصۃ بقبام "فبشنو" المتجسد فی خنزیر 
برفع الارض من المساہ العدائیۃة ثم بسرد حکابۃة الجوانب المختلفۃ التی 
مرتبطۃة ىخلف العالم و دورات النحوم العدبدة و خلق الالھة و الشباطین و البشر 
وتم تضمنن الأسطورۂ عدۂ قصص مں الکتب القدیمۃ. و في وصف مسبرة 
"بھارتا"ضد "ساىلوسا" مك "غاندھرفا: قد اُغیض الثناء علی عدة اماکن 
بارس السثطتا 


و ساول الحزء الثاىي من الموسوعۂ بالبحث شٹوں الحکومة و نوقشت فیه 
واچنات الملوك و الامراء و الوزراء و الحیش و النظام المضائي بالنفصیل٠‏ إلی 
حانب واجنات الشعب. و في الجزء الثالِث نلاحظ الدفاصیل عن عدة أفسام للفن 
و الموسیعی و الرعص و التمثبل و الرسم و الایقنة و أنواع آخری لفن العمارۂ. و 
فدذکر مائۂ وواحد نوعأً من المعابد. ویشکل "ھامساغیتا" 
و "سادکرا غببنا" جزءآ من ھذا الکتاب القدیم الذي یکتسی اھمیة خاصۃ من 
وچھة نطر النارىخ الثفافی للجزء الجنوں لکشمبر. 

و الحورانا الثالث هو "فاسوکبورانا" و تم نالیفه في "بھادرافاھا" و هو 
نصف نطم العتادہ السنۂ و الاصول العرقیة فی هذہ المنطقة الجبلیة. و فی 


عساھمۃ ولایة کشمبر في الأادب السنسکریتيی 


٠١‏ بیت یصف عن طریق الحوار بین "شیفا" و "بارفاتي" الاماکن المشسة 
العدیدة و الاتھار و الجبال لمنطقۃة بھادرافاھا. و یبدو أن قصۃ "جیموتا فاحانا" 
و "سانخا کورا" مقتبسة من مسرحیة ناغانندا لصاحبھا ”ھارسا". و من ثم 
یجب ان تعد من ہین أعمال ما بعد القرن السابع و مازال نظام العبادة المعتمدة 
لدی طائفۂ "ناغا" مقبولڈ جدا في ھذہ المنطقة کما یتضح من أھمیة دینیة 
عطیمۃ تعلق علی فاسو کیکندا و الاماکن المقدسۃ الآخری الوارد ذکرھا في 
الکتاب. و جفیر بالذکر ان معظم الانھار لھذہ المنطقة سمیت بإسم نھر غنغا 
المعروف مثل "بھاغیراتي" و "جامنافي" و "مانداکنی" و "شوینا عنغا" 
و "کسیرا غنغا" و "اتولا غنغا" وغیرھا. 

الشع_ےر: 


و قد اشار الشاعر کالھانا إلی الروائع الشعریة الرفبعة التي آنی بھا عدة 
شعراء في مجموعتھ "راجا تارانفینی" و لم تعد معظمھا موجودة الأن حیث قد 
عفت علیھا الزمن و کل ما یوجد یکغی لإثبات أن شعراء السنسکرتیة 
الکشمبریین لم یحصروا موضوعات شعرھح فی حدود البلاط الملکی بل وصفوا 
الافراح و الاحزان التي یحر بھا عامة الناس ایضا فی شعرھم. ففي عھد جایا 
ببدا ۔ مك کارکوتا (۷۷۹م ۔ ۸۱۲م) ازدھر الشعراء أمثال دامودر غوبتا و مانور اتا 
وسانکادنتا و کاتاکا و ساندھیمت. و لکن لم تصل إلینا إلا المجموعة الشعربۂ 
"کوتا نیماتا" لصاحبھا دامودرا غوبتاء و هي عمل ادبی رائع یمزج ببن العناصر 
الرومانسبة و الھجائیة و التعلامیة. و قد تم فيه نسح عدۃ قصص ممنعۂ داحل 
القصۃ الاصلیة لمومس الشابۃ التی نطلب النصیحۂ من القائدة العجوزة تصور 
کیف ان الثروۃ و التفسخ الاخلافی قد اهسدت الطبقۂ الاجتماعیة الغنبۂ لذلك 
العصر. 


٤ 


ثقافةالھند 


اما فیما یتعلق بالشعر الھحائی و التعلیمي فیعد "بھلاتا ساتاکا" أقدم 
الاعمال الادبیة و یحتوی علی ۱۰۸ آأبیات. و کان الشاعر ینتمي إلی عصر الملك 
"سانکرا فارمان" (۸۸۳م ۔ ۹۰۲ھ) ابن و وریث الملك الکرہم "افانیتا فارمان". 
ویکتب "کالھانا" في ”راحا تارنغینی" ان الملك سانکرا فارمان" تحول إلی ملك 
مستبد حیث فرض الضرائب البامظة علی اھل الریف. و في عھدہ قد اضطر 
“بھلاتا" و هو من الشعراء الکبار للعیش بدون اسباب المعیشة کان شیال اسمه 
لاقاتا یتلقی مرتباً جدداً لا بفل عن ٠٠٢٢‏ دینار فاعرب الشاعر عن سخطةه تجاہ 
الظلم موبخاً الرىح فمال: 

ضا سا كت ا نا لَرَمََفَالشا: الی سح او سو نازجخل 
انتا تاحدہ نی اللسماء العالَة مکان مجموعۃااجرام المتَمَاونڈ وَرَیع الا 
تىالی بالموائع امام عدون الناس و لکن ماذا ستفعل بالغبار الزی وضعته علی 
کتت سس اتا 


پشبر بھلایا إلی مسنقل البلاد المظلم بسب السیاسات القاسبة التب 
الصناد و الخانه وغدرھما۔ 


بعد ”کستمننرا" من رواد الشعراء فی محال الھجاء و هو عبقری لە 
اکثر من :) محموعه شعرنۂ و لکن لم ىسق لدسا إِلا ۹ا مجموعۂ فیھا. و بالاضافة 
إلی فیامه بنلحدص کل من "رامابانا" و مھابھارتا و برھات کتھا لصاحبه 
غوبادھهسا و کتانه الرسائل عن الىلاعه و علم العحروض کتب عددا کبیرا من 
الخصائد النعلیمن و الھجاشۂ النی نخناول الحقائق المرۃ للحىاۃ الربفیة 
و المدینہ فی کشمبر: و فی فصدءہ "سامانا ماىرکا" یصف الحبل التي تلجا 


ب3 


مساھمة ولابة کشمنر فی الادب السنسکریتي 


إلیھا مومس إسمھا "کكانکكالي" لاغراء الشباب متجولة في مختلف ارجاء کشمیر 
کبائعة للزھور أو الكعك حیناً و امرأاة متسولة او مشعوزة او ناسکۃ احیاناً آخری. 


و هناك عمل ادبی رائع آخر عنواذے "دارباد الانا" و هو عصٰ(ٌل هجائي 
وتعلیمی یشجب الغرور و الکبریاء النابغ من الانتماء إلی أسرة عالیة ومن 
الثروۃ و المعرفة و الجمال و البسالة و الصدقۓ و الکفارۃ و یشتمل علی 
سبمعۃة أبواب. و یری الشاعر "سیمیندرا" ان المیزات الشخصیۃة للفرد هي التي 
تؤخذ بعین الاعتبار لا الاأسرة التي ولد فیھاء و إِن اموال البخیل مثلھا کمثل 
مرض التلب الذي یؤدی إلی التعاسة اللانھائبة؛ و إِن المبالغ السوداء تافھة 
بحیث لایمکن لآحد ان ینفقھا بحریة تامة. و المعرفة من هذا النوع عدبمة 
القیمة إذ انھا مجردة من سلوك محمود و تحول العدالة إلی عدم العدالة 
و بالعحکس. و یرفع الشاعر صوته ضد زھو الجمال الذي ببقی لفترۃ قصیرة 
و یسلبه الشبخوخة و غرور البسالۓ الذی بستخدم للعملیات التخربببۃ 
لا للحفاظ على الحیاة. و كذلك فان الھدیة الجدیرۃ بالاعجاب هي التي تزیل 
التعاسة من الآخرین و احسن الکفارۂ عمل الخیر لاأخربن. 

و تعد ”سسفبا سیفا بادیسا" لصاحده من الدراسات الجنبة للعلاقات ىبن 
السید و الخادم. و فی رای الشاعر فان النین لا یضطرون لخدمۂ الغنی ھم 
سعداء. و فی "'کالا فبلا سا" بصف الشاعر في عشر فقرات عدة اسالىب للخداع 
الذی یمارسے الناس و منھم الکاتب الماھر فی الکتابة الخادعة و المغنی 
و الممئثل المتجول الذي ینتزع المال من الناس بمکر و دھاء و الطببب المشعوز 
الذی یبتز المال من المرضی و المنجم الخادع و الصائغ الذی یسرق الذھب امام 
عبون الزبائن. و جمیعھم یمثلون الحیاۂ الحفیقیة لکشمر في نك الایام. 


: فی "دیسوںادیسا" : نارما مالا' یصور الشاعر بنفس الاسلوب 


3ت 


ثتافةالھند 


البیوروقراطیة الفاسدة و العناصر البغیضة للمجتمع في زمنه. و وصف ننوب 
المسٹولین في الإدارۃ بصراحۃة کاملة. کما لا یصرف النظر عن تصرفات 
العناصر المعادیة للمجتمع و من بینھم الذخار الذي یدخر الحبوب لمدة نصف 
قرن و یتمنی للمجاعة لکی یبیعھا بالاسعار المرتفعة جداأ. و حتی الطلاب الخین 
یھتمون بالطعام اکثر من الدراسة لیسوا بمنائ من نقدہ . و خلاصۃ القول إِن 
سیمیندرا یتھجم علی الفساد بکل المستویات من الوزیر إلی الکاتب و لکنە یدرك 
مثل صحافي حدیث بان الھجاء هو سلاح اأقوی من الموعظة و لذا یطلب وضع 
الامور في نصابھا باسلوت تھکمي. و غرضه منھا أن بنبه الناس ضد فساد 


الاخری "کاتور فارغاسا مغراھا" النھایاٹ الاربع للحیاۃ. الخبر و الثروۃ و الحب 
والنجاة.ونمکن ان نعد "نیتیکالباتارو"ا لموسوعة عن الحکمة و الحکومۃ 
العالمیة. و وصف فیھا الخصائص اللازمة للامراء و الملوك و الوزراء و السفراء 
وااخعواسیس ماع ناش کرام التضص السمفت و تشرمعھوتا 
”کاروکارہا" و هي تشنمل علی مائة بیت عملاً تحلیمیاً ابضا. 

وهنك عمل اىبی آخر لایقل اھمیة عن ”بھلاتاساتاکا"وھو 
"انکیوکیتمالا" لصاحبه "سامنھو" الذی کان شاعراً للبلاط فی عصر الملك 
ھارساىسفا (۰۸۹ام ۔۱۰۱ام). و فدم الشاعر فی الأببات المتفرقۂ بالبحور المختلمة 
وعتھعاً ۷۸ افَیات الحتائغ اللحسابۃ و السرۃ للاحیاۃالنسائیة 
و مجموعة "فاکروکیتبانکا سکا" لرنناکارا تضم ٥٥‏ ببناً عن الحوار بین شیفا 
وبارفانے. و کل بیت فبھا مزنن بىالنشیھات و الاستعارات. و قصیدة "سانتی 
ساناکا" لسلھانا قصدۂ نعلىمىة ننقسم إلی اربعۃة فصول. و تحاول ھذہ 


القصدۃ اشىات نفاھة الملذات الدئنوىة و اهھممىۃة نبذھا من اأجل احراز النجاۃ. 


٤ 


مساھمة ولایة کشمیر فی الادب السنسکریتيی 


ومن الملاحم الملکیة لکشمیر لدینا الأن "کافینا بھیودیا" لسیغاسفامین 
و "ھاری فیجایا"لرتناکارا و ”رافانار جونیا" لبھیما و "سیریکنتھا کاریتا" 
لمنکھا و "کاثا کوتاکام" لسیریفارا. 

کان "سیغا سافامین" مؤلف کابینا بھیودیا شاعراً للبلاط لدی 
آفانتیفارمان. و هذہ الملحمة الملکیة التيی تحتوی علی عشرین نشیداً تتناول 
قحة حرب المك کافینا لجنوب الھند مع الملك براسبنجیت لسرافاتی و اعتناق 
الاول للبونیة. و قد زین الشاعر القصص الصغبرة ہوصف الفصول و الحبال 
و مناظر طلوع المس و غروبھا و لیلۃ مقمرۃ و الریاضۃ المائیة و ما إلیھا۔ 

ان ”مھا کافیا" المکون من خمسین نشیداً عمل رائع یعالج هزبمۃ 
الشیطان "اندھاکا" علی ید "ھارا". و یبدو ان الشاعر یرید ان یفوق کلا من 
بھارافي و ماغا عن طریق معرفته عن البلاغۂ و سیاسة الحکم. و تعالج نحو ۸ 
اناشبد آراء "رتناکارا" نفسے عن الحکومة و تصف ١‏ أناشید الممارسات 
الشھوانیة مثل قطف الازھار و الریاضة في الماء و شرب الخمر و التمتع بمنطر 
غروب الشمس وما إلیھا. اما "رافا نار جونیا"' لصاحبه بھاتا بھیما فھو ملحمة 
تحتوی علی ۲۷ نشیداً و تصور حرب کارتا فیربا ارجونا مع رافانا۔ و إلی جانب 
الوصف الشعری توفر القصیدة أمثلة ابضاحیة مبنیة علی کافة الفصول لقواعد 
"بانبنی". و یمکن مقارنتھا مع رافانا فادھا لصاحبه بھاتی بصفة جیدة. 

اما ”'سیریکنتھا کاریتا" و الفه مانکھا في عھد الملك جایا سیمھا 


١٥(‏ ۔۱۱۲۷) فھو مبني علی قصۃ بورانیة عن قتل الشیطان "تیری بورا" علی ید 
شیفا. ونجد فيه وصفا جمیلاً للطبیعۃ باسلوب شعری خالص. و بعد رؤیة منظر 


3تس 


ثقافةۃالھند 


غروب الشمس و طلوع القمر معاً یقارن الشاعر حمرة غروب الشمس بالنار 
و یشبه السماء بموقد خزفی و القمر بالمقلاة ذات نقاط سوداء. 


و النشید الخامس و الحشرون یشمل معلومات هامة عن الأوساط الامبیة 
لتلۂ الایام فی کشمیر. و یشیر الشاعر إلی اجتماع ل ۲۷ باحثا في المجالات 
المختلفۃ و منھا الاب و النحو و الفیدا. و نظام آیورفیدا للطب و الغفلسفة 
فاجتمعوا فی بیت اخيه المکارا۔ و حضر الاجتماع سفیران و ھما تیجا کانتھا" 
و أرسلے الحك ابارادبتبا لکونکانا و "سوھالا' الذی ارسله الملك غوفندا کاندرا 
لکنوحا. و إن اغلیبة الباحثبن النین ذکرھم مانکھا کانوا متخصصین فی مجال 
الانت. و ھکذا کان کالیانا و غرغا و غوفندا و جالھانا و باتو و بوذا و یوغا راجا 
ولوستا دیغا و سیریکنتھا و سیریغربا و سبریفاتسا و سفتھا رجالا للادب بینما 
کان لکل من جانکاراجا و لکسمبدیفا و رامیا دیفا باع طویل في الفیدا. و کان 
آدندا و جسخدوکا و تریلوکیا و ناندنا و براکاتا و سیریغونا باحثین للخلسفة و کان 
رویا وناغا متخصصین فی علم البلاغة. و فدم مانکھا قصیدته امام کافۃ 
الباحثبن لعرض التمد و لاقی هدا العمل الأدبي القبول و الاعجاب للحد 


المطلوب. و کل ھذا ىقدم لنا صورة رائعة للحیاة الادبیه فی کشمیر القدیمة. 


تعىمہد کاٹا کوناکا و ألفه سبریفارا الڈی عاش خلال عھد الملوك الارىع 
لکاشمنر و هم زبن العابنبن و حیدر شاہ و حسن شاہ و محمد شاہ علی قصة 
نوسف و زلبحا کما حکاھا الملا حامی. کانت زلیخا أمیرۃ جمیلة تحلم برجل 
شاب و ہداب تجن. و بعد مواحھۂ مشاکل کثبرۃ قابلتھا و لکنە لا پستجىب 
اسححانه مداسته. و شما رح یه فی السحں بفبت الأمدرہ زلیخا في حر الاحزان 
و الکایه و فی البھانه می العاشماں تمضل الالاہ شبفا۔ 


ات 


مساھمۂ ولابة کشمیر في الأادب السنسکریتی 


و یعد "دیلا راما کاثا سارا" لراجانا کا بھاتا اھلداکا عمل ادبی سنسکریتيی 
آخر و هو مبني علی قصۃ ابن سلطان مسلم اہن سلطان مسلم و مومس. 


القصائد التاریخیۃ : 


تحتل کشمیر المکان الاول فیما یتعلق بالقصائد التاریخیة باللغة 
السنسکریتیة و یکفی راجا تارنغاني الذي الفه کالھانا ان تکنب الآراء القائلظة بان 
الکتاب الھنود یفتقرون إلی الشعور التاریخي. کما هناك دصائد آخری خاصة 
بالمواضیئۓ التاریخیة و منھا راجا تارنخینی التي الفھا جونا راجا و سیریفارا 
و برجایابھتا و تظمیذہ "سوکا" و لکن بعض القصائد التاریخة مثل سومابالا 
فیلاسا حول الحیاة التاریخیة لملك سومبالا لراجوری و جایا سمبھودیا حول 
اریخ الملك جایاسمھا لکشمیر وبھوفانا بھیودیا لسانکوکا التيی تصف الحرب بین 
غاعا و اوتبالا لکشعیر لا قتوفر لَنَبِنا الأانء 
و اقدم القصائد التاریخیة المتوفرۃ لدینا الأن هي فیکرامان کادیغا کاریتا 
لبلھانا ۔ إنه ولد فی خونا موسا قرب منطقة یاراغا في کشمیر و لکنە بعد اکمال 
دراسته سافر إلی عدة مناطق ھندیة بغیة الحصول علی الشھرۂ و النجاح. فزار 
مائورا و کانیا کوبجا و براباغا و فاراناسی و بندبل کھند و دھارا و انھلواد و تھائبا 
استوطن کالیانا حیث کتب قصائدہ التي تصف استخلال صاحبه الملك 
تریبھوفانامالا فیکراما دیتا السادس. و هذہ القصبدة التي نظمت في ثمانبة 
اناشید تعبر عن تاریخ سلالۃ کالوکبا لکالیان من اصله المیثولوجي حتی عھد 
فیکراما دیتا السادس. و یحثل زواج فیکراما مع أمبرۃ سلھارا "کاندرلیکھا" 
وحب العاشقان علی اکثر من سبعة نشائد التي تشیر إلی ان بیلھانا کان یھتم 
بالأاوصاف الشعریة اکثر من الحقائق التاریخیة. و إن تاریخبة عدة احداث لعھد 


۷ 


ثقافةالھند 


فیکراما دیتا تقدم بعض الشواحد المنقوشة. و تعتبر قصیدة راجیندرا کرنا بورا 
قصیدة تاریخضة آخری الفھا سامبھو و هي قصیدة مدحیة تعبر عن فتح صاحبه 
الملك هارسا. و هی قصیدة صغیرةۃ تحتوی علی ۷۷۵ بیتا فقط. 


وتقدم قصیدة برثوی راجا التي متوفرة لدینا بشکل غیر کامل من النشید 
الاول إلی الثانيٴعشر سلالة حقیقیة و تاریخ اسلاف برتھفي راجا. و في النشید 
الثانی عشر ذکر عن الشاعر جایا ناکا الذي جاء من کشمیر لأجل الخدمة في 
محکمۃ برثوی راجا. و رنما یشیر الشاعر فی هذہ القصیدة إلی حیاتہ الذاتیة. 
مهنا تنتھي هذہ القصیدة و لکن عنوانھا یدل علی ان للقصیدة مقاطع أآخری 
حیث یشیر إلی انتصار برثٹوی راحا علی غوری. 


تعرید : د/ فرحائة صدتفی 
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المجلس الھندی للعلاقات الثقافيه 
آزاد بوان؛ نیو دلھيی 
الھند 


إن الہجلس الھندی للعلاقات الثقافبة منظمۃة حرۃ لوزارۃ الشؤون الخارجیة 
للحکومۃة الھنىدة انشئت عام ۰٥۱۹م‏ لڑنشاء و تنمدة العلاقات الثقافبۃ و التفاھم المتبادل 
ہیں الھند و البلدان الآخری؛ و صمن برنامح مطوعاته دنشر المجلس, بین ما دنشر 
عدة مجلاٹت ففی العرسہ "ثقافة الھند" و فی الائکلىزیه "1101120075 1001811" 
و ''ل(۰:1٤003) "۸۲۱٢۵‏ و فے الغخرنسیۓ "1/10106 ۸۷٥٢‏ 1۶01:0016" و فی 
الاسبانبة "1008 1٥‏ 6 ٥٥ا٥‏ م٥۲"‏ و في الالمانبة "3 ۷ع:6 41٥۲‏ 1ل( "151-1٥0‏ 
فی الھندبة '[0883030:018)'' و کلھا دصدر اربع مرات في السنة. 
و الہمراسلات المتعلمۂ ںالاشترك و دقع الثمن و بشؤون الطباعۂه و النشر 
توحه إلی: 
۲٢۱١8۲۵٢۰٢۷٢٢ 0::٦۰ا٥٭‎ )٣۳۳۱ (‏ 1۲5 
10٥3120 0٥00۸0۱( )٥٥۴ ٥01٤10+31 59‏ 
٤‏ 1:۲۵0۲8۹803]] 803۷۵۰۱ ۸280 
(18۷۹]01۸) 110002 - 1ء0 ٢٢ہ‏ 
و حموق جمتع العمالات المشورہ هي ثقافة الھند محموظة فلایجوز نشرھا بدون الإنن: 
و الأراء البي نجوبھا المفالان هي آراء شحصے للمساھمین و الکتاب و لاتعکس ساسة 
المحلس بالصرورہ. 
ندل الاشراك للمجلات الصادرہ عں المحلس کالأضي : 


ثمن السحه الاشراك السويی اشراك ثلائثة اعوام 
٥‏ روسه ٠‏ روہنه ۰ روبیه 

٠‏ دولاراب ٠٤‏ دولارا ٠‏ دولار 

٤‏ جسھاں ٦‏ حدھا ٤‏ جنیھا 


نشرھا وطنتھا السد هماىشل سوم المدر العام للمخلس الھندي للعلاقات الثقافبف - 
انس توافت 
طنعت کی مطتفہ سائبرآرت انمارمپشس برائوٹ لمبتبد 
سی ٢‏ کانو نشامتار؛ سانول ناعر؛ ندو دلھي ۹٢۱۱۰۔‏ 


رنس الدحریر: الشروفسور زنیر احمد الغاروقی 








کلمۂ التحریر: 


آلقی السید اتل بیھاری فاجبای رئیس وزراء الھند خطاباً أمام الجمعیة 
العامۃةۃ للامم المتحدة في ٤‏ سبتمیر ۹۹۸ام تناول فیه قضایا دولیۂة ۲ اقلبمیة 
عدیدة ونظرأً لاھمیة الخطاب راینا أن ننشر مقتطفات منه ضمن محتویات 
ھذا العدد. 


و المقال الخاص لھذا العدد و هو تحت عنوان "جھود الھند في الترجمات 
الاردیة للقرآن الکریم" استعراض شامل لنشاط الھنود في مجال ترجمة القرآن 
الکریم باللغة الأردیة کتبه استاذ مصری د/ جلال السعید الحفناوی و تناول فيه 
بالبحۓ و الحراسة الاسباب و الدواعی الخاصة بکل ترجمة و المنھج المتمیز 
الذي اختارہ المترجم في ترجمته ۔کما تتبع تاریخ رحلة الترجمۂ الاردیة شعراً 
و نثراً للقرآن الکریم في شبە القارۃ الھندیة مع دراسة تاریخبة لتلك التراجم 
في الغترۃ من القرن الثامن عشر حتی القرن العشرین و تناول أھمھا بالنقد 
و التعلیق. 

ولنغفس الکاتب مقال آخر تحت عنوان "صفحات مجھولة من تاریخ 
الصحافۃة المصریة ۔تجربة الصحافة الھندیة فی مصر" اورد فيه معلومات 
ممتعۃة عن صوور اول جریدة اردیة و هي صحیفۃة "اسلامی دنیا" صصرت في 
التقاهرۃة عام ۱۹۲۹م و قد عثر الکاتب علی بعض اعدادھا في بعض المکتبات 
العصریة 


ثقافةالھند 


و في مقال مھم آخر تحت عنوان "الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة" 
حاول صاحبه تحدید میزۃ الھویة المسلمة في الھند المعاصرة و العناصر التي 
اسھمت فی تکویخھا و تٹاول بالبحث تراث الاسلام في الھند و السمات 
الاجتماعیة و الثقافیة المتمیزۃ للسکان المسلمین مع تنوعات اقلیمیة مؤکداً 
ان الثقافۃة المشترکة في الھند نشات فی ہیئة من الانسجام و التعاون و التعایش 
بدا من المجاىهۃ و إن المسلمین قاموا بدور لا باس به في بناء امة فیدرالیة في 
ظل النظام البمتراطے العلمانی للھند و إں الضرورۂ تدعو لتطویر هویة 
مسلمة جدیدة فی الھند ہما یتمشی مع التعالیم الانسانیة للاسلام و مقتضیات 
الحھود الرامیۂ إلی بداء هند حدبثة. 


جبران خلبل جنران ادس و شاعر عرہي طار صیته في العالم کله فھو 
معروف فی الاوساط العلمنۃة و الادببه في الھند ایضاً لعبقریته النادرۃ التب 
بسعکس فی شعرہ و نٹرہ و مازالت الجوانب العنبدة لعبقرینه ھذہ من 
الموضوعات الىي حطید ببالغ الاھتمام لدی الکتاب و الباحثین الھنود فتد 
ظھرت دراسات و بحوث عدیدة حول شخصیۂ جبران و آثارہ و یتضمن هذا العدد 
بحثا نخاول فیه صاحبه البروفیسور شفبق أحمد خان الندوی الأسلوب الذي 
اعتمدہ جبراں في معالجة القضایا الدینبة و الاجتماعیة فی قصدہ و روایاته 
بھدف اراحے السنار عں الوجوہ الحقیقیة لرجال الدبن و اصحاب السلطة 
و الىفوذ في المحتمع, 


د/ ربہبر احمد الفاروفی 


لْعَعْلد ٦‏ العند ۴۔۴ 
۸ھ 


کلمة التحریر 


د/ زبیر احمد الفاروقی 
خطاب رئنیس وزراء الھند ۱- ۸ 
العلوم الاسلامیۃ: 
جھود الھنود في الترجمات الاردیة للقرآن الکریم ۹ - ۹ 
د/ جلال السعید الحفناوی 
دراسات عامة: 
الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة ۷۰- ۹6 
البروفیسور رشید الدین خان 
- 'صفحات مجھولة من تاریخ الصحافۃ المصریه: 
تجربة الصحافۂ الھندیة فی مصر“ ۰۷-٦‏ 


د/ جلال السعید الحفناوی 


الانب : 


- جبران خلیل جبران: قضایا دینیة اجتماعیة فی أىبه التقصصي ۱۲٢٥-٠۸۰‏ 


البروفیسور شفیق احمد خان الندوي 


- الحقّار المسجل (قصۃ قصیرة) ٤٤٤١ -۱٦‏ 
فقیر موھان سیتا باتی 


رئیس وزراء الھند یدعو لوضع برنامج مرحلی 
لنزع السلاح النووی فی هھذا القرن 


[ِمغنطفات من الخطات الڈی القاہ السند/ اتل بھاری فاحنای رئنیس وزراء الھند 
امام الجمعدۃة العامة للامم المدحدہ فی دورتھا الثالثة و الخمسن فٔي ٢٢‏ ستمبر ۱۹۹۸ج] 

تحدحئنت اولا أمام هعذہ الجمعیة المؤقرۃ کوزیر خارجیة الھند عام 
۷ئ ٹم حضرت اجتماعات دوراتھا العدیدة بدون مسئولیة وزاریة. 

سیدی الرئیس! ان عالم السبعینات قد صار جزءاً للتاریخ فقد انتھت 
الحرب الباردۃ و شھد الحقدان الماضیان انتشار الدیمقراطیة علی الصعید 
العالمی و یعود الفضل إلینا في نجاح الدیمقراطیة و یعنی هذا إننا نرغب 
في ان تکون الامم المتحدۃ ایضاً متصفۃ بالطابع الدیمقراطب؛ اذ ان 
منظمۂ لا تکیف نفسھا ہما یتلاءم مع الحقائق العالمیة المتغیرۃ لابد ان 
تحوزھا الثقة العالمیة. و لذا ننادی بانحاش المنظمۃة و زیارۃ فعالیتھا بما 
یمکنھا من الاهتمام بقضایا غالبیة الدول الاعضاء و مواجھة التحدیات 
التي تنتظر لنا في القرن الحادی و العشرین. 


لا ؤ٥‏ یمثل مجلس الامن الحقائق المعاصرۃة و لا یمثل الدیمفراطیة 
علی صعید العلاقات الدولیة. و علی اثر انتھاء الحرب الباردة کان المجلس 
قد نال حریة العمل و لکن الواقع عکس نلك حیث ان المجلس لم یعمل 
شیا إلآ ما اقتضختے مصالح الدول دائمة العضویة؛ فالاجراءات التي 


ثفافةۃالھد 


اٹخذھا المجلس فی الصومال لم تجلب لھا أی فضل آو إشادة. آصف إلی 
نلك امثلۂ اخری؛ فحملیات حفظ السلام لا یمکن ان تعکس الاولویات 
و المغاهیم السیاسیة. 


هذا و مناك حل وحید لاعادة تنشیط المجلس و هو جعلە ممثلا 
لاعضًاء الامم المتحدة عن طریق تامین العضویة الدائمة للبلدان الناحیة 
و مدا ماتستحق تك الطدان؛ فتواجد بعض البلدان النامیة فی مجلس 
الامن کاعضاء دائمۂ العضویة امر لاہد منه من اجل تادیة مسئولیاته 
بغاعلیة متزایدة خاصة عندما نری أن المجلس یعمل فی البلدان النامیة 
علی وجە الحصر تغریباً. و من الطبیعي ان یکون لھذہ البلدان حق في 
اظھار آراٹھا حول الغرارات التي تؤثر فیھا. فبالاضافة إلی التدابیر الاخری 
یجب ادخال اصلاحات علی مجلس الامن و منھا زبادة عدد عضویتھا الخبر 
الدائمة من بن الہلدان النامیة. و لکن هذہ الخظوٰة وحدھا لیست کافیة 
حیث لایمکن تطویر و حفظ مصالح البلدان النامیة ما لم یتم اختیار 
البعص منھا اعضاء دائمة العضویة لا تقل صلاحیة عن الأعضاء دائمة 
الحضويے و انن فقط سیکون المجلس اداة فعالة للمجتمع الدولی في 
معالجۃ التحدبات المعاصرۃ و المستقلة. و حما لا شك فیه ان الاعضاء 
الجدیدۂ من البلدان النامبة یجب ان تملك قدرۃ للقیام بالمسئولیات 
المنرنبة على العحضوبے الدائمۃ: و تؤمن الھند باستعدادھا للقیام 
بمسٹولباتھا کعضو دائم العصویة و کوىھا مؤھله لنلك. 

و الیوم الذی تصبح فیه الدیمقراطیۂ مبدا عالمیا ینعکس في اعمال 
منظومة الاہم المتحدة سیکون یوما عظیماً بدون شك. غیر ان 
المجتمعات الىبمفراطیة تعانی من بلیة لابد من مکافحتھا. فالتحدیات 


رئبس وزراء الھند بدعو لوضع رنامج مرحلی لنزع 


التي تواجھھا الھند وغیرها من الدیمقراطیات ترتبط بالحفاظ علی 
شفافوية اعمالھا و الاحتفاظ بحقوقھا و محاربة الارهاب. و اتذکر ان 
مجموعة السبعۃ قبل عقین تقریباً عد الارھاب بین اکثر التحدیات 
ومنھا نسف طائرة تابعة للخطوط الجویة الھندیة (ایر اندیا) و تحطم 
طائرة بان ام الآمریکیة فوق لوکرہی والتفجیرات الآخیرۃ في نیروبي 
و دارالسلام قد جاءن دلیلاً علی صحة ما توصلت إلیه مجموعۃة السبعة. 


سیدی الرئیس! إِن الإرھاب خطر پھددنا جمیعاً علی السواء و ما من 
یوم یحر إِل یقضی فبە الارھاب علی نفوس بشریة هنا أو هناك فی العالم, 
وھو ابشع الجرائم الحولیية و أکثر التھدیدات شدۂ و شناعة فی العالم 
للنفوس البشریة و ایض للسلم و الامن الدولیین. إِننا في الھند ارغمنا علی 
مکافحۃة الارهاب الذی یدعمه و یسشجعہ بلد مجاور منذ عقدین من الزمن 
تقریباً. مازلنا نحتمل هذہ الطاھرۃ بصبر و هدوء و لکن یجب الا یشك احد 
فی عزمنا لمواجھة ھذا التحدی الذي قد امتدت براثنه في جمیع ارجاء 
الحالم وللارهاب صلة قویة الأن مع الاتجار غیر الشرعی فی المخدرات 
و الاسلحۃة. خلاصۃ القول إن الارھاب قد اصبح تھدیداً عالمیأً لابمکن 
التضاء علبے إ بجھود عالمیة منظم. و لذا یجب ان تکون المھمة 
الاولیة لدی کل المجتمعات عبارۃ عن وضع سبل و تدابیر جماعبة لمحاربة 
هذا الخطر: و في إجتماع القمة في دربن قد دعت حرکة عدم الانحیاز 
لانعقاد مؤتمر دولي عام ۱۹۹۹م لوضع مثل مذہ التدابیر الجماعیة و نناشد 
ان یقوم مؤتمر عام ۹۹۹ام بشن عملیة للمفاوضات من اجل اجتماع دولي 
یفکر فی |جراء جماعي ضد الدول و المنظمات التي تدعم و تشجع 
الارھاب. 


ثقافڈالھند 


بالنسبة للھند فقد صادقت علی کل من اتفاقیة الحقوق الاقتصادیۃة 
و الاجتماعیة و الثقافیة و إتفاقیة الحقوق المدنیة و السیاسیة. کما ان 
المہمؤسسات الاخری في بلادنا و هي اللجنة القومیة لحقوق الانسان 
و الاعلام الحر و المحاکم المستقلۃ تعمل علی ضمان ان کل مواطن یتمتع 
بحقوق الانسان. و مازلنا نقتنع ہانہ ما لم یتم احراز التقدم فی مجالات 
الحقوق الافتصاسىۃ و الاجتماعبة و الثغافیة ہما فیھا حق التنمیة فان 
العالم سیشمد صراعاً عالمیاآً من شانه ان یؤدی إلی هجرة الناس 


واساءۃ اسڈذڈ ستخدام حقوق الانسان. 


في نھابة القرن الحشرنن ىواحه المجتمع الدولي تحدیاً آخر و هو نرع 
السلاح النووی. اِننا نححنا فی الحظر على الأسلحۃ الکیمائیة 
و البیولوجنے في العقود الآاخیرة؛ و قد شھد القرن الحالي تطویر 
و اسبحدام الاسلحء الحووبه و علبنا أن دضمن آن تراث الأسلحۂ ذات 
الدمار الشامل لا ستقل إلی الغرن المقبل. 


منذ نصف فرن مازالت الھند تتابع أھداف السلام الدولي المصحوب 
نالاس افو والعتسای كت انھلاع اقعاقی اقابلٰ وچ 
المقاعححم بعد ىبن المبادی الأساسیۂ لامننا الغومي. و عبر السنوات 
ااآخبرہ طلت الھند تعمل علی تعزیر أمدھا القومي عن طربق تشجیع نزع 
السلاح النووی العالمی حبت نؤم دن عالماً خالیاً من الأسلحۃة النووبۃ من 
شانه ان یعرز الام العالمی و الامن القومي للھند. 


اما فبما بتعلیٰ بالمفاوصات حول اتفاق الحظر الشامل للتجارب 
الحوویه فندات عام ۱۹۹۳م اعتقاداً ىان اتفاهاً کھذا سبسھم بصفة فعالة في 


رس وزراء الھند بدعو لوضع برنامح مرحلی لنرع 


منع انتشار الاسلحة النوویة بکل جوانبه و في عملیة نرع السلاح النووی 
و بالتالي في تعزیز السلم و الامن الدولیین. شارکت الھند بصفة فعالة 
وبناءة فی تللك المفاوضات و اقترحت بان یکون الاتفاق في اطار نزع 
السلاح و مرتبطا ہبرنامج زمنی لإبادةۃ کافة الاسلحة النوویة علی الصعید 
العالمے. و الاقتراح الھندی لم بحظ ىالحوافقۃ و لم تقبل الھند بالاتفاق 
بصیقتہ الراهنة لاسباب تتعلق بالامن القومی و أاوضحت ان نص الاتفاق 
یقتضی ان یکون توقیع الھند و مصادقتھا شرطاً مسبقاً لسریان مفعول 
الاتفاق۔ 


ونظراً إلی البیئة الأامنیة المتدھورۃ التي سببت ابتعادنا من اتفاق 
الحظر الشامل للتجارب النوویة عام ٦۱۹۹م‏ اجرینا سلسلة محدودۂ من 
خمس تجارب نوویة تحت الاأارض فی ا۱ و ٢ا‏ مایو ۱۹۹۸م و کانت هھذہ 
النجارب ضروریة لتامین رادع نووي معول عليه للامن القومي للھند في 
المستقبل القریب. 


و هذہ التجارب لا تمعنی اي تخفیف من التزام الھند تجاہ الجھود 
الرامیة إلی تحقیق نزع السلاح النووی العالمي. و من هذا المنطلق اعلنت 
الھند إثر تجاربھا النوویة المحدودة موقفھا من اجراء مزید من التجارب 
النوویة تحت الأارض و من خلال ھذا الاعلان قبلت الھند التزامھا الاساسيی 
تجاہ اتفاق الحظر الشامل للتجارب النوویة و لم تقبل بەه عام ٦۹7ام‏ خشیة 
ان ذلك سینال من قدرتھا النوویة و مصالحھا الأمنیة. 


سیدی الرئیس! إن الھند التي قد قامت بالتوفیق بین حاجاتھا القومیة 
الملحة و التزاماتھا الامنیة و ترغب فی مواصلة التعاون مع المجتمع 


ثفافۂ الھند 


الحولي تجری الأن مفاوضات مع الاطراف الرئیسیة للحوار حول العدید من 
القضایا بما فیھا اتماق الحظرالشامل للتجارب النوویة. و إننا علی 
استعداد للتوصل إلی نتائج موفقة من خلال هذہ المفاوضات کی لا یتاخر 
سریان مغعول اتفاق الحظر الشامل للتجارب النوویة وراء سبتمبر ۱۹۹۹م 
و ناحل بان الدول الآخری الوارد دکرھا في البند رقم ١ا‏ للاتفاق سنتمسك به 


بدون أي شروط. 


في موقف لیدہ الحوار حول اتفاق یمنع انتاج المواد القابلة للانشطار من 
احل صنمع الاسلحء الىوویۂ أو الاجھزة النوویة الاآخری. و لکننا نعی مرة 
اخری ىاں هذہ خطوۃة جرئبه؛ إذ ان اتفاهاً کھذا بعد ابرامه و تنفبذہ سوف 
لا معضی علی الٹرساتابں اللوونه الراهنه. و لکنا رغم ذلك سنشارك فی ھذہ 
المعاوصات بحسن النبه لضماں ان یکون الانفاق غیر تمیبزی و بلبی 
الحاحات الامیہ للھند. و سوف تولی الھند اهتماماً جادأً ای مبادرات آخری 
منعددۂ الحوات فی هدا المحال اثناء المؤتمر حول نزع السلاح۔ 


ودصعھھا دوله مسنوله ملتزمۂ بمنع الانتشار قد تعھدٹ الھند بانھا 
لن حول هذہ الأسلحہ و ما ىرىسط بھا من تقنیه إلی دولة آخری. و لدبنا 
نطام فعال للدحکم في النصر و سوف نزیدہ فعالبة ىحیث یغطی مزیداً 
مں الاچھرہ و الدمساں. و في ىفس الوفت إننا کبلد نام نعی ہاں التقنیة 
الدوونه ہمکن اسخدامھا في اعراض سلمیه عدیدۂ و سوف ئستمر في 
العاون مع الىلدان الاحری في ھذا المجال بما یتمشی مع مسئولیاتنا 
اَل ۱ 


رئنیس وژراء الھند بدعو لوضع برنامج مرحلی لئرع 


ومئذبضمۂ أسابیع کانت الھند تقدمت باقتراح فی مؤتمر القمة 
لعدم الانحباز في دربن حظی بموافقة الحرکة و ذلك لعقد مؤتمر دولي عام 
۹ع بمٴلف التوصل إلی اتفاق قبل انتھاء الالغبة الراهنة حول برنامچ 
مرحلے لاىادةۃ الکاملۃ لکافۃ الاسلحۃ النوویة؛ و نناشد کافۃة اعضاء 
انمجنمع الدولي و خاصۂ الدول الأاحری ذات الأسلحة النوویة الاسھام فی 
هھذا المجھود. و دعنا ىتعھد بأنه عندما سنجتمع فی الالفیة الجدیدة 
فسوف نؤکد التزامنا بان الالسان لن یکون هدفاً لاستخدام الاسلحة النوویة 
أو التھدید باستخدامھا. 


و هناك تحدی آخر امام المجتمعات النامیة یتمثل فی ازدیاد التغاوت 
الاقتصادی و الاجتماعي من جراء نظام السوق الحر؛ و لذا نحتاج لسباسات 
تقلل من ھذا التقاوت نما ىخلق بیئة أکثر استقراراً علی المدی الطویل؛ 
و هذہ السیاسات ضروریة هي الدیمقراطبات المسئولة و هي تنسجم مع 
عملیة التحریر الاقتصادی المنظمح. 


وقد حان الوقت لبدہء حوار دولي جدید حول مستقبل الاقتصاد 
العالمي الذی یعنمد بعضه علی البعحص و ھذہ مھمة الدول الأعصاء فيی 
هذہ المنظمۃة۔ 


سیداتي و سادتي و أاصدقائی! اعتقد اننی آتحدث نیاہه عن الجمیع 
عندما اقول إننا نقف علی عتبة عصر جدید و نکاد ان ندخل عالماً جدیداً 
مثیرآً. و قبل قرون عدیدة کان نیوتن وصف اکتشافاته العلمیة علی سبیل 
التواضع بانھا "حصی علی الشاطئ و ان محیط الحقیقة مازال غیر 
مکتشف" و لکننی اعتقد اننا نسافر الأن عبر محیط الحقائق؛ فقد قمنا 


ثفافۂالھند 


باکتشافات مثیرة و سوف نقوم باکتشاف ما یساعد في تقدم الانسان نحو 
الامام. 


غیر اننا نشعر بان کل شبء لیس علی ما یرام في هذا العالم حیث 
تغور قوی الاضطراب تحت سطح الھدوء في کافة أرجاء العالم تقریباً 
وتھندبالقضاء علی المکاسب التي احرزناھا في القرن الماضي و بجر 
الحالم إلی التعصب الاأعمی و العنف و بیئة غیر صحیة. 

اننا قد احتفظنا ہمبادیٰ الحریة و المساواة و التسامح فی حیاتنا 
الیومیة و اذا کنا نتمنی ان بکون القرن المغبل احسن من العالم الذي 
نعبش فسے فلاىد من ان نسودہ هذہ المبادی و القیمء و بیئما نتقدم نحو 
اعتماد داخلي متزاید لا توجد لە بىىبل بجب علی زعماء العالم اأن یرتفعوا 
إلی مستوی المسئولیه و أں بدخلوا القرن الجدید بوجھات نظر جدیدةء 
و آوکد استعداد الھند للاسھام الکامل بھذا الصدد. 


تعریب : زبیر احمد الفاروقی 


وگ 
ُ۔ یا 


جھود الھنود فی الترجمات الاردیة 
للقرآن الکریم 


بقلم: د/ جلال السعید الحفناوی٭ 


مقدمة: 


تعتبر حرکة الترجمة في اي مجتمع ثقافي دلیلاً علی إزدھار الحرکة 
الغفکریة و النھضة الحضاریة و انفتاحاً علی ثقافات العالم المختلفة في 
الشرق و الغرب؛ فالترجمة نشاط لا یمکن ان یتصف بالموضوعیة لانه 
بتاثر بشخصیۂ المفسر و متلقيه کما یتاثر بالزمان و المکان: و الترجمة 
تعبیر من بین الاأشکال العدیدة لتفسبر و معرفۂ و فھم حضارة آخری؛ 
و هي كکنلك اکثر أاشکال إعادة الکتاىة و "تکوین الصورة" تاثیراً. 


و الترجمۃ کما تعرفھا المعاجم هي "نقل نص مکتوب بلغة ما إلی 
لخة اخری" و إن کان هذا النقل لا یخلو من قدر من عدم التطابق التام قد 
یقل وقدیکٹر لاننا فی هذہ الحالة نشثك بفطرثنا من الترجمۃة مھما 
توافرت فیھا الصحۃة و الامانة و مبعث هذا الشثك إنما یرجع إلی الرحلة 
الطویلة التي یاخذھا النص الحْترجُم علی ید المُترجم لە نثراً او شعراً و ما 


کاتهپهدهمهدا الہممعال محرس اللعٰ الاردیے ۔ کلىه الادابں ۔ حامعهة الغاعرة۔ مصر 


ثقافةالھند 


یکون قد فقدہ من المعاني و الالفاظ سھواً أو عمدأء و قد شھد العصر 
الحىیث تنظیراً لعملیة الترجمة فاصبح لھا قواعد علمیة و مناھج 
و نظریات و تحولت الترجمة من "فن" إلی ”علم" لە اصوله. 


و قد ظھرت تراجم عدبدة و مختلفة للقرآن الکریم بسبب الاختلاف 
الہھجے او الحزئی في عقائد الجماعا المخظفة إلا أن هنا عدداً من 
التراحم اکثئر فقبولا ہیں هدا العدد الضخح مں التراجم الاردیة للقرآن 
الکردم مثل درجمه "موصح فرآں" لشاہ عبد المادر و "نفسبر رفیعی" لشاہ 
رفبع الجبن الدھلوي و "نرحمة قرآن" لسید أحمد خان و ترجمة "موامت 
الرحمن*" لأمبر علي ملبح آبادی و ترجمة "غرائب القرآن" لننبر احمد 
و نرحمه "صح المناں" لمحمد عبد الحق حقاني و ترجمۂه "فتح الحمبد" 
لمولوی فنح محمد جالندھری و "بیان القرآن" لمولانا اشرف علي تھانوی. 
و ”موصح فرفان" لمحمود الحسن و نرحمان القرآن" لابو الکلام آزا 
و ”دمحم المراں" لصاحده او الاعلی المودودی و "الغرآن الحکیم" لعبد 
الماجد درنانادی و ”کشف الرحمں" لاحمد سعید دھلوی. و یمکن لنا تقر 
شھرنھم العریضه من عدد الطنعات التی طھرت لتراجمھم. 


وقد إهسم الناشرون إهتماماً خاصاً بنشر تراحم القرآن بعد أن رأوا 
إفدالًا مٹرانداً علی شراءھا و قد نالت داراں للدشر الجانب الأکبر من الشھرة 
سیت شر براحم المرآں الاول "تاج کمہنی" بلاھور و الثانیة "إدارۃ اشاعت 
ستات“" نتطام الس بھی و الئي تولت مھمة نشر نراجم القرآن فظھر 
حتی الان اکئر صں عشرہ طبعات للتراجم السابقة )١(‏ و قد قام الباحث 


بربارہ الإدار الثاننه و وجدت تعاوىاً و مساعدۂ کبیرۂ من القائمین علی 


جھود الھنود في الترحمات الأردیة للقرآن الکریم 


الدار لتوفیر عدد من التراجم التي قاموا بطبا عتھا و التي ساعدتنی علی 
إنجاز ھذا الیبحث. 


وقد قام الدکتور حمید الله ببحث في مذا الموضوع یقول : "في 
الربع الاخیر من القرن عشر المیلادی تُرجَُم القرآن إلی اکثر من مائة لغة 
من لغات العالح و یتفاوت عدد هذہ التراجم في اللخات المخظفة إ3 ان 
اللفة الاردیة تتفوق علی جمیع لخات العالم من حبث عدد التراجم الأردیة 
للقرآن الکریم؛ فتصل إلی تسعین ترجمة تقریباً"(٢۲).‏ 


وبری الباحث ان مذا العدد غیر کاف و لا یعبر عن العدد الصحیح 
لہذہ التراجم و ربما ینضاعف ہذا العدد لو أضیف إليه التراجم الجزئیة 
و غیر الکاملة للقرآن. یقول الدکتور محمد مسعود في مفالة بعنوان:"اردو 
تراجم و تغاسیر قرآنی" إِن عدد المترجمین و المفسرین یصل إلی مائة 


وخمسة و خمسین"(٢).‏ 


و اود ان اشیر ھنا إلی ان العلماء الھتود کانوا فی بدایۂ الأمر یقولون 
"ترجمۃ معانی القرآن" ثم اکتفوا بعد نلك بقولھم "ترجمة القرآن" و ھم 
یقصنون ترجمة معانی القرآن لان القرآن الکریم نزل بلسان عربي مبین 
وتحدی العرب أن یاتوا بسورۃ من مثله و لھذا فھو لا یترجم و إنما معائيه 
هي التي تترجم و لھذا فإنه من الاأصح أن ىقول: "ترجمۂ معانی القرآن 
ولکٹرة التراجم الارىبة للقرآن حذفت کلمة "معاني" و اصبحت کلمة 
"ترجمۃ القرآن" هي الاکثر شبوعاً علی الالسنة و یقصدون بھا ترجمة 
معاني القرآن کما هو شائع ببن العرب". و یقول : محمد الخضر حسین: 


"من ا ۰ اسب ان نقول 1ء : ا بدلا من "ترجمة" في تراجم القرآن(٤).‏ 


1) 


ثقافةالھند 


و الحقیقة ان کلمتی "ترجمة" و "تفسیر" تستعملان في الاردیة بمعنی 
واحد فاحیاناً یستعمل المترجم کلمة "ترجمة" و احیاناً اخری یستعمل 
کلمة "تفسیر" و فی بعض الاحیان یستعملھما معا فیقول "ترجمة 
و تفسیر* 

و بعد فإننی اھدف من هذہ الدراسة إلی ما یلي : ۔ 

١‏ دراسة الاسباب المختلفة لتراجم القرآن الکریم إلی اللغة الاردیة 
وٴفوائ الَترَاْحِم و حضارھا: 


۲۔ اسباب و دواعی کل مترجم قام بترجمة القرآن و راأيه الخاص في 
اختیارہ لطریقة الترجمة و المنھج الذي اتبعه فیھا. 


۴۔ دراسة تاریخیة لرحلة الترجمة الاردیة للقرآن الکریم في شبه 
القارة الهنىیة مع الاھتمام بمدارس الترجمة الأرىیة المختلفة للقرآن 
و نبان اسالیب الترجمة و ذلك من خالل دراسة مختصرۃ لھذہ التراجم من 
حیث الترتیب الزمنی و الاولیة التاریخیة و اسلوب بیانھا حتی یمکن لنا 
الوقوف علی التطور التدریجی لهذہ التراجم من حیث اللغة و الأسلوب في 
عرض مختصر۔ 

٤‏ دراسة إحصائیة للتراجم الأاردیة في القرون الثامن عشر و التاسع 
عشر و العشرنن ئم اتبعتھا بدراسة مختصرۃ لأھم مذہ التراجم و في 
الٹھانه ساولٹ ثلاث ترجمات ککمونج لتلك القرون الثلاثة و راعیت ان تمثل 
کل ترجمۃة منھا مدرسة منھجیة مخظفة في الترجمة مع دراسة نقدیة 
اسلوبیة لھذہ النراجم و هي : ۔ 


حھود الھنود في الترجمات الاردیة للقرآن الکریم 


(ا) ترجمة "موضح قرآن" لشاہ عبد القادر و هي ترجمة المعنی 
و استخدم فیھا التعبیرات الادبیة الشائعة "بامحاورہ ترجمة". 

(ب) ترجمۃة ”مواهب الرحمن" لأمیر علي ملیح آبادی و هي ترجمة 

(ج) ترجمة "تفھیم القرآن" لابو الاعلی المودودی و هي ترجمة حرة 
"آزاد ترجمة". 

٥‏ ۔-تناولت في مذا البحث التراجم النثریة و الشعریة و ترجمات 


٦لم‏ اتناول التراجم الجرئیة و غیر الکاملة للقرآن کما لم انکر 
التراجم المخطوطة و انصب اهتمامی علی التراجم المطبوعة فلقط ؛ 
و كکنلك لم اتطرق هنا إلی نکر تراجم القرآن التي تحمل افکاراً و معتقدات 
خاصۃ تمت علی اساسھا الترجمة مثل تراجم القدیانیة و البھرۃ و غلاة 
الشیعة وغیرھم لما فیھا من خروج علی إجماع علماء السنة. 


و قد قمت بالاطلاع علی جمیع هذہ التراجم الاردیة في مکتبات الھند 
المخظمفۂ فی دھلی و لکناؤ و خدا بخش ببننه و رضا برامبور رغبة مني في 
رؤیة هذہ الحرر الثمینة ولم اکتف بالاطلاع علی ماکتب عنھاء الدراسات 


الاردیة القدیمة و الحدیثة و نلك طلباً للفائدة و لعموم النفع. 


وبہذہ الدراسة التي احسبھا المحاولة الاولی لالقاء الضوء علی حذا 
الموضوع الثری باللغة العربیة أرجو ان تکون ہدایة للاهتمام بھذا النوع من 


ثقافةالھند 


الحراسات القیمة التي انتجتھا العقلیة الإسلامىة الھندیة في ھذا المجال 


بخاصۃ و فی مجال علوم القرآن و الدراسات الأاسىسة بعامة. 
الاأسباب المخظلمفۃ لتراجم القرآن: 


اشرقنٹت شمس الإسلام علی الجزیرة العربیة؛ و بدأا ضیاء التوحید 
یقضی علی ظلمان الوثنىة و اتسعت دائرۃ النور و صار القرآن دستور 
الإلسلام المتبن و رساله الله للبشریة ارسل بھا رسوله صلی الله عليه وسلم 
بقول تحالی: "ما ارسلناك إِلّ کافه للناس بشیراً و نخیرً و لکن اکثر الناس لا 
معلمون"(۵). و فولے تعالی'" فل یا ابھا الناس إىی رسول الله إليكکم 
جمنعا"(٦).‏ 


و عىدما بعثٹ رسول الله ىھدہ الرسالة کانت خاصة بمکان و زمان 
خاصیں لدا کاں من الضروری اں تکوں بلغة الغوم الذي أُرْسل إلیھم لکی 
یفغھمھا عامۂ الناس في دك الوقت و تکون ذا آثر بالغ في هدایتھم للدین 
الجدید قھو قانوں حا حفیفی و دعوۃ للعمل و نور هدابة. بقول نعالی:۔ 
"ماآرسلنا من رسول ال بلساں قومہ لسن لھم" (۷). و مع أں القرآن قد ىزل 
هي مکان محد إلا اه کان یحمل في طیانه رسالہ عالمیۂة للناس کافة 
فدا ستشر الاسلام فی انحاء الجریرۃ العربیة وویخرج خارج حدودھا 
و دعت الحاحه المسلمىن مں غیر العرب لفھم رسالة القرآن و الاطلاع علی 
فواعدہ و قواندنه و شرائعه لأنه لا بمکں تنفیذ التعالیم الشرعیة بدون فھم 
الغراں. و عنحما اتسعت داثرہ الإسلام و دخل بلاداً غیر عربیةء ظھرت 
الحاحۂ ماسۂ إلی ترحمة معانی القرآں و تفسیرہ للمسلمین غیر العرب 
الین لا بعرفون العرنبه. "و فد ىدا المسلمون ینواعدون علی سواحل الھند 


تل 


حھود الھنود في الترحمات الأرىبة للقران الکریم 


في عمد الخلفاء الراشدین و فتحوا ثخوراً عدیدة فی الھند اھمھا مکران 
خور الحیبل"(۸) و اسست دولة إسلامیة في السند في عھد بنی امیة و ذلك 
علی ید الغاتح محمد بن القاسم ثم انتشر الإسلام فی باقي ارجاء الھند(۹). 
و بدا الھنود یدخلون في دین الله افواجاً و تدریجیأً بدا عدد المسلمبن في 
الھند یتزاید و بدا المسلمون في نشر تعالیم الإسلام و تھیئة عقول السکان 
لتقبل الدین الجدید و شعر المسلمون الجدد بضرورۂ ترجمۂ القرآن و فبي 
البدایه اعترضهم بعض الصعوبات الخاصۂ بالترجمة. و فی عام ۲۷ 
ھ/۸۸۲م أرسل حاکم المنصورة بالسند عبد الله دن عمر رحاا إلی مھروك 
حاکم کشمیر فترجم لە حتی سورۃ یس فکانت ھهدہ أول ترجمة باللعۂ 
الہنستانیة (الاردیة)(١ا).‏ و کتبت في نلك الوقت مؤلفات عدیدة خاصۃ 
بتفسیر القرآن و علومه باللختین العربیة و الفارسیة علاوۃ علی اللخات 
الھندیة الاخری ولکن عامة الناس لم یستفیدوا منھا علی الوجة الامثل 
ولهھذا فطن العلماء إلی تقدیم معاني القرآن باللغة الاردیة حنی نکون 
قرببة من أفھام الحامة و حتی بستطیع ان یستفید منه أکبر فدر من الناس 
في الھند و قد تم الإستعانه بالتراجم و التفاسیر من أجل تسھیل حھمة فھم 
القرآن و اجتھد العلماء في تبسیط فواعدہ الدحویة و الصرفیة و حل ما 
[ستغلق من بیانه و معانيه في لختھم الاردیة((١).‏ 


وتعد اللخۃة الاردبة احدث اللخات الھدیة طراً لکىھا کانت تحمل 
سمات و صلاحیات عدیدة جعلتھا تنتشر بین الناس في فترۂ وجیزۃ جداً 
و ہداب تجد طریقھا في طول البلاد و عرضھا علی ألسنۂة الناس في شمال 
الھند حبث وجدت ببنة مناسبة لھا ازدھرت فیھا و شغخف الناس بھا في کل 
مکان في الھند و اعتبرت هدہ اللغة ذات علاقة خاصۃة بالامور الدینیةء 


ثقافةالھند 


ولما لاوقد ارتبط وجودھا بالوجود الإسلامي فی الھند فقد کانت لغة 
الجیش الإسلامی في دھلي و شمال الھند۔ 

ومن مذا المنطلق بدات جھود العلماء الھنود فی ترجمة القرآن 
الکریم إلی اللغة الاردیة و اللغات الھندیة الآخری من اواخر القرن السابع 
عشر ومع بدایات القرن الثامن عشر المیلادی الاول و الثاني الھجری. 
و مازالت هذہ الجھود مستمرۃ حتی الیوم, فلا یمر عام إِلّّ و طبعت فيه 
ترجمة او اکثر للقرآن حتی حاز علماء الھند قصب السبق في ھذا 
العضان 


و هناك اسباب عدیدة لترجمۃ القرآن هي : 


١۔‏ السب الرئیسي الذی ادی إلی ظھور تراجم القرآن إلی حیز الوجود 
هو انتشار الاسلام فی ارض غیر عربیة مما اجبر علماء الھند الذین 
معرفون العربيه علی ترجمه القرآن حتی یعرف الخاصة و العامة رسالة 
الغرآں 

٢۔‏ إدا اکتغفبنا بالسبب الاول لکائت ترجمة واحدة تکفی و تفی 
بالغرض لکنتا کما دری بجد عدۂ تراجم في لغة واحدةء ففي اللغة الاردیة 
وحدھا بجد اکثر مں مائة نرجمة کاملۂ و غیرکاملة و نلك لان الترزجمة 
تحمءع دائماً للغۂ العصر الدی کتبت فيه و لھذا فإن الترجمة من الناحیة 
اللخویے بصیجح بعد ارس او خمسیں عاماً غیر مواکبة للغة العصر 
ویفىمد إلی الروح و إلی الحانبىه و تصبح صعبه الفھم نتیجة لظھور 
کلمات و مصطلحات جدیدة في اللعة و نرك کلمات و مصطلحات أآخری 


جھود الھنود في الترجمات الأرحیة للقرآن الکریم 


لان اللخة حیة و متجددۃ و إِذا توقفت اللغة عن التفاعل مع العصر شاخت 
و نبلت لذا نجد عدة تراجم في اللغة الاردیة لتتواکب مع ضروریات العصر 
من ناحیة و مع التطور اللغوٰی من ناحیة آخری. 

الہجتماعیۃة من حیث الافکار و الفخلسفات و الاتجاھات و النزعات لذا أدی 
العلماء هذہ الضرورۃ جیداً حتی اصبحت تراجمھم ملائمة لنوق العصر 
الذی کتبت فيه.(٢٢)‏ 

٤‏ من الأسباب التي دچت إلی التراجم العدیدة للقرآن رغبة کل 
علم فی اظھار آفکارہ بلغة الخاصۃة و لھذا ظھرت تراجم جدیدة و سوف 
تظھر هذہ التراجم حتی یوم القیاعة. 

٥۔‏ القرآن عو ستور حیاة المسلمین و لھذا فإن قراءته و الإستماع 
إليه و نشرہ یعد شرفا عظیما للقائم بە فتسابق العلماء في نیل ھذا الشرف 
و الثواب و في هذا المعنی قال شاہ عبد القادر: 

“کل امرئ یکون لە کتاب یوم القیامة + و أنا احضر كنك و ترجمة 
القرآن تحت ابطي"(۱۳) 

٦۔قام‏ بعض اعداء الإسلام و اکثرھم من الیھود و النصاری بنشر 
تراجم خاطئۃة للقرآن الھدف منھا تشویه تعالیمه عن طریق دس الافکار 
و المعتقدات الغاسدة في ثنایا عذہ التراجم لذا قام علماء المسلمین بالرد 


علی ھذہ التراجم بتراجم صحیحة. 


ثقافة الھیند 


صعوبات فی طریق الترجمة: 

لکل لفغة خصائحھا المُعجمیة و تعبیراتھا و مصطلحاتھا الخاصة 
بىھاءلھذا تظھر مشکلات عدیدۂ عند الترجمة من لغة إلی آخری لانه من 
الصعوۂ بمکان اں ىاتی في لعة ما بلفط ممائل له في لغة آخری و یکون 
مرادفا لے و تحمل المعصی الصحیح الظاھر و الباطن؛ فإن ھذا العمل إِن 
لم یکں مسمصلاً فھو من الضروری ان یکون صعباّ ھذا فبما بتعلق 
دالکتابات البشرنۃ الني بکنھا علماء و أدباء فما بالنا عند ترجمة معاني 
کلام الله 


إں الدرحمه المماثلة للقرآن تموق طاقة البشر. یغول إبن قتیبه (ت : 
۷ھ/۸۹۰ھ) هي کاب القرطین : "نزل القرآن الکریم مطابقاً لجمیع 
اأسالىت الکلام"(١)‏ و لھذا السد لا بمکن لمترجم في لغة ما أن یترجم 
المراں کما سنحی۔ 


ولھدا فإں العلماء الھنود الواقفین علی اللغۃ العربیة و اصول 
النفسر و علوم المران و الحدیث و الغمه و النین یملکون زمام لختھم و لھم 
فدھا مھارہ کاملۂ و تراجم منعددۂ للقرآن یعترفون بان الترجمۂة المنطابقة 
بدماماللفرآن مسنحبلہ و من الجدبر ىالذکر هنا أن نقول أنه علی الرغم 
من وجود براحم عسدہ للفرآں ىلعات مختلفة قام ىھاٴ جمیعاً علماء غیر 
عرت قمی الحابپ الاخر لا بدوحد حنی الان اي محاولة من عالم عربي 
ادرحمہ المراں في لعه ما و عالباً ما برحع سىب هذا إلی إحساسه بصعوبه 
برحمہ المراں و مھدم معانبه لغبر العرب أو ان ھذا العمل لیس من 
واحناتہ الیي سفی آں یموم تھا ىبنما نجد علی العکس مں هذا کثبرا من 
العرت عدر المسلممن فاموا بنرجمه الانجیل و التوارۃ إلی اللغة العربیة. 


جھود الھنود في الترجمات الأردیة للقرآن الکریم 


فترجمۂة القران عمل شاق وقع غالباً علی عاتق غیر العرب الذین 
شعروا بمسیس الحاجة إلی هذہ الترجمة. یقول مشیر الحق: "القرآن هو 
کلام الله الذی جاء فيه تعالیمه و احکامه ولم بکن میسراً لنا في وقت من 
لاوقا قیم معائیة مادام الم غاطبَو المَثَكلم كَلَا ما لا یفھم لَفة اللحَنٰ 
وظل عبارۃ عن تکرار للکلمات فقط دون الوقوف علی معناھا و فھمھا. لذا 
ظھرت عندئثذ ضرورۃ ترجمة القرآن کامر ملح لابد منه لتکون ھهذہ التراجم 
آداۃ یستطیع بھا المتلقی ان یعی لخة المخاطب"'(٥۱).‏ 


ومع ھهذا فإن المترجم لا یستطیع ان یترجم القرآن ترجمة مماثلة 
و مطابقۃ لان القرآن به العدید من الالفاظ التی تحمل مترادفات عدیدة 
والکات لایس گر انت ایا اکثرمح کل اناو لد کینت 
اختلافات واضحۃة في التراجم المختلفۃ بین کبار المترجمین 
و الحغفسرین: فالغرآن معجز و اسلوبه بلیغ و معانيه جامعة و لھذا یمکن 
ترجمتہ و شرحہ و تفسیرہ من عدة زوایا و اتجاھات مختلفة و لھذا نجد 
لشخصیية المترجم و علمه دوراً کبیراً في معیار صحة الترجمة نتیجة 
لإختلاف الحقائد و الافکار. 


وترجمة القرآن مسئولبة خطیرۃ لا یجرا علیھا إِلّ الراسخون في 

العلم من العلماء اصحاب العقائد الصحیحة و الثقاة منھم. فبعض الفاظ 

القرآن لە معنیان و للبعض الآخر ثلاثة او اربعة معاني,ء لذا عند الترجمة 

''یختار المترجم المعنی المناسب بما لە من مقدرۃ و علم و تضلع في اللغة 

و علوم القرآن و الفقه. فمثاً یقول الله تعالی: "افلا ینظرون إلی الإبل کیف 
خُلقت"(٦ا).‏ 


ثقافةالھند 


ففي الایة السابقة نجد ان کلمة "إبل" لھا معنی آخر هو "السحب" 
فاي معنی یاخذہ المترجم؟ و ھکذا عند ترجمة ضمیر الإشارۃ فإِن له 
اھمیة کبیرۃ و تاثیر بالغ في فھم الترجمه فھماً صحیحاً. مثل یقول الله 
شاب 

و لکن الەر مں آمن الله و الیوم الآخر و الملائكکة و الکتب و النبیین 
و آتی المال علی حبه"(۱۷) 

ففي الابۂ السالفة نحد أن کلمة "حبه" تتکون من "حب" و الھاء 
وھي هنا صمر إشارہۂ و عند ترجمۂة "علی حبه" في الأرىیة تکون ”اس 
کی محبت کی" و هناك تکمن المشکلة: فھل یعود ضمیر الإشارة الھاء إلی 
محسۃ اللّہ ام إلی محبة المال فلو اخذ المترجم المعنی الاول یکون خطا 
کبرآ لان صمیر الإشارۃ یعود إلی المال اي مع حبه للمال۔(۱۸) 


إں الھدف من دکر هدہ الامثلۂة هو الغول ہان المترجم یحمل علی 
عاتمه مسنولبة ثمبله و هي مسٹئولیۂ دینیة و أخلاقبة و فکریة و عقائدیة 
ولمدا فإن الحراجم الاردیه للقرآن الکریم لا تنقل النص العربي فقط إلی 
الاربنة بل نعکس الافکار السنىة و الفکربة و الشخصیة للمترجم. 


وقد اعنرف مولانا عبد الماجد دریا نادی في مقدمته لترجمۃة القرآن 
بصعوبه هدا العمل و اسیدلالا علی رأنه بقوله "إڈا کاں ھثاك کتات ادبي 
رصسں فی لمہ ما فإنه لیس مں السھوله ہمکاں ىقله إلی لغ آخری و إذا 
نصدی لهدا العمل احد کبار العلماء فإنه یجھدہ لان لکل لغة سماتھا 
المسفردۂ عں اللعة الآخری من تراکیت و جمل و عباراٹ و قواعد النحو 
و الصرف حدث بحمل کل لعظ مدلولات و إشارات و کنایات خاصة فإذا 


حھود الھنود فی الدرحمات الأرهبة للقرآن الکریم 


الترم الحترجم بالترجمة اللخطیة فإن الترجمة تفتقد إلی الجدة 
و النضارۃ و تبعث علی الملل بینما لو التزم المترجم بالترجمة الادبیة قد 
تفتقد الترجمة إلی المعاني الدقیقة للالفاظ القرآنیة التيی اعترف 
بضَعویة کَرجمتھا کباز العلماء و الکٹاب و الَغلاسفة(1۹). 


فھمنك فرق کبیر بین اللغة العربیة و اللغة الأردیة من الناحیة 
الصرفیة و النحویة و الأسلوبیة فالاولی لخة سامیة و الثانیة لغة ھندو 
اوربیه آریة و اسلوب الىیان في اللغة العربیة فصیح جداً علی العکس من 
الاردیة و فیما یلی امثلة لھذا: 


١۔یاتی‏ الضمیر للتاکید في اللغة العربیة ویکرر بلا تکلف: و یاتی 
الضخضمیر احیاناً مکررأً ثلاث مرات مثل :"إنه هو یبدی و بعید"' و "إك انت 
العزیز الحکیم" و "إننا سمعنا" و "إننی انا الله" و "إنا نحن نحی الموتی" 
"نحن نزلنا عليك". فلو تمت ترجمة ھذا النوع من التراکیب في الاردیة 
فهذایعنی ان نکرر ضمائثر المتکلم "مین" او "هم" و الحاضر "تو" 
و الخائب “وہ" و بنخك تفسد العیارۃ الأردیة و تخنل و تصعب علی الفھم 
فلا نکرر الضمیر بل نستعمل مع الضمیر في موضع ما "ھی" و فی آخر 
"تو" بالواو المجھولة ۰ احیاناً ثالئۃ نجمع بینھما “ھی" : ”تو"۔ 


بینما یاتیان في العربیة بصیفة واحدة هي صیغفۃة المضارع التي لو 
استحملت فی الأردیة لاخنل المعنی و أاصبحت العبارۃ بلا روح و لھذا لا مفر 
عند الترجمۃة من استعمال إحدی هذہ الصیغ فی الأرئیةۃ حسب طبیعة 
الجملۂ. 


لف 


ثتافةۃالھند 


٣۔‏ لا تعرف الاردیة التثنیة فاکثر من واحد یعد جمعاً علی عکسی 
الحربیة لذا عند الترجمة إلی الأرىبة یذکر المترجم کلمة "دو" أو "دونون" 
بمعنی اثنین قبل المثنی المراد ترجمته. 

٤۔یتکرر‏ الخعل في الجملة العربیة فاحیاناً یاتی في صورة مصر 
او جملۂ اسمسۂ و احیاىاً تشتق الصفۂ من الموصوف ذاته مثل : اعنيه 
عذاباً ۔ فبمیلوا مبلاً ۔ فرضتم لھن فربضۃة ‏ مکراً مکرتموہ ‏ قتلوا تقتیلاً ۔ 
بفجروا تفجبرا ۔ یخرجکم اخراجاً ۔ قەروما نقدیراً ۔ اخرجنی مخرج صدق 
۔ ادخلنی مدخل صحق ۔ وغیرها مں التراکبب و هي تستعمل في العربیة 
کنمونج اعلی للفصاحه في حیں أنە لا یمکن اسنعمالھا في الأردیة بھذہ 
الطرىقه. 


٥‏ عند نرجمه صعۂ المجھول العرنبہ في الاردیة کثبراً ما یسنعمل 
المنرجموں صبغۂ المعروف في الأاردیة حتی یتضح المعنی مثل "غیر 
المعصوب علبھم" فإل اکثر المدرحمین ینرجموٹھا بصیفة المعروف 
نإضافعه "نو" أو ”نیرا" فتصبح "نه وہ جں ہر تیرا غضب نازل ھوا ھی" 
او ”یه وہ جں پر ىو عصه ھوا ھی". 

٦‏ ھذاك بعض المصطلحان و الکلمات العربیة التي تصبح عند 
برحجھھا للارىىه عانماً کسراً أمام فھم القرآن مثل : جھاد ؛ ظلم : شراب؛ 
جں زکاہ فصل: دیں؛ عرش سماء حاھل, نسل, مکر: کید اجل: . 
شیطان: جىه وعبرھم. 


۷۔ فس اللغۃة العربیة مترادفات عدیدة للکلمة بینما الاردیة بھا 
مترانف واحد او ائیس لاداء المعنی“ فمثلا کلمة "سانب" في الأاردیة 


۲۲ 


جھود الھنود في النرجمات الأردبة للقرآن الکریم 


بمعنی "ٹعبان“ وردت في القرآن في ثلاث کلمات بیٹھا فروق طفیفۃة فتاتی 
احیاناً "حیه"و احیاناً آخری "جان"و احیاناً ثالثة "ثعبان'". و کلمة 
''اونت" بمعنی جمل استعملھا القرآن في ثلاث کلمات "بعیر" و ”"جمل" 
و "ابل". و تستعمل الاردیة اربع کلمات فقط لذکر الاوقات المخظفۃ للیل و 
الخھار 9 هي "صبح" و "شاح" ۹ "دوبھر" و" تت2 بھر" ببنما وردت فيك القرآن 
عشر کلمات علی الاقل ھی: بکرۃ اأصبل, صحی, غسق؛ فجں صبح؛ غحو 
عشیے ظھهھیرەوعصر ولھذا بات من الصعب أن تاتی الأردیة بمعان 
مناسبة و دحقیقۃة لھذہ الکلمات. كذلك یرد في الاردیة فعل "درنا" بمعنی 
الخوف و مو لازم و متعدی ”درانا" بینما یرد فی القرآن سبعة مترادفات 
للدلال علی ھهذا المعنی مثل: خوف:؛ خشبة وجل؛ تقوی؛ حذر: رھبة 
اشفاق. و معنی آخر فی الاردیة هو "”جماعت" اي جماعةء یعبر القرآن عن 
ھذہ الکلمة باکثر من سبعة طرق هي" فئةء طائمفةء حزبء نف عصبةء 
فریق فرقة. 


۸ في حین ترك معظم کبار المترجمیں فواتح الأیات کما هي: بدون 
ترجمة نجد ان مولانا اشرف علي تھانوی اجتھد في تفسیر ہدایات 
السور(٢٢)‏ مثل " الم (انا الله اعلح)ء آلر (انا الله اری)ء کھیعص (انا الکافی 
الھادی الآمین العالم الصادق)ء المص (انا الله الاعلم الصادق)ء طسم (انا 
الله نو الطول القدوس السلام)ء حح (انا الصادحق القول و الوعد)ء ص (انا 


الرحمن الرحیح) (۲۱) وغیرھا. 


وکما ان لکل موضوع فوائدہ و مضارہ فإن تراجم القرآن لھا فوائد 
ومضار فمن فوائد الترجمۂ انھا قامت بنشر القرآن و نشر تعالیمه فی 


۲ 


ثقافةالھند 


کبیرةلقبول التعالیم الاسلامیة و تاصیلھا فیھم و جعلھا في متناول 
افھامیمم اما غیر المسلمین فقد اعترفوا بعظمة القرآن و اثنوا علی 
تعالیمے بعد قراءة الترجمة و دخل کثیر منھم الاسلام. اما اشد مضار 
ترجمة القرآن فھي استخدام اعداء الاسلام للترجمة لکی یبثوا فیھا 
افکارھم السامة و الغاسدة عن الإسلام و الرسول و التشکيك في الشریعة 
لکی یثبتوا ان القرآن لیس کلام الله بل من عند الرسول۔(٢۲)‏ 


التراجم ال٭اردیة للقرآن فی القرن الثانی عشر الھجری/الثامن عشر 
المیلادی: 


ساقدم فیما يلي تاریخاً مختصراً للتراجم الأارىبة للقرآن الکریم منذ 
ظھورما حنی الان مراعباً الترتیب الزمنی و الاولیة التاریخیة و اسلوب 
بہانھا حتی بمکن لنا الوقوف علی النطور التدریجی لهذہ التراجم من حیث 
اللخۂ والاسلوب وسوف انناول في هھذہ السطور التراجم الکاملۃ ولن 
التراجم غیر المطبوعة لانھا کثیرۃ و تحتاج إلی اکثر من کتاب لحصرھا 
و لاتتسع هذہ الدراسة للتعریف بھا في ھذا المکان٠‏ 

عننما دخل الإسلام الھند و بدا ینتشر في ربوعھا شعر العلماء 
بضرورہۂ ترجمة القرآن الکریم إلی اللغة الاردیه التيی کانت تسمی باللخة 
الھندیۂ کما اطلق علبھا شاہ عبد الفادر فی مقدمة ترجمته "'موضح 
قرآن" ١۰٣٥ھ/۱۷۹۰م.(۲۳)‏ 

علی ان الثاىت تاریخیاً ان حرکة الترجمة الأردیة للقرآن الکریم في 
الھند کانت قد ہبدات قبل ذلك بکثیر و کان الرحالة الشھیر بزرك بن شھریار 


٤ 


جھود الھنود في الترجمات الأردیة للقرآن الکریم 


قد ذکر في رحلته المعروفة باسم "عجائب الھند" في القرن الثالث الھجری 
احد الترجمات الارحیة للقرآن الکریم في اللغة الھنستانیة (الاردیة) فی 
اواخر القرن الثالث الھجری باشارة من مھروك حاکم کشمیر في عام 
۰ھ/۸۸۲م.(٢٤)‏ 

و من الناحیة التاریخیة فإِن ترجمات شاہ ولی اللّه الدھلوي تعد أقدم 
التراجم الاردیۂ للقرآن الکریم و اصحھا و لکن لیس معنی هذا ان القرن 
الثاني عشر الھجری لا توجد فیه تراجم اردیة بل توجد و لکنھا لم تصل إلی 
الناس لانھا غیر مطبوعۂ و إذا کانت هذہ التراجم مطبوعة فإن 
المترجمین کانوا غالبا من قری مغمورة لا یعرفھم احد. و من اھم ھذہ 
التراجم ترجمة باسم "تفسیر وھابی" لعبد الصمد بن نواب الوهاب خان 
وجاءت فی اربعة مجلدات و کتبت بلغۂ اردیة دکنیة قدیمة عام 
۷ھ/٦۱۹۷م.(٥۲)‏ شم ظہهرت بعد نلك ثلاث ترجمات للقرآن باللغة الاردیة 
هي :۔ 


١۔تفسیر‏ مرادیة : و هو ترجمۃة قام بھا شاہ مراد الله الانصاری ثم 
ترجم و شرح الجزء الأخیر من القرآن و تعد هذہ الترجمة الاولی من حیث 
الترتیب التاریخی بین التراجم الاردیة للقرآن الکریم و قد کتب الأانصاری 
في مقدمته علیھا مایلی: "بفضل الله و کرمه و بعون حضرۃ النبی صلی 
الله عليه وسلم قمت بالانتھاء من ترجمة جزء عم إلی اللغة الھندیة 
(الاردبة) فی یوم الجمعۂ الخامس و العشرین من شھر محرم عام 
۵ھم/۰مھ و طبع في هھوکلی في ۷٢۱۲ھ‏ /۱۸۳۱م برعایة حکومة البنغال 
ونشرللمرة الخثانیية في عام ٦٠ھ/٤۱۸۲م‏ وللمرة الثالثة في عام 
۸ھ /۱۸۸۰م باسلوب واضح ولغة بسیطة و سلسۃة و هي من النماذج 


۲ 


ثتافۃالھند 


البلیغة للغة ذلك العصر و فیما یلي نموذج لھذہ الترجمة من سورة الفاتحة 
”سب تعریف اللّه کو ھی حو صاحب ساری جھان کا بھت مھربان نھایت 
رحم والا مالك انصاف کی دن کا تجھی کو ھم بندکی کرین اور تجھی سی 
مدد جاھین"۔.(٦۲)‏ 

۲۔ ترجمۂ شاہ عبد القادر "موضح قرآن": و هي من اشھر التراجم 
الاردیة للقرآن عام ١۱۲۰ھ/۷۹۰ام‏ و ساتحدث عنھا بالتفصیل بعد ذلك في 
الصفحات التالبة. 

٢۔‏ ترجمۂ شاہ رفیع الدین : و تمت مذہ الترجمہ في نھایة القرن 
الشاعن عشر في عام ١٢۱۲ھ‏ /۱۸۰۰م و شاہ رفیع الدین هو الاخ الأکبر لشاہ 
عبد القادر و یعتقد بعض المؤرخین ان ترجمته سابقة علی ترجمة شاہ 
عبد الغادر؛ و برجع هدا الاعتقاد الخاطئ إلی ان شاہ رفیع الدین یکبر شاہ 
عند الغادر في العمر. و قد حمع ھذہ الترحمة تلمیذہ سید نجف علي و هي 
برجمۂ حرفیۂ بلغۂ سھله فریىه من فھم العامة و هي مفبدة جداأً لاولئك 
الناس النین یلیمسون معانی الالفاظ من قراءة الغرآن و یشار إلیھا بقدر 
کبیر من الاحترام و التقدیس و فیمایلی نموذج للترجمة "سب تعریف 
واسطی الله کی؛ بروردکار عالمون کاء بخشش کرنی والی؛ مھربانء خداوند 
دن جزا کا تحھہ کو عبانت کرتی ھبن اور تجھ ھی سی مدد جاھتی 
سیں و مو جرعمہ افات اکوی کن سور الغائ ۷۷ عو متسَد 
اکرام: "تعد ترحمہ شاہ رقع مں أھم التراجم الحرفضة للقرآن في اللغة 
الأرىبة حتی الیوم و توفی فی عام ١٢٢٢ھ‏ /۱۸۱۸م“.(۲۸) 


٦ 


جھود الھنود في الترحمات الاردیة للقرآن الکریم 


التراجح الاردیۃ للقرآن في القرن الثالث عشر الھجری التاسع عشر 
المیلادی: 


یعد القرن الثالث عشر الھجری؛ التاسع عثر المیلادی أھم حقبة في 
تاریخ اللغۃ الاردیة في الھند بالنسبة لتراجم القرآن فھو یحمل اھمیة 
خاصة حیث ترك العلماء فھرساً طویلاً بھذہ التراجم و ھي:۔ 

١۔‏ الترجمة المعروفة باسم "ترجمة قرآن شریف بزبان هندی" و هي 
اولی الترجمات في نلك القرن في عام ۱۲۷۸ھ /۱۸۰۲م و قد اکتملت ھذہ 
الترجمة في عھد الملك شاہ عالم و تمت تحت اشراف الدکتور کل کراست 
(ت ١۱۸م)‏ في کلیة فورت ولیم بکلکتا و قام بھا مجموعة من العلماء ھم : 
امانت الله شیدا و میر بھادر علي و مولانا فضل الله و غوث علي حافظ 
و هذہ الترجمة طبعت بدون النص العربي للقرآن في خمس مائة صفحة 
وتوجد مخطوطۃ لھا في مکتبة الجمعیة الملکیة الاسیویة في کلکتا 
و ثانیة في مکتبة سالار جنك بحیدرآباد الدکن و ثالثة في مکتبة بومبائ. 


۲۔ ترجمة عبد الله ھوکلی سنة ١٢۲٥ھ‏ /۸۲۹ام و نشرت في البنغال۔ 
٢‏ ترجمة عبد الله سید سنة ١٢۱۲ھہ/۱۸۲۹ام‏ و طبعتھا إدارۃ ادبیات 
اردو بحیدر آباد الدکن. 


٤۔ترجمۃ‏ سید علي مجتھد بن دلدار سنة ١۱۲۵ھ۔/٦۱۸۲م‏ و قد نوھی 


دلدار في ۹٥۱۲ھ‏ /٣٢۱۸م‏ و الترجمة باسم توضیح مجید في تنقیح کلام اللّه 
الحمید" ونشرت في ہومبائ في أربعة مجلدات عن مطبعة حیدري ثم 
طعت بعد 0ك کی الَعَطٰة المَلکیة فی لکتاؤ رَامَرَمن امیر لِمَواعلی 
شاہ حاکم اودھ۔ 


۲۷ 


ثقافةالھند 


٥‏ -ترجمۃة مولانا کرامت علی جونبوری المتوفی ۱۲۹۰ھ/۱۸۷۲ام 
وتسمس "الکوکب الحری" و نلك في عام ١٥٢۱ھ/۸۲۷ام‏ في حیدر آباد 
الدکكن٠‏ 


٦۔ترجمة‏ محمد حسین نقوی حاکم أامروھے المتوفی فيی 
۳ھ/۱۹۰۵م و تمت في عام ۲۹۲٢۱ھ/۸۷۱ام‏ باسم "معاملات الاسرار في 
مکاشفات الاخبار"۔ 


۷۔ترجمة السیر سید أحمد خان عامح ۱۲۹۷ھ/۱۸۷۹م۔ 


۸ ترجمة محمد عثمان سلیم الدین تسلیم في عام ۱۳۰۱ھ /۸۸۲ام 
في جیبور باسم "نشریح القرآن". 


۹ نرجمہ الأآمیر صدبق حسن خان المتوفی عام ۱۳۰۷ھ/۸۸۹ام 
و المعروقے ناسم "'ترجمان القرآن بلطاخف البیان" و تمت سنة 


٢ھ/۱۸۸۲م‏ : طعتب ئي مطفه "مقند۔عام" باجرا.(۲۹) 
٠۔‏ درجمۃ مولانا ثناء اللہ امرتسری عام ١۱۳۱ھہ/۱۸۹۵م.‏ 
١۔‏ نرجمۂ مولوی حمبد الله میرتھی المتوفی سنة ۱۳۳۱ف/۹۹۲ام 


و طیعٹت في عام ۱۲۱۵ھ/۱۸۹۷م۔ 


۲۔ترجمے مولانا عبد المفتدر بدایونی و طبعت في مطبعة انوری 
ہاجرا عام ٥۵ھ/۱۸۹۷ھم.‏ 


۳ ۔ترحمه الغرآن لاببب اللغة الاأردية المعروف ننیر أحمد عام 


٦ھ/۱۸۹۸م‏ ونرجمته من حیث اللغفة و الأسلوب فصیحۃ و سلسلة 


۸ 


جھود الھنود في الترجمات الاردیة للقرآن الکریم 


فلخته هي لفخة دھلی الفصیحۃ لذا تتسم ترجمته بجمیع محاسن هذہ 
اللغة فنالت ترجمته مکانة بارزۃ بین ترجمات عصرہ و قد اعترض بعض 
العلماء علی ترجمته في عدة مواضع و قد اشار مولانا اشرف علي تھانوی 
إلی بعض هدہ الاخطاء في کتابه "اصلاح ترجمة دھلویة" و فیما یلي 
نمونج لاثیات الاولی من سورة الفاتحة: "هر طرح کی تعریف خدا ھی کو 
سزاوار ھی (جو) نمام جھان کا بروردکار (ھی) نھایت رحم والا مھربان روز 
جزا کا حاکم (ای خدا) ھم تیری ھی عبادت کرتی ھین اور تجھ۔ ھی سی 
مدد مانکتی ھین'..(۰٣)‏ 

التراجم الاردیۃ للقرآن فی القرن الرابع عشر الھجری العشرین 
المیلادی: 


وفي مذا القرن حدشثت ثورة کبیرۃ في التراجم الاردیة للقرآن من 
حیے الکم و الکیفء فتمیز بکثرۃ عدد التراجم وقبال عدد من المشا میر 
و الزعماء علی ترجمۃ القرآن مثل : ابو الکلام آزاد و مولانا ابو الاعلی 
المودودی و مولانا عبد الماجد دریا بادی و تعد تراجمھم علامة بارزۃ في 
تاریخ التراجم الاردیة للقرآن الکریم. 

وفیما یلی سانکر اھم مذہ التراجم مسلسلة تسلسلاً تاریخیاً 
ھتان 

ٴ-۔ترجمة حیرت الدھلوی ۱۲۷۹ھ//۱۹۰م۔ 

۲۔ تفسیر قادری المعروف باسم "کشف القلوب" ۱۳۲۰ھ/۱۹۰۲ام و طبع 


۲۹ 


ثقافةالھند 

٢‏ ترجمۂة "غایة البرھان في تاویل القرآن" لحکیم سید محمد حسن 
عام ١۱۳۰ھ/۱۸۸۷م۔.‏ 

٤‏ ترجمة ”موضحة الفرقان" مولانا وحید الزمان ۲ھ /۱۹۰۵م۔ 

٥‏ -ترجمة فرقان ححبد لمولوی محمد انشاء اللَّه ۵ هف/۱۹۰۷م. 


٦[۔نترجمةقرآن‏ مجیدلمولانا نظام الدین حسن نوتنوی 
٥ھ/۹۰۷ام‏ و طبع في لکناؤ في مطبعة نولکشور. 


۷۔ "ترجمة قرآن" لمولانا حکیم نورالدین و طبعت في مطبعة خیر 
خواہ اسلام باجرا ۱۳۲۸ھ/۱۹۱۰م۔ 


۸ ترجمہه "کز الاہمان فی ترحمۂ البیان" لاحمد رضا خان بریلوی 


۰٣ف-ت/۱۹۱۲م.‏ 
۹ ۔ترجمة "بیاں القرآن" لمولانا اشرف علي تھانوی ١١٤٣٢ھ/۱۹۲۵م.‏ 
٠۔‏ ترجمة "قرآن شریف" لشیخ الھند محمود جس ١١٣٥ھ‏ /۱۹۲۵م. 


١۹‏ ۔ترجمه 'الىلطاف الرحمن بتفسیر القرآن " لمحمد عبید الباری 
فرىنکی محلی ٣٤۰٤ھ‏ ۵ھ 


۲۔ برحمه "کتاپ الھدی" یعفوبں جس مدراسی ١٣٣٥ھ_/1٦۱۹۲م.(٦۳)‏ 
۳۔ برحمه ”درحماں المرآں "” لمولانا أئی الکلام آراذ ٠ھ/۱۹۳۰م۔‏ 


٤۔تبرحمۂ‏ "عام فھم تفسبر القرآن" خواجه حسن نطامی 
۷ھ/۱۹۲۸ھم. 


جھود الھنود في الترحمات الاردیة للقرآن الکریم 
٥‏ ۔ترجمة "بیان السبحان" سید عبد الدائم جلالی ۱۲۵۸ھ/۱۹۲۹م۔ 
٦‏ ترجمة "تفسیر بیان القرآن" مولوی محمد علي 4۹فف/۱۹۲۰م. 


۷۔ ترجمة "تسھیل القرآن" مولوی فیروز الدین مؤسس "فیروزسنز 
لاھور“ ۲٦۱۳ھ‏ /۱۹۲۳ام. 


۸ ترجمۂة "تفھیم القرآن" ابو الاعلی المودودی ۱۳۷۱ھہ/۹۵۱ام. 
۲ ساتناول ھذہ الترجمة بالتفصیل فی الصفحات التالیة. 


۹ ترجمۂة "'کشف الرحمن" مولوی احمدسعیددھلوی 
۲ھ/۱۹۵۲ھ۔ 


٠٠۔ترجمۃة‏ "تفسیر ماجدی" مولانا عبد الماجد دریابادی 
۲ھ /۱۹۵۲م. 


۔ ترجمة "تغفغسیر محمدی" محمد ابراھیم جونا جدھی 
٤ھ/۱۹۵۲م.‏ 


۲ ترجمۂ "القرآن المبین" امداد حسین کاطمی و طبعت في 
مطبعۃة انصاف بلاھور ۱۴۸۰ھ/۱۹۰م۔ 


٢‏ ۔ترجمۂ "تفسیرمظھری" قاضض محمد ثناء اللّه عثمان 
المجددی ۱۳۴۸۲ھ/۱۹۹۲م۔ 


٢٤۔‏ ترجمة "ضیاء القرآن" لکرم شاہ الازھری الذی تلقی تعلیمه في 
الازھر و طبحه غلام رسول في لاھور عام ٤ھ/۱۹۹۲ھ.‏ 


٥۵۔‏ ترجمۃة "توضیح القرآن” ابو محمد مصلح حیدرآبادی و نشرہ 
علی بھائی شرف فيی مطبعۂ المکتبة الابراھیمیة بحیدرآباد ٦۱۳۸ھ/٦۱۹۹م.‏ 


تھ 


ثقافةانھند 


٦۔‏ ترجمة "فیوض القرآن" لحامد جسن بلجرامی مدیر الجامعة 
الاسلامیة فی بھاولبور و طبعه فيی المکتبة الجدیدة ۱۳۸۸ھ/۱۹۱۸م۔ 


۷ ترجمة "مفھوم القرآن" لخلام احمد برویز و قامت بنشرہ إدارة 
طلوع اسلام بلاھوں ۹۰ ھ-/۱۹۷۰م. 


ورغم وجود هذا العدد الضخم من التراجم فمازال العلماء یترجمون 
القرآن و یوجد کثیر من التراجم المخطوطۃة و التي لم تطبع بعد و تحتاج 
لی دراسات مستقلۂ لأنه من الصعب حصرھا فی ھذا البحث. 


التراجم الاردیۃ المنظومۃ للقرآن الکریم : 


من الطریف ان اللغة الاردیة التي تمیزت بکثرۃ تراجم القرآن بھا 
نثراً اھتمت کنك بالتراجم الشعریۂ المنظومۃ لمعانی القرآن ٠‏ فلم تکتف 
الارسة بالتفوق في ترجمات القرآن نثرأً بل تفوقت في الترجمات 
المنظومۃة کنلك. و قد جاءت هذہ التراجم علی عکس ما یعتتذہ البعض 
من انھا ستاتی رکیکة لاهتمام الشاعر بالفکرۃ و معنی الایات المترجمة 
اکثر من اھتمامه بقواعد نظم الشعر؛ فاھتم الشاعر بالالتزام بالبحر 
و الحوسیقی الشعریة و الغافیة و الوزن و الردیف و جاءعت هذہ التراجم 
الاردیة المحنظومة مقیدة بالمعنی الدقیق لسور القرآن إلی جانب التزامھا 
بالشکل الشعری الذي نظمت فبەه۔ 

وقد طھرت عدة تراحم منظومۃ للقرآن کاملة و غیر کاملة 
او تناولت جزء فقط من القرآن و بعض هذہ التراجم مطبوعة و الاخری 


۲ 


حھود الھنود في الترجمات الأردیة للقرآن الکریم 


مخطوط٤.‏ و من الجنىیر بالذکر هنا ان جماعة العلماء لم یستحسنوا 
ترجمۃة القرآن شعراً خوفاً من الاخطاء التي یمکن ان یقع فیھا الشاعر 
نتیجة محاولاته الحفاظ علی الشکل الشعری۔ 

ویمکن لنا بعد استعراض هذہ الترجمات الشعریة أن نخرج بنتیجة 
مؤداھا مایلی:۔ 

١لم‏ یکن لکبار العلماء ای اھتمام خاص بالتراجم الاردیة 
الْعَتظوَمة: 

۲آ ۔ اکثر هھذہ التراجم تراجم جرئیة؛ کما اآرع التراجم الکاملة لم تکن 
لعلماء معروفین لأنھم ادرکوا بفطرتھم ان احتمال الخطا في التراجم 
المنظومۃة اکثر من مثٹیلتھا في التراجم النثریةء کما ان بیان المعنی 
الاصلىی للقرآن مع التقید بالشکل الشعری جد صعب و إن الشعر لا 
یستطیع توصیل رسالة القرآن للعوام بشکل مفید علاوۃ علی أنه من 
الناحیة الشرعیة یعد غیر مناسب لقدسیة القرآن و بالتالی لترجمته و کلنا 


یعلم موقف القرآن من الشعر. 


وساستعرض فیمایلی أھم التراجم الأردیة المنظومة کاملة 
ومطبوعة وقد کتب ضمیر نیازی بحثاً بعنوان: "کلام باك کی اولین 


منظوم ترجمہ اور تفسیر" ذکر فیه اأربع عشرةۃ ترجمة منظومة کاملة 


ھی: -‫ 
ا۔تفسیر مرتضوی لغلام مرتضی جنون اله آبادی ٤ھ‏ 
۲ تفسیر اویسی لشاہ غلام محی الدین قریشی ٤ھ‏ 


۲۳ 


ثقافڈالھند 


۴۔ زاد الآخرت 


لعبد السلام بدایونی 


ھ٤‎ 


ھ٢٤١١ نظم البیان فی مطلب القرآن لشمس الدین شائق ایزدی‎ ٤ 


٥‏ ۔ نظم مقدس 
٦۔‏ تفسیر جغختائی 
۷ وحی منظوم 

۸ نظح المعانی 
۹۔ تفسیر غضنفر 
٠‏ تفسیر محمد 
١١‏ تفسیر عرشی 
۲۔ سحر البیان 

٢‏ ۔ ممھومح الہر اں 


٤۔‏ آب روان 


آغا شاعر قزلباش 

مرزا ابراھبم بيك جغتائی 
سبماب اکبر آبادی 

مطبع الرحمن خادم 

سید غضنفرعلي سوئی بتی 
ابراھیم بائی بتی 

آغاعبد الرحیم ۔ٍ سی جوانداری 
مجبد الدین اثر 

کىف بھوبالی 


و فیما یلي نموذح لھذہ التراجم الشعریة : 


۰۱ ام 
٦۱م‏ 
۰٤م‏ 
٦۵ھ‏ 
۷م 
۱۷م 
۹4م 
۰۱م 
۹م 


۸۰م(۳۲) 


١۔‏ 'زاد الآخرت" الاسے التاریخی الذی یساوی١٤٤٢٥ھ‏ بحساب 
زاد اللخرث” و هو الإەسحم التاریخی اآلذدی یساو 


الحمل و المسرحم هو الشاعر مولوی عبد السلام ہدایونی و طبعت في 


٤‏ ھ/۱۸۲۸م فی مطیبم> نولکشور و تقع في ۱۷۱۲ صفحة و عدد آبیاتھا 


مائۃة الف بت شعر و نمع فی ارىعة مجلدات و الترجمة جیدة بعیدة عن 


الحشو الزائدوجاءعٹبلا تکلف و۔ہ'.۔لہ و هذا نموذج لترجمة سورۃ 


ہر 


جھود الھنود في الترحمات الاردیة للغرآن الکریم 
الفغاتحۃة: ۔ 


جمله خوبی خدا کو هبن شایان 


که ھی بروردکار عالمیان 
که بھت رحم و مھر والا ھی 

جس کی رحمت بیان سی بالا ھی 
که وھی بادشاہ ھی روز جزا 

شاھی اس دن کی ھی اسی کو سزا 
تجھ کو ھی کرتی ھین عبادت هھم 


اور تجھ سی ھی کرتی استعانت ھم 
کر ھدایت ھمین وہ سیدھی راہ 

کە مراد اس سی ھی کتاب الله 
راہ ان کی ھمدن ھدایت کر 

تونی انعام کرلبا جن بر 
ای سوا ان کی جوکه تھی مغخضوب 

تھی جو محروم سب وی اور مسلوب 
اور نە کمراھون کی وہ هو وی راہ 


ایسی راھون سی ھم کو رکھ لی نکاہ 


زی 


ثقافةالھند 


۲۔ ”نظح المعانی ترجمة کلام ربائی" و ھی ترجمة منظومة نظمھا 
مطیع الرحمن خادم و هو شاعر من شعراء علی کرھ و قد وضع أمامه 
التراجم النثریة الشھدرۃ عند نظمه لهذہ الترجمة؛ ثم کتب حاشيه علی 
الترجمۃ لانه کان یری أن الترجمة المنظومة لا تحقق الترابط الکافی 
اایات القرآن. وتمن الترجمة في عام ٦ھ‏ /۱۹۲۹م و ترجمة "نظم 
المعانی" اکثر فصاحة و وضوحاً عند مقارنتھا بترجمة "زاد الآخرت" 
و نلك من ناحىنة اللفے و الاسلوب و نظمت بلغة أردبة حدیثۃ و طبعت 
ناعتمام المؤلف تمسەه في مطبعہ "مفسد عام" باجرا. و فیما یلي نموذج 
لدەرجمۂ سورہ الفانحة: ۔ 

ھبن سبھی حمد و شا الله کو 

عالمون کا بالنی والا ھی جو 

7 
مھریاں ھی؛ دحشنی والا ا 

مالك و صاحب جزائی روز کا 
ھم عدادت کرنی هدن ری لئی 

اور تجھی سی هھبن مدد ھم جاھتی 
دی ھدائبت ھم کو سبدھی راہ کی 

راہ ان کی حں کو نعمت تونی دی 


ھان یه اں کی جں ىر ھی غصۃه نبرا 


٦1 


جھود الھنود فی الترحمات الارىبة للقرآن الکردم 


و بعد استعراضنا لتاریخ التراجم الاردیة للقرآن بشکل مختصر سوف 
اتناول في الصفحات التالیة عددا من التراجم الأردیة للقرآن و هي تمثل 
نمانج لاھم هذہ التراجم التی تمت فب القرون الثامن عشر و التاسع عشر 
و العشرین و قد وقع اختیاری لھذہ التراجم للأسباب النالیة:۔ 

١‏ هذہ التراجم أفضل و أاشھر التراجم في عصرھا من ناحیة 
المنھج و اللغة و الأسلوب و کثرۃ عدد طبعاتھا. 

٢۔تمثل‏ هذہ التراجم ثلاثة مناھج مخظفة فی الترجمة ھی: 
"با محاورہ ترجمہ" ای الترجمة الأدبیة التي نھتم بالتعبیرات الادبیة 
الشائئ: و "لفظی ترجمە" أی الترجمة الحرفیةء و "آزاد ترجمه" ای 
الترجمۃ الحرة و قد قسمت دراستی لھذہ التراجم إلی جزرئین تناولت في 
الجرء الاول المؤلف و سیرتە و الجزہ الثانی الترجمة بما لھا و ما علیھا 


من محاسن و عیوب و هي کما یلي:۔ 

١۔ترجمۂة‏ "'موضح قرآن" لشاہ عبد القادر الدھلوی و هي نموذج 
"بامحاورہ ترجمه" في القرن الثامن عشر. 

۲+ ترجمة "مواهب الرحمں" لمولانا سید امیر علي ملیح آبادی و ھی 
نمونج ”لفظی ترجمه" في القرن التاسع عشر. 

٢‏ ترجمۂ "تفھیم القرآن " لابيی الاعلی المودودی و هي نموذج "آزاد 
ترجمه" في القرن العشرین. 


ثقافةالھند 


)١(‏ ترجمة "موضح قراآن" لشاہ عبد القادر الدھلوی: 

أولا : المترجم: ۔ 

ولد شاہ عبد القادر فی عام ۷٦۱۱ھ‏ /۱۷۵۲م و هو الابن الثالث لشاہ ولي 
الله الدھلوی الذي ترجم القرآن ىا لفارسبة باسم ”فتح الرحمن" عام 
۰ھ /۷۲۷ام, و دصل نسبے إلی الخلیفة الثانی عمر بن الخطاب رضی 
الله عنه و تلفی نعلیمه الاولی علی ید والدہ شاہ ولی الله و أخيه شاہ عبد 
الحزبز الذي ترحم القرآن أبضاً باسم "فنح العزبز" و سرعان ما اظھر شاہ 
عبد القادر مھارة فائقۂ في الفقه و التفسیر ثم تلمذ احد عشر عاماً في 
التصوف علی ند شاہ عتد العدل الدھلوی النقشبندی و تاثر بخواجه میر درد 
فی اللغۃ الاردیے و الأہب و کان ینمیز بالتواضع و التوکل و القناعة 
و الیموی و غلى علمہ طائع النصوف. و من تلامبذہ اسماعیل الشھید 
و الشبح عبد الحی هىت الله و الشخ فصل حف خبر آنادی و شاہ محمد 
اسحاق و شاہ أحمد سعند. 


ولغد کاں ىبن شاہ عبد القادر و القرآن علاقة روحیة حمیمۂه فقد 
اعتکف علی فراءنیه و نیبر آانه و البحث فی حکمنە لسنوات عدیدہ 
بدغولون انه ظل معنکعاً هي مسجد اکبر آبادی اربعین عاماً متصلة یتلو 
كبھا المران و ہدرس علومه حنی انجز عمله الکببر "'موضح قرآن" و توفی 
شاہ عند المادر کی عام ١١٢٥ھ۔/٢۱۸۱م.(٢۲)‏ 


ثانیاً : الترجمة : ۔ 


بح شاہ عند الغادر سرجمته "موضح قرآن" مکاناً بارزاً فی تاریخ 
النراجم الارننه للمرآن الکریم العدبمة و الحسىثۂ علی حد سواء حیث کانت 


۸ 


جھود الھنود في الترحمات الاردیة للقرآن الکریم 


ترجمته بمثابة حجر الزاویة بالنسبة للتراجم الاردیة و نلك لاختیارہ اسلوباً 
جىیدا في ترجمة القرآن تمیز بالجرأة و الجدۃ؛ حیث یرجع لە الفضل فی 
ترجمة القرآن بالتعبیرات الأمبیة الشائعة بین الناس لاول مرة فی اللغة 
الاردیة و قد اصطلح علیھا العلماء بمصطلح "بامحاورہ ترجمه"(٥۲)‏ 
حیث کان من سبقه بترجم القرآن ترجمة لفظیة تفتقد إلی روح المعانی 
في أغلبھا و بھذا صارت ترجمة "موضح قرآن" من روائع الاب الاردی: 
فعلی الرغم من مرور اکثر قرنین من الزمان علی ھذہ الترجمة إِلّٗ انھا 
لازالت تعد من اأفضل النمانج للنثر الاردی۔ 

و قد فرغ شاہ عبد القادر من هذہ الترجمة سنة ١۲۰٦ھ/۷۹۰ام‏ و طبع 
سید عبد الله بن سید بھادر علي هذہ الترجمة للمرۃ الاولی فی المطبعة 
الاحمدیة في دھلی في ۲۷ جمادی الاولی ١٢۲٢ھ‏ /۱۸۲۹م. و طبعت الطبعة 
الثانیة فی کلکوتا فی عام ١٥۱۲ھ۔/۱۸۲۷م.‏ و تقع هذہ الطبعة فی مجلدین, 
یضم المجلد الاول من سورة الفاتحة حتی سورةۃ الکھف و المجلد الثانی 
من سورة مریم حتی سورة الناس. و توجد نسخة خطیة لھذہ الترجمة في 
مکتبة رضا في رامبور و الآخری فی ادارۃ الانب الاردی بحیدرآباد الکن 
و قد اطلع الباحث علی السخۃة الخطیة الاولی في رامبور و عدد صفحاتھا 
۲ صفحۃ و طولھا سمۃة بوصات و نصف و عرضھا حمسۂ بوصات 
و حروفھا واضحۃة و ورقھا آبیض في حالة جبدة. و قد طبعت ترجمة 
“موضح قرآن" طبعات منعددة في الھند و باکستان و تعد طبعة "تاج 
کمبنی" من الطبعات الممیزة. 


و قد کان لترجمۃة ”موضح قرآن"' تاثیر کبیر علی من قام بترجمة 
القشرآن بعد نلك؛ فبعد مائة و عشرین عاماً تقریباً من ترجمة شاہ عبد 


۹ 


ثقافةالھند 


القادر جاء مولانا محمود حسن شیخ الھند و وضع امامه ترجمة شاہ عبد 
القادر ثم قام بترجمة القرآن و لذلك تاثر إلی حد بعید بترجمة شاہ عبد 
القادر الذی اثنی عليه في عدة صفحات من مقدمته للترجمة یقول : 
”جاءت ترجمۂ شاہ عبد القادر مختصرۃة و سھلة و ببنھا و بین الکلمات 
القرآنیۃة توافق و انسجام لفظی و معنوی؛ فلم یکتف بالمعنی اللغوی 
فحسب, بل إنه اعتٹی چىداً بالمغزی الأصلى للمعنی في کل آیة من آیات 
القرآن, و کان یخیف فی الترجمة کلمة لکی یزیل اي نوع من الإبھام 
او الخموض و کثیراً ما کان ینکر احد الکلمات فی موضع و لا یاتی بھا فی 
آخر مع ان المعنی اللعوی واحد. لقد کان یتخبر الکلمة بدقة و عنایة 
لناسب الموفف الذي سبقت لاجله ثم یستطرد شخ الھند قاثلاً ؛ "و تبدو 
ترجمہے ساہ عدد القادر أفصل التراجم طراً و اکثرھا فائدة و تستحق أن 
لغب بالسھل الممتنع و قد وصع دصب عینيه عدة أمور و کان یراعی ھذہ 
الامور و التواعد حسب الحاجةء لذا کان یجد الکلمات المتطابقة بسھولة 
و کائه بضع امامه جمیع المعاجم الأردیة و التعبیرات الأدبیة فیتخیر 
منھا ما یراہ مناسباً لأاداء المعنی بلا تکلف و علی ھذا فإنه لا یخطو خطوة 
واحدۂ في الترجمہ بعبداً عن دائرته المحددة و لھذا بعد شاہ عبد القادر 
إماماً للترجمہ الادىبه أو ترجمه المعنی".(٦۳)‏ 

لخة "موضح قرآن":۔ 

ساعرص فبما ہلی الجوات الغنبۂ و النقدیة لترجمة "موضح قرآن" 
مع الترکبز علی الجانب اللغوی فیھا لمعرفة أھم سماتھا الأاسلوبیة. أن 
ترنبب الحملة فی اللغة العرىبة یختلف کلیأً عىه في اللغة الاردیة فلو 


اردنا أں منرحم ای جملة عرببۂ للغة الأردیة ترحمة حرفیة فإنھا تکون بلا 
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روح ومثال علی ذلك ما نقول : ”جاء أحمد" فإِن الترجمة الحرفیة لھا 
تکون "آیا احمد" اما الترجمة المنطقیة و ترجمة المعنی هي "احمد آیا" 
فنلالحظ ان الکلمۂ الاولی صارت الاخیرۃ و الکلمة الاخیرۃ اصبحت 
الکلمۃ الاولی؛ فبقدر طول الجملة ینبغی ان یُطبق العقل و المنطق في 
ترتیب الجملة الاردیة و إ استخلقت علی الفھم و تعقد معناھا. و قد درس 
شاہ عبد القادر طبیعة الجملة الاردیة و العربیة علی السواء و ادرك ان 
الترجمة الحرفیة - او کما تسمی فی الاردیة "تحت اللفظی ترجمە" و ھی 
أن ینکر المترجم کلمة واحدة تحت الکلمة المراد ترجمتھا ۔ صعبة الفھم 
ولهذا آرسی قواعد منھج جدید في الترجمة و هي ترجمة القرآن 
بالتعبیرات الأدبیة الشائعة التي یفھمھا العامة بسھولة و کان العلماء فی 
عصرہ ینظرون بعین الشك و الریبة إلی هذا النوع من الترجمة خاصة في 
ترجمة القرآن الکریم إِ ان شاہ عبد القادر آدی مذہ المھمة بھمة و جراۃ 
کبیرة مھد بھا الطریغ لمن جاء بعدہ حیث اقبل علماء الھند علی هذہ 
الطریقة في الترجمة مطمئنین إلیھا نظراً لمکانة شاہ عبد القادر الدینیة 
لدی العلماء فجاءت الترجمة فصیحة و سلسة و رصینۃ من الناحیة 
اللخویة حتی انهە امر مثیر للحیرۃ و الدھشة ظھور مثل هدہ الترجمۃ 
الاىبیية البسبطة قبل ما یربوا عن مائتی عام في حین کانت اللغة الاردیة 
تحاول ان تثبت اقدامھا بین اللخات الھندیة آنذاكء فالکلمات التی اختارھا 
شاہ عبد القادر لترجمتە لا یمکن ان نجد کلمات تؤدی المعنی و تقربه 
افضل منھا و هي بھذا یتفوق علی بعض التراجم التي تمت في العصر 
الحدیث. و یتضح من الأیة التالیة بساطة اسلوبه و ادائه المعنی بوضوح لا 
لبس فی یقول الله تعالی: "الله یبسط الرزق لمن یشاء و یقدر و فرحوا 


٤١٤ 


ثقافةڈالھند 


بالحیاۃة الدنیا و ما الحیاة الدنیا فی الآخرۃ إِل متاع"(۲۷) و ترجمھا شاہ 
عبد القادر ھکذا:۔ 


"الله کشاد کرتا ھی روزی حس کو جاھی اور تنك. اور وہ ریجھی 
مین دنیا کی زندکی ہر. اور دنیا کی زندکی کجھ۔ نھین آخرت کی حساب 
مین مکر تھورا برتنا". فغی الأیة السابقة ترجم شاہ عبد القادر "فرحوا" 
ب۔”ریجھی" و هي کلمۃ في محلھا و دلیل قاطع علی علمه و عبقریته؛ 
و التزم بترتیب کلمات القرآن و المعانی اللغویة إلی حد التطابق. 

لقد حرص شاہ عبد القادر علی النرتیب القرآنی و اجتھد للتقریب 
بین الأاصل و النرجمة و لکن التزم بالترجمۃة الادبیة لذا کان من الضروری 
ان ىکون هناك ىاحیر و تقدیم في ىعض المواضع: و لکن لیس معنی هذا ان 
یانی بآحر النرجمة في اولھا و أولھا في آخرهاء و إنما الھدف من ھذا هو 
ترابط المعنی حتی لا یحدث فصل بین الأیات فقد کان تدخل في مواضع 
قلیله وقت الضرورۃ بکلمة او اثندن و ذلك لتوضیح المعنی في الاردیة علی 
الدحو التالی: ۔ 

-١‏ درد المصاف مغدما في اللخه العربیة بینما یاتی المضاف إليه 
مممما فی التسرات الأدسه الارىبهة. و ھدا النوع من الامثلة سنجدھا في 
نرجمة "موضح قرآن" فمثلاً إِن الترجمة الأاىبیة ل۔”علی قلوبھم و علی 
سمعھم و علی ابصارھم" تاتی ھکذا في الترجمة الأاردیة "ان کی دل بر اور 
ان کی کان ہر اور ان کی آنکھون بر" اما الترجمة الحرفیة هي: "اوبر دلون 
ان کی کی اور اوہر کانون ان کی کی اور اوىر آنکھون ان کی کی" و الجمیع 
یعلم ان مثل ھذا الاختلاف لیس فیه أی حرج بل هو ضرورۃ و لا عفر منھا 
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للنین یتصدون للترجمة الادبیة إِلّ ان دقۂ شاہ عبد القادر و حیطته جدیرۃ 
بالتقدیر. و علی ھذا فھو لم بقدم المضاف إلبه في کل موضع ىل عسما 
یجد آن الترحمۃة تتسع لذك ولم یکن یفضل مثل نك التخییر الطفیف 
و فضل النرتبب القرآنی لاذیات مثلا "الحمد للّه رب العالمیں" ھنا نحد ان 
موقع "رب الحالمبن" مضاف إليه و وقعت صفۃ كذلك فغي ترجمتھا 
خرجٹ عن نطاق الاستیعاب ای لم تتسع لھا الترجمة فحاءٹ الترجمة غبر 
متعارضۂ مع الترحمة الاحبیة و ظل ترتیب کلام الله کما هو لذا أبٹغی 
علی الترنیب الاصلى لترجمة "رب العالمبن"؛ أما ”ماك دوم الین" 
فموقعھا صفۂہ اأیضاً لکن تجتمع فبھا إضافتان؛ فأاىی شاہ عبد القادر 
علی الترتبب الاصلی للاإضافۃ الاولی لأنھا صرورة و لم یبق علی الترنیب 
الاصلىی في الثانیۃة لانھا لا تقل و لھذا عند نرجمته ل۔"مالك" وضعھا 
مقدمة طبتقآالورودھا في الاصل, و في ترجمتہ لکلمة "یوم" نجدہ قد 
آخرھا عن کلمة "سن" طىقاً للتعیبر الادىي الاردی من اجل التوضبح 
و التیسیر. لکن ببغی مع هذا ان نقول أن هناك بعض المواصع التی یصعب 
فبھا إبحاد نوع من مراعاۂ التوافق بس ترتیب القراں و التعببرات الادبنة 
الاردبے. لدا فان شاہ شاہ عبد الفادر قد احتار غي مئل هذہ المواضع ببعد 
نظرہ اسلوباً بجعله لا بفقد سبطرته علی ترنبب آبات القرآن مع الالتزام 
فی نفس الوقت بالتعبیرات الادبیة الأارحبه و إن جاء فرق ببنھما فإنه بکون 
طفغماوھهذاعندتعاملےه مع الغعل والفاعل والمفعول 
و الصفۃ و المحوصوف و الحال و التمبدز وغبرھا فإنھا تاآتی معظمھا 


ان3 


ثقافةالھند 


۲۔بالنسبة لحروف الجر مثل: ل ؛ ب؛ علی : إلی؛ من فی؛ وغیرھا 
فإنھا تستعمل بکثرۃ. و لکنھا تاتی في اللغة العربیة في مقدمة الکلمة 
المراد جرھاء تاتی علامة الجر ثم بعدھا المجرور بینما ترد في التعبیرات 
الأدببة الاردیة مؤخرۂ ای بعد المجرور؛ في حین أنە لا توجد ای ضرورة 
لتقدیمھما في الأرىیة فجمیع المترجمین یعلمون ان الترجمة الاردیة 
ل۔”مما رزقناھم” مستحیل لانه من الصعب ترجمة "من" مقدمة لکی 
تتوافق مع الترتیب القراآنی. و ینطبق مذا الأمر علی "لاتجزی نفس عن 
نفس*" فإن "عن" یمکن ان ناتی بھا مقدمة طبقاً للترتیب القرآنی في 
الترجمة الحرفیة لکنھا من الصروری أن ناتی مؤخرۃ في الترجمة الاحبیة. 
وعلی سسل المثال فان هول الله معالی "ختم الله علی قلوبھم" ترجمتھا 
الحرفیۂ "مھر کردی الله ىى اوبر دلون ان کی کی" ربما یکون مناسباً ان 
نقول في الترجمة الاىبیة "مھر کردی الله نی ان کی دلون ہر" و تعنبر 
صحبحة لان في هذہ الحالة ظل حرف الجر "علی" في ترتیبه الاصلی 
وهي الترحمة الثاىبۂ تزحرح قلبلاً عن موضعه للضرورة و قاس شاہ عبد 
الشادر علی نلك بافی حروف الجر لان ھذہ الحروف في حد ذاتھا تابعة 
اجزاء الجملے وعتر مسمله عنھا دا فإن تقدیمھا او تاخیرھا لیست له 
اھمنه کبرۂ و من تاحنة آحری رای شاہ عسد القادر الترجمۂ الحرفیة 
عدر الصارمة صرورںىه و مفیدة في بعض المواضع. 

لعد نصرف شاہ عبد القادر في درنبب أجزاء الجملة المترجمة في 
مواضع عسدۂ لکلە کان نصرفاً سدیدأً و صحیحاً عسد الضرورة و لدقته 
وحیرہ الشسس فاں ترجمتہ المي استعمل فبھا التعبیرات الأنبیة 
اللشائعه بعبر فرندہ لفقد کاں شاہ علد القادر یانی بالکلمات المناسشۃة 


٤ 
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التي توضح المعنی بشکل مختصر فمثلً في بعض المواقع لا یترجم 
"ان" و عند ترجمة "یا ابت" لا یقول "ای میری جھوتی بیتی" لکنه یکتفی 
بتوله "ای بیتی". وقد اھهتم شاہ عبد القادر باللختصار و السھولة في 
الترجمۃ و التطابق اللفظی و المعنوی لکلمات القرآن ولم یکتف فقط 
بالمعنی اللخوی بل راعی دائماً المخزی الأصلى لاثیات و أعطی جل 
اھعتمامه لھذہ الترجمۃة الغفریدة التيی صارت المثل الاعلی للمترجمین من 
بعدہ کما و کیفاء فکانت سھلا ممتنعاً, 

و ساذکر هنا عدة امثلۃة تاکیداً لما سبق ]١[‏ عند ترجمته لقوله تعالی 
”بسم الله الرحمن الرحیم" طبقاً للتعبیرات الامبیة الشائعة في اللغة 
الاردیة نجدہ یھتم بالوضوح و الاختصار الملائم بطریقة لم نجد مثیلا لھا 
في الاردیة ولما کانت "الرحمن و الرحیم” صیفة مبالغة في العربیة 
ترجمھا صیفۃ مبالغة کما هي في الأاردیة في حین لم تتعرض التراجم 
السابقة عليه لصیفة المبالغة عند الترجمة. 


[۲] لقد ترجم المترجمون قبل شاہ عبد القادر "یوم الدین" ب"روز 
جزا"' لکن شاہ عبد القادر قال: "إننی اترجم في لغة العوام و کلمة ”جزا" 
غیر شائعۃة أومستعملۃة في حدیث العوام(۲۸)" و لھذا اختار کلمة 
"انصاف'" الشائعة بین الناس خلافاً للمترجمین الآخربن النین نکروا کلمة 
"'جزا" أو "حساب". 


[۳] عند ترجمة "امننا الصراط المسنقیم" ترجمھا جمیع 
المترجمین ب "ھدایت" و تستعمل ھذہ الکلمة فيی الاردیة و الفارسیة 
بنفس المعنی و احیاناً تترجم ”رسته دکھانی" إِل ان شاہ عبد القادر 


٤ 


ثقافۂالھد 


ترجحھا ب۔"ھدایت" لکنە راعی المعنی المحدد و المناسب ل۔"ھدایت" في 
کل موضع لان لھا فی العرببۂ معنبان الاول "”راسته دکھلا دینا بمعنی 
”الاراءۃ" و الثانی "مغصودتك ىھنحا دینا" بمعنی "الإبصال" لھذا فإن 
الآخرنن نرجموا "اھدنا" ”نکھا ھم کو" بینما نرجمھا شاہ عبد القادر 
”جلا هم کو" الني تشیر إلی معنی "إیصال” و كکنلك فی "ھدی للمتقین" 
کان "دی" تترجم د "رهنما' أو ”راہ دکھاتی" بینما ترجمھا شاہ 
عبد العادر بہ ”راہ بتلائی ھی" لان الھدایة فی قولنا "اھدنا" صفۃة للحق 
تعالی لذا اتوا ىکلمه "حلانا" فی حین ان الھدایة هی هذہ الأیۂ صفة 
للمرآن ولہذا برحمھا شاہ عبد المادر ہ ”راہ بتانی" حتی لا تنشىر فی 
ااسائشو ال سی افتکا( کتلاااؤن کالت×سقر * اف ترما 
حمنع المترحمس "پرھبرکاری" ہیما فضل شاہ عند الفادر برقة طبعه 
وبعد بطرہ برجمتھا د "در" بمعثی الحوف هو المعنی و الأصلى لکلمة 
”موی" ولہذا نرك الرجمۃة المحروفه و الطاھرة "راہ دکھانی ھی 
پرھنزکاروں کو" و برجمھا پ"راہ بىلانی ھی در والوں کو" و بھذا دفع خطر 
الساس المعنبن. 

]٤[‏ و ناللسبے لمرحمہه "ىؤمنوں ىالخیب" لو فال "ایمان لاتی هبن 
ساتھ عبت کی" أو "عنب ىر" تکون سلامة و مطابقه للمعنی الظاھر 
فکلمتا "عنب" و "إہماں" کلناھما منٹھوربان و لا دحناحان إلی ترجمۂ الا 
آں شاہ عند القادر رأی ان معنی کلمة "ابمان" في هدہ الاأیۂ محدد و کلمه 
”عنت" فنتھا احمال فلس معروف بالتحدد ای سٔیء غالب؟ و لھذہ الأسباب 
رك شاہ عند العادر الدرحمه الطاحردىۂ الصحدحۂ و اختار أن بترجمھا 


ھکڈا ٭پمیں کرئی هیں ىں دنکھی" و بنضح صص هذہ الترجمۂ أن الخیب هو 


رھ 
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الاشیاء التي لم براھا و التی تغیب عن ادراکە و علمه مثل: جھنم و الجنة 
و الصراط و عذاب القبر و الملائکة و الجن. إِن کلمة "إیمان" ترد فی 
القرآن الکریم کثیراً و فيی صبغ عدبدۂ و مختلفة في الماضی و المضارع 
و الآمر و اسم الفاعل و لھدا فإِن المترجمبن لھا بترجمونھا حسب الظاھر 
فی اأعلت المواضع ب "إیمان" أآو "اسلام" أما شاہ عدد القادر شضیف 
إلبھا "یفیں ماننا" و بخنار المعنی المناسب لکل سباف(۲۹). 

إن شاہ عبد القادر یعد علامة بارزۃ في ناریخ الترجمة الأردیة للقرآن 
الکربح و قد اثنی عليه کل من کتب عنه و عن ترجمته التي تعد النموذج 
الکامل الذی احتذاہ من جاء دعدہ من المترجمین. بقول سید سلیمان 
الخدوی : "إن عطمة ترجمۂ شاہ عبد الغادر و جمالھا بکمن فی اقترابھا 
مں الخص الاأصلى فی محاولة فھم القرآن: و من نقراھا بسسطبع بحھد 
بسبط اں یخنبر معانی الغرآن"(؛٠).‏ و یغول السید احمد خان فی کنابه 
"آٹار االصسادید" عں نرجمة شاہ عبد القادر "إن ترحمته للغرآن تعتبر 
وثبّقة هامة للمعاجم الأردیة"(١١).‏ و بقول محمد فاروق خان: "ان العلامة 
انور شاہ کشمیری کان بنصح تلامبذہ بقراءة ترجمۂ شاہ الغادر و عندما 
کاں یستعصی عليھم حل بعض المسائل کانوا بحلوھا بھدہ 
الخرحمه"(١)).‏ و ىقول المنرحم القدنر مولوی فتح محمد حالندھری: "لمد 
اأحمع العلحاء علی أں ترحمة شاہ عبد القادر للقرآن من حیث اللغه کی 
عصرہ أفضل التعتبرات في کلمات سدیدۃ و جمل قصیرة"(١)).‏ 


إن عظمۂ ترجمة شاہ عبد القادر تکمن فی إنھا حوت تعببرات 
و جملاً نوضیحیۂ لتقریب المعنی لذھن المظقی و یتشابه اسلوب ترجمۃة 
ساہ عبد الفادر إلی حد التطابق مع ترجمة شاہ مراد الله الانصاری"(٤)).‏ 


۷ 


ثقافةالھند 


یقول محمد |کرام: "تعد ترجمة "موضح قرآن” من افضل التراجم 
التی استخدم فیھا المترجم التعبیرات الأمبیة الشائعۃ لانه لم ینقل 
تراکیب الجمل العربیة مرتبة کما هي في الاردیة و أدی المعنی الصحیح 
بکلمات قلیلة .))٥("‏ 


ونختم هذا الموصوع دقول مولانا عبد الماجد دریابادی(٦٦)‏ في 
مقدمة ترجمته للقرآں عں اسرة شاہ ولي الله و شاہ عبد القادر و جھودھم 
في خدمة الدین و القرآن یقول : "'لولم یمھد شاہ ولی اللَّه و أسرته الطریق 
لترحمۃ القراں في المندلکانت هھناك صعوبات کثیرۃ ستواجه 


]٢[‏ نرجمه "موا هب الرحمن" لمولانا سید امیر علي ملیح آبادی: 
أولا : المترجم: ۔ 


ولد مولانا سید أمبر علي س معظم عل فی عاح ۱۲۷۲ھ/۱۸۵۸م و ھذا 
الحام لە اهمدة خاصة فی ناربخ الھند حبث أحکمت الحکومة الانجلیزیة 
فپھتھا علی کل انحاء الھند و ظھر فی هذا العھد عدد من أاھم 
الشخصات الساسنۂ و الأاسیه. 


ومن ہیں اأسابدہ مولانا سند أمىر علي الجدیربن ىالذکر مولانا سید 
دنر حسن الدھلوی و مولانا مشرالس فنوجی و مولانا حیدرعلي مجاھد. 
وبعد مولانا سند امسرعلی مں ثفاہ علماء المرآن و الحدیث و المْفه 
و الڈفسر و کات لیه مھارۂ کسرۂ فی اللغة العرہبه و النحو و الصرف۔ 
وکان سند امبرعلی سیا و حعمباً عتر متعص واسع النظر و رجع في 
قفھاباہ إلی جمتع المداعت المفھده و إلی الصحابه و التابعین و یستشھد 


۸ 


جھود الھنود في الترحمات الاردیة للقرآن الکریم 


باراء المجتھدین و یسترشد باآراء المحدثین و المتصوفة علی اختلاف 
کثیرة منھا ترجمته لکتاب "ھدايه" فی الفقه الحنفی و کتاب "فتاوی 
عالمکیری" و ھما دلیلان علی تبحرہ فی قضایا الفقه. 

و سرعان ما توطدت العلاقات بینه و بین نول کشور بنفسه علی طباعتھا 
وکانتالطلبعة الاولی قد طبعت مابین عامی ٤٣‏ -فھ/۱۸۹۱م 
و ١١٢۱ھ۔/۹۰۲ام‏ و تعد من اوثق التراجم الاردیة و مصدراً اما و نمونجیاً 
للمترجمین النین جاءوا بعدہ. 


و بعد ان ترك العمل في مطبعة منشی نول کشور عمل مدرساً في 
المدرسۃ العالیة بکلکتا التي کانت مقراً للحکومۃة الانجلیزیة آنذاك ومن 
اکبر المدن الھندیة؛ ثم رحل إلی جدہ و عمل في التدریس بھا و بعد ھذہ 
التجربة الطویلة في التحریس عاد إلی نىوۃ العلماء بلکناؤ في 
٢٤ھ‏ /۱۹۵م و اسندت إلیه مھمة الاشراف علی العملیة التعلیمیة بھا 
وتوفی في عام ۱۳۲۷ھ/۱۹۱۹م و کان في نلك الوقت مدیرالندحوۂ 
العلماء(۷)). 


ثانیا: الترجمة: ۔ 

ترجمۃۂ "مواھب الرحمن" ھی الترجمۂ الشھیرۃ لمولانا امیر علي 
ملیح آبادی و هو تفسیر ضخم یصل عدد صفحاته إلی تسعة آلاف صفحة 
تقریباً۔. و طبع لاول مرة في مطبعة نولکشور فی ثلاثین مجلداً باشارۃ من 
منشی نولکشور الذي کان یفتخر بانه أآدی خدمۃة جلیلۂة للعالم الاسلامی. 


۹ 


ثقافةالھید 


و الطبمۃة التيی اطلعت علیھا تقع فی عشرةۃ مجلدات من القطع 
الکبیر طولھا تسع بوصات و نصف و عرخھا سبع بوصات و نصف و الناشر 
المکتبء الرشدبیة ىلاھور و محلدة محلد فاخر و ورق محصغول و بتاریخ 
محرم۱۳۹۷ھ/ہبسابر ۱۹۷۷م و في الصفحۃ الاولی من المجلد الاأول کتب 
الناشر عبارہ کببرۃ یمدح فضھا الترجمة یقول: "إن عشرات الصفحات 
لا تکفی لىبان خصائص ھهذہ الترجمۂ و مزایاھا العدیدة"(۸)). 


وفي هذہ الطدعۃة موضوع البحث کتب مولانا أآمیر علي ملیح آبادی 
مشىدمة طولۂ نمع في مائة و أربع صفحات: تحتوی کل صفحۃ علی سبعة 
و عضرس سطرآء نناول فدھا ىالتفصل کبار المفسرین العرب و بحث فیھا 
مسائل محیلمہۃ رحع فتھا إلی عدد کبیر من الاحادث الببویة و حکم 
المعصوفہ الدی دکر منھم: نو الدون المصری و معروف الکرخی و أبو یزید 
االیسظامی و بحنوی هذہ الطدىعة موضوع الدراسۃ علی عشرة مجلدات 
معمسمه کما بلی: ۔ 


١۔‏ الحزء الاول :نصح ٹرجمة الفرآن من سورة الفغاتحۂ حتی قوله 
تعالی "'نلك الرسل " دالحرء الال 


٢۔‏ الجرء الگانی *نضم درحمۂ المرآں من الحزء الرابع "لن ننالوا" 
جن الحرء السائع۔ 


٢‏ الحرء الثالث : نضم ترجمۂة الغرآن مں " ولو اننا" في الجرء 
الثامں جىی "بعسدرون" في الجزء الحادی عشر. 


٤۔الحرء‏ الرایع: بصم نرحمة المرآن من "و ما من دآیة“ بالجزء 
الٹانی عشر جب "رنما" قي الحرء الراىع عشر۔ 
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٥۔‏ الجزء الخامس : یضم ترجمة القرآن من "سبحان الذي" بالجزء 
الخامس عشر حتی "اقترب للناس" بالجزء السابع عشر, 

٦۔‏ الجزء الساس : یخم ترجمة القرآن من "قد افلح المؤمنون” 
بالجزء الثامن عشر حتی "اتل ما اوحی" بالجزء الحادی و الحشرین. 

۷۔ الجزء السابع : یضح ترجمة القرآن من ”و من یقنت" بالجزء 
الثانی و الحشرین حتی "فمن أظلح" بالجزء الرابع و العشرین. 

۸۔ الجزء الثامن: یضم ترجمۃ القرآن من "إليه یرد" بالجزء 
الخامس و العشرین حتی "قال فما خطبکم" بالجزء السابع و الحشرین. 

۹ الجزء التاسع : یضم ترجمة الغرآن من "قد سمع الله" بالجزء 
الثامن عشر حتی "تباركگ الذی" فی الجزء التاسع و العشرین. 

٠۔‏ الجزء العاشر: بضم ترجمة القرآن "للجزء الثلاثین "جزء عم". 
و فیما یلی نمونج لھاء یقول تعالی : "قل اللَھم ملك الملك تؤتی الملك من 
تشاءوتنزع الملك حمن تشاء و تعز من تشاء و تخل من تشاء بیدك الخیر 
و إِنكك علی کل شیء قحیر. تولج اللیل في النھار و تولج النھار في اللیل 
و تخرج الحی من المیت و تخرج المیت من الحی و تررق من تشاء بغیر 
حساب"(۹)). فقد ترجمھا مولانا سید امیر علي کما يلي :۔ 

تو کھہ: ای میری الله مالك سلطنت کی تو سلطنت دیوی جس کو 
جاھی اور سلطنت جھین لیوی جس سی جاھی اور عزت دیوی جس کو 
جاھی اور نلت دیوی جس کو جاھی؛ تیری‌هاتھ ھی سب بھلائی بی شك تو 


۵۱ 


ثقافةالھند 


هر جیزبر قادر ھی. تولی آوی رات کو دن مین اور تولی آوی دن کو رات 
مین اور تو نکالی مردہ جیتی سی. اور تو رزق دیوی جس کو جاھی بی 
شمار"(٠٢).‏ 

اما من حبث الاسلوب اللغوی للترحمة فھو قدیم کما أن بعض 
الکلمات و الافعال و النراکبٹ و الظروف لم تعد تستعمل الیوم. و فیما یلی 
عدۂ آىاٹت کنموذح بمول تعالی: "إذ قالت امرأت عمران رب إنی نذرت لك ما 
في بطنی محرراً فتقبل منی إِنك انت السمیع العلیم. فلما وضعتھا قالت 
رب إِئی وضعتھا انئی و الله اعلم ہما وضعت و لیس الذکر کالانثٹی؛ انی 
سمنتھا مربم و إىی أاعبذھا ىك و ذریتھا من الشیطان الرجیم".(٥٥)‏ 


و الرحمه ھی: 


”حت ىولی حورو عمران کی ای رب مبن نی تیری نذر کیا جو کجھ 
مدری ہنٹ من آزاد سو نو مجھی سی فبول کر تو ھی اصل سننی والا ھی. 
بھر حب اس کو حنی ىولی که ای رب مدن یه لرکی جئی اور الله کو بھتر 
معلوم ھی جو کچھ جیی اور ہیا نه هو جیسی وہ بینی؛ اور مین نی اس 
کا نام رکھی مریم اور میں ری نناہ مىن سی هون اس کو اور اس کی 


اولاد کو شسطاں مردود سی" 


بقول مولانا عبد الماجد درہا نادی : "إِن ترجمۃة مولانا امیر علي ملیح 
آبادی السي دفع في ثلائیں محلداً من القطع الکبیر جامع و مفصل و رجع 


قبہ إلی النماسیر العرہدۂة المعروفه إِلّا ان لغته قدبمة"(۵۲). 


0۲ 
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]٢[‏ ترجمة "تفھیم القرآن" لمولانا ابو الاعلی المودودی: 

اولا: المترجم: ۔ 

ولد أبو الاعلی المودودی في ۲/رجب ١۱١۱۳۲ھ/۲۵‏ سبتمبر۹۰۲ام بمدینة 
اورنغ آباد في حیدر آباد الدکن و تنتمی عائلتہ إلی مدینة دھلی و قد أمضی 
طفولته و تلقی تعلیمه الاولی في اورنغ آباد. 

و في السابعة عشرۃ من عمرہ بدا حیاته الصحفیة؛ فعمل محررأً 
في صحف دلھی :"تاج جبل بور" و "مسلم" و "الجمعیة" و ذلك في عام 
۹ھ/۱۹۲۰م و في عام ٢ھ/۱۹۲۳م‏ بدا في نشر "ترجمان القرآن" لابی 


الکلام آزاد في حیدر آباد. و فی عام ۱۳۵۷ھ۔/۱۹۳۸م انتقل إلی البنجاب 
بدعوۃ من العلامۃ محمد إقبال. 


و یعد أبو الاعلی المودودی من کبار علماء الاسلام في القرن العشرین 
فھو مفکر و عالم و أدیب و خطیب و مناظر و صحفی فی آن واحد لقد 
انجبت شبە القارۃ الھندیة في ذلك الوقت اثنین من کبار علماء المسلمین 
من حیث الشخصیة المتکاملة و العمق الفکری و المقدرۃ الغیاحبة و یوجد 
بیذھما تشابه کبیر فکل منھما ظل مدیرأً لتحریر عدة صحف و لہ العدید 
من المؤلفات و کان کلاھما شقة في العلوم الدیىیة و معروف بالکتابة 
و الخطابة و حصل کلاھما علی شھادةۃ في القرآن و الحدیث و الفقه 
و کتب کلاھما ترجمة و تفسیراً للقرآن. ھذان العملاقان ھما ابو الکلام 
آزاد و ابو الأعلی المودودی؛ و رغم ھذا التشابه بین شخصیتیھما إِلَّ ان لکل 
واحد منھما طابعه الممیز و اسلوبه المختلف. 


۵۲ 


ثقافةالھند 


و أمضی المودودی جزہاآً کبیرأً من حیاته في الکتابة و التالیف و کتب 
تفسیراً و ترحمة للقرآن هي "تفھیم القرآن" الذی أاکمله في ائنین و ثلاثین 
عاما. ووکتب المودودی في موضوعات عدیدۂ مثل: ۔ 

١۔‏ تعالبم الإسلام : رسالة دیخیات و خطبات و مسئلة جبر و قدر 
و اسلام کا نطام حیات وغیرھا. 

٢ػ_۔دالقانون‏ الاسلامی : اسلامی قانون و اسلامی دستور کی بنیادین 
و اسلام کا نظربه سیاسی و الجھاد فی الاسلام. 

٣۔‏ الحیاة الاجتماعیة فك الاسلام : جھاد فی سبیل الله و مسلمانون 
کا ماضی حال و مسنقبل و تجدید و احیائی دین وغیرھا. 

)۔السعاسه : :+مسلمان اور موحودہ سیاسی کشمکش و اسلاہی 
حکومٹ کس طرح فائم هوتی هی و مسئلة قومین. 

۵٥‏ ۔ المحتمع الاسلامی : بردہ (الحجاب) و حقوق الزوجین و اسلام اور 
ضط ولایبپ (الاسلام و تحنبد النسل )٥٤٥(‏ وغیرھا. 

و نىوفی المودودی فٔي ۲۸ شوال ۱۳۹۹ھ۔/٢۲‏ سبتمبر ۱۹۷۹م. یقول أُسعد 
جتلانی: "'لمد کانٹ لدی المودودی معرفه کاملة بالقرآن و الحدیث و هو 
ماھر فی الکناناٹ الدیببه ولەه قدرہ ھائلۂ علی الاستتباط و التطبیق". 


وتمول عله مولانا عبد الماجد دربا آبادی: "هو مفکر الأمة بالمعنی 
االصحیعح لھدہ الکلمة". و یقول سید سلیمان ندوی: "و فك الحتیقۂ هو 


۵٤ 
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مفکر في مکانۃ ابن تیمیة لە اسلوب بیان رصین و طریقة استدلال 


منطقیة اثرت علی طبقات الناس المختلفٰة".(٤۵)‏ 


و نختم موضوعنا عن ابي الاعلی المودودی بقول إمام الھند مولانا 
اہو الکلام آزاد یقول : "إن الامة الاسلامیة لا یحکن ان تنسی قط الخدمات 
الجلیلة لابي الأعلی المودودی؛ ان کل فصل او باب من اعماله البارزۃ في 
تاریخ التجدید فی الإسلام یعد ثروۃ و فخراً لنا"(٥۵)۔‏ 


ٹانیاً : الترجمة :۔ 


تعدترجمة "تفھیم القرآن" للمودودی من أحدث تراجم القرآن في 
اللغة و المنھج و الاسلوب. و تتمیز ترجمته للقرآن بالخصائص النالیة: ۔ 
١‏ ۔تعد اأحدث التراجم الأردیة للقرآن من ناحیة اللغة و الاسلوب. 


۲۔ اعد المودودی هذہ الترجمة للمسلم متوسط التعلیح و الثٹقافة 
لان هذہ الطبقة هي الشریحۃة الاکبر فی المجتمع الاسلاہيی. 


٢+>۔یقدم‏ المودودی أی مسئلة صحبۃ او معقدة بطریقة سھلة 
و اسلوب لخوی بسیط یتناسب مع عوام المسلمین, فھو لم یحاول ان یظھر 
علمے وتغفوقے لان مدفے هو توصیل رسالة الاسلام بطریقة میسرة 
للحمیع. یقول في مقدمة "تفھیم القرآن": "لد وضعت في اعتباری إننی لا 
اأقدم ھذہ الترجمة للعلماء و الباحثین أو لحاجة ھؤلاء الناس النین یریدون 
أُن یعمقوا دراساتھم حول القرآن بعد أن انتھوا من نحصیل العلوم الدینیة 
والاة افرسیقایل اید حَسَيمبا ال الَظبْقة الَعَثسسَظۃ المَتلَمَ مم لا 


٥ 


ثقافةالھند 


یعرفون اللخة العربیة بشکل جید او النین من الصعب علیھح الاستفادة من 
کنوز علوم القراآن و لھذا فإننی لم اتناول القضایا التفسیریة التي تخىم 
قضيیة ما ولھا أھمیة کبیرۂ في علم التفسیر بل ما یحقق الخرض لھذہ 
الطبقة من الناس"(٦۵)۔‏ 


ورغم وضوح رؤیة المودودی و عرضه لمنھجه في الترجمة إِلّ ان 
بعض العلماء نقبوہ نقداً شدیداً و کان علی رأسھم مولانا عبد الماجد 
دریاآبادی یقول : "ان تفھیم القرآن لابی الاعلی المودودی لا یمکن ان نطلق 
عليه تفسبرألغد طل بصدر علی حلقات صدر منه حتی الان ثمانیة 


اجزاء و فبه ىعض المحاسن"(۵۷). 


و الحقبقه أں کشر مں سھام النقد التي وجھت للمودودی ترجع في 
معظمھا إلی اں کثیراً ممں نقدوہ لم یستوعبوا کتاباته جیداً و لم یقراوا 
الممدمه التي کنبھا المودودی بتعمن فهھي کافیة لاہإجابة علی الأسئلة التي 
طرحوھها. 


نمول صالحۂ عبد الحکیح: "عسدما کتب مولانا عبد الماجد هذا النقد 
لم دکن قرأ ممدمه المودودی علی الترجمة فقد کتب عبد الماجد نقدہ في 
درناآناد في ذی الحجة ١٦۱۳۲ھ۔/دیسصر؟؟۹ام‏ بینما کتب المودودی مقدمته 
للترحمه في السحں المرکزی فی الملتان فی ۱۷ ذی القعدة ۸٦۱۳ھ۔/۱۱‏ 
سیتمنر ۱۹۲۹م"(۵۸). 

و بعد فراءۂ المضامة ىنضح لنا رای المودودی الخاص باصول و منھچ 
نرجمۃة العرآن ففد اخنار الترجمة الحرۃ "آزاد ترجمه" التي تتفق مع 


المتعلمه. 


۵٦ 


حھود الھنود في الترحمات الأردیة للقرآن الکریم 


یغول محمد سالم قدوائی: "یاتی تفھیم القرآن للمودودی محاولة 
جادة لغھم القرآن و تفسیرہ و قد تمرد فيه علی اسلوب التراجم الآخری 
و انتھچ طریقة الترجمة الحرة ای غیر الملتزمة بالحرفیة اللفظیة 
و اجتھد فيٗ ترجمته إلی نقل معانی العبارات القرآنیة إلی اللغة الاردیة 
و أسلوبه و لخته قریبة لعامة الناس و ذلك بلغة سلسة"(۵۹). 


و فی ھذا الصدد کتب المودودی فبما بتعلق مترجمتہ: "إننی بدلّا من 
ان اکسو کلمات القرآن برداء الاردیة حاولت ان انقل ما ورد فی خاطری 
و استقر في ذھنی و ترك اثراً علی قلبی إلی لغتی بطریقة واضحۃة قدر 
الامکان لانە من الصعوبة بمکان ترجمة اسلوب البیان و لھذا وجدت انه 
لا مفر من اختیار الترحمة الحرۃ التي تتیح الخروج عن التقید الحرفی 
وتجعل هناك جراۃ فی اداء المعانی و لکن لانه کلام اللہ فإننی اخشی من 
الخطا و ترتعد فرائصی من استخدام هذہ الحریۂ"(٦٥).‏ 


بدا المودودی الترجمۃة في "تفھبم القرآن" فی محرم 
۱٦ھ./ضبر‏ ایر ۱۹۲۲م و وصل عام ۱۹۲۷م إلی سورة یوسف ای انه قام بترجمة 
ثلاثة عشر جزءاً ثم انقطع بعدھا عن الترجمۃة لعدة اسباب. و عندما سُجن 
المودودی في اکتوبر عام ۱۹۲۸م استفغاد من هہذہ الخلوۂ و داوم علی 
الترجمۃ و في تھایة الأمر و بعد ثلاثین عاماً ای في ۲٢‏ ربیع الثانی 
۲ھ/۷ یونیو ۱۹۷۲م اکتملت الترجمۂ و أرسلھا للطبع. و یقع "تفھیم 
القرآں" في ستة مجلدات, یذکر اولّ النص العربي ثم ینکر الترجمة الاردیة 
تحتھا ثم یکتب تفسیرہ في الحاشیة و قسم المودودی هھذہ المجلدات 
کمایلی: ۔ 


۵۷ 


ثقافةالھند 


.و 


امج الاول ےو یبدا من سور“ الفاتخ کت شورة “الأْنعاٗ 
وقد سبقھا بتمھید ثم مقدمة ثم تاتی الترجمة و بعدھا التفسیر و بحث 
في بدایية کل سورۃ عن سنب تسمیتھا و أسباب النزول و زمن النزول و في 
النھایة فھرس للموضوعات, و الطبعۃ التی لمامی ھی الطبة الثالثة 
عشرة في ینایر ۱۹۷۱م و قام محمد سعید الله صدیق بن شیخ محمد 
قمرالدین بالإشراف علی الطباعة في مکتبۂ تعمیر انسانیت بلاھور۔ 


٢۴۔‏ المجلد الثانی : ۔ و ببدا من سورة الاعراف حتی آخر سورۃ "بنی 
اسرائیل" وطبعه سید حسین فاروق المودودی و ثم نشرہ في "إدارة 
ترجمان القرآن" باجھرہ بلاھور في مایو ۱۹۷۵م. 

۴۔ المحلد الثالث : ۔ من اول سورة الکھف حتی آخر سورة الروم و قام 
بطععەه محمد سعدد الله صىف في مطىعة اردو دائجست بلاھور و نشرته 
مکتۂ "تع تعمبر انسانین" فی ۰٤۹ھ‏ / سبتمدر۱۹۷م۔ 


٤‏ ۔ المحلد الرابع ۰ ۔ و بدا من سورۂ لقمان حتی سورة الاأاحقتاف 
وغام علی طعه الدکتور اعجاز حسبن قریشی و نشر فی لاھور في مکتبة 
۵ ۔ المحلد الخامس دویبدامن سورة "محمد" حتی سورة 


”الطلاق" و فام بطبعه سید حسیں فاروق المودودی في مطبعة سرور امین 
باذھور و شرنه ادارہ ”ترجمان القرآن" في رجب ١۱۳۹ھ/یولیو‏ ٦۹۷ام.‏ 


٦۔الجرے‏ الساس : ۔ و ببدا من سورة التحریم حتی سورة النساء 
وقام طىعه سید حسبن فاروق المودودی في مطبعة "الله والا” بلاھور 
و نشرتھ ادارۂ ترحمان القرآن بااھور فی رجب ۵ھ۔/اغسطس ۱۹۷۵م. 


۰۸ 


حھود الھنود في النرحمات الاردیة للقرآن الکریم 

و فیما یلی نمونج من ترجمة "تفھیم القرآن" لسورۃ الفاتحة:۔ 

”الله ھی کی لیی ھی جو تمام کائنات کا رب ھی؛ نھایت مھربان اور 
رحم فرمانی والا ھی روز جزا کا مالك ھی؛ ھم تیری ھی عبادت کرتی 
ھین: اور تجھی سی مدد مانکتی ھهین هھمین سیدھا راسته دکھائی ان 
لوکون کا راسته جن بر تونی انعام فرمایا جو معتوب نھین هوئی جو بھتکی 
هوئی نھین هھین"(١٦).‏ 

و النموذنج التالی لترجمة الأیات الاولی(٢٦)‏ من سورة یس:۔ 


'یس ۔قسم ھی قرآن حکیم کی که تم یقیناً رسولون مین سی هو 
سیدھی راستی ہر هو (اور یه قرآن) غالب اور رحیم ھستی کا نازل کردہ ھی 
تاکە تم خبردار کرو ايك ایسی قوم کو جس کی باب دادا خبردار نە کیں 
کئی تھی اور اس وجه سی وہ غفلت مین بری ھوئی هین"”(٦٥).‏ 
منھج المودودی فی ترجمۃ القرآن: 

انتھج المودودی لنفسهە منھجاً جدیداً یتناسب مع طبیعة العصر 
و ضروریات الحیاة الحدیثة و اختار ان یترجم القرآن ترجمة حرة "آزاد 
نرجمه" لان الترجمة الحرفیة في رأيه لم تعد تناسب نوق العصر علاوة 
علی اتٹھا أدت الدور المنوطة ىەه کما ان في الاردیة الآن کثیرً من التراجم 
الحرفیۂ مثل تراجح: شاہ رفیع الدین و شبخ الھند محمود الحسن و خواجه 
حسن نظامی وغیرھا۔ 

یقول فی مقىمة ترجمة القرآن: "إن الجھد الذی بنلته نا في 
ترجمۂ القرآن الھدف منه هو استکمال مسیرۃ الترجمۂ و کنت منذ فترة 


(۹ 


ثمافة الھند 


قد شعرت ان الحاجة ماسة و ملحۂ لتوضیح الھدف الحقیقی للقرآن و أن 
تصل روحے و تنتشر بین المتعلمبن عندنا و تضاعف هذا الإٰحساس یوما 
بعد یوم, و بالرغم من الجھود العطیمة و الجدیرۃ بالاحترام للمترجمین 
الاوائل فلازال حناك رعىة في المزبد من التراجم و شعرت أننی استطیع أن 
اقوم بھذا العمل و في النھابة احبرسىی هذہ المشاعر علی انجاز ھذا العمل 
الذی نحدوں ثمارہ سن اسىسکم: ولو ناکد لی أن ھدیتی المتواضعة ستساعد 
علی فهح المرآں لکاں ھدا من دواعی سروری و سعادتی؛ إن الھدف الذي 
اضعه نصب عسی في ھذا العمل هو ان یصل للناس مفھوم القرآن بمجرد 
ان یعراونه و لھذا فإِنٹی ٹرکت اسلوب "الترجمة الحرفیة و اخترت طریقة 
الرحمۂ الحرة "آزاد درحمانی*" لان النرجمۃة الحرفیة قام بھا علماء 
افاضل فللی و لا نمی ای صرورہ لمزید من الجھد و السعی في ھذا الباب؛ 
حنث قام بھا شاہ عند المادر و شاہ رفنع الددن و مولانا محمود حسن 
و مولانا أسرف علي بھانوی و مولوی فنح محمد حالندھری و قد اأأدت ھذہ 
الیراحمح الاھداف الٹی أنحرب مں اجلھا لذا لا فائدۂ من التراجم الحرفیة 
بعدنلك و ھمذك بعض الامور التي لم تنجزھا الترجمۂ الحرفیة ولن 
بسخنطئ اں تنجرھاولھدا فإتعی اأحاول أن انجزڑھا عن طریق 


نرحمتی"(٦١).‏ 
ضائح الیحث: 
١۔‏ بعد اللعه الارسىۂ أحدث لعات العالم عمراً لکنھا تفوق جمیعاً من 


حنث عدد براحم العرآں الکریم الذی بصل إلی اکثر من تسعین ترجمة 


کامله غر عشرات النراحم الحزشىة و غیر الکاملة و المخطوطة التی لم 


حھود الھنود فی الترحمات الأرسىة للقرآن الکریم 


تطبع و بھذا تکون تراجم القرآن من حیث الکم و الکیف في اللخة الأردیة لا 
تتوافر في لغة آخری. 


۲٢‏ ظھرت تراجم شعریة للقرآن باللغة الاردیۂ التی تفوقت علی 
اللغات الاخری کنلك في التراجم المنظومة و قد جاءت هذہ التراجم 
مقیدة بالمعانی الدقیقة للقرآن إلی جانب التزامھا بالشکل الشعری الذي 
نظمت فیه؛ ولکنھا أقل من التراجم النثریة. 


۳ بدات جھود العلماء الھنود فی ترجمة القرآن الکریم إلی اللغة 
الاأردیة منذ اواخر الْقرن الاول الھجری؛ السابع عشر المیلادی و مازالت 
هذہ الجھود مستمرۂ حتی الیوم فلا یمر عام إِلّ و طبعت فيه ترجمة 
او اکثر للقرآن. 

٤لم‏ یکتف المترجمون للقرآن في اللغة الاردیة بمنھچ واحد 
للترجمۃة فتمسدت المناھج مثل: الترحمة الحرفیة و ترجمة الہعنی 
و التثرجمة الحرة. 

٥‏ یعد القرآن الثالث عشر الھجری: التاسع عشر المیلادی أھم حقبذ 
ف تاریخ التراجم الاردیة للقرآن الکریم حیث ترك العلماء فھرساً طویلاً 
لہذہ التراجم من حیث الکم, بینما حدثت ثورۃ کببرۃ في التراجم الاردیة 


للقرآن في القرن الرابع عشر الھجری؛ العشربن المیلادی من حیث الکم 
و الکبف. 


٦‏ استعمل المترجمون اکثر من کلمة للتعبیر عن الترجمة مثل: 
”ترجمة ۔تفسیر ۔ بیان ۔ترجمان ۔ تفھیم ۔ مطالب ۔ روح ۔ تشریح ۔ موضح 


1٦ 


ثقافڈالھند 


۔معارف وغیرها" و کلھا تؤدی معنی الترجمة في حین ان البعض الآخر 
فضل ان یذکر للترجمة اسماً مسجعاً علی منھج الکتب و المؤلفات العربیة 
القحیمۃة مثل : توضیح مجید في تنقیح کلام الله الحمید" و "معاملات 
الاسرار في مکاشفات الاخبار" و "ترجمان القرآن بلطائف البیان" 

۷ کانت التراحم جمبجعھا بقوم بھا مترجم واحد عدا ترجمة امانت 


الله الذي شارکه فیه آخرون ھم: میر بھادر علی و کاظم علی وغوث علی 
حافظ. 


۸ -قعم جمیع المترحمین لتراحمھم بتمھید أو مقدمة وافیة نکروا 
فبھا منھجھم الذی اختاروہ و أسلوب الترجمۃة و الاصطلاحات الخاصۂة بھم 
عدا السرسبد احمد خان الدی بدا نمسیرہ بدون ای تمھبد أو مقدمة. 

۹ 2 ۰ ) المترجمون کا ن "ترحمة" 9 ٤٣‏ ٭ : ؤں ۲ ۰ واحد 
علی عکس اسعمال کلم "نفسبر" فی العردیة التی تعنی شرح معانی 


المران و لا نعەدی ترحمۂة لە 


سے المصادر و المراجع ے 
اولا المصادر الارسىة ۔ 
(ا) الراحم. ۔ 
٦۔ ‏ بھانوی (اشرف علي) ۰ دیاں العرآں, داشر إدارہ دمسیر قرآں. دھلی. ١٣۳٢ھ‏ 


۴ حالندھری(فتحم محمد). برحمةۂ فتح الحمند. ناج آفس محمد علی رود. 
فثمنی 


1٢ 


جھود الھنود في الترحمات الأردیة للقرآن الکریم 


۲٦۔‏ الحسن (محمود) : موضح فرقان. مدينه بك دو. اُردو بازار. حامع مسحد 
دھلی, ۱۹۷۸م 


٤۔‏ دریابادی(عبد الماجد) : تفسیر قرآن. (تفسبر ماحدی) صدق جدید بك 
ایجنسی. لکھنو. ۹۵۲ام 

٥‏ ۔ عبد القادر(شاہ) : موضح قرآن. تاج کمبنی لمیتد. کراجی 

٦۔‏ حلیح آىادی(سید امیر): مواهب الرحمن۔ مکتبة رشبنبۂ لمبتد, ىار اول. لاھور. 


۷م 


۷۔ المودودی(ابوالاعلی): تقھنم الفرآن. مکتىة تعمنر انسائیب. لاھور. تبرھوان 
اسشن. ۱۹۷۱م 


۸ ۔ المودودی(ابىوالاعلی): ترحمۃة قرآن محدد. اشاعت اسلام ترست,. بار بنحم. 
دھلی. ۴۳م 
(ب) الدراسات:۔ 


١۔‏ الحق (مشیر): ترجمه قرآن. مکتبة حامعة لمبند. اردو بازار. بھلی دار. دھلی.٠‏ 
۸ھ 


۔ عند الحکبم (صالحۂ): قراں حکبم کی اردو تراحم. شرف الدبن الکسی و 
اولادہ. نومىی. ١۹۸ام‏ 


٣۔‏ خان (محمد فاروق): شاہ عبد القادر“کی قرآن فھمی. مرکز مکتبة اسلامی. 
اول اینبشن. دھلی. ۹۷۹ام 


(6٦0‏ ببوندی: حائزہ براحم قرآنی. مطبوعابں محلس معغارف العرآن. دبوبند. 
۳٭مْم 


٥۔ ‏ رئدس (فمر) : نرجمه کا فن اور روایت. ناج ببلشك ھاؤس, ىار اول. دھلی.٠‏ 
۳م 


٦‏ فاروقی (عماد الحس آزاد): مندوستاں میں اسلامی علوم و انىبات. مکتبة 


آ1 


ثقافۂالھند 


ٰ۸۔- 


ے 


قاسمی ثاء اللَه): فضلائی دارالعلوم اور ان کی فرأىی خدمات. نیشل بربس۔ 
دیوبند۔ ۱۹۸۰ 

قدوائی (محمد سالح): علوم اسلامىه اور هندوسنانی علماء۔ ادارہ علوم 
اسلامیة علی کرہ. مسلم نونبورستی. طبع اول۔ علی کرہ. ۹۹۱ام 


: المراجع:۔ 


المراجع الاردیة: ۔ 
آزاد (انوالکلاح) . تدکرہ. ساھشه اکانیمی. ىئ دھلی. ٦۹۷ام‏ 
اکرام (محمد): رود کوٹر. مسامحل. دھلی. ۸۸۰ھ 


حس (محمد): ھتدوسٹائی مجاوری. انجوکیشل ہبلشنك ھاؤس. دھلی. 
۵م 


نخاں (سند احح) . آثار الصناند. علی کرہ. ۹۸۳ام 


ننوی (انو الحسس) : بارتح دعوب و عریمت. حصه بتتجم. بھلا اینبشن, 
محلس تحمتقفاب و بشریابں اسلامح. لکناؤ 6۴ ام 


تدوی (سند سلیماں) :عرت و ھهند کی تخلقات. هند ۱۹۳۷م 


(ب) الدوریات و العوامیس الاردیة:۔ 


۔ الدورىات .۔ 


ىرك کل کراحی ۔شمارہ ٥‏ ۹۸۲ام 
فکر نطر. لاھور تسصر ۱۹۸۲م 
حاحابه شاراں. نومنی اکنور. ۵م 


نوای احب. نومىی مئی. ۳٦۱۹م‏ 


1٤ 


جھود الھنود في الترحمات الاردیة للقرآن الکریم 


۔ الغوامیس: ۔ 


١۔‏ دھلوی (سعید احمد): فرهنك آ٘صفبه. حلد سوم. ترقی اردو سورو۔ نئی دھلی. 
۹۰م 


۲۔ شبروز الحبں : فرمىك فبروز اللخاٹ. دھلی ۱۹۷۹م 

(ب) المراجع العریىه: 

١۔‏ البلاثری: فنوح البنلداں. تتروب. ۱۹۸۲م 

؟۔ حس (محمد الخصر)): بلاعۂ الغرآاں. نحفیق علی الرضا النوسی. الماھرہ. 
٢۔‏ ان قببیۂ : کنات المفرطین. لندن. ۸۸۹ام 

الھوامش : 


١۔ ‏ فمر رئنس: ترحمه کا فں اور روابٹ (مدھىی بصیمات کی اردو تراحم) ناح 
بلشنك ھاؤس. ۱۹۷۱م. ص٢٢٢۲‏ 


٦۔‏ بىرك کل. کراحی. شمارہ. ٥‏ ص: ۳٥٣‏ 

٣۴۔‏ ذۂکر وںطر: ماہ دیسمر. ۹۷۲ام ص. ۲۳٢‏ 

٤۔‏ محمد الخصر حسں: بلاعة المرآن. تحقیق علی الرصا التونسی. ص۰٣‏ 
٥۔-‏ سبا:۲۸ 

۱٥۸: الاعراف‎ -٦ 

۷۔ ابراھیم ٤:‏ 

۸۔ البلاثری: فتوح النلداں. سسروث. ۱۹۸۳م ص: ٤٤‏ ۔ ۲٢١‏ و ٦۴٢٤‏ ۔ ٢۲٢٢‏ 

۹- سید سلنمان تدوی:؛ عربك و ھند کی تعلقات. هند ۱۹۳۷م ص٦٦‏ 


٠۔‏ -ثٹناء الله قاسمی: فضلائی دار العلوم اور ان کی قرآنی خدمان, تیشل بریس, 
دیوبند. “۹۸ام ص:۹ 


زہ 


۔١٢‎ 


۲۔-۔ 


۲۔- 


۔ 


۔٥‎ 


۔-۔٦‎ 


محمد سالم قدوائی : علوم اسلامىه اور عندوستانی علماء: ۵٥١٥‏ 


صالحه عبدالحکیم: قرآن حکیم کی اردو تراجم. شرف الدین الکتبی. اشاعتث 
اول. بومبی. )۱۹۸م ص: 1۸ 


روز قبامت هر کسی با خویش دارد نامةء 
مں نبر حاصر میشوم تمفسبر قرآں درىغل 
اس قفسه کٹتات القرطدں. سیسں. ۱۸۸۹م ص: ۱۷ 


مشر الحو ٠‏ تدرحمهء فرآں مکنبه حامعه لمیند. اردو بازار. بھلی دار. دھلی٠‏ 
۸ھ. ص٠‏ ١٠۔٠١‏ 


الحاشۂ . ۱۷ 

الدمرة : ۱۷۷ 

صالحه عند الحکنح: قرآں حکدم کی اردو تراحح: ۷۲۔ ۷۲ 

عبد الماحد دریابادی۔ ثتفسیر قرآں. صدق حنند ىك ادیحنسی. لکیؤ. ص: ٢‏ 


اشرف علی بھانوی. باں المرآں. داشر ادارہ دمسیر الغرآن. دلھی ١٥٢٢ھ‏ ص: 
٥‏ (المفحمه) 


شاء الھدی فاسمی: فصلائی دار الحلوح اور ان کی قرآئی خدمات:۱۷ 
صالجه عند الحکم. قرآں حکیم کی اردو تراحم: ۷۵ 
شاہ عند المادر* موصح قرآں. حلد اول معدمه: ۲ 


بنوسدی : جائرہ براجم فرانی. مطنوعات محلس معارف الغرآن. دار العلوم 
بنونند ص۰ ۱۱۔ ۱١‏ 


صالجہه عند الحکنٰ: قرآاں حکیم کی اردو دراحم: ۲ ۔ ۸۲ 


عماد الحس آراد فاروقی مدوستاں میں اسلامی علوم و اسات. مکتبة 


حامعۂ لمیتد. اردو نازار. دھلی. ۱۹۸۱م ص: ٥١٥‏ 


1٦ 


حھود الھنود فی الٹرحمات الاردیة للغرآن الکریم 


۷۔ محمد سالم قدوائی: علوم اسلامیه اور ھندوستانی علماء:۳۷ 
۸۔ محمد اکرام : رود کوثر ١۹٦۰:‏ 

۹۔ ٥الحہه‏ عسد الحکیم: قرآن حکیم کی اردو تراجح: ۹۵ ۔ ۹۷ 
۰٠۔‏ محمد سالم قدوائی : علوم اسلامیه اور ھندوستانی علماء :۳۹ 
٣١‏ ۔ صالحه عبد الحکىم : قرآن حکیم کی اردو تراحم: ۱۱۷۔ ۱۲١‏ 
۲۔ خوائ انیپ . دمنی۔ اکٹودر ۹۷۵ام ص: ۲۵٢‏ 

٢۔‏ صالحہه عند الحکىح: قرآن کی اردو تراحم: ۸٥۱۔ ۱٦١‏ 

٤۔‏ صالحه عبد الحکیم : المرحع السابق: ۲۸۲ ۔ ۳۸۵ 


۵ك۔ المحاورة : کلمۃة عربدۂ تستعمل فی الاردبة بمعنی الحدسث و التحاور 
پالسؤال و الحوات و اسحدم کمصطلح عام للغة الحیاة الیومنة و المحاورۃ عدارہ 
عن کلمة او حملة استعملھا اللغوبوں الثفاۃ للدلالة علی معىی خاص غربر المعنی 
اللخوی التریت. (مولوی سبد احمد دھلوی: فرهنك آصميه. جلد سوم. ترفی اردو 
بیورو. نئ دھلےی. ۹۹۰ام ص:۲۰۱۹) ویحب أں تکوں المحاورۃ کلمتان أو اکثر 

و الکلمات المسنعملۃ في المحاورۃ تستعمل دمعنی آخر إلی حانب معناھا 
الاصلى وتعنی المحاورة کنلك التعنبرات الامببۂ الشائعۃ. (محمد حسن: 
ھندوستائی محاوری: ایحوکیشل بطشك ھاؤس. دھلی ۱۹0۰م ص ۷۰۰). 


٦۔‏ محمود الحسن: "موضح الفرقان " شائع کردہ مددنه ىك سو. اردو بازار۔ حامع 


مسحد. دھلی ص:٣‏ 
۷۔ سورۃة الرعد ۲٦٢‏ 
۸۔ شاہ عبد القادر : موصح قرآن, ناج کمسىی لمیند. کراحی. لاھور,. ص٢٢‏ 
۹۔ ه٥الجه‏ علبد الحکیم: قرآن حکدم کی اردو تراجم: ۱۸۵۔ ۱۸۷ 


٤۔‏ محمد سالم قدوائی: علوم اسلامیه اور هھندوستانی علماء:٦٦۲‏ 


۷ 


ثخاقڈالھند 


ز3 


۳ھ 


-۔- 


٤ا‏ ۔ 
٤۔‏ 


۔٦٤‎ 


۷۔- 


۔- 


-۔٤‎ 
-۵٥ 
۔‎ ۵۱ 
5ٹ‎ 
- ٥" 


۔٤۲‎ 


۔سند أحمد حان . اثار الصصانند. علی کرھ : ۲٦٢‏ 


محمد فاروی خاں : شاہ عدد المادر کی گرآں قھمی. مرکری مکیىده اسلامی. 


بھلا انسس دھلی ۹۷۹ام ۷ 


فتح محمد حالندھری فنح الحمند. باح افس محمد علی رود. دمىی. ص٠‏ 
۸ 


عماد الحسن اراد فاروگی: هندوستاں مدن اسلامی علوم و ادتیات: ۵١٢٥‏ 
محمد اکرام رود کوئر حسا محل. دھلی ۸۸۰م ص٢٢٢۲‏ 


عند الماجد برنابادی. بمسبر قراں (نمسبر ماحدی) صدقی حسد يك ابحىسی 
حلد اول لکتاؤ ۱۹۵۲م ص۹ (المفدمه) 


صالحه عند الحکیم فراں حکیم کی اردو نراحح. ۰۸) ۔ ١٦٢٤٤‏ 


سند أمدر علي ملدح آنادی مواھت الرجمن: مکنتیہ رششتۂ لمدند. ىار اول 
لاھور. ۱۹۷۷م ح۱/۱ 


سورہ آل عمراں ٢٢۔۲۷‏ 

سد امیر علی ملیح آبادی المرحع السانی ص٠ ۱١۱‏ 

سورہ ال عمراں ٢٣۔٢٦٢‏ 

عند الماجد درنابادی مسر قراں (نمسنر ماحدی) ح۱۲/۱ (المعدمۂ) 
صالجه عند الحکیم فقراں حکیم کی اردو دراحم ۔ ٥۵‏ ۔ )۵٦‏ 


ماھانه قاراں مئی ۱۹1۳م ص ۱۷ 


٥۔‏ أانوالکلام اراد تدکرہ ساھسه اکاسمی دئی دلھی ۷ 


1۔ 


انو الأعلی المودودی تمھنح المراں مکتنه پعمبر انسانیت سرھواں ائسش 
لاھور ۱۹۷۱م ٥١۔٦‏ 


1۸ 


جھود الھنود فی الترحمان الاردىيه للقراں الکریم 


۷۔ عبد الماحد درنابادی (نفسبر ماحدی)۱۷/۱۰ 

۸۔ طالحہه عند الحکیم فرآن حکنم کی اردو دراحم: ۳٥۷‏ 

۹۔ محمد سالم فدوائی : علوم اسلامنه اور هندوستائی علماء ٥)٤‏ ۔ ٦٤‏ 
٦۔‏ المودودی . دمھدم المراں: ۱۰/۱۔ ١١‏ 

١۔‏ المودودی : تمھدم المراں: ٦١/١‏ ۔ ٥٤‏ 

٢۔‏ سورہ دس ٦-٤‏ 


۳۔ المودودی : ترحمه فران محدد : اشاعث اسلام پرسٹ. بار تدحح. دھلی. ۱۹۸۳م 


ص: ۱۱۱ 


٤۔‏ المودودی. درحمۂ قران محند: ٢۔٤‏ 


,۰۲م ے9 
یم ما 


۹ 


الھویۃ المسلمۃ فی الھند المعاصرة 
بقلم : البروفسور رشید الدین خان 


۱ سیاق لواقع مندی جدید : 


منذ فحر إستقلالنا السیاسی فی عام ۹۲۷ام, قد بدانا عملیة ھائلۃ 
لبناء أمة دبمقراطده علماىبة ضسدرالیة في نظام الحکم السیاسي في شبه 
القارۃ السه. و مما لاشثك فيیه إنھا کانت اکثر من ذلك. فجوھریا بدا بناء 
حضارہ حسدۂ حول شعب متحرر۔. فقد کافح شعہا المتنوع الاشکال 
و المتعدد الاعراق و المتعدد اللقات و المتعدد الادبان و المتعدد المناطق 
و المہسجرر حسیٹا من اجل کسر اغلال العبودیۂ الأاجنبیة و التخلص من 
الاسنغلال الإعطاعي و المذھب المنحجر و عدم نکافؤ الفرص الاجنماعي 
و الاعنصادی إلی جانب السلطاں المستمر من الرواسب المتبقیة 
و العلافات الإفطاعده و الضليه المثقلة نالطائفة مما حول التقالید إلی 
العتوسہ و كدك الشکله المشطۂ للعزیمه بالفقر المزمن عند الجماھیر 
و عدم الخوارں الاقتصادی الإقلیمی مع اىفجار سکاني غیر مکبوح و قلة 
الموارد و التکولوحدۂ غیر الکاضة. ثم ناك مشکلة مستعصیة للتوفیق 


بن الاشکال العىیدة للمطالى القوميه الفرعیة و الضرورۃ الملحة 


الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة 


الأساسیة لخلق کیان قومی فیدرالي حبوی. و فوق کل ذلك حناك توترات 
ونزاعات من خارج الحدود منذ فجر الإستقلال و مما زاد الطین بلة 
الحصول علىی اسلحۃ القوی العظمی التي وصلت احیانا عن طریق 
تزویدات مغتوحۃ و تکتیکات ضاغطة دبلوماسیةء و احیانا عن طرىق 
وسائل سریة و حینا آخر عن طریق استراتیجیة عالمیة معلنة؛ الأمر الذي 
هدد سیانتنا الإقلیمیة المکتسبة حدیٹا. فحین النظر إلی الوراء في ھذہ 
العقود الأربعة یتحیر الإنسان بتامر الظروف التي کادت ان تحطم شعبنا 
الحیوی إلی الحیاة و البقاء. 

ان البحث عن حضارة جدیدة فی الھند باعتماد اسالیب الاقناع بالقبم 
الدیمقراطیة مثل الایمان بمبدا المساواۃ و حق التصویت لمن یبلغ سن 
اََفتو ايعوسصساف السلهَ و طز الات نو التظام الساس 
العلماني و العدالة التوزیعیة في الاقتصاد عملیة مستمرة. 

إن ألحل الحیمقراطي للمشاکل القومیة لا یتنطلب موافقة فئة 
الاغلبیة فقط بل یقتضی موافقة و مساھمۃ الاقلیات أیضأ. و مما لاشك 
فیهە أنه في نظام دیمقراطي فقط تحظی الاقلیة بالحق في ان تطمح 
وتطالب بمعاملة الکرامة و الجدیة من الاأغلبیة لان الدیمقراطبة في 
نھایۃة المطاف تعامل البشر بحیث أنه بشر؛ ولیس محرد عضو في 
مجموعۃة او حماعة بنتسب إلیھا علی اساس الولادة و الملکیة و العرق 
و الحیانة و اللغۃ و مااإلی نلےك. فھذہ الامور تنحکس تماما في دیباجة 


الستور و نصوصے و اجراءاتےه و كنلك في تنفیذ نظام الحکم الھندی 


۷۱ 


ثقافةالھند 


و في مذا السباق یلزم للمرء أن یحدد و یدرك مبزة الھویة المسلمة 
الا حضۃة فی الھند المعاصرةۃ, و هي تتشکل و تنسا بتفاعل ۔ خمسۂ عناصر: 

اولا : المبادی 9 القیم الاأساسیة التشض نادی بھا الإسلاح. 

ثاىبا : النراث الإسلامی فی الھند. 

ثالثاً : الوضع الإجتماعی ۔ الثماغي للھند. 

رابعاً : الانطباع عں المسلم هي الھند. 

خامسأاً : عملبة سناء أمة قیدرالیة فی الھند. 
؟۔ المبادی الأساسبۃ و القیم الإجنماعیۃ التی نادی بھا الإسلام : 

خلال المسبرۃ الطوبلۂ و المعقدۂ للتطور البشری تتحلی مساھمة 
الإسلام الناربخبۂ کنتظام للعلاقات بین الأفراد و المحموعات بصورة 
واصحۃة مع النشدبد علی خمسة معتقدات أآساسبة و هي )١(‏ وحدانیۂ الله 
(الىوحبد) )٢(‏ و شمولیة الحمىدۂ (الدین) (۴) و اخوۂ بنی الإنسان )٤(‏ الوحدة 
العحضونء ىبن الرامات المرء ىحو الله و التزاماتہ ىحو خلائفه (بعنی 
الہزاوحء ہیں الحقوق تجو الله و الحقوق ىحو الإنساں (۵) و العدل کمددا 
محوری للحکم و الاآمں الإچجعماعی و المطام السصف دالرحمة وھی 
إحدی صمات الله الرئنسیه النی سحطی کل الإعتیاراب الآخری هی سویه 
العراعاب و إرالے الشکاوی؛ و قد حرص الإسلام علی اتحاد الىشربة عن 
طردىی الرکوع أمام الله الکامل العبر المتحرًا و غدر المتشخص و القادر 
علی کل شہء و الموحود في کل مکان و في کل رمان و العلیم نکل شیء 
و ھو إله العالمس (رب العالمىس) و هو لیس ربثٗ أی فببلة أو نسل أو شعب 


۷۲ 


الھوںڈ المسلمه هي الھند المعاصرة 


او أمة أو بلد او دین خاص) و هذا ما أظھر النظریة صلة جدیدۃة للعلاقات 
الإاجتماعیة. 


و إ(بضاحأًلهذہ المکرۂ الغرآنبة هناك احادیث کثبرۃ للرسول صلی 
الله علیہ وسلم و مدھا علی سیل المتال : 


"ایا التاس! إن ربَکم واحد و إں أباکم واحد کلکم لأدم؛ و آدم من 
کراب إِن اأکرمکم عند الله اتفاکم, إِن اللَّه علبم خبیر. و لبس لعربي علی 
اأعجمی فضل الا بالتقوی". 


و ھکذا ینطوی الاعنراف بوحدة الله بصورة ملحوظۂ التسلیم 
المتلازم بالاخوہ و المساواۃ ببن البشر و الذیي یعتر طفرة کبری فی 
التارنخ البشری. 

یحاول مولانا أبو الکلام آزاد (۱۹۵۸م ۔ ۱۸۸۸م) فی دراسته و شرحه 
الھام للقرآن الکربم أن ببرھن بکل قوۃ و جدیة علی وحدة المعتقدات 
البنیۃة (وحدة الدین) التی فسنت بسبب التباین المحتوم للشریعة 
(القوانسن) للاەیان المختظفة في البینات الإجتماعیة الثقافیة المتنوعبة 
و الاقسام الشکلانبة و المحؤسساتيیه التی خلقھا اتباع المعتفغدات 
المختلفه. ففی شرحه المھم لاأبات السبع المختصرۃ في سورۂ الفانحۂ 
مں الغرآن الکربم (و التی یسمبھا هو بمقدمة لدراسة القرآن الکریم) یؤکد 
مولانا آزاد علی عقیدة الربوبیة کجوھر الإسلام في دعونه العالمیة 
و شرعینھا الربوببة کعقیدة تستلزم الإعتراف بالله کربَ العالمیں؛ رب کل 
شبء و رب کل موجود و المحبط ىکل الخلائق. اإِن کلمة الرب تعنی المرتی؛ 
المخدّی؛ و الممد ؛ و المزود باساب الحاہ لحمىع مخلوقاته. و هھذا یشمل 


۷۲ 


ثقافةالھند 


إلی حدما الصفات الممیرۃ لبرھما و شیفا و فیشنو بھیکل الاَهھٰة عند 
الھندوس. إِن نظام الربوبیة فطریاً یسمو فوق الإنقسامات و الشظایا 
البشریة المبنیة علی ای اعتبار من العقیدة و اللون و الدین ؛ و الوطن؛ 
و ما إلی ذلك. و من ثم الربّ لیس هو الله لشعب واحد و إنما لکافۃ الشعوب 
و الامح. ثم یؤکد مولانا آزاد بان صفات الله الثلاث قد جری التوکید علیھا 
بصفة مستمرة فی القرآن الکریم. و بناء علی نلك یجب الاعتراف بھا کمبدا 
اساسي یعنی الرحمن (ای من یعطی حتی بدون الطلب) و الرحیم (ای من 

تجیب لمن یدعوہ و یستغفرہ) و مالك یوم الدین (مالك یوم الحساب) 
یعنی الیوم الذي یقام فيه العدل. 





نن الحنایة و الکرم و الرحمۂ و العدل هي أربع قیم جوھریة متلازمة 
للَّه الخحیر و کلی الوجود. و یشد مولانا آزاد علی العقل کاداۃ ماڑإدراك 
وتعلبل کل الامور الدبببۂ و الدنیویة. ثم یختم تفسیرہ لسورة الغاتحة 
بالقول انه عندما بھدی مثل ھذا الرثَ العالمي (ربّ العالمین) إلی الصراطظ 
المستقیم (اهدنا الصراط المستقیم) فان ذلك لیس صراطا خاصا بای 
جنس او امۂة و إنما هو الصراط الذي عليه اجماع زعماء کل الأدیان و کل 
دنی آدم ذی راي قویم دون النظر إلی سفە و جنسە۔ و یری ان التسلیم 
بالبشریة العالمنه ىدون شك هو جوھر رسالة القرآن. 
٣‏ ۔تراث الإسلام فی الھند : 


الإسلام ف الھند ملتفی علی الافل لاربعة تباینات إقلیمیة و لغویة 
وثقافیة کبری ۔للعرب و الفرس و الأفغان و الترك. فھم تجمعوا لوضع 
اساس لعراث جنبد و متمیز لاإسلام فی الھند. و مما یوفر طرافة لروح 


۷ 


الھوبۃ المسلمة فی الھند المعاصرۂ 


الإسلام في هذہ الأرض العریقة ھی الحقیقة ہاں الإسلام لم یواجه مجابھة 
فی اأی مکان آخر ولمدہۂ اکثر من ألف سدۂ مثل ھذاء إنه حضارة فریدة 
خَوَمرتاوڈات م وت متاح عو مال السکیٹ اٹ لم 
تصبح ممتوحۃ أو مھضومۂ نماما و كدلك بدورھا لم ستطع ان تفتح 
ووكفیم اافستالت ئن امام کی الہ ارہ عَمََدَفرَمَة می واٹھا 
الَْعَسدق 


ِن مؤثرا من اأکبر المؤثرات المکونة لمزاح المسلم المتمیز فی الھند 
هو ”التصوف'"' فھذاك طرق صوفبۂ عدبدة فی الھند و هي هندبة جوھرہا. 
و کنلك الطرق الالخری التی تعنبر واردة من الخارح فقد نالت شعبیة واسعۂ 
فی الھند ففط. بل الھند الیوم ھی مرکز أکبر للتصوف فی العالم. و الطرق 
الصوفیة الاربع المشھورۃ فی الھند هي : القادرىة و الجشتیة و النقشبندیة 
و السھروردیة. و إن الصوفیاء مثل الشیخ معین الدین جشنی الأجمیری 
(١٢۱۱۔ )۲۳١‏ و الشیخ قطب الدین بخنیار کاکی (المتوفی )۱۲۴١‏ و سیدی 
ضشربد الحین کنج شکشںسس المعروف ب بابا فرہد (۱۱۷۵ ۔ )۱۲٦٢١‏ و الشیخ نظام 
ألدبن اولیاء ۱۲٢١(‏ ۔ ۱۲۲۵) و الشیخ مہبر الدین جراغ دھلی (المتوفی سنة 
٦ء)‏ و مولاىی سید محمد کیسودراز (المنوقی سنة )۱٢١١١‏ ققد کانوا کلھم 
من محبی الإنسانیة بدرجے بالغے و النین جنبوا إليھم أناسا من کل 
الحلوائف و المعتغدات و کافحوا ضد الظلم في أزمنتھم دفاعاً عن العدالة 
و السلام و حقوق البشر دون النظر إلی الحقیدة و الطائفة. 


تا ااشاقرق اتل موی العتَامیر یظرق الصوقیا َو 


حسنۃ للبشربة في کل اجزاء العالم. فھم اقاموا جسوراً ىین المتزمتین في 


۷۵ 


ثُقافةالھند 


أالعحقیدة و الخارجین عليه. و بین الاغنیاء و الفقراء و بین المجموعات 
و الطوائف: و حفٌغوا من وطاة العداوۃ بین الطبقات و رفعوا البشریة 
التوفبقبة و عززوا الانتفائبة الروحیة و وضعوا الإنسان کتعبیر إلھی في 
صرکر کل النشاطات و قد انعکس عطفهم المجسم في عقیدتھم الاساسیة 
في وحدة الوجوں و ولعوا بالحب کتعبیر اسمي لکل الخلائق و ایضا 
للمظھر الالھی. و نسجت خیوط المسلم الھندی في نسیج من الکیان 
القومی الھندی: و هو نسیج مزرکش بثقافة غنیة بعناصر مختلفۃة 
ومتشابك بخیوط التصوف الھندی مع التصوف و التقالید الإسلامیة 
و الحادان الإجتماعبۂ الھنسىۂء و التقالید الاخلاقیة الٹرکیة ۔ الإسلامیة 
للحىاہ الإجماعيه و ھکذا انه خلیط جدید للثقافات تنعکس فیه القیم 


الإسائه و المبادی الاخلاقیة ۔ الإجتماعیة فی صورة متمیزة. 


ادلك لبس من المدھش الإدراك بان الثقافة المشترکة في الھند نشات 
في ببدۂ من التوافق اکثر من التغنبد و في محیط من التعاون اکثر من 


ودمکں تننع آثار الحنور التاربخبة لتبلور الثقافۃ المشترکة في 
الهند في المدرہ ما سن المرىین الثانی عشر و السادس عشر للمیلاد عندما 
کاٹ ماك عملبۂ مستمرة للوصول تم الاندماج فیما بین الثقافات التی 
تشاب في مساطق ثتافیة محددۂ جغرافیا ۔ و هي العربیة ؛ و الاسیویة 
الوسطی الممزوجه ىالإبراىیة و الھندیة۔ 


۹ الفصل فی صنع ھهھذہ الثقافة المشترکة درجع إلی التعالیم 
الرشىد٥دللعساك‏ و الہمنصوفیں و المواطنین المتنورین مں الزعماء 


۷ 


الھوںۂ المسلمة فی الھند المعاصرۂ 


و الشعراء و الموسیقیین و الحرفیین و الغنیین و رواۃ التقحصعص 
و المصلحین الإاجتماعیین و القومیین العلمانیین و القادة السباسیین 
و رجالة الدولة. 


وقد نال تیار الوعي ہقیم الثقافة المشتركة التعبیر في حیاة و اقوال 
بعض الشخصیات المتنورۃ؛ عبر القرون من أمثال بابا فرید (۱۱۷۵ ۔ )۱۲٦٢١‏ 
الذی لم یکن من رواد الأحب البنجابي المعترف بە فحسب و إنما کان 
متصوفا کبیرا و ترك اثارا عمیقة علی المتصوقینء منھم المنصوف 
“کبیر" (١٤٤٤۔‏ ۱۵۰۸) و جرونانىك ۱٢٤١(‏ ۔ )۱٥٥۹‏ و کان موضع احترام لدی 
المسلمین و السیخ و الھندوس علی السواءء و أمبر خسرو ۱۲۵١(‏ ۔ )۱۳۲١‏ 
العبقری الذي کان شاعراً و فیلسوفاً و مؤرخاً و موسیقاراء و صوفیء و رائد 
ممتازاً للثقافۃة المشترکۃ, و الامنراطور المغولی "اکبر" (١١٥۱۔‏ ١١٦ا)‏ الذي 
بدأ عمليیة للتوفیق و الانسجام بین الھندوس و المسلمین علی المسنوی 
السیاسي و الإجتماعي و الثقافی: و الشاعر المعروف و احد رجال الحاشیة 
الملکیة و رجل الدولۃ عبد الرحیم خانخانا ۱٥۵۵١(‏ ۔ )۱٦٢۷‏ الذی لم یکں من 
محبّی کریشنا فحسب و إنما کان رائدا للشعر الھندي ایضا. و یعتبر شعرہ 
رمزاً لقیم الثقافة المشترکۃ: و مولانا ابو الکلام آزاد (۱۸۸۸۔ ۱۹۵۸) المفکر 
البارع الذي کان مفسراً للتراث الإسلامي و مؤیداً للقومیة و الثقافة 
المشترکة. 
٤‏ ۔ الوضح الإجتماعی ۔ الثقافی للھند و مشکلۃ المسلمین : 
إن فسیفساء الوضع الإجتماعي ۔ الثقافي الھندی مؤلفة من قطعات 


مکونة من مجموعات لفویة و لھجات إقلیمیةء و فثات دینیة؛ و طوائف 


۷۷ 


ثفافةالھند 


مذھببة و طبفات: و نکوبنات اقلدمدۂ و تشکبلات عرقبة و انماط ثقافبة 
محددۃة. و دامتزاج مدہ الخىوط في طرار من التعاہش السلمی؛ عثر 
القرون: قد بلورت الھند حصارہ موحدہ . 

إذن الوحدۂ بنفسھا تصور فبدرالی فی الھند. و إنھا لیست ابدا وحدة 
لنظام سباسٍ و حدوی. إنھا وحدہ نشات نتیحه اعتماد متبادل لکیانات 
إحتماعىة ۔ ثمافضىة مننوعه. 

اللھند ھی ثائي اکر دوله من ناحىة عدد السکاں ۸۲٤١(‏ ملبون فی ۱۹۹۱) 
و نٹزاند سکاٹھا بمعحل حوالی 1٢۰‏ سوباً أو ما یساوي سکان استرالیا. و إنھا 
سانس اکبر دوله مں ىاحبه المساحۂ ١۲۷(‏ ملبون کیلومتر مرنىع) و کل 
الانیاں الثمابتۂ الکبری فی العالم لھا مکاں تحب سماء ھذا الوطن 
الحسب فمد کانت سد المنات الدینبه الکری طدفا لٍحصائبة عام ۹۸۱م 
کالخالے: الھندوس ٦١,۲‏ بىالمئه و المنىوذبن ٦١٤ا‏ ىالمئةء و المسلمبن ۱۱٦١‏ 
بالمئنہ و السیح ٢‏ ىالمئہ و الیونس ۷۔ز: بالمئة؛ و الجبنیبن ٠,٥‏ بالمثه؛ 
و المجوس !, بالمئہ و البھود ٠,۱(‏ بالمئۂ)ء و القىائل (۷ بالمنة). 

ولست الهند مجتمعا متعدد الانىان ففط و إنما ھی بلد متعدد 
اللعات انصا قإلی جابت اللقه الابحلزده (الانحلبربه الھندیة) التی ھی 
إاحدی اللعات الکیری للإدارہ و العانوں: و الدراسات و الابحاث 
و الصحافہۂ و الابصالات بن الاقالیم و الدول الخارحیه؛ هىاك خمس 
عشرۃلعه معبرفاً تھا کلعاب کبری للھند و عدد المتکلمین تھا جسب 
احصائنہ ۱۹۸۱م کالعالی : الأسامىه (۹,۰ ملیون نسمۂ) و الکناربۂ ۲٦,۰۸(‏ 


ملنوں) و الکشمبریىه (۲۰۱ ملحوں) و الملبالم ۲٥,۹(‏ ملدوں) و المراثیة (۹,7) 


۷۸ 


الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة 


ملدون) و الاوریۂ (۲۲۰۸ ملحون) و البنحاببة (۱۸,۵ ملبون) و السنسکرتیه 
(۲۹۲۱) و السنىية (1۱,۹ملیون) و الدامطلبة ))١٤(‏ ملبون) و التلخو )٢٤:۲(‏ 
و الات ۲٥۵۰۴‏ علیون) و إلی جائب عذہ اللفات مناف خوالیٰ ۸ا لَعة و الاف 
مں اللھمحات المحلبۂ. و بشکل المسلمون و الھندوس فخنتبن کیرتەن فی 
الھند و ھما منتشرتان في حمنع انحاء الھند. أما الفثاٹ الدینبة الاخری 
فکلہا إقلیمیۃ فرعیة فی أبعادھا. فالمسبحیون متمرکرون فی ثلاث 
مناطق: الشمالیة ۔ الشرقبة (ناغالنداء و میغالاباء و منی فور) و الحنوبنة 
الخربیۃة (کیرالا و جوا) و في اندمان: و السیخ یسکنون البنجاب فقط ؛ 
وبتسبۂ لایاس بھا بمدن شنحیکرۃ و دلھی؛ و كکفثة ثانیة في هربانا. 
وللبونیین عدد ملحوظ فی ارونا سُل برادیش فقط و الجینیون بسجلون 
نسبتھم العلیا کائندن بالمئة فغط في راحسناں و الوثنیون فاکبر عندھم 
في المنطتۂ الشمالیة ۔ الشرقيیے ۔ اروناشل برادیش, و میغالایا 
و تاغالنداء و المجوس متحصرون فی الغالب بمدینة ىومبائي: و بالاآخص 
بمنطقۃ فلابھ و بعضھم منتشرون ۔مدبنة حبدر آباد و بروداء و ناسكء 
و احمد آباد و کلکویا. و للبھود تحمع کبدر في کوشبں و في اجراء منطفة 
کونکں فمط. 

ولکن علی الرعم صں ذلك تتکون الغثات الکبری من ناحیۂة التعداد 
على المستوبات الاقلیمیة و الافلبمیة الفرعیۂ من الھندوس و المسلمین. 
فالمسلمون بشکلون الاغلیىة دولایة جاموا و کشمبر (18:۸0 بالمنة) و في 


جزر لکشادیب و مینکوی و امین دیفی (۲۷)؟۹ بالمنة) و کاقلیة کبری في ۱۲١‏ 
وَلليگ 


۷۹ 
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الولایاٹ الفسۃ المئوبة 
أسام ۲٤۲‏ 
الىنغال الغرببۂ دس 
اترا ىرانبہش ۸ 
بیھار ۳۸ 
کرناتکا نک 
عحرات ۲ 
مھاراسرا ٠۸۸۶٤‏ 
آندھرا ٹراش ۰۸۰۹ 
راجسستان ۹۰+ 
بریبفورہ 14۸+ 
مدھتا براسش ارت 
هماشل نرایش [ وی 


و هي خمس ولایات آخری وست مناطف مرکزیة یشکل المسلمون 


اس اکر فنئه سه۔ 
الولایاں النسبہ المئوںة 
کر ۹0۰ 


الھوبة المسلمۃة فی الھند المعاصرة 


منی فور نھد 
تامیل نادو ٠١۱۷‏ 
ھریانا ٤‏ 
اوریسة ۹ 
جزر اندمان بن 


۰۲۳٦ جوا‎ 

۵٥ شننبکرة‎ 

بدرونکر ھویلی ا 

و تتجلی السمات الإجتماعیة ۔ الثقافیة المتمیزۃ للسکان المسلمین 
مع تنوعات إ|قلیمیۂة بطریقة واضحۃ ہما فیھا الاختلاف فی اللخات 
و اللھجات و العادات و عادات الاکل: و الفرق المھنیة و الفنون و الحرف في 
حوالی ٢٢‏ منطئنۃ من بین ۵۸ منطقة ثقافیة ۔ إاجتماعبة و ھب : (اولا) 
وادی کشمیر (ثانیاً) مرنفعات کشتوار ۔شیناب ء (ثالثا) میوات ۔ دلھي؛ 
(رابعاً) روھیلکند (خامسا) اودھ : (سادساً) بھوجفور (سابعاً) مثیلا ۔ 
مغدہ (ثامناً) سرمول رار ‏ بنغال (تاسعاً) دیلتا کنکا و کلکوتاء (عاشراً) 
وادی برھمبتراء (حادیا عشر) کشار ‏ ترىفوراء (ثانیا عشر) ماروار الخربیة 
(ثالثا عشر) کش ۔ کاتیاوار؛ (رابعا عشر) بروس ۔ أحمد آباد (خامسا عشر) 


۸۱ 


ثقافۂالھند 


مالوہ و خاندیش (ساىسا عشر) مراتواراء (سابعا عشر) کرناتکا ۔ دیکن؛ 
(ثامنا عشر) تلٹفاتا ۔ حندر آباد (ىاسعا عشر) مالا بار؛ (عشرون) جزر 


اندوهاں و نکوبار. 


و اضف إلی نلك ان اغلىیۂ المسلمین مثل الھندوس و المنبونین 
تسکن المناطق الریفیة النائیة من المس مع فارق بسیط بانه في حین 
تصل نسبۃة السکان الربفدبن في جمیع الھند إلی ۷۷ بالمئة؛ فإن نسدة 
السکان الریفییں المسلمین ھی 7۷۲ و سنما نبلغ نسه السکان الحضریین 
من غیر المسلمین مں سکاں جمیع الھند ٢٢78ء‏ فإن نسىة السکان 
المسلمین الحضریىں ھی ۲۷/. و مں الحدبر بالملاحطة ىانه في منطقة 
حبث یوجد ںمرکز المسلمدن بنسبة اعلی, فإن کثافنھم بصورہ اساسیة 
ریقنة؛ مث فی کشمنر (1۸۵,۳)ء و البىغال (۸۵۰۸/) و یوبی )ٌ7۷٤,۲(‏ و کبرالا 
.)/۸۲,٦(‏ و آسام (۹۵,۸/) و دھار (۸۸۰۰) و جزر لکشادیب .)۸٠۰۰(‏ و في بعض 
الولابات حدىث سراوح عدد السکان المسلمەن بدن ١‏ و ٠‏ بالمئة؛ فإن کثافۃ 
المسلمیں اعلی سس٦ًً‏ فی المناطف الحضریة مثلاً فی مادھبا برادیش: 
و غجرات و ىامیل نادو؛ و مھاراسٹراء و في ولادات آندھرا برادیش و کرناتکا 
و اورنسه بسک اکتر دحمع فی الارباف. 


ولیکں واضحاً في هذہ الخلفبۃ أن ما بسمی بہ "المشکلة 
المحسلمۂ"؛ لھا نشعدات عدیدة علی کل المستوباٹ و القطاعات. فھىاك 
حمس مسٹوباب علی الافل ننعلق بھذا الموضوع: و هي المستوی المحلی 
ومستوی المدیریہ و الولاب و المسطقہء و البلاد. و علی کل المستوبات؛ 
فاں الاخنلاف فی الخرکبٹ السموغرافی؛ و فی طبمۂ الخطورة 
الإحماعیہ ۔ الساسنہ وعدرھا محعل المسکله محظفه و حدبدة. و كذلك 
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هناك نواح حیویة عدیدة للمشکلة المسلمه. مثلا مشکلۂ السکن و العمل 
و احراز التعلیم و المھارۃ و التغنیة و مشکلة قانون الاحوال الشخصیة 
و الاصلاح الاجتماعی و الحمابة و ترقبۂ اللغة الاردویة (للفئۂ المسلمة 
الحاطقۃة بالاردوبة و التي ربما لغ عددھا حوالی 1۲٢‏ من بین مجموعھم) 
ومشکلۃ صیانۂ الھویة الذاتیة الثقافبة و مشکلۃ الامن للحیاۃ و المعیشة 
و الممنلکات و الاشتراك في السیاسۂ و العملیات العامة لتنفیذ 
الدیممراطیة و ہناء الأامة. إنن من المضحك التکلم عن مشکلۃ المسلمین 
کمشکلۃ مونلیثیة فغط لعموم الھند۔ 


إن مسشکلے المسلمین مثل مشکلۃة الھندوس هي مشکلۃ الھند 
ومشکلۃ فومیۂ (ولیسٹ مشکلۂ طائفۂ او مشکلة فئة فقط) لان 
الھندوس و المسلمین فقط طاثئفتان علی مستوی جمیع الھند و منتشرتان 
اقلیمیا ولغویا و ثقافبا و عرقیا و لمشکلتھما صلة بکل المستویات 
و جمیع فطاعات الحیاة القومیه. و لکں الجدیر ىالعىابة هو أن جزءا من 
المشکلة ناسٌُئ خاصه بسبب انعدام التساوی ىبنھما فی العدد و بدون شکل 
فان الاختلاف النسسی کببر ہداآ. فإں مشکلۂ المسلمبن: اجتماعیا 
وثقافباء وحتی سیاسیا تمعنی خاص,؛ لست ظاعرۂ عمودیة بغدر ما ھيی 
ظامرۂ افقیة. اإِن التنوع الإقلیمی کببر لحد لا ہمکں التغاضی عنه. فعلی 
سببل المثال لیس المسلمون بالاقلیة بولایة کشمیر بل إنھم یشکلون اغلبیة 
تشیع بینھا الامیة و تتحرض للاستغلال. و إِن الاسلوب الثقافی في لکشادیب 
ومالابار مختلف عما هو في کشارا و مرشد آباد و عما هو عند المسلم 
الریغي في میروت و بستی بولایة اترا برادیش و هناك بعض المماثلة مع 
الحرفیین المسلمین في مراد آباد أو العاملین بمعامل النسیج الیدویة فی 
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فارانسے. و ناك شی۔ء بسیط جدا مشترك مع مزارع بالاغات في کیرالا 
آو المدرس في کرنول في آندھرا برادیش. 

و إذا تحنث احد عن رابطة الاسلام فعليه ان یذکر ان تلك الرابطة 
دینبة و روحانیة ساسا مثل کل الروابط الدیںیة. و إنھا تعحمل عملھا بصورة 
فشاھلی فا تاعفد و انف وافالد ا نات وا الازجاء 
جغرافیا مع ھویات عرقبة و ثقافیة و لخویة محددة ممتدة إلی ثلاث قارات 
فی حوالی ٢٤‏ دولة ذات سیادةء مما یعطی انطباعا لازما للوحدة الثقافیة ۔ 
الاحَکتَاعرة آؤ الساسشوعقل العاع السیسی آتة عالع يد الالزان 
بمند من البانیا و تمبوکتو عن طریق بلخ و بخاراء عبر شبه قارتنا إلی 
أماکن ىائیه مٹل سنانج فی مالعزبا و ناندی في فیجي. و الإسلام دین یتعلق 
اأساسا نىامور الععبدۂ و المبادیٰ و النواحي المعینة للحیاۃ الاجتماعیة. 
و الدسن رعم کونه علی حانب کببر من الخطورۃة فإنه لا یوفر المقوم 
لاس لاعفا اض الساسی امو السااعوامل الکری 
للھوبە ولکنه لیس عاملاً وحیداء و طبعاً لیس عاملا اکبر للحسم في 
شیع اتطروف فی الحيا المَشۃ و الضاسة 


فی جن بدحصی المسلموں فی الھند بحوالي ٦۱١‏ فإنھم یشکلون 
محموعة ما بقرت مں ٠١‏ ملنوں تسمة؛ تحائب کوٹھم ثانی أکر مجموعة 
مں السکان المسلمس فی العالم باجمعہء و یمثلون رقما قیاسیا اعلی 
بالنسبة لما هو في ١٤ا‏ دولة من بدن ١٦ا‏ دولۂ ذاٹ سیادة في العالم و یساوی 
عندھح تغریبا لما هو مجموع السکاں المسلمین فی باکستان و بنخلادیش 
دالحعواليی و قدلعب المسلمون دورا تاریخیاً في تشکیل مجتمع القرون 
الوسطی ف الھند و في صنع ثغافتھا المشترکۃ في فن العمارة و الکتابة 
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الجمیلة و رسم الصور علی العاج و جلد الرق و الحرف الیدویة و الموسیقی 
۔ الصوتیة و الألات و الشعر و الأدب الإنساني الصوفي و فنون طھو الطعام 
و خیاطة الازیاء الحدیثة. و إن الشخصیات السیاسیة الرائدة ۔ من الملوك 
و الوزراء و الجنرالات و المحافظین و الاداریین و الصفوة العلیا من 
الزعماء الاقطاعیین ۔ کلھا کانت تختار من بین المسلمین من الافغان 
و الاتراك و الایرانیین و التورانیین و المغول لمدة حوالی سبعمائة سنة في 
معظم السهھول الھندیة ۔ الجنجیة و لمدة حوالی أربعمائة سنة في اجزاء 
کثیرة من الدکن. علی مذاء فإن الاشارۃ إلی المسلمبن کاقلیة فقط 
لتبسیط فاضح للمشکلة المعقدة. إنھم فی النسة العددیۃ فقط فی 
الاقلیة و لکن من حیث العدد المطلقء و التراث الثقافی ۔ الإجتماعي؛ و ما 
یتعلق بالسیاسۂء إنھم یشکلون ثانی آکبر مجموعه في الھند عن نواح 
عدیدة و بشاطرون الاکثریة نفس الشعور و الثقة و الجزم. 


إن الشیء الذي قلما ینتبه إليه المرء هو وجود العامل الطبقی 
و الاختلاف الطبقی داخل کل فخۂۃ ۔ الحینیة و اللغویة و الاقلیمیة. 
و المسلمون أیضا مثل الھددوس و الغنات. و كدلك بقال إنه بسبب التقسیم 
الطبقی عند الھندوس, إِن مظاھر النظام الطبفی أو النزاوج بین افراد 
عشیرة واحدةء توجد عند المسلمین ایضا لاجل تکوین طبقات إجتماعیة 
تمیز بین الاشراف و الاجلاف: تشمل الاولی السادات و الشیوخ و المغول 
و البتان و الثانیة تشمل المھنیین مثل الحائکین و الجزارین و النجارین 
و الزیاتین و الحلاقین و الخسالین و الحباغین و نحوھم. إِلَ أنه بسبب 
التاکید الصریج للاسلام علی اخوۃ المؤمنین و رغقض صارم من النبي 
للنسل و اللون و القبیلة کاساس شرعی للغرق بین الرجل و الرجل. فإِن 
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التشکبلات الطبقیة الجامدة لا توجد عند المسلمین. و لکن للاسف إن 
الحبدا الإسلاہي للمساواة ببن أعضاء الاخوۃة المسلمة یراعی بەه عند 
الصلاة فقط في المسجد او الحج إلی مکة و المدىنة. أما الإمتباز الطبقی 
ببن الاآمبر و الغغیر و مالك الأرض و المحروم فیھاء و الطبقة الممتازۂ 
و الطبقات العاملة؛ فإبه منتشر علی نحو غبر مکىوح عند المسلمین کما 
هو عند الفئات الدینیۂ الاخری. 


علی ھذا بظراللنواحی الإفلیمبه و الطبقیة سیکون مں السھل 
تر اَابان الاحْسكة الگری منتمحثظد السلسد شض کل سظتة وا 
لامحٹلف کندرا عما ھی عند الفثات المعوزہ و المحرومة؛ مثل المنیونسن 
عملحا فی کل مکاں؛ و القثات ددوں ملکەە الاأرض فی جمیع المناطی؛ 
و البراهمہ المحردین من التروات قي حثوب الھند. 

وفي حو مں الننافس هی اطار فله العمل و فرص التعلیم توحد 
لأَميَمُوْعَاتلطَلَاتٰ الاتماعل اقعالیة:المسَظرة8 جن ۷ھ الکرت 
شففحىفلے سوھ علق اللہ رگاشو لن الین ان نا 
جعاکون مسا و ارفا2 ساست لاس 0كا سََيتة للکرہ 
و المھارہ. 

وممالایمکل الانکار تانه في کل نوع أساسی من انواع المؤشرات 
الإحنماعبہ ۔ الاقنصادبة للسمیة ۔مثل الدحل الفردی و الثقافۃ و استھااك 
الا سنہ ومسنوی األمعدّہءہ و فرص العمل, و التسھیلات العلاجیة 
و المرافق المدنه وغبرھا ۔ هإں المسلمیں معظمھم عند الدرجۂ السفخلی 
مں السلم۔وحتی الطنىقه المنوسطة و العلبا مں المسلمین: لھا حصة 
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ضئیلة نسبیا فی المؤسسات التعلیمیة العالیة و العمل و المناصب ذات 


الاهمیۃة القومیة۔ 


اِن عبصرا اجسماعیا و عاطما هام حذا مما ہؤئر في القرارات 
السیاسیے للمسلمین المتکلمبن بالاردویة و هو مستقل لفنھم. ان عدد 
المسلمین فی الھند فی حین یصل إلی حوالی ٠١‏ ملیون نسمة؛ فإِن 
الناطقین بالاردویة کلغة الام لھم لیس إِلّا ۳٥:٢‏ ملیون فقط. علی ھهذا حتی 
ولو اعتبرنا بآن الناس المتکلمین بالاردویة ھم مسلمون فقط فان الاردوبة 
لیستلفۃ الام لحوالی ثلثین من المسلمین في الھند. و لکن بالرغم من 
نلك الاردویغ هي لغۂ الثقافة المشترکۃة و الشعر و الادب الدینی الساحر 
وتثیر رباطا عاطفیا حتی عسد المسلمین النبن لبست الاردویة لغة الام 
لھم. 

إِن عددا کبیرا من الھنود؛ الھندوس و المسلمین و السیخ قلقلون علی 
ان الاردوبة کانت اأکبر ضحتۃ ثقافیة وحیدة لتقسیم البلاد. فإنھا طلت 
آخنة فی الأنمطاط طوال حیاة جیل شھد نفوذ اللغة الأردویة کوسیلة 
مجبدة للثقافۃ المشترکۂ و الفکر الفلسفی و الشعر البالغ الخیال و الأنب 
السیاسی الغوی و المناظرہ الحینیةء و کوسبلۂ کاملة للتعلیم العالی فی کل 
فروع المعرفۃ و کلخۂ الغانون و الادارۂ عملیا. و كنلك کانت الاردویة لخة 
فنات و مجموعات آخری من الھسدوس مثل کالستاء و نلك فضل عن ان 
عددا کبیرا جدا من المسلمین في دلھی؛ و اترا برامیش و مادھیا برادیشء 
وراجسنان, و بیهاں و ھریانا و کشمیر و آندھرا برادیش و بومبائي 
یتکلمون بالاردویة کَلَفة الام لھم۔ و نَاقلیم حبّر آیاد السابق إنھا کائت لغۃ 
رسمبة لحوالی قرن تقریباء و لمدة عقود کانت وسیلة التعلیم في اجزاء 
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عىیدۃ من البلاد. و في البنجاب (ہمافیھا ھریانا) و اترابرادیش و بیھار 
کانت تستخدم علی نحو واسع فی المناطق الحضریة. و خلال الکفاح من 
اجل التحریر الوطنی قد لعبت النشرات و الصحافة الاردویة دورا کبیرا في 
بناء رای قومي مناضل. 
٥۔‏ تصور المسلمین الذاتی عن طائفتھم فی الھند: 

من اجل استیعاب الطبیعة المتمیزۃ لنفسیة المسلمبن في الھند قد 
یکون من المناست الشروع بتفھم بعض النواحی الخاصة لسیکلوجیة 
الشخبۃ المسلمۃة التي ھب؛ علی کل حال شاذة و غربیة في التفکیر و في 
الواقع متعنرة الدفاع عنھا ولکن مع نلك تبقی صورةۃ لاستجاباتھا 
و نوافعھا و عں افحالھا و رودود افعالھا. و النخبة المسلمة تتالف من 
شرفاء القصبات و العلماء و المدرسین و رجال الأعمال و ملاك الأراضی 
و الخباط في الجبش و الھرطۃ و الحکام في الخدمات المدنیة و نحوھم 
وٴھم کانوا صانعی الاراء و الزعماء المسیطربن علی طائفتھح. إن أیة 
دراسة سلوکبة تکشف'اىه من ببن کل المکونات المتشعبة للمجتمع 
اللہندی الَعبتبة علی الین و الثقافیة و اللَفف هنأك طانقتان خقط (ِعَھما 
کان شانھما من ناحیۂ التعداد) تکشفان وعیا موضوعیا لاأفضلیتھم 
الجماعنة؛ و ہلاریتٹ ممائلتان لعواطف الاریین الھنود و المسلمین الھنود. 
الھسوس (کخلفاء لاٹریبن الھنود الاصلیین) في جانب؛ و النخبة المسلمة 
(الاشراف) الخارقة في اوهمامھا للتوکید الذاتيی في جانب آخر و بذلك 
یقاومون تغییرات ىنیویة هادفه إلی التمرکز الاجمالي لنظام الحکم الھندیي 
و حیاتھا القوميه. و الاولی تشدد علی الارتباط الطبقی: و الاخیرۃ علی 
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اصبحا الیوم اکبر عائفین لعملیة الدیمفراطیة المساواتیة للتخییر 
الاجتماعي. 


ان شعور المسملین بالتغفوق الناشیء عن ذکریاتھم الراسخة 
الحتعمقة منذ سبعمائة سنة عن ھیمنتھم فی ودیان الجنج ۔ الھندیة و في 
مناطق عدیدة من الدکن: یساوی شعور الھندوسی بتفوقھم الطقوسی 
بتعلیمھم العالی و الممتلکات العقاریة و السلطۃة السیاسیة. 


ومن حیث التصور الذاتی قد اعتبر المسلمون انفسھم دائماً اکبر 
طائفة وحیدة منضبطة في نظام الحکم الھندی. و هذا الشعور مبنی علی 
وعیتھم بتضامن الاخوۃ الإسلامیة و نجانسھم المبنی علی الدین: علی 
عکس الانقسامات الواسعۃة للمجتمع الھندوسي إلی اجزاء مخظفة في 
نظم طائفیة و طوائف فرعیة لجماعة واحدة. 


و إذا کان المنبونون و القبائلیون یعتبرون اناساً واقعین علی الحدود 
الخارجیة وحتی غیر معترف بھم کمکونین للحیانة الھندوسیة؛ فالنسبة 
واتفع اطع لسن التعاسی لیس آکیر من عبد السکاق 
المسلمین الاجمالي. علی کل حال أنه من الصحة القول بأن المسلمین لم 
یشعروا ابد بانھم اقلیة مسکینة بل اعتبروا انفسھم علی الاقل جرءا کبیرا 
لنظام الحکم الھندی. و إِن کان الھندوس فئۃة الأغلبیةء فالمسلمون تصوروا 
انفسھم بانھم فنة آخری ینبغی ان یعامل معھم علی قدم المساواۃ حسب 
مساممتھمہ التاریخیة و الثقافیة في صنع الھند. و ھذا التصور الذاتی 
بانھم فئة آخری ولیسوا اقلیة ینعکس فی نھچ اقوالھم و مطالباتھم منذ 
قىل الاستقلال و مابعدہ. 


۸۹ 


ثقافةالھند 


علس اي حال اعتبرت النخبة المسلمة نفسھا نمونجا رائعا للثقافۃ 
اللحضریۃة الحمتازة فی الھند و اعتزت دائما بانماط خیاطتھا للازیاء 
السائدة و ماکولاتھا اللنبذة المتنوعة و طربقة معیشتھما الرافیذ 
و المنبسطة و ضیافتھا الملزمة و عاداتھا و تقالیدھا و آدابھا المھذبة طبق 
قواعد الاتیکیت و فخامۃ تمسھا الإجتماعي لیس اقل من رعاہتھا 
ومساهمتھا علی مدی القرون في الموسیقی الکلاسیکیۂ و الرسوم 
المصعرۃ و فن الکتاىة الجمبلۃ و حرفه الحیاکة الیدویة و فن العمارة 
کمطھر لمساممتھھا المتمبزۃ فی الحضارة الھننبة و علامۂ الجودة 
و الاصالۃ لسفوفھا إجتماعبا و ثقافبا کاکبر طائفة متقدمة في ھیکل 
الَعَعتم لیف 


کما افحرت بسذاجے دیٹھا و الطریمۃ المباشرۃ لعقیدتھا التی 
جررتھا علی الاقل؛ نظرباء من الإنقسامات القبلیة و الطدقبة و الأساطیر 
و الخرافات و المحرمات و الکھانه و الامتعة و العادات المتواجدۃ في نظم 
المعسمدات الاخری بانماطھا التوحیديه و انذاراتھا الجلیة المغطیة کل 
ىواحی الحیاہ الإحتماعىۂ الظاھرة اکثر مباشرۃ و وضوحا و سذاجة 
و سھله العمل بتھا. 
٦۔‏ عحلبۃ بناء امۃة فیدرالیة : 


شرعن الھند عملیۃة عملاقة لساء امة فیدرالیة. لانھا مں حیث 
ننوعات إحنماعىة ۔ثقافبۂ اکبر من بلد و اعظم من امة و اکثر من کونٹھا 
دولة فقط بل إىھا حضارۃ محددةۃ العالم مع کل تنوعاتھا۔ و إِن قرونا من 
الدعاىش السلمی للعدند من طوائفھا قد منحتھا علامۂ متمیزۃ للوحدة في 


الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة 


التنوع. فغي ھذا السیاق یجب آأن تسمی الھند "امة اتحادیة" مع سمتھا 
المتمیزة لوحدة نظام الحکم و تعددیة المجتمع. و في هذا النظام 
التمتراطق ایر الويتاصلمةق 

إِن المحمسلمین فی الھند في مازق وحیدة ینھضون بانسجام لتطویر 
حقیقۂ الحیاة السیاسیۂة الھندیة. 


ان اقلیة کبیرة بہذا الحجم و عظیمة ثقافیا بھذا القدر مثل 
المسلمین فی الھند مع قرون من تاریخ مشترك و تقالید مشترکة تکون 
خلاقۃة و مسیطرة بشرط اں یلعب زعماؤھا دورا ایجابیا و بناء في 
دیمقراطیة علمانیة هي بنفسھا في طور التحدیث و عندئذ الاآصاف 
الشفالة تتغبر حتما. و بالتالی نقوم ثقافۃ سیاسبة جدیدة بإبعاد دور 
المہمجموعات المعادیة إلی الخلف و تحل محله مجموعات ذات نفوذ وفقا 
للظروف و إنھا ستکون بطبیعتھا متعددة الطوائف في تکویٹھا و مشنرکة 
فی مطالباتھا و مرکبۂة في وجھة نظرھا و مواجھة للأمر الواقع في 
سیاساتھا. 


وفی الھند الححبثة؛ یواجە المسلمون وضعا جدیدا عقائدیا و جنذرہا 
اجتماعیا. فقد استعرض زعیم مسلم کبیر و هو رئیس الجمھوریة الراحل 
الدکتور ذاکر حسین الوضع السیاسي الأساسي الذی یواجھهە المسلمون 
بقوله ان المسلمین کانوا في الماضی اما حکاما او محکومین: و الیوم ھم 
مشترکون في الحکم و اصحاب نصیب مشترك في السیادة القومیة في 
البلاد. و في ہذا التناظر یمکن ان یقال إِن المشکلة امام المسلم الھندی 
علی المستوی القومی متشابهة للمشکلة الأاساسیة کمعیشۃ عالمیة 


۹۱ 


ثقافةالھند 


بنغسھا یعنی التعایش السلمی علی مستوی الاشتراك و التبادل مع 
مجموعات و طوائف آخری من الشعب و الاتحاد في المبادی ذات الاھتمام 
الہمشترك مثل الدیمقراطیة و الحلمانیة و انتھاج العدالة الاجتماعیة ۔ 
الاقتصادیة. و کملة متشتبة اجتماعیا و ثقافیا کما هي الملۃ الإسلامیة 
فی الھند علی مستوی حم البلاد و كنلك الزیادة في التجزئة فی صورة 
انقسامات في طبقات و مھن و فرق و ما إلی ذلك؛ ان واقع المسلم في الھند 
مع آو سرت قلی اما تی لی 1ك مد متطاؤراعتا کو ان 
رابطۃة العقبدۃة تتواجد فقط علی المستوی العاطفی و الروحی فقط 
ولیس فہِ النواحي الاجتماعبة ۔ السیاسیة المحددة و لاسیما لو ذکر احد 
في ضوء التنوعات المحلىۃ للعادات الاجتماعیة و قوانین الاحوال 
النشتخضباو القصعن الدَرَْحخَينُر التَقاليد عد العثات المساعۃ ( ایق 
الجمع قصدا) هي شبەه القارۃ الھندیة الساىفة. 

اِن عحوبة مسلمة جدبدۃ ترر في کل اقلام و في کل منطقة لخویة 
وفی کل محموعة مھنیة و في کل طبقۃ شعتیۂ؛ استجابة للعملیة الھائلة 
للنحول الإحنماعي ۔ الاقتصادی الذی بحدث في هذہ الأرض العریقة لنظام 
حسد و إں العملیات المتواصلۃة للنحدیث ۔ التصنیع و التحضر و نشر 
النعللىم العلمی العلمانی و تطویر الائصالابت و استخدامات آلات زراعبة 
حسئۂ و أسالٹ اداریه جسدہ للتجارۂ و الحرف و توسىع فرص للعمل في 
المجالاں المخظفه من النشاطات و ما إلی ذلك؛ قد وضعت اساسا لھند 
حىیثۃة متغایرۂ مدعمه ىالمسانئدة المستمرة للطبیعة الدیمتراطیة 
للسپاسات مع کل سماتھا الایجابیة و السلبیة و اخرجت مجتمعا جدیدا 


مابحد الافطاعىصۂة إلی حىدز الوجود: و تکافح من أحل خلق رابطة جدیدۂ 


۹۲ 


الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة 


لحعلاقة بشریة حبنیة علی حق التصویت علی اساس البالخین و المواطنة 
المشترکۂ و القوانین المتساویة و السیادة البرلمانیة و سیادة السیاسۃ 
الحاسمۃة للمصوتین متخطیة کل خطوط الدین و اللغة و المنطقۃة 
و الجنس و المھنة و الایدولوجیا. 


فی الوقت الحاضر؛ المسلم العادی الذی یسکن في المناطق 
الحضریة او فی الاریاف مختلف عن اجدادہ الذین کانوا قبل الاستقلال. لأانه 
یواجه تاثیرات شدیدة من قبل الصحافة و وسائل الاعلام الالیکترونیة 
کبقیة المواطنین کما هو یتاثر بنفس الطریقة بمنظحته المھنیة الخاصة 


به. 


و کكکنلك المسلم الحادی الیوم متورط فى التحبئة السیاسیة 
و الاشتراك في کل الاحراب السیاسیة مخطیا المنظور الثقافی السیاسی 
للھند باسرھاء ابتدأ من الیمین مارا بالوسط و انتھاء إلی البسار. و قد لحب 
المسلمون فی کل الأظحزاب القومیة الکبری دورا ممتازا۔ ولیس من 
الصحیح القول بان مجموعة ضخمۃ من المسلمین منحازة سیاسیا نحو 
حزب اسلاہمی خاص:؛ أو مجموعة بعینھا. و كنلك من الخطا الظن بان 
ھناك شیء بسمی بب "الکنلة المسلمة" للصوت علی مستوی جمیع الھندب 
و منالك سماسرة8ینظمون أصواب المسلمین,: و بنوك آاصوات تخطی 
آخری. الحقیقة ان اغلبیة آصوات المسلمین تکشف استقلالا ملحوظا فيی 
الغرارات و شعورا بالتمییز العلماني. فقد برھنت نذلك الدراسات الانتخابیة 


۹۲ 


ثقافةۃالھند 


و عملیا في کل ناحیة من نواحی الحیاۃء قد حدث أن کان بعض 
الھنود البارزین في العصور المعاصرۃ من المسلمین: من بین العلماء 
و الغنیین و المھنسین المعماربین و المطربین و مؤْلغی الروایات 
المسرحبۂ و المہحمئلنن و الصحافیین و الناشرین و رجال الاعلام 
و التربوبن و التعلیمیبن و الایکادیمیین و رجال القانون و المحامیین 
و الاداریین و خبراء الصناعات و الاطباء و المھنسین و الموظفین 
المحنبین و الحبلوماسیین و الضباط فی قوات الدفاع و اعضاء البرلمان 
و المجالس النشریعیة في الولایات و السیاسیین و العمال الاجتماعیین 
و القضاة و فاضی المضاة و نواب رئبس الجمھوریة و رؤساء الجمھوریة. 

ال إنھم أاصاً مثل المثات الآخری ۔ الدینیة و اللغویة و الاقلیمبۃ 
نمروں في حعانھم الجماعيه بمرحله الانتقال الذی یتعرض فيیه بعض 
افنراضات حیانىھم الماضیة للتحدی و التعدبل. و اشکال جدیدة لھویتھم 
بسشکل 

علی اي حال؛ الدحث عن هوبة مسلمة موحدة علی مستوی جمیع 
الهھند دحث عن سیء وھمی و محاولۂ للىحث في الخموض لو لم بکن عبثاً 
تماما کما هو الحال فیما بتعلق ىالھندوس. لأنه لبس هناك شیء مکرر علی 
بحولادسغبر لاعدد المسلمبن ولا عند الھندوس. فھم متنوعون علی 
مسنوی القارۂ: إلی حد لا بمکن جعلھم شیٹا یتکرر بطریقة متواصلة 
للوضعہه نفسمھا. المسلمون: مثل الھندوس: لکونھم متعددی الاأقالیم 
و متعندی اللعاب و متعندی الفرق و متعددی المھن ھهناك تنوعات کثیرۃ في 
ھوںھم. إں طائمبه الإسلام؛ مثل طائمیة کون شیء هددیاء لا توفر إل بعدا 


واحدا و مسرہ واحدة و سمۂ واحدة فی بناء ھوبة. و ىؤکد مرة آخری بعبارۃ 


۹٤ 


الھویة المسلمة فی الھند المعاصرة 


أدىق بان مناك طوائف مسلمۂ (الجمع) ولیست حناك طائفة واحدة 
(واحدة) فی الھند. و هذہ الطوائف المنتشرۃ في طول البلاد و عرضھاء لھا 
مواصفات و میزات و تجانسات و تشابھات مع الغنات الدینیة الآخری التي 
تساھم فی بناء ھوباتھم المحندة. 


فغی سبیل بناء امة علمانیة ۔ فیدرالیة فی الھند علی المسلمین ان 
و فی هذا الصدد تبدو وجھتان معقولتین بنائتین؛ و ھما مع الآخرین في 
المجالات الجدیدة لبناء أمة فیدرالیة ۔ اقتصادیۂ و اجتماعیة و ثقافیة 
ولکن بحماسة اکبر في سیاسات الاجماع القومی: و (ثانیا) تنمیة جماعات 
۔ ضاغطۃة حمایة لمصالحھم و تحقبقا للقضایا الاجتماعیة ۔ الثقافیة 
المحددة و اغلبھا علی مستویات الولایات و الدوائر المحلیة و لکن لیس 
علی غرار طائفی اہدا و ]نما کمجموعات ۔ ضاغطة مشتركکة متضمنة 
هنودا کمواطنین دون النظر إلی الطائفۂ و العقیدة؛ و بدون شثك کابناء الہلد 
المنتمین إ|لی الاخوة المشترکۂة الھندیة المعددة الأدیان۔ 

و ھکذا ناك ضرورةۃ لتنمیة ھویة مسلمۃة جدیدة في الھند 
المعاصرۃ: تمشیا مع التعالیم الإنسانیة الہإسلامیة و استجابة للتحىیات 
في طریق بناء ند حدیشۃة علی اسس قیم نظام الحکم الدیمقراطی 
العلماني و الامة الغیدرالیة و العدالة الاجتماعیة. 


تعریب :د/ شمیم الحسن امانة اللہ 


۹0 


”صفحات مجھولۂۃ من تاریخ الصحافۃ 
المصریۂہ: 
تجربة الصحافۃ الھندیة فی مصر" 
فة "اسلامی دنیا" 


بقلم : د/جلال السعید الحفناوی* 


اوا: الغشاۃة : 


فی عام ۹۲۹ ام صدر فی القاھرۃ أول جربدة أردیة أسبوعیة مصورة 
و کان المسئول عں هذہ الجریدة و رئیس تحریرھا محمود احمد عرفانی. 
و طبغا لما صرح به عرفانی فإن الهدف من مجیئە إلی القاھرۃ هو رغبتہ 
في تعریف العالم الاسلامي بمسلمی الھند عن طریق هذہ الجریدة و قد 
تولی عرفائی رناسة تحریر هذہ الجریدة, بینما تولی اخوہ الاصفر محمد 
عرفانی منصب مدیر الجریدة و المسئول عنھا و عن طباعتھا. و کان 
مفرما ١١١‏ شارع محمد علے. و قام عرفانی إلی جانب إصدار جریدة 
اسلامی دنیا" بافتتاح مؤسسۂ تجاریة اسمھا "بیت الھند" حتی یستطیع 
عں طریخ عدہ المؤسسه التجاریة الانفاق علی جریدته و تنشیط التبادل 
التجاری بین مصر و الھند. 

وقد عرفت معلومات کثیرۃ عن عرفانی هذا من شخصیات ھندیة 
ھاجرت من الھند منذ اکثر من نصف قرن و استقرت بمصر و حصلت علی 
الجنسسة المصرىۂة و مارست انشطة تجاریة مختلفة خاصۃ تجارةۃ 
البھارات الني اشتھرت بھا الھنےہ بل ان نابلیون بونابرت عذےد ما جاء إلی 





٭ کائبپ هدا الممال مدرس اللعه الارننه ۔ کلنه الادابں ۔ حامعه الماھرۃ ۔ مصر 





صفحات محھولۂ من تاربخ الصحافة المصریة 


مصر لیحنلھا کانت السیطرۃ علی تجارۃ البھارات الھندیة من احم الاھداف 
التي کان یرمي إلیھا. إلا ان هذہ المعلومات لبست کافیة للحکم علی ھذہ 
الجریدة لذا لم یکن أمامي مغر من الرجوع إلی الاعداد القلبلة التيی تحت 
یدي و عمل تحلیل مضمون لھا لکی استطیع من خلاله استقاء بعض 
المعلومات الخاصۃة بھذہ الجریدة و صاحبھا. 


و عننما قمت بتحلیل ھذہ الاعداد وجدتھا علی النحو التالي: من 
الحدد الثالث حتی الحدد التاسع؛ ثم الحادی عشر و الرابع عشر و الخامس 
عشر و بعد دلك من العدد السابع عشر حتی العدد العشرین. و قد صدر العدد 
الاول من هھذہ الجریدۃة في االمابو ۹ھ و قد ورد هذا التاریخ ایضاً في 
جریدة أردیة هي "نظام کزت" بحیدر آباد الدکن. و تحتوی جریدة "اسلامی 
دنیا" علی ۱۸ صفحۃ في حین ان الاعداد الأخىرۃ من هذہ الجریدة قد 
احتوت علی ١ا‏ صفحۃۂ و قد استعمل في طباعتھا الخط العرہي النسخ مع 
کَم اس يف کر مََخوااشر وف ہےر پگ شڑٹڈڑ 


و هي حروف تتفق و طببعۃة الاہجدیة الاردیة۔ 


و طبعت الجریدة علی ورق خفیف ناعم الملمس یمیل إلی اللون 
الاصفر و قد جاء في النصف الاعلی من الصفحۃة الاولی دائرتان توضحان 
الکرة الارضیة مکتوبة علیھما إسم الجریدة "اسلامی دنیا" ای العالم 
الإسلامي بخط الئستعلبق و یوجد فوق ھذا الاسم المصرع الثاني من البیت 
الاول من قصیدة محمد اقبال المشھورة “ترانه ملی" ای "النشید الوطنی" 
"نحن مسلمون و العالم کله وطننا". 


۹۷ 


ثقافةالھند 


ثانیاً : سیاسۃ تحریر الجریدة و تھجھاتھا السیاسیۃ : 


بسبب ضیاع العددین الاول و الثاني من هذہ الجریدة لم نستطع ان 
نتعرف بدقة علی الاسباب الخاصة بإصدار هذہ الجریدة و لکننا نستطیع 
ان نستخلص توجھات هذہ الجریدة من خلال الاعلانات و نداءات محمود 
عرفانی في جریدته لحث مواطنبه علی شراء هذہ الجریدة و هذہ النداءات 
تلقی بعض الضوء علی اهداف ھذہ الجریدة. فتحت عنوان : لماذا ینبخغی 
شراء جریدة "العالح الإسلامي“ الذی نشر فی الصفحة الاولی من العدد 
الساادس جاء ما یلي :۔ 

١۔لان‏ ھذہ الحریدۂ هي الجریدة الأاردیة (الھندیة) الوحیدة التي 
تصدر في مصر۔ 


۲۔ لاأنھا الجریدة الأاردیة الوحیدة التی تنشر سبعة صور علی الاقل 
في کل عدد من اعدادھا للاأماکن المفدسۂ هي التاریخ الإسلامی و للملوك 
و الاحداث الإسلامیه. 


۴۔ هي الجریدة الوحیدة التي تضطلع بمسٹولیة نشر احداث الدول 


الإسلامدة. 


٤د‏ ھی الجرندۂ التی نغوم بمھمة عظیمه و هدف سام للتعریف بین 
المسلمیں. 


٥‏ و هي کنلك الجرىدة الوحیدة التي تنشر موضوعات کتبھا کبار 
الکتاب العرب للھتود ہشکل خاص: 


٦۔‏ اکبر اھداف هذہ الجریدة هو الترویج لفکرة الوحدة الإسلامیة. 


صفحات محھولة مں تاریخ الصحافۃة المصریة 


و في العدد الرابع عشر یقول عرفانی:"أنه من ببن اھداف إصدار 
ریت ۃ الات سای قح الشاعرۃ کٹ رالوعیٰ بین المسلمین و القا: 
الخوء علی الشعور القومي لمسلمی الھند و محاولة التقریب بینھم و بین 
العالم الإسلامي بالرغم من البعد المکاني و أنا لا أجد حرجاً في ان اقول ان 
إصدار جریدۂ باللغة الاردبة في دولۃ عرببة نعد اکبر خدمۃة للغۃة الاردیة". 


ثالثاً : موقف الاستعمار الانجلیزی و ضغوطہ علی الجریدة : 


حاول عرفانی حاهداً المحافظة علی استمرار إصدار جرہدته رغم 
المشاکل و العقبات التی واحھتھا من طرف الحکومة الانجلیزیة من ناحىة 
ومن مواطنبه من جانب آخر. یقول في العدد السابع عشر تحت عنوان 
”جھودنا من اجل استمرار !إصدار جریدۃ اسلامی دنیا": لیعلم قراء جریدة 
"اسلامی دنیا" اننی بإصدار هذہ الجریدۃ اقدمت علی مخاطرة کسرۃق 
فالصحف تصر و ننوقف فی الهند و بحاول اصحابھا الابقاء علبھا 
و یغشلون في معظم الأحیان. و قد جثئت إلی هنا (القاھرۃ) بعد ان ترکت 
اصدحقائی و أقاربی و ابتعدت آلاف الامیال و تحملت مصاعب الخربة عندما 
وضمن اقدامي علی أرض جسدة و ما ان جئت إلی هنا و الحکومۃ 
الانجلیریة ننظر إِلي بعین الشثك و الریبة و من ناحیة آخری ہدا بعض ابناء 
وطني بھاجمون أھدافی: لکننی سوف التزم الصمت تجاہ الطرفین و سوف 
اترك الاحداث تکشف عن دىفسھا بنفسھا۔ 


رابعاً: الفن المطبعی فی جریدۂ "اسلامی دنیا": 


طبعت جریدة "اسلامی دنیا" علی آلة طبع عربیة و یحدد عرفانی ان 
نلك برجع إلی سببین, الاول: عدم وجود إدارۃ للطباعة الحجریة خاصة 


۹۹ 


ثقافةالھند 


باللخۃة الاردیة. و الثانی: أنه لا یمکن طبع الجریدة بالحروف العربیۂ دون 
تعدیل لبعض حروفھاء و لھذا رضینا بھذا الوضع مضطریبن. 

خی اي غائی عرفائی کسر کی هنا ءا فرلہ و اھ غلی اکٹ 
من مطىعۃ إلی أن اسسأاجر مطبعۂ و قام باعداد بعض الحروف الخاصة 
اللخۃة الاردبة؛ و فی نھابة الأمر اشتری مطدعة خاصۂ بهە رہما تکون ھی 
نفس المطبعه التی طبع علبھا فی الىدایۂ و ھی مطبعة "حلیم بك". 

قاع کاف ىک اھ ھا ا اکم نا 
عدیہدۂ نوہ عنتیا عرقانی کشرأً و فد حصل عرفاىی کنذلك علی نصریح 
نإصدار طنعه عرسه مں جرندمه ىاسمح "العالم الإسلامی"۔ 


ومن الملاحط ان عرفانی لم دذکر عدد النسخ الٹی بصدرھاء و قد 
وضع بروپے الجرندہ فی الصفحۂ الىانیۂ مں کل عدد أو في الصفحۃ 
الاحسرہ و النی دکر مں بننٹھا أن ىاربح إصدار الحریدۂ هو ۷ و١٤‏ و ٢٢‏ و ۲۸ 
من کل شھر و أں بیل الاسبراك السنوی هو ١١‏ روبیات (العملة الھندیة) مع 
ارسال خواله ترندیه ببلاث رونناث گُم نتدکر عنواں المراسلة: (اسلامی دنیا ۔ 


قاھرہ۔ مصر). 
حامسا: موفف السلطہ من الصحافہ فی نلك الفترة: 


فی الخدانہ حصل عرقانی علی تصریح نإصدار حرندۂ غدر سباسبة 
و فی العدد الىاسع عشر حصل علی تصريح ىان نکون جرندہ سىاسیة؛ یقول 
علی جربءہ الصحافه آنداك: "فی مصر رفابنه صارمه جدا علی الصحف 
االس8استے إِلا أُٹھا تمنع بامتنارات عدیدہ مد وفرت لھا الحکومۃة کل 
السھتلات الممکنہ منل نداکر السمر ىالمطار و الطلبمون و أوراق الطباعة 
وعنرھا" 


صفحات مجھولۂ مں نارىح الصحافۂ المصربة 
سادساً: علاقۂ الجریدة بقراٹھا: 


کان معطح قراء "اسلامی دنبا" فی المدن الکبری فی الھند مثل: 
حیدرآباد الدکن و دھوبال و راولبندی. و قد قام عرفاىی بنشر عدة نداءات في 
االصحف و المحلات التی کان یصدرما مسلمو الھند مثل : انقلاب 
و سیاسٹ و مدبنه و خلافت و ھمت و حقیفنت و سح و رھبر دکن و صحیفة 
وزمیندار و الآمان یطلب مندھح العون المادی الذیي بساعدہ في اسنمرار 


إصدار حرندته. 


وبعد ذکر المحفاصل الحاصه ناصدار الحرہدہ و طربمۂ اخراحھا 
بتدغفی علبنا آں دحدد مکانىة مذہ الجریدة من حلال تحلیل حصمون 
الموفوعاب التی نناولتھا. و کما ىنضح مں الجریدة فإن اهدافھا کانت 
محصورۃ فی تعریف مسلمی الھند بشخصبات العالم الإسلامي العظبمه 


و اطلاعھم علی الأحداث النی تحری فی العالم الاسلامی. 


و بعد دراسه هدہ الجریدة مشکل حدد و تحلحل مضموٹھا بتضح لیا 
آن سم وت اشرفاتی فَاو ہد گر ئن كتانۃ سَطلَمَوھَرماتھا متخشے 
سواء کان مترجمۂہ أو مں ىنات أفکارہ و فی ھذہ المفالات التی تسمی 
"الات الافتافاى رہ * اق کالة الساشین لستو اتعطاظہم 
االستاسپ و الاجتماعی و الدسی و فی بعص الموضوعات بقدم وصفاً 
نعمصلاً لمشامدانه و سیاحته فی دول عرننۂ و عبر عرىبة مثل : العراق 
وٹرکتا و نلجرابہ کما کاں نموم تنرحمه ىعض الموضوعات مں الصحف 


الآخری و پیسرھا ھی حرندنه. 


۴) 


ثقافۃالھند 


سابعاً : الفن الصحفی فی جریدة "اسلامی دنیا": 
اولا : الاحادیث الصحفیة: 


قام عرفانی بإجراء عدہ احادیث صحفیة مع شخصیات هامۃ إلتقی 
بھا مثل نکر ملوك العالم الإسلامي تحت عنوان: "ملوك الإسلام" فذکر 
منهح: الملك عند العزیز بن سعود و الملك نادر شاہ ملك افغانستان 
و الشریف عبد الله آمبر شرق الاردن و رضا شاہ بھلوی شاہ إیران و الملك 
فؤاد الاول مك مصر و ولی عھد نجد و الحجاز الأمیر فیصل و الأمیر 
فاروق ولي عھد مصر و حں بس الشخصات الھامة التيی ذکرھا عرفانی في 
جربدتہه "اسلامی دنیا" ىذکر سبد عثمان سى اي بکر و ابنه سبد إبراھیم 
عثمان مں المعرہ و المصور المصری الشٌھبر رباض شحاته آفندی 
و مصطفی النحاس باشا رئیس حزب الوفد المصری و الدکتور عبد 
الرحمن شاہ بندر سیاسی سوری و أحمد حامد عطیة الصراف مدیر 
المطىوعات العرافي و عبد الرحمں فاسم جمیل الازھری مدیر مدرسة 
کیٹ باوں ىي حسوب افربمبا. کما نشر عرفانی موضوعا عن الأمیر عبد 
الکریم نطل الریف المعربی ىفلاً عن محلہ روز الدوسف المصریة. 

وقد قام عرقائی بإجراء عدة مفابلابں مع شخصیات شھیرة مٹل: 
محمد علی ناشا ورنر الاوقاف السانق و الىفراشی باشا وزىر المواصلات في 
حکومة الدحاس و معالي سمیعی حان سفنر إیراں في مصر. 

وما کدپه عرفانی عں الملوك و الشخصبات الھامه کان یخلو من 
الحابت العمدی و الحلمنه الساسۂ لانه کاں یحاول قدر الامکان تغدبم 
محاس الشحصهہ و اأھح اعمالھا. 


۲ 


صفحات محھهولة صں ناربہخ الصحافة المصریة 
ثانیاً : التقاریر الاخباریة: 


نشرت جریدة ”اسلامی دنیا" عدة تقاربر أخباریة کان أھمھا 
و اکثرما تفصیلاً عن جنازة مولانا محمد علي جوھر و هو ثائر هندی 
ومجامدشھیر ضد الاستعمار الانجلیزی و یشبه دورہ فی الھند دور 
مصطفی کامل فی مصر و نلك عندما وصلت جنازته إلی حصر في طریقھا 
إلی القدس لقد وصل خبر وفاۃ المرحوم محمد علي جوھر إلی الغاھرة 
في ٦‏ ینایر ۱۹۲۱م و قد وصل جثمانھ إلی بورسعید بالباخرة في ٢٢‏ ینایر ۱۹۲۱م 
ومنھا إلی القدس ہالقطار حیث اودع الثری ھناك و لم ینشر مذا التقریر 
اللخباری فی حینه بل نشر فی ۷ فبرایر ۱۹۲۱م و قد شارك عرفانی هو 
و آنصار مولانا محمد علي جوھر في تشیع جنارته و لھذا فإن التقریر حی 
ومبنی علی الحشاھدة الشخصبة و لھذا فان لە أھمیة کبیرۃ فی الغن 
الصحفی۔ 

ووفي تقریر إخباری آخر ذکر عرفاني حادثة تحطم سفینة باسم 
"'آسیا" کانت تقل الحجیج. 

ثالثاً : الکتاب المساھمون فی تحرىر الحریدة: 


۱۔ الکتاب الھنود: 


مں اللافت للنظر عستد قرأة اعداد حریدة "اسلامی دنیا " قلۃ عدد 
الخُتاب الھنود لذا کاں عرفائی بوجه نداءٗ في الجریدة من عدد إلی آخر 
یحث فیە الکُتّاب و الشعراء و الادباء للمشارکة في تحریر جریدته. فارسل 
لے عبد الحق سوق قصیدة بعنوان "نوحه مسلم" ای انین مسلم و ارسل لھ 


سید جیلانی مدبر تحربر جریدة "رھنما" ای المرشد الني کانت تصدر في 


ثتافةڈالھید 


راولبندی قصیدة بعنوان 'خُلق رسول الله صلی اللّه عليه و سلم" فنشر 
الاولی في العدد الرابع و الثانیة فی الحدد السابع عشر. و في ذلك الوقت کان 
الادیب الھندی الشھیر مولانا غلام سرور مقیماً في مصر فکتب تحقیقاً 
شاملاً بعنوان "الطلاب الھدود و الحامعات المصربة" و قد نشر فٔي عددین 
الحٔامن و التاسع فکان ىاربخاً للجامعات المصریة في نلك العھد. ثم کتب 
موضوعاً آخراً عں الشیخ محمد عبدہ. 

۲۔ الکُتّاب المصربون و العرب: 


اما الکات المصربوں و العرت النس کنوا فی جربدة "اسلامی دنیا" 
دسکل حاض فکات موصوعاتھح بسرحم من العریيه إلی الاردبه و ھم کما 
دلی:۔ 

ا۔ الاسناد محمد عرنر و قد کن عن المسلمیں فی روسبا. 

پ ۔ سید عسم التمنازانی و کتب تحب موضوع "الطرق الصوفیة فی 
مصر'" و قد نرحمه عرفانی و ىشرہ فی "اسلامی دنیا" فی العددبن الثامن 
عشر و التاسع عشر سمس العنواں الغرىی۔ 

حج۔سندعیماں ایونکر المراکشی من المغرب و قام عرفقائنی 
سرجمه موضوعہ "المسلموں فی المغرب" إلی الاردیه و ىشرہ. 

د۔ قفنح الله عند المسنح و کاں ھهدا الصحفی المصری قد سافر إلی 
الینیدلبتحدب احوال المصرنس ھداك قمام عرفانی دشر مشاھداته فی 


الھند فی عجخس تعتواں "الھند فی عنوں صحمی مصری"۔. 


صفحات محھولۂ من بارىخ الصحافة المصرىة 


ھ۔نشر عرفانی قصببنتین لشاعربن عرسن, الاولی للشاعر 
االمصری النشھیر الکاوی شعلان الذی اشنھر في العالم الاسلامی بانہ 
مترجم اأشعار محمد إقتال إلی العرىیة و مدھا اأعسىۃة ام کلثوم "حدیث 
الروح" الذی ترجمھا عن قصیننی ”شکوہ" و "' چجواں سُکوہ". و فی 
قصبدته محح الصاوی شعلان محمود عرفانی و حربدته "اسلامی دنیا" 
و هذہ القصبدة تعطی أھمیة عظبمة لھذہ الجریدة کمایلی: 
"اسلامی دنیا" فی ذری الاسلام کشفت نور الحق بعد الطلام 
انوارما دالمشرفقیں تکلمھ ہت وجلٹ غموض التك والامھام 
رفعت لتحربر الشعوب لواء٭ھا ورھبت سر محبه و وشلسام 
وحرت پالمکرمسابت سطورہ محری المنی فی رائق الأحلام 
عندیۂ مصریۓ؛ۂ شرقیےۂ ببنب.ے الارکان و الاملام 
ىبنیان عرفانی أنار بیانھ۔(خ+(ا و جھاد محمود فتی الإقدام 
وینھی فصبدته بقوله : 
اسلامی دثنا بالسعادۂ اقحلتٹ وسعادة الدنی۔ا من الاسلام 
و العصدہ الْثاىیة قصبدہ مں نىطح المؤلفٰ و المؤرخ السوری السھبر 
خبر الحین الررنکلی و قد نطم ھذہ المصیدة متاثرً نوقاۃ مولانا محمد 
علی جوھر المجاھد الھندی الشھیر و قد نشر عرفانی هانن القصیشن 


ددوں ترجمۂ. و بعد ذلك نضّرت جربدۂ "اسلامی دننا " قصبدة عربیة آخری 
للشاعر المصری أبو الوفا محمود رمری۔ 


۰٥ 


ثقافةالھند 


۴٣۔‏ طلاب البعثات فی حصر : 


وقد قام الطلاب الھنود المتمیزون النین یدرسون فی جامعات مصر 
بکتابة بعض الموضوعات في جریدة "اسلامی دنیا" و منھم :۔ 


دَخَاَدقت لسن وکان ہرس مو امم نؤاد الاو (الکَافرة) 
علی مىحۂة من إمارۃ حبدر آباد الدکن٠‏ 


ب ۔مولانا صدیق البنارسی و کان یدرس في الأزھر. 


ح ۔مجیب الرحمن السغالی و کاں یدرس فی الازھر و ینظم الضعر 
نالعرىه۔ 


ٹامناً : الإعلانات فی جریدة "اسلامی دنیا" : 


لاشك اں الإعلاناٹ تمثل عنصراً هاماً في نجاح الصحف و لهذا فإِن 
حربدة "اسلامی دنیا" سعت سعباً حثیثاً للحصول علی امتیازات الاعلانات 
ولهھذا خصص الصفحۂ الاخیرۂ من الصحیفۂۃ لاعلانات فکان أھمھا 
اعلاں عن "المؤسسۂ الحکومیة لسكك حدید العراق" و ”الخرفه التجاریة 
الحکومنه فی بومنعاي" و إعلان من جمعبه نشر الاسلام في حیدر آباد 
الدکں تعلں عں توزنع سیرۃ النبی صلی الله عليه وسلم مجاناً لمن یرید. 
و کان السند عرفائی برند أں دصدر عدداً خاصاً من حرىحته عن فلسطین 
اعلں عنے هی العلاف الداحلی مں العدد التاسع لجریدته. کما نشر إعلان 
عں مؤسسته التجاریة "بیٹ الھند". کما قام بنشر اإعلان في بعض الاعداد 
بطلى فبه الحصول علی امتباز الاعلاں في حریدته. و قد حاءت فيه ھذہ 
العدارہ : "الإعلان في جربدة "اسلامی دنیا مفتاح النجاح فی العالم"۔ 


صفحات محمولة من ىاربخ الصحافۂ المصریة 
تناسعاً : اللخغۃ المستخدمۃ فی جریدة "اسلامی دنیا" : 

هذہ الجربدة کانت تکتب باللغة الاردیة و ساھمت بطریقة او باخری 
في إدخال کلمات عربیة کثیرۂ فی اللغة الاردیة کما يلي :- 

١‏ بالنسۂ لاسماء الدول استعملت الحریدۂ الأسماء التی تستعمل 
فی اللغۃ العربیة مثل : فرنساء ترکباء المانیا بدلأ من فرانسی و ترکی 
و جرمصی۔ 

٦‏ استيمملت“اسلامی بثیا* الالقات و الحَثاطَن الحکوَمَیة تون 
نرجمۃ مئل : یاور ۔جلالة المك ۔ معالی ۔حضرة صاحب الفضیلة 
سمو الأمبر وزیر المالبة ۔ عمید - رئنیس الوزراء و رئیس التحریر. 

۴۔ استخدم عرفانی بعض التراکیب و الکلمات العربیة الجدبدة التي 
یصعب علی الفاری العادی فھمھا مثل : شمائٹت الاعداء و الغفید العظیم 
مغغور لے و فرنساوی احتلال و الاقطار الاسلامیة و وفد جمعیۂ الامم 
المتحدۃ و الشوخ (اعضاء البرلمان) و قانون الطبران و تمثال (مجسمة) 


و عمود (ستون). 


روہ ران یقت ترۃ ل کت الئل ۲ کیہ سدود 
کرفانی "اسلامی دنیا" الاسبوعبة المصورة تعد اول جریدة اأُردیة بالمعنی 
لحَتہ الیل الکلمه گنا اھاائل ره سیا کسر غار الم نالاة :ارڈ 





۷ وک 
٭ ہہ 


جبران خلیل جبران: 
قضایا دینیۃ اجتماعیۂ فی أدبه القصصی 


بقلم : البروفیسور شفیق أحمد خان الندوي 
قسم اللغة العربیة و آدابھا 
الَجَامِيَة العلية الات ذو وی 


جبران خلبل جبران (۱۸۸۳ ۔ ۱۹۳۱ح) الأدیب؛ القاص؛ الشاعر؛ المصوں من 
آرکان النهضۃ الأادبیه الحدیثة فی المھجر الشمالي الأمریکي و رئیس الرابطۃ 
الخلمیة فی نبوبورك منذ تاسبسھا بنفسە عام ۱۹۲۰م و حتی حین وفاته. أدارھا 
بنشاط إلی جانب اشنغاله في تالیف الکتب و مشارکتہ في الندوات و مساھماتہ 
فی محله الغنوں و جربىتي "السائح و المھاجر". برع في فن التصویرں 
و بصاوبرہ موحودہ في متحف جدران اللاناني القومی؛ بمسقط راسە فی قربة 
دشْری؛ و الىي غادرھا إلی أمریکا مع عائلنه المسبحیة سنهة ۱۸۹۲م حیث قصی 
تلاث ستوات ٹم عاد إلی سروٹ فالدحق بمدرسة الحکمة حیث درس اللغة 
العرىده و مبادی المرسدۃة. و فی سنة ۱۹۰۲م رافق عائلة أمریکیة في رحلة طویلة 
في الشرق و الغرب؛ ثم عاد إلی بوسط حیث قصی فترۃ من حیاته امٹنٹ حتی 
سن ۹۰۸ام ثم أبحر إلی فرنسا لیدرس الغن و یتصل بمشاهیر رجاله ثم عاد إلی 
ننوبورك و امصرف إلی الکتابه و الرسم و عکف علی دراسة اللغة الانجلیزیة حتی 
اتقَدھا و صار دحبد الکتابة فیھاء و فد انتج في العربیة و الائجلیزیة إىناجا 


حبران خلیل حبران 


2-7 ضف المقالات: و الخواطر و المقطعات الحکیمة و الروائع البیانیة 
و الشعر و القصة و مؤلفاته الشھیرۃ تشمل : "کتاب الموسیقی؛ عرائس المروج؛ 
الارواح المتمردةۃ, الاجنحة المتکسرۃ, دمعة و ابتسامة: المواکب: العواصف؛ 
البدائع و الطرائف: النبي: مناھل الأدب؛ یسوع بن الإنسان و آلھۃ الأرض". 

تجوّل جبران کثیرا و استقی من منابع الشرق و الغرب حاملا في طیات 
نفسے تقالید بلادہ البالیة و عاداتھا الاجتماعیة المتاخرة و اختبر نوعا جدیدا 
من الحیاة فتولد في نفسە صراع بین القدیم و الجدید و بین التخلف و المدنیة 
حتی ثارت في نغسہ ثورۃ عارمة علی تقالید بلادہ و عاداتھا و نظمھا فاتخذ 
القصۃ اداة لتفریغ ما في نفسە من العواطف و وسیلة لمحاربة آفات مجتمعه 
القحیم علی ضوء ما اختبرہ في مجتمعه الجدید من الوان الرقي و الانعتاق: 
فتقدم إلی القصۃ و کتبھا مستوحیا بطبیعته الشاعریة و طبیعته الإصلاحیة 
الثائرۃ(ا). نشرت لے المجموعتان القصصیتان : "عرائس المروج و الارواح 
المتمردة". و تضم عرائس المروج ثلاث قصص هي علی التوالیي: 

١۔رماد‏ الاجیال و النار الخالدة 

۲ ۔مرتا البانیة 

٭<یوستا اون 

أما ”الارواح المتمردة" فإنھا تتکون من أربع قصص تالیة: 

١‏ وردة الھاني 

۲۔ صراخ القبور 

۴۔ مضجع العروس 


٢۔خلیل‏ الکافر 


ثقافةالھند 


بالإاضافة إلی ذلك فإنه الف روایة و هي : "الأاجنحة المتکسرة" کاول 
محاولة و آخر مغامرۃ لە في الفن الروائی. و یستطیع الدارس ان یجد في اغلب 
التضایا التی اثارتھا المجموعتان قضبتین هامتین و ھما موقف رجال الدیانة 
المسبحبة من الشعب و وضع المراۃ الشرقیة و ثورۃ جبران علبھما فإنه نصیر 
دائم للمراة البائسه المسحوفۂ هي مجتمع لا بعرف منھا غنر لذائذ جسدھاء 
وھو عدولحودلرحال الحین النین بکنزون الذھب و الغضة علی حساب الارواح 
البریئۃ و الاجساد المتعبۃة فی رمضاء الارض(٢).‏ و لذلك عندما ظھرت 
مجموعتہ الارواح المتمردۂ ھاجمھا رجال من الکنبسة منحمسون: و حرقوا 
نسجھا في اسواق ہبروت: و عدوا الکناب خطرا و ثورہا و مسمما للسٌباب(٢).‏ 


و ھکذا فی الاحنحۂ المتکسرۃ ابضاء ہمف حران امام التسلط الدینی 
المسنچحی مدافعا عں الشعت فلا بصور حاکما عادلا أو کاهنا تفیا أو راھنا فی 
قلحه شيء مں الإہماں و الشففه. و فیما دلی قضاىا سنىة اجتماعیۂ تنحلی من 
خلال بحارت جنراں العصصبة: 


١۔‏ عقندۂ بناسخ الارواح و خلود الحب : 


الافصومہ الاولی فی مجموعۂ جبراں الاأولی "عرائس المروج"(۱۹۰۱) ھی 
”رمال الاحدال و الدار الحالدة" و سسم ہمیسم الطببعۂ الشاعریة الممتازۂ, 


وھی بروی قصہ ثاتاں بن حخنرام احد کھنه ھبکل بعليك في سنۂ ۱۱١‏ فبل 
ھانما مع اسراب الغزلاں. 

ولکن الاحبىال النی ىمر و نسحف أعمال الإنسان لا تفني اأحلامه و لا 

نصعف عواطمه فالاحلام و العواطف سنفی ہفاء الروح الکلي الخالد و فد 


حدران خلیل حبران 


تتواری حینا و تھجع آونة متشبھة بالشمس عند مجب۔ء اللیل و بالقمر عند 
مجہےء الصباح. لخلك یبعث جبران العاشفین ثانیة في ربیع سنة ۱۸۹۰م 
لمحبء یسوع الناصری: و یعودان لیلتشتا ثاىبة في بعلبك؛ و لکن ىعد ان 
امست اطلالا خربةء و رسوما دوارس. یعود الکاھن فبنفمص روح علي 
الحسینی: و هو بدوی من رعاة البقر النین کانوا یخیمون في سھول بعلبك 


عاشقین أضناھما الغفراق.٠‏ 


و اخیراً "تعانق الحبببان و شرہا من خمرة القل حتی سکرا و نام کل 
منھماملتفابخراعی الاخر إلی ان مال الظل و أایقظتھما حرارة 
الشمس"(٢).‏ 


هذہ خلاصۃ الاقخصوئ و إنه لمن الحور علی ھذا الغن و علی 
اتب ان نتغو مہ التخیلاث اَلَشَنزیة الجَاععة اقضوٰصة:فما کائٹ 
غاىة المؤلف من وراٹھا أں نکون افصوصة ہل کتتھا لتحمل للناس عقبدۂ 
تناسخ الارواح و خلود الحب(٢).‏ و قد وچد جنراں في هدا العرض النخبلی 
لہذہ العفیدة القدیمة منفذا لأرائه و مشاعرہ؛ فتحدث عن الحب و سحرہ 
وجمالەوسلطانہ: و تغنی بجمال الطبیعة و تغلغل إلی اعماق الحیاة 
وحقق مثله القىبة؛ فقدم لنا من فنون التشابیه و ألوان الصور؛ کل مبتکر 
و طریف. و ببدو من خلال ذلك تاثر صاحبنا الخصاص المسیحي المتحرر 
بالدیانتین الھندوسیة و البونیة و الفلسفات الصوفیة القائلة بوحدة الوجود 


و تناسخ الارواح. 


نس 


ثقافةۃالھند 
٢۲۔‏ ثورۃ علی عبث رجال الدیانة المسیحیة: 


'یوحنا ۱ : لمجنون" قصۂ ٹالئثۃ لجبران في مجموعتهھ التہحصصیۃة 
"عرائس المروج". 


وھي تروی قصۃ راع اسمه یوحنا اعتدت عجوله علی حقول 
دیرالیشاع: فاحتجزھا الرهبان حتی یعوض صاحبھا علی الدیر ما رعته 
من حقوله. و لکن الراعي الغقیر کان اعجز من ان یفعل ذلك؛ و لذا حاول أن 
یسنردھا دون تعوبض. فابی الرھبان عليه ذلك. فانفجر أمامھم بخطبۂة 
اظھر لیم فیا حتود الدیں؛ و وضح مرامیه السامیة و لکن کل ذلك لم 
یحدہ نفعاء ولم یفکە من إسارہ سوی قلادة أمه التي وھبتھا إیاھا امھا یوم 
زواجھا. 

ولکن قصۃ یوحنا مع الرھبان لم تنته بعد عند هذا الحدہ بل نراہ 
ولف انامھرٹافتاواف اشن سرت ےمھور سس التا مم ائھیکل لخد 
في بشری؛ ىوم قدم احد الأساقفة لتکریسە و تقدیس مذابحه. و یندفع في 
خطاب آخر؛ اطول من سابقة و یتلو علی مسامعھم موعظة عمیقة تمثل 
لنا روح جبران الثائرۃ علی رجال الدین؛ فما کان من رجال الدین إلا ان زجوا 
بدوحنا فی السجن, ولم یطلقوا سراحه إلا عندما شھد والدہ علی جنونة؛ 


و ھکدا عاد إلی الحقول بعجوله و نأملاته: و لسان حاله یقول: 


۰ انتم کثار و انا وحدی؛ فقولوا عني و افعلوا بی ما أُردتم فالنثاب 
تغترس النعحه في ظلمة اللیل؛ و لکن آثار دماٹھا تبقتی علی حصباء 
الوادی حتی یجيء الفجر و تطلع الشمس"(٦).‏ 


۱'۲ 


جبران خلبل جبران 


آلیست مذہ الاقصوصۃ ملیئة بالمواعظ الدینیة الاجتماعیة 
وبنزعات ثوریة و إصلاحیة نحو رجال الدین: النین یعبثون بالدین و یبغون 
في الأرض فسادا؟. 

ومع ذلك فإن منك بعض الاضطرابات فی شخصیات جنران 
القخصصبے فهذا الراعي المسکین: ابن الطبیعة الفطری؛ یقف خطیبا 
یسحر ببلاغتہ و عمق تفکیرہ السامع و القاریئ. کما أن الحکایة التی 
یحوکھا حول یوحناء عادیة بسیطة: تظھر آثار الکلفة و الصنعة فیھاء 
ویلمس القارئ ان المؤلف کتبھا لیعبر عما یحس بە امام المؤسسات 
الدینیة و رجالھا في ذلك الخطاب الطویل. 


و یبدو ان الاسلوب الجتراني الرومانسي الشعری الأدبيں یسنحیل في 
معظم الاحیان ان یکون مطاہقا مد لمقتضی الحال. 


٣۔‏ الانتقاد علی زواج البنت في الطفولۂ : 


"الارواح الحتمردة" مجموعة قصصیة شھیرۃ آخری تحتوی علی 
قصص قصیرة أصدرها جبران في نیوپیورك سنة ۱۹۰۸ و هو یحدث فیھا عن 
أرواح تمردت علے الْتقالید و الشرائع القاسیة التي تحد من حربة الفکر 
و القلب؛ و التي تسمح لحفەه من الأدمیین أن تتحکم فی أرزاق الناس 
و عواطفھم و اعناقھم باسم القانون. 

یتحدث المؤلف فی اقصوصتے الاولی "وردة الھاني" عن الفتا وردة 
التي قدر لھا أن تتزوج الوجیه المثری رشید بك نعمان؛ و هو یکبرھا بسنین 
عدیدة؛ حین کانت فی سن لا تفھم فيیه الزواج. و لما نضجت عاطفتھا 
وبلخت مبلغ الإدراك بدات تحس بالفارق بینھا و بین هذا الزوج الذي 


۱'٢ 


ثقافة الھند 


اشتراھا بحاله. و ینتھي بھا الأمر أن تھرب من بیته: لترتمی في احضان 
شاب فقیں وهبته قلبھاء نابذة وراء ظھرها لحنة الھیئة الاجتماعبة و نقمةه 
رجال الدبن: و هي کما بقول جبران نفسه : 

”روایة موجعۃة تمڈکلھا اللبالي السوداء ببن ضلوع کل امرأة تجد 
جسدھا مقیدا بمضجع رجل عرفته زوجا قبل ان تعرف ما هي الزوجیة. 
وتری روحھا مرفرفة حول آخر تحبه بکل ما في الروح من المحبةء و بکل 
مافي المحبه من الطھر و الجمال. و هو نزاع مخیف قد بدا منذ ظھور 
الضخعف فی المرأۃ و القوۃ فی الرجل, و لا یننھی حتی تنقضی ایام عبوىبة 
النتشعف لوہ ھی خرب عائلة ین شَرَآئۂ التاس الْعَابََةو غوا٘طق الَعلَبَ 


المفدسەه"(۷). 


ھذہ الحکایة هي اقرب إلی البحث الاجتماعي منھا إلی الاقصوصة. 
وکان کاسھا راد أں بعرض ھهذہ المشکلۃة الاجتماعيیهة فنصب لھا ھذہ 
الرمور و الحمی,؛ و اطلیٰ علیھا اسماء لتکون الموعظة اوضح و اقوی؛ 
ولینستی لهە غرضھا بپاأسلوب مشوق جذاب. و هو ناجعح فعلا من هذہ 
الناحدۂ حیث اسنطاع آں دىث في نفس القاری کراھیة الزواج في الطفولة 


و لاسبما للبنت. 


ولکن الحىاۂ فبھا هریله فاترۃ؛ یقل فھا التمثیل الذی ببیعث 
الحوادث امامیا حبےہ و بکٹثر فبھا الکلام الّذی یحیل الاقصوصۃة إلی 
خطاب وعظي. 


٤ 


حبران خلیل حبران 


٤‏ ۔ التممسرد علی التقالید الشرعیۂ القاسیۂ التی تستعحجل فی تنفید 
الحدود من غبر تفتیش لائق : 

”صراخ القبور " اقصوصۃة آخری في ”الارواح المتمردة". المنسمۂة 
بالاسلوب الجبرائيپ المشرق الجذاب. 

و هي حکایة ثلاثة حکم علیھم بالإعدام ظلماء لانھم اتھموا بارتکاب 
جرائم دانھم بھا الأمیں الذی فھح من الجریمة وجھھا الظاحر دون ان 
یستبطن ما فسي اعماقهاء و دون ان یکشف الستار عما یختفي وراء 


مظاھرھا. 


احدھمح اتھم بقنل قائد الأمیر؛ و لمح یدر الأمىر أنه قتل دفاعا عن 
شرفہ؛ لان قائد الأمیر حاول ان یعتدی علی خطیبته. 

اما المرأآة الزانیة التی اتھمت بخیانة زوجھا فقد زوجت منه قھراً 
و هي لاتحبه و کانت تحب فنی من فتیان الفریة. و قد فاجاھا زوجھا معه 
فی خلوة فاتھمھما ىالخیانة و حکم الأمیر علیھا بالرجم۔ 

أاھا الثالث فھو شیخ اتھم بسرقة آواني الدبر الدھبیة و هو فيی 
الحقیقة لم بسرق إِلا ما یملا بە بطنه و بطون اولادہ الذین کانوا یموتون 
جوعاء بعد ان استغنی الدبر عن حدمته لکبر سنه۔ 

و في ختام الاقصوصۃة یغول جبران معلقا علی الحوادث : 

”ھذا هو سیفك آیتھا الشجاعة فقد اغمد بالتراب. و هعذہ ھی زھورك 
ایپا الحب؛ فغد لفحتھا الذدران. و ھذا هو صلبِيك یا یسوع الناصری:؛ فقد 
غمرته ظلمة اللیل"(۸). 


٥ 


ثُقافةالھند 


الا تتجلی من خلال مهذہ الخلاصة الوجیرة النزعات الاجتماعیة 
الجبرانیة المتحررۃ و المتمردة ضد التقالید الشرعیة القاسیة التي 
تستمجل کالعادٰة في تنفیذ التعزیرات و الحدود من غیر تفتیش لائق؛ علی 
الرغم من تاکید الشریعة علی الفحوص المتکررۃ عن الامر قبل تنفیذھا. 

الحقیقۃ ان الوضع المضطرب المتکلف لحوادث حذہ القصة 
لا یجنب القلوب کثیرا. و لکنه علی کل حال احتفظ بالطابع الجبرانی فیھا 
وهوطابع المحاضرة الوعظیۃ: و ابقی لنا ھذہ الصور الجمیلة 
و الاستعمارات المبتکرة. 

: ۔لعنۃة زواع الإکراہ و القسر‎ ٥۵ 

الاقصوصۃ الثالثة من "الارواح المتمردة" هي ”مضجع العروس" 
انھا ماساة یھیی۔ لھا جبران جوا رومانطیقیا و یمعن في المبالغة في 
وصف العواطف و الحوادث. و هي تحمل من المخغزی ما تحمله اقاصیصه 
الآخری "کوردۃ الھاني" و ”صراخ القبور". 

”و عذہ الاقصوصۃ تروي حکایة فتاۃ زوجت من رجل لا تحبه بعد ان 
وھبت قلبهھالغتی باد لھا حبا بحب. و في لیلة العرس انسلت من بین 
الحضور و قابلت حبیبھا فی حدیقة البیت: فحاول ان یردھا إلی حفلء 
وان‌یثنیھا عن عزمھا علی الھرب معه ضنا بسمعتھا علی التلویث: و لذا 
ادعی انه مال عنھا إلی غیرھا. ولکٹھا لم تصدقہ؛ فاصر علی ما قال 
و اثبتە لها بالبراھین, فما کان منھا إلا ان استلت خنجرا اعدته لذلك 
وطعنته بە؛ فباح لھا بمکنونات نفسه و أخذ یؤکد لھا حبه من جدید. 
فاخنت تصرخ و تنادی المدعوین, و عندما تجمع حولھا نفر منھم القت 


0٦٦ 


جبران خلیل جبران 


علیھم موعظة فی الزواج و الحب؛ ولما فرغت منھا اغمدت الخنجر فيی 
صدرما وخرجت صریعۃة فوق جثة حبیبہپا. فتقدم الکاھن الذی 
ضغربتعالیمه اکالیل نلك العرس, و اشار إلی الجٹتین قائلا: 


”ملحونة هي الایدی التي تمد إلی هذنین الجسدین الملطخین بنماہ 
الجریمة و العار" (ص١۵ا).‏ 

ومما نطقت الختاة قبل انتحارھا علی النحو التالي: "انتم لا 
تفھمون کلامي لان اللجة لا تغنی آغانی الکواکب. لکنکم سوف تخبرون 
ابناءکم عن المراة التي قتلت حبیبھا لیلة عرسھا. سوف تذکروننی 
وتلعنوننی بشفاھکم الاثیمة أما حفدتکم فسوف یبارکونني لان الغد 
سیکون لان الخد سیکون للحق و الروح۔ (ص ۱۶۸). 

”و انت ایها الرجل الغبي الذیي استخدم الحیلة و المال و الخیانة 
لیصبرني لە زوجة ۔ انت رمز هذہ الامة التعسة التي تبحث عن النور فيی 
الظلمة و تترقب خروج الماء من الصخرة و ظھور الورد من القطرب ۔ انت 
رمز هذہ البلاد المستسلمۃة لغباوتھا استسلام الاعمی إلی قائدہ الأاعمی ۔ 
انت ممثل الرجولة الکانبة التيی تقطع الاعناق و المعاصم توصلا إلی ھذا 
الملخص ىىلنا علی قضیة دینیة اجتماعیة و هي عبارۃ عن التندید بالزواج 
القسری؛: و استھجان لما تجترحه ایدی الحکام من ظلح ابناء الرعیة و ما 
یجرہ علیھم رجال الدین من الجور. 

و ھنا ایضا نلاحظ تکلغا في الحوادث و نری ان الشخصیات غریبة 
عن الواقع بعیدة عن المالوف. و نلاحظ هنا؛ أن عنصر الکلام یطغی علی 
عنصر العمل القصصبٍ:؛ فیحیل القصة سلسلة من الخطب و المواعظ 
المسبوکۃة في اسلوب فني جمیل. 


١۷ 


ثفافةالھند 


٦۔‏ تندید بالرھبان الکسالی المنکسببن باسم الدین : 


الاقصوصحهٌ الاخبرۃ فی هھذہ المجموعۂ (الارواح المتمردة) ھيی 
"خلیل الکافر" و هي تقص علینا حکایة مترھب نبذہ رئیس الدیر لانه أبی 


طرد خلیل من الددر في لیلة تصغر بعواصغھا و تتسارع ملعلة من 
اعالی الجبال نحو المنخفضات حاملۂ الثلوج لتخزنھا في الوهاد فترتعش 
لھولھا الاشحار و تتململ امامھا الأرض. و قد ضل سبیله ببن الثلوج 
وکادت نتفغضی علبہ لولا ان سارعت إلی إىفادہ "راحبل" أرملۂ سمعاں 
الرامی و ابنتھا مرىم؛ اللتاں سمعنا صراخه و اسنغاثته. 


و لا نلدث عقارب الدیر آں بشعه: متھمۂ إىاہ بالکفر و الإلحاد فبحر 
إلی المحاکمۂ امام امەر القرىۃ الإاقطاعی الشبخ عباس و الخوری إِلناس؛ 
شغف امامھا وففہ المحاحد الذی بنافح عن الحق. و بتخلب علیھما و پؤلتب 
الشعت علی الامٹر فسغص علیہ و بعود حلیل إلی ببت راحبل مرفوع 
الراس موفور الکرامة؛ و بنزوج ابننھا مریم و ىنتھي حباۃ الامبر الإقطاعب 
الشح عباس؛ علی شر ما ننتھي ىە حیاقء إذ یصاب ىالجنون و یموٹ عقب 
دلك. 


عدہ حلاصۂ "خلبل الکافر نعرض لنا أافکار جبران التائر 
الممردف الذی لا یترك قرصهہ ناح لە دون ان یھاحم الرھنان الکسالی 
المنکسسں ٹالسسن. 


و إلك فمرۂ من القصة علی لسان خلیل البطل و هي تفي ضوءا 


۸ 


حنران خلحل حبران 


"نعم خرجت مطرودا من الدیر لأنني لم استطع ان احفر قبری بیدی؛ 
لان نغسي ابت ان تنعم ہاموال الغقراء و المساکین. لان روحیي قد امتنعت 
الظذخذ بخیرات الشعب المستسلم إلی الغباوة" (ص .)٦٦١‏ 

بہذا یں ۱ ا ِ عة . قد لا 2 نا ان 1 ۰چ 7 ا .٭ بے فيك د : 
القصص نکاد تکود واحدة. إلا ان اسلوبه بتطور شیئا فشیئا فیزداد روعة 
و جمالا؛ کما ان تفکیرہ یزداد عمقا و تتسع آفاقه بالمقارنة من مجموعنه 
الاولی(۹). 

۷۔ تظلّم القلبین المتحابین من التقالید الإجتماعیۃ و سلطة رجال 
الدین المفرطۃ : 


اصدر جبران روایته الوحیدة "الاحنحۂ المنکسرة" سنۃة ۱۹۱۲ء 
وکانت لونا من الدوح الشخص ارخ فیه جدران حبه الاول في ىیروت: فبي 
صورة صادقۃ نمت عما کان بصطرع فی نفسہ و هو المراھق آنذاك من 
العواطف المکبوته و الإحساسات الخامدة التی تفجرت ىقوۃ عند اول 
احتكاك عاطفی. 

وخلاصة مدہ الخصۂ أن النطل اجب سلمی کرامۃء و کان ابوھا 
فارس کرامۃة ثریا شریف القلب کریم الصفات و لکنه کان ضعیف الزرادة 
یقودہ ریاء الناس کالاعمی: و توقفه مطامعھم کالاخرس ... اما ابنته فقد 
کانت تخضع ممتثلة لإراحته الواھنة علی الرغم من کل ما في روحھا 
الکبیرۃ من القوی و المواھب ... و کانت جمیلة إلا ان جمالھا لا ینطبق 
علی المقاییس التي وضعھا الىشر للجمال, بل کان غریبا کالحلم أو کالرؤیا 
آو کفکر علوی لا یقاس و لا یحد و لا بنسچ بىریسشّه مصور و لا بتجسم برخام 


لم 


ثقافةالھند 


الحفار ...و کانت "روحیة المیول و المذاحب؛ فھي تری جمیع الاشیاء 
سابحۃ في عالم النفس" و قد احبھا منذ التقی بھا في بیتھا لاول مرةق؛ 
وودعھا و قلبه یخفق في داخله مظما ترتعش شفتا العطشان بملامسة 
حافة الکاس ... 


وداما علی العحھد محافظین: یزورما و یجلس إلیھا و یتبادلان 
العواطف السامیةء و یتباثان ما فی نفسیھما من لواعج الأشواق, إِلا ان ید 
القدر ابت إلا ان تفجعھما فی اعز ما عندھماء في حبھما. و قد اتتھما هذہ 
الفجیعة علی ید لا ینتظر منھا إلا الخیر و هي ید المطران بطرس غالب. 
و هو رئیس دین في بلاد الأدیان و المذامب تخافه الأرواح و الأجساد و تخر 
إليه ساجدة مظما تنحني رقاب الانعام امام الجزار. و لھذا المطران ابن اخ 
تتصارع في نغسےه عناصر المفاسد و المکارہ مظما تتقلب المقارب 
و الافاعي علی جوانب الکھوف و المستنقعات. 


”وقد اختارما المطران زوجة لإبن اخیه لا لجمال وجھھا و نبالة 
روحھا بل لانھا غنیة موسرۃ تکفل باموالھا الطائلة مستقبل منصور بك 
9 تساعدہ باملاکھا الوسیمحة علی [یجاد مقام رفیع بین الخاحصة 


و الاأشراف"(ص ۹). 


ویتم هذا الزواج؛ برغم إرادة الاب و الإبنةء و تعیش سلمی مع زوجھا 
في جحیم یزداد استعارا کل یوم. و یعوت ابوھا و یترکھا امانة بین یدی 
صدیقہ و حبیبھا روایة القصۃ. و یتفقان علی الاجتماع مرۃ فی الشھر في 
ھیکل عشتروت الواقع بین البساتین و التلال التي تصل اطراف بیروت 
بانیال لبنان. و یتساقیان کاس الحب و الشھوۃ فترة من الزمان لم تطل. إذ 


جبران خلیل جبران 


ان الشکوك ساورت المطران: فبث عیونه یتجسسون علی سلمی و لذا 
اضطرا ان یوقفا اجتماعاتھما ھذہ۔ 


وتقضی سلمی مع زوجھا خمس سنوات دون ان ترزق منه بولد 
وکان جمعھما کجمع الغجر بین اواخر اللیل و اوائل النھار. و المرأة العاقر 
مکرومۃ في کل مکان لان الائانیة تصور لاکثر الرجال دوام الحیاة في 
اجساد الاہناء فیطلبون النسل, لیظلوا خائدین علی الأرض و قد صلت 
سلمی متوجعة حتی ملات الفضاء صلاة و ابتھالاء و ضرعت مستخیثة حتی 
بدد صراخھا الغیوم فسمعت السماء نداءھا و بثت في احشاٹھا نغمة 
مختمرة بالحلاوۃ و العنوبة و اعدتھا بعد خمسة اعوام من زواجھا لتصیر 
اماء و تمحو نلھا و عارھا و تضع سلمی طفلھا الاول و الآخیں و یضج 
البیت بالغرح: ولکن ما طلحت الشمس علی الطفل, إلا لتضع حدا 
لحیاتہ لانه زائر راحل ... ولد کالفکرۃ و مات کالتنھدة و اختفی کالظل٠‏ 
فاذاق سلمی کرامة طعم الامومةء و لكنه لم یبق لیساعدھا و یزیل الموت 
عن قلبھا. فقالت تخاطبه : "قد جئت لتاخننی یا ولدي. جثت لتطني علی 
الطریق المؤدیة إلی الساحل. ھا نذا یا ولدی فسر أمامي لنذھب من ھذا 
الکهف المظلم. و بعد دقیقة دخلت اشعة الشمس من بین ستائر النافذق 
و انسکبت علی جسپین هآمدین منطرحین علی مضجع تخفرہ حیبة 
الامومة و تظلله اجنحة الموت و نقلت سلمی إلی مقرھا الآخیر. و توسعت 
صحر ابیها و توسد ولیدھا صدرماء و فوق الجمیع؛ وضع التراب. "ولما 
تواری حفار القبور وراء اشجار السرو خانني الصبر و التجلد فارتمیت علی 
قبر سلمی ابکیھا و ارٹیھا" (ص .)٢۲١‏ 


1٦ 


ثقافةالھند 


ھذہ تجربۃة جبران الاولی في الحب؛ في سن المراهقة. و الحکایة 
بسیطة للخایة. و ان کان منبعھا في القلب بعید الخور؛ و جانب الکلام فیھا 
یغلب علی جاني العمل القصصی, و قد وشاھا الکاتب باوصافه الرائعة 
و تشبیھهاته العنبة المستساغة و کنایاته الجمیلة البارعة؛ و حکمه 
العمیقۃة البالغةء و غیر نلك مما یعدہ نقاد القصة حشوا یقطع اوصال 
القصۃ و یعیق تقدم السباق؛ في حین ان منطق الفن بعدہ آیات من السحر 
بىنات. 


وھذا ھو جبران, فی کل ما کكکتتك؛ مولع بالتطویل و التعلبق 
و التکراں فلا یدع الغرص الموٰاشة تفلت من ببن یدیە؛ فکثٹیرا ما ینصب 
نغسه خطیبا یعظ الناس و یعرض علبھم آراء فیھم و في مجتمعھم, و قد 
تمتد وعفاته هذہ و تطول خطبه و یتراخی حدیثه؛ فیضعف بنلك کله وحدة 
التاشیر هي الغصہ و یعیق نفدم السیاق فتغتر ھمۂ القاری و یخور عزمه 
دون متاىعه تطور النتصص۔ 

و الأاسلوت هو اسلوب البلاغة الجنرانیة و علی حد نعببر الدکتور 
یوسف بحم"خبال نشط مجنح؛ و نسنج منمنم دقىق؛ تمسح عليه ید الحزن 
علبه صورۃ إنسانیة رائعة للقلب البشری؛ في کل زمان و مکان. و القصة 
وو آتھا قصبدۂ من الشعر تصور تیظضا٘ القلوب التكي تزحمھا العواطف؛ 
لا حرکات الىاس علی طھر الأارض(١۱)"۔‏ 


و ہقول بسىمه : 


"فی الاأجنمحۃة المتکسرہ التيی صدرت فی نبوبورك من بعد الأرواح 
المتمردۂ بارىع سنواٹ: دروي جنران روایة حبه الاول یوم کان ما یزال طالبا 


نل 


ختران خلبل جخنران 


فی نبروت؛ و یرویھا ىاسلوب شعری وجداني مشبع بروح التقدیس للحب 
وکل ما یبعثہ فی النفس من غبطة سماویة و الام لا تطاق. و جبران إذا ما 
تغني ىامال القلب البشری و آلامه أاسمعك من الألحان اشجاھا و أرأك من 
الالوان ابھاھا. فکیف به یتخنی بحبه الاول و بجمال الفتاة التيی ایقظته في 


لقد حاول جبران فی "الأاجنحة المتکسرةۃ" ان یکتب أکثر من قصة 
إلا أنه ما استطاع أن بخرج في محاولته ھذہ عن نىطاق محدود. فھنا كدلك 
فلبان منحابان تحول دون اتحادھما التقالبد الاجتماعیة و سلطۃ رجال 
الحین: و لکن في ظروف تترك القاری في حیرۃ لا في نقمة علی التقالید 
و رجال الحین. فقد کان في مستطاع الحبیببن بقلیل من عتاد المحبین 
و إیمانھم بقتسبة الحب ان پتغلبا علی الحقبات التافھة التي قامت في 
سبیل اتحادھما ولکنھما آثر الوضوح "للاأمر الوافع" علی العناد و آثرا 
الشکوی و التفجع و النواح علی الوقوف بجانب حقھما فی الحیاة"(٢۱).‏ 

و ھکذا استطاع جبران أن یعرض تطلم المتحاىین من التمالید 
الاجتماعيیة و التدخل المفرط لرجال الدیں حتی فب الاحوال العائلیة 
الشخصیة: بالإضافة إلی کشف مفاسد عدم ممارسة حق الخیار الشخصی 
ببن الزوجین. 

هھذہ هي تجارب جبران القصصبة و هي في الحقیقۃ حکابات ادببة 
و روائع بیانیۂ لا تتفید بقدود الفن التقصصپ المعاصر :ىصورةۃ مضىوطة 
و دقبغۂ و دك لانھا کان أفکارا اجتماعیة إصلاحیة تثور فی نفسه فبحاول 


ان یصورھا کما یراھا هو ثم یمیل إلی تلقین آرائه و عرض افکارہ 


نل 


ثقافةالھند 


و إبرازھا في قالب تقریری؛ و إثارتھا إِثارۃ مباشرة حتی امتلات اأعماله 
باصواته هو لا باصوات مطلوبة من تقنیة القصةء فازدحمت بکثرۃ من 
الخطب و المواعظ و النصائح و انواع المناجات و الاستطرادات ضد 
تقالید المجتمع المتخلف. و مع ان تدخله کان یجعله احیانا وسیطا مسلیا 
وباعثا علی التشویق و الحماس لما حوی من تمرد و إنسانیة فإن تدخلاته 
المستمرۃ تعیق مسیر الحادثۃ و العملیات الغنیة و تشکل نقیصة. لأن 
الحقیقة ان کاتب قصۃ لا تحتاج إلی حل مشکلات مجتمع ما بشکل مباشر 
اذ آنه فنان و یکفیه ان یصور مشکلۃة من المشکلات تصویرا فعالا یحمل 
القاری علی البحث عن الحلول بصورة تلقائیة. 


و إذا کانت القمۃ الجبرانیة قد فقدت شکلھا الغني. و صاحبھا لا 
یمثل ریادة فی القصۃ فاین إنن تکمن قیمة اعماله القصصیة؟ إنھا تکمن 
في انه استطاع ان یخلق لہ عالما خاصا به؛ عالما یلعب فیه الخیال 
و الحاطفة الدور الاول(١۱).‏ إِنه عالم قلبه و فکرہ معاء یحظی باسلوب بیائي 
رىّان و جذاب یخاطب الحواس و یخلق جوا ساحراً خاصاً بشاعریته في 
الالفاظ و التراکیب الموسیقیة ذات جرس یدغدغ القلوب و الوجدان و یثیر 
العواطف الإنسانیة النبیلة. 


سے الھوامش 





١۔‏ بادرہ جمیل سراج: شعراء الرابطة القلمبۂ دار المعارف؛ القاھرہ ۱۹۵۷م (ملخصا) 


۲۔ محس نوسف : القصۂ فی الوط العربي؛ المنشاۃ العامة للنشر؛ طرایلس ۱۹۸۵ 
ص ۲٥۵۸‏ 


۴۔ نعیم البافی : التطور الغفنی لشکل القصة الفصیرۃ فی الادہب الشامي الحدیث: اتحاد 
الکتاب الغعربٹ: دمشق ۱۹۸۲م ص ٦٦‏ 


٤١ 


جبران خلیل جبران 


محیخائیل نعیمة : (تحقیق) المحموعة الکاملة لمظلفات جبران؛ بیروت (مطبعة 
المناھل) ۱۹۶۹ء ص ۷٢‏ 


محمد یوسف تجم : القصۃ قی الادب العرہی الحدیث, دار الثقافة بیروت ٦٦۱۹ء‏ 
ص ۲۸۱ 


المجموعۂ الکاملة جاء صفحة 1٠)‏ 


جبران : "الارواح المتمردةۃ" فی المجموعۂ الکاملة لمطلفغات جبران الحزء الاول 
مطحۃة المناھل بیروٹ,: ۱۹۲۹/ص ۱٢١‏ 


المصدر نفسه ص ۱۲۹ 

محمد یوسف نجم : القصة فی الادب العربی الحدیث, دار الثقافۂ ىیروت ۱۹٦١‏ ص ۲۹٢‏ 
آمین خالد : ”محاولات فی درس جبران" المطبمة الکائولیکیة بیروت (۱۹۲۲۳) ص ۷ 

محمد یوسف نجم : القصة فی الأدب العربي الحدیث؛ بیروت: دارالثمافة ۱۹٦٦١‏ ص ۱٤١١‏ 


میخائیل نەیمه : (مقدمة) المحموعة الکاملة لمؤِلمات جبران: لبنان؛ ۱۹۲۹ء ج۱ ء ص 
٦1٦۰"ۃ۲۷‏ 


نعیم الیافی : التطور الغنی لشکل القصۃة القصیرۃ فی الأادب الشامی الحدیث؛ اتحاد 
نعیم 7 فی می 
الکتاب العرب: دمشق ۲ص ۸۲ (ملخصا) 


می مڑہ 


"٢۵ 


العقار المسجل 


بقلم: فقیرموھان سیتا باتي 


اصدرت الزوجة احکاما صارمة منعت فیھا الزوج من الخروج من 
الدار حنی فی الدھار؛ دع عنك اأوقات المساء. "إن القراءة و الکتابة او أى 
عمل آحر بعحيك إنما الدار هی المکان المناسب لمزاولتہ و لا ینبغيی ان 
اعثر علحك في أي مکان آخر". 


ولکں بعد أن نصرع المسکن راکعا رق قلت "سولوشانا"' قلبلا: 
کل کان ممنوعاً نناناً مں أن بجول ہمنای عن الاتظار و لو ىالصدفۃة. "فلو 
اقدمت علبه إىں ببرل عليك العقاب الصارح. هھل تسمع؟ و من خلال الثقب 


فی الناب أقوم بمرافبتك". 


وڈات صناح مبکر رای ”شانىدراماني" من بعید و هو في نزهنہه؛ ولداً 
دؤمب إلبه حلسه؛ فاغمض عینیه و حکھما. "لماذا؟ لیس ھذا الولد إلا من 


العقار المسجل 


"بهادراك "! "و اھتز ببالغ الطرب و الحبور. أوما إلی الولد بالاقتراب منه؛ 
وتحرك بنفسهە منثاقلا فی اتجامه و هو ینظر بنظرة عابرۃ إلی بابە من 
فوق کتف الولد. مد یدہ الیسری خلفه بحذر و عینه مسندة إلی بیته. فدس 
الولد ورقة فیھاء و استدار إلی الخلف: و لاذ بالفرار. اأمسك "شاندرا مانی" 
الورقة في کفە المطبق بإحکام: و رجع علی أدراجه إلی بیته: و لمح إلی 
ہبته متاکداً ان زوجتە لا تلاحظہ. ثم قرا الکتاب بعجلة؛ و جعله جذاذاء 
و ألقاہ فی مھب الریح. 

و بعد قلیل دخل الدار؛ و نادی زوجته بصوت عنب "ھل تسمعین, یا 

ردت علیے زوجتے بصوت اأاجش: "حبیبتب؛ حبیبتی! ما أعنب 
الکلمات! ماذا قد فعلت حتی استحتھا! یبدو ھذا یوم سعید لي. ماذا تنوي 
أن تقول لي؛ بایة حال؟" 

”منذ الایام الأربعة المحاضیة یصیب الدوار راسی, و الم بطني؛ 
و آحس بالوجع و بوخز الإبر فی جسمي کلھ. إنني لفي عذاب". 

"'ماھذا ۔حیلة اخری؟ انت الذي جلبت ھذہ المصیبة علی نفسك. 
تذکر کمیة المخدرات و الخمر وجمیع تلك الاشیاء الکریهة التي التھمتھا. 
انظر ما قد فعلت ہك هذہ المسکرات. فقد اشتریت أمراض الدنیا کلھا. 
سنحت للك ثلاث فرص للعمل, و لكنك لم تسنغفل واحدۃ منھا. و قد بددت 
ئروات طائلة حتی لم یعد الناس یحسنوا بك الظن. إني لست اعبا بانك 
خسرت فرص العمل: و لا اکترث بانك بددت الأموالء فقد حدث ما کان قدر 
ان یحدث. کل ما اتمنی ان تعود إليك صحنك. قمت بمراقبتك لأربعة شھوں 


۷ 


ثقافةالھند 


و بما اك کنت ابتعدت من الخمور فقد بدت علائم التحسن علی صحتك: و 
لکن الان تتحرق شوقا للرجوع إلی سیرتك الاولی". 

حيّ یا حبیبتی! إنه لیس ذاك. إنني لاقیت "مادھا فاشاریا" قبل ٹوان. 
ن المنجم الطاعن في السن قد رسم مواقع نجومي: فالعقرب و السرطان 
في مواقع غیر سارۃ: و الزحل معاد لي بصورة اکیدۃ. و هذہ هي النجوم 
التي جلبت لي کل مذہ النوائب. قومي ببعض الأعمال الدینیة التي 


تستعطف ھؤلاء"' 
"ماذا اقترح المنجم؟" 


”عليٰ ان اشد الرحال إلی معابد ”شیفا" باجمعھا الواقعة في 
”بھوبانیشوار" و ”خانداجیری" و "اوىیاجیری" في زیارۃ تستغرق ثلاثة 
ایام و ان احمل معي بعض المبالغ لادفع إلی الکھنة لقاء إِسکابھم مائة ۔ 
لا ہل آلف ؛ و هو الصحیح:؛ جرة من المیاہ علی اللورد 'شیفا". و بذا ترضی 
النجوم و تنتھي البلایا ببکرۃ ابیھاء و تزول عني الأمراض بسرعة و لا اجد 
الخمر أو اي شيء آخر یغوینی ابد" 
خطر الثك ببال زوجته؛ فسالته: "ھل المنجم جاء عناء لا احد قال 
لي ذلك!" 


"اوہ. لا لالم یجیئ المنجم ھنا بنفسہ؛ و لکن جاء ابنە" 
”و لکنە لح یرزق ولدآ!" 


”اوہ. لا ء لا. إن خادمه جاء بھذا النبا"۔ 


م۸ 


العقّار المسجل 


تفرست "سولوشانا" وجه زوجھاء و علمت أنه کنوب لا یصدق. إِن کل 
حا یود هو ان یتعاطی الخمور مع أاصدفائه لثلاثة ایام و یزور بیوت الدعارة 
الواقعة فی "تیلنجا بازار". اي شيء لم تفعله حي لإصلاحه شیثاً! دعه من 
المراقبة للمحۃ فیعود إلی عاداته السیئة القدیمة فقالت فی صوت یدل 
علی عزمھا": لن تذھب إلی اي مکان. ولن تبرح الدار علی الإطلاق". 


آظن من الافضل ان اقوم بزیارۃ قصیرة لمعبد اللورد "ذابالیشوار ". اخرج 
الآن و أارجع حتی المساء". 

"لا لا تذهھب إلی اي مکان"٠‏ 

"'اعطني بعض الروبیات ساذهب و اعبد فی معابد "شیفا" کلھا فی 
مدینة کوتاك". 

"حسنا! قل للخادم "ماکرا" ان یستاجر عربة. نحن نذھب معا إلی 
المعابد"؛ 

انصرف "شاندراماني"ء و تنفس الصعداء. فکر ملیا في القضیة؛ 
و في ثوان خطرته فکرة ثاقبة حملته علی أن يیھنيء نفسه بصوت عال. قال 
لزوجت: "مل تسمعین! إننی لست معافی؛ فلو ذھبت ازور امکنة کثیرة 
رہما یعاوىنی المرض. إن المنجم قد نصحنی أیضا أنه تخلصا من 
الألمراض لا احتاج للذھاب إلی اي مکان. إنه یمکٹننی ان اعبد اللورد 
"شیفا" في البیت" 


"اي نوع من العبادة8؟" 


۹ 


ثقافةالھند 


”قال لی المنجم ان استلقيی علی الأرض علی وجھی مسجاً ببطانیة 
کبیرة لمدة ١۱١ساعة‏ کاملة ۔منذ الان حتی الساعة التاسعة مساء. و ان 


اقوم بالتامل في آلھة الحالم ببکرۃ أىیھم, و لا افکر في اي شيء آخر"۔ 
"ھل هذا یرضی النجوم؟" 


”اوہ نعم. قال لی المنجم إن هذا الحمل سوف یسترضی النجوم 
بصورة اکبدة. و هناك شيء آخر ایضا اخبرني بە". عليَ ان اخصّص عشر 
روبیات لال و أن اضع مذا المبلغ تحت راسی حین اشرع فی التامل. 
وبعدشھں حینما اعود سلبما سوف نقدم الفراہبن لاِله بھذا المصطلغ؛ 
و تطعح التراہمة و اساع الإله "فسئنو"”۔ 


"الا تاکل البوم شیٹا؟" 


"استغغفر اللَه! هل یمس الاإنسان الطعام و هو یتامل في الإله؟ إنني 
اآصوم طوال النھار؛ و لا اتناول و لو قطرة من الماء". 

تنفسن زوجتےه الصعداء و قالٹ : "کما توْد. اذھب و اشرع في 
داملك". 


”و هناك شبء آخر ایض" قال "شاىدراماني": لا یمکن ان یتم التامل 
فی ھهذا البیت. إنه یحناج إلی محبط مناسب. السمك و اللحم بطبخان 
دائما في هذا البیت و قد لوثت رائحتھما المکان. و إني لا ادعو الیوم إلااً 
عاسىاً إنما اتوج بدعواتي إلی اللورد "'شفا" و الإلامة "بارفاني"'۔ اِن 
حجر الائنظار الصغیرۂ فی الجناح الخارجی للدار بمنای من التلوث, کما 
هو مکاں ھادی انضا. و لکن تذکری؛: إذا وصل ظل امرأة إلی تلك الجحرق 


العقّار المسجل 


او سمع صوت إمراة هنا فسیبوء تاملي بالفشل الذریع؛ و یفسد کل شيء. 
[ني احنرك: ینبغي الا تقترب إمراة من ذلك الجناح". 

توجھت "سولوشانا" إلی الجناح الداخلي للدار و کانت کثئیبة جدا 
بمازق زوجھ. 

دنا منھا الطباخ البراھمانی و سالھا: "اي الوجبات اعدھا الیوم؟" 

اجابت: "اإن مولاك صائم. فکیف یھنا لي الطعاح؟ لا طبخ الیوم". 

غادر الطباخ المکان و هو یبتسم في نفس+. أغْرِبْ بھا من هذہ 
الإمر أۃء سیدتناء قالت لە نفسه. فحینما توعك صحة رب البیت شیئا تتعھد 
بامرہ لیل نھار؛ و تنسی طعاحھا و شرابھا. و لکن حینما تغضب تھجم عليه 
باي شیء وجنتے أمامھا عصاء مکنسة أو شيء آخر؛ و تشتمه ابشع 
الشتائم و اشنعھا. و بالرغم من نذلك کله إنھا إنسانة طیبةء إبنة رجل ثریي؛ 
و زوجة این رجل موسر. و قد وهبت فلبا واسعا؛ إلا أنھا سریعة الغضب 
ولسانھا حاد کموسا الحلاق. 

استدعی "شاندراماني" الخادم "ماکرا" إلی الجناح الخارجب؛ و اخذ 
یتحدث معه بطریقة حلوۃ في اسلوب سری : "اسمع: یا ماکرا! إنك تفعل 
لي شیٹا. الا تفعل؟ اذھب و استلق في غرفۃة الانتظار مسجاً ببطانیة. سوف 
ارجع في المساء. فالبث هناك حتی نلك الوقت و لا تخادر المکان علی 
الڑطلاق". 


“لا یا سیدی" اجاب ماکرا: "لایمکن ان اقوم بھداء إن السیدة 


عم رےے پ بي؛ و تؤبخني"ء 


نون 


ثقافۂالھند 


"ایها الوغد الننل: العفربت! انت تجرأ علی مخالفة أمری؟ سوف 
اضربك ضربا موجعا". و هدا بالغوں و اضاف یقول : "لا یا ماکرا! کنت 
آمازحك لا غىر۔. انصت لی. کنت ترید زبارة عمك في "کیندرا بازار" اما 
کنت ترید؟ یمکط أن تغادر فی الصباح. إنی اعطيك إجازة الأاربعة أیام. 


و ھاھو ذا خذ هذہ الروبیات الاربع فتمتع و آَلَّهُ. و اشتری لك قمبصا غدا. 


لم یحنح "ماکرا" إلی مزید من الإغراء. فقد غطی نفسه ببطانیة 
وا ستلقی فی حجرۃ الانتظار۔ 


عو دم 


کات "سولوشانا" کئىە النفس. فبعد آں اغتسلت: نشرت سریرا فی 
غرفة النوم؛ و جلست عليه تدعو جمیع الالهة و الإلاھات التی یمکٹھا ان 
تتخبلھم. و نخرٹ الف قربان للورد "دھابالیشوار ". و ھتفت قائلة: "یا آیتھا 
الام "'کوتاك شاندی"! با اینھا الإلاھة کالي من کالیجالی! أعد الصحة إلی 
روجے. إننی اقدم إلبك ساریین (ردائین) اسودین: و انبح لك معزین 
ایگ 

اسٹنمرٹ الدعوات: و اٹعصت ۹ ساعات. اخنٹ "سولوشانا“ تفکر 
قبما بتناوله زوجھا بعد الفراع مں التامل. الارز مستحیل تماما. إنه لا یاکل 


إِلا ال غواکےہ.ولذا اعد وجبۂة تتضمن الموز و الجبن و اللبن 
و الخلیب. 


اطلب إلی الحخارج: و رأت الظلال الممندةۃء فشعرت أن النھار دوشك 
آنں ھی و صوء الشمس فقد رجع إلی السطوحج. و نما أنه لم نکن لددھا 
اعمال نعوم ىھا فصارت بمشی مصطرئۂ فلمٰة حول الدار۔ 


نل 


الحمّار المسحل 


ولما دنا المساءء اقتربت من غرفۃة الانتظار بحنر. فعاد إلی ذاکرتھا 
تحنیر زوجھا الا یصل ظل إمراة في الخرفة. نظرت إلی قدمبھا. لا ء إنە لم 
یصل ظلھا إلی الغرفة. و سدت فمھا بمؤخر ساریھا لكي لا تنفلت کلمۃة 
شفتيه. دفعت الباب؛ فانفتح شیئا. کان الظلام ہخیم علی الخرفة. و کان 
زوجھا حتئذ مستلقا في التامل. ”واحسرتاہ! کم تکون مصیبته؟ یا اللَه! 
اشفه من امراضہ و کرّہ إليه جمیع المسکرات. ہا ابتھا الإلاھة کالی! إنيی 
آنخر ان أنبحج معزا أسود و دیکا أسود علی منبحك"'۔ و مست الارض 
بناصیتھا مبتھلة متضرعة مرات عدیدة. 

و دفعۓ العاب دفعا مزبداء و دخلٹ الغرفۂذ؛ فوقعت قدمھا مباشرة 
علی وجه زوجھا. فعضت لسانھا بسرعۂء و ارتدت إلی الوراء. "واحسرتاہ! 
اي ننب ارتکبته!" و انغفجرت الدموع من عینیھا. و اخنت تدعو بیدین 
مطوفتبن طالبة عفو الزوج و الالھة. ثم مشت ببنالغ الحذر و الأاحنراس في 
الخرفة و مست قدمي زوجھا بناصیتھا ثلاث مرات. و حینما فعلت ذلك بدا 


"واحسرتاہ! واحسرتاہ!" تمتمت فی نفسھا. "إنه ینضح عرقا"۔ 
ونشفت بمؤخر ساریھا قدميه و ظھرہ نشفا خفیفا. و لکن إذا بھا امام 
صدفۃة حینما دنت من وجهه؛ شارب زوجھا. بحثٹ عنه مرتین او ثلٴث. لم 
یکن الشارب تماما فی مکانه. فازداد شکھا؛ و فتحن الباب علی مصراعيه؛ 
و طرحت البطانیة طرحا إلی جانب. و ما شاهدته جعلھا تثب إلی الوراء و 


تصیح فی عضب: "ایھا الخسیس الکربه یا ماکرا! لماذا تنام ھنا؟" 


تن 


ثقافةالھند 


ماذا یمکن ان ینطق بے "ماکرا". فقد قام بجانب الجدار بیدین 


مطوقتین: و هو یرتجف کانه لص ماخوذ. 


ان الصیاح و الصراخ قد اٹھکا قوی "سولوشانا" في وقت غیر طویل. 
ففکرت في نغفسھا ان ھذا الصیاح لا یجدی شیٹا. لابد ان اصل إلی كکنه 
القضیة. ولذا من الضروری ان اکسب ود "ماکرا". فقالت متوندة: "یا 
ماکروا کنت ترید زیارۃ عمكء اما کنت؟ ارحل غدا. خذ هذہ الروبیات الارہع 
لمصاریغا و الحلاوی. و غدا ايك طقم مئزر (الدوطی) "مانیاباندی"؛ 
فتخلعھما علی جسمك. لا تنبس ببنت شفةء و اذھب و اجلس بھدوء في 
ناحیة من المطبخ". 


کان "ماکرا" یتوقع ان سیحته تضربه ضربا موجعا. و لکن ما حذا؟ 
فقد منح اربع روبیات ثم وعد طقما من المئزر فطار علی جناح السرور. 
إِن الروبیات الاربع التي کان أعطاھا سیدہ إیاہ کان قد وضحھا في ثنیة 
منزرہ. اخرح تك الروبیات و أاضاف إلیھا ما ظفر بە الآن. و عد العملات 
النغحبۃة مرنس او ثلاث ثم س روبیاته الثمان في ثنیة منزرہ بحیطة 
کاملۃة۔ وذھب؛ و اخنمی في ناحیة من المطبخ. و حلت "سولوشانا" محله 
في ححرۃة الانتطار۔ 

حول الهزیع الاول من اللیل؛ جاء "شاندرا ماني" بھدوء؛ و قد بلغ منه 
ااسکر گرم ھا شیاء غرم کمن و کاما عیرََافَہوتف 
العاب فانفتح علی مصراعبه و رای "ماکرا" مستقلبا علی الارض؛ ففرح 


غابة السرور؛ و شرع نرقص و یغتي: 


١ 


العقّار المسجل 


”یا ولد!ا ما اطیب من لھو ھنیئ ۔ تناول المسکر و الافیون! قم؛ یا 
ماکرو یا خي! احسنت احسنت یا ماکرو! زمیلي مك روم. قم . قم. الأن 
من یخاف اخا الزوجة او اخت الزوجة(ا)؟ اوہ ! ما احسن المتعة التي 
حظیت بھا الیوم! کیف یمکن لي ان اصوغھا في الکلمات؟ إِن سیدتك 
لیست افضل من وصیفۃ. فقد کانت او ثقتني بحبل منذ شھرین طویلین. 
”و حلقومي کان قد جف. ولکن في یوم واحد قد نقت اللذات کلھا التي کنت 
حرمتھا منذ شھرین. ھل اخبرك عنھا؟ عن تك الغانیة؟ إننا لم نلتق الیوم 
فحسب, بل ہدات علاقاتنا قبل ثلاث سنوات: حینما جاعت لترقص في بیت 
"'جوبال بابو". اوہ! کم کانت فاتنة! ھل تدری اسمھا؟ اسمع, إن اسم سیدنك 
”سولوشانا" و"سولو” ینبت في البركء و ٭شونا" یستخدم في صنع الکعك. 
اوہ! اي اسم مبتنل حقیر مذا. ولکن اسم عشیقتي "عثمان تارا"۔ ما 
اجمل ھذا الإسم! عمرت طویلاً یاعشیقتي "عثمان تارا". إِن خلقھا دمث 
کما ان [سمھا حلو. انظر یا ماکرو! کم ھي فطینة و مراعیة لشعور 
الآخرین ۔ إنھا لا تنسی أاصدقاٹھا القدامی. فقد بعثت في طلبي حالما حلتِ 
في مدینة کوتاك بالامس. حینما نظرت إلیھا ھذا المساء داخلني الشعور 
آئی وجدت خزینتي الضائعة. و هي ایضا غامرھا السرور لحد انفغجرت 
ضحکا وسروراً. بدات مادبة الغانجا و المسکرات حالما استقررت علی 
فراشھا. فقد کان کل شيء اعد مسبقا : براعم الغانجا المحقوقة و نارجیلة 
الافیون و الخمور. فاولا فتحنا زجاجات الخمر. ولم تکن الرم الحقیر 
"آسکا" بل کانت معتفة مستوردة من الطراز الاول. لو ارتشفت کوباً 
واحداً من نلك الرم علمت ای نوع کان. نحن معا افرغنا الزجاجة في وقت 
غیر طویل. و قد شربناھا قحة لم تشعشع بقطرة من الماء. إِن سیںتك تعد 
کل یوم وجبات من "بوری" و "سادابھاجی" و ”کھیر"۔ ما اکرہ من اکلة 


رون 


ثقافةالھند 


هذہ! و هي لا تصلح إل للقطط اما "عثمان تارا“ فقد استضافتنيی 
بالحمص المقلي المملح و السمك المشوی۔ و هذہ هي الوجبات التي 
تصلح بالرم. فاکلت بنھم ملا بطني. تذکر کیف احثلت علی سیدىتك و 
ظفرت منٹھا بعشر روبیات؟ و هل یذھب إمرؤ صفر الدین إلی مقاصر 
الملذات هذہ؟ إن "عثما تارا" صرفت وجھھا عنيی حینما وضعت عشر 
روبیات مین یدیها. لست مغفلا مثل سیدتك. إِننی |مرؤ ذکي کما تعلم ۔ 
احسست ان "عثمان تارا" اعتبرتھا مبلغا بخسا بمبعد من القبول. و کیف 
یمکن لھا ان تقبلھاء و هي تکسب مثات الروببات کل یوم؟ فوعدتھا آئي 
سوف آتیھا بالمائة روبیة غدا. ضحکت و قالت:'وھل احفل بالمال؟ إنما هو 
آنت الذي اریدہ". حتَاً و ھمل تکترث حقاً بالمال؟ ان کل ما تبغفی هي 
السرور و اللذة. المال لدیھا حبة خرىل, فقد تملك منه الکثیر. و لکنني انجر 
وعدی؛ و اعطیھا المائة روبیة. إِن وعد الشریف و عاج الفیل کلاھما غیر 
قابلین للانکسار. و هل تعلم من این أحصل علی المائة روبیة؟ هو ؛ هو. إِن 
سبدتك قد ابخرت مبالغ ریع العقار مغلقة في صندوق. سوف افتحه 
محقضیب من الحدید و اسرق منه مبلغا کسرا. و قد سرقت منه فعلا مرتین 
أو ثلاث. و لا بخطر ھذا علی نال سیحتكء بله آناھا و جدھا. ناك اموال 
طائلة فی نلك الصندوق. لیتنی ظفرت بھا کلھاء فاستطبع ان أغرق جرءا 
کسرا من مدحبنه “کوناك" في فیضان من السکر و اللذة. کم اتمنی أں 
بنحرع سیدتك کاسا من الخمر فتستطیع ان تشارك عالم اللذة هذا. اِن 
”عثمان تارا" هي التي تعرف ھذا الحالم. اما سدتك فھي دمیة من 
الخشد. إِن الخلیط الفاکھي الشھی الذی ابتلحته الیوم مع المشروىات لم 
بکن حتی لبنوقه أخو زوجتي أبو سیدتك: في حیواته السبع". 


لسن 


العمّار المسحل 


و ثبت "سولوشانا" علی رکبتیھاء و طرحت البطانیة جانیا. و قالٹ 
زائرۃ: "ماذا قلت؟ ماذا نطقت به؛ یا ایھا السکیر؟ أکلتك الخرابیل! ھل ابی 
اخو زوجتك؟ آین کنت طوال النھاں یا أیھا الوغد. ثم من هی عثمان تارا؟ 
تجمد "شاندرامانيی" خوفاً. و قال متلعثماً : "لا لالم اذھب إلی ای 
مکان. قبل لحظات ذھنت إلی الخارج للبول. أقسم و یديی علی رأاسك". 


انغفجرت زوجنه نقول:"یا ایھا الکانب ؛ هل تمس راأسي؛ ھل تتمنی 


ان اموت؟" 


کانت مکنسۂ مطروحۃة علی الاأارض: فالقتطتھاء و أخنت تضرب 
ىھاإیاہ. وقعت الضرنات علی رأسە و ظھرہ و بدیه ۔ علی کل عضو من 
أاعضائهە.لم بطق "ساندرا مائي" الالم فحاول الفرار؛ و لکنه تعثر و وفع 
علی الأارض و اأمطرت علبه الضربہات تتری۔ 

ولما ذنھکت قوی "سولوشانا" ذھبت إلی الجناح الداخلی؛ و سقطت 
فجاة علی الارض: و أخنت تبکي و تدعو بعجز و إلحاح: "یا اللّه! اغفرلي. 
انی اضرب سیدی زوجے. ارتکبت ننباً رهیبا. اغفرلي: و آھُدِ زوجي إلی 
الصراط السوی". 

محضی اللیل.۔ خرجت "'سولوشانا " ھن الجناح الداخلي و وجدت ان 
زوجھا لا یزال متمدا علی الأرض حیث کانا یتناولان الطعام. إن تاثیر 
الخمر کان قد زال عنہهء و نسیم الصباح العلیل کان اسلمه إلی نوم عمیق: 
فکان یسمع لە خریر۔. و لاحظت ان المکنسۃ قد ترکت آثار التورم علی 
جسمه کلہ و کان الدم قد تجمع فی بعض الجروح. ”اوہ. ماذا فعلت؟" 
صاحت و هي یتفطر فلبھا ألما. ”إِىی اضرب سیدیء و مولاي بمکنسة! أی 


۷ 


ثتافڈالھند 


حظ نحس سیصییبنيی؟" و دعت الألهة مرة آخری؛ و طلبت حنھم العفو 
و الخغفران. فاضت الدموع علی خدیھا. و جاعت بزیت السمسم فی کوب؛ 
و اخذت تدلك بلطف مواضع الورم و جسمه کله. 

استیقظ "شاندراماني" متاخراً في الصباح. فتح عینيه فرای زوجته 
جالسة بجنبه؛ فدخله الذعر۔ من یدری انھا تضربه بالمکنسة مری اخری؟ 
کان قد استیقط تماماء و لکنه بقی متمددا مغمض العینین, و هو یتظاھر 
بالنوم. ثم اختلس النظر إلی وجھھا. فلالحظ أنه لم یکن عليه اثر للغضب. 
کانت عیونھا تطفحان بالدموع: و هي کان تدلك الزیت بلطف علی ارجلھ. 

علمت "سولوشانا" ان زوجه قد استیقظ من النومء فامرت بجلب 
اربع جرات من الماء و ساعدته علی الجلوس, و جعلته یغتسل غسلاً جیدا. 
کانت الخمر قد ترکت فيه شعورا محرقاء و لکن الماء البارد قد خفف المه 
الان. و مافتی جالساً مغمض العینین کتمثال من الحجر. فساعدته زوجته 
علی تغییر ملابسه. و الطباخ نشر الخوان؛ و ساعدته زوجته علی تناول 
الطعام, ثم اضجعته بلطف علی الغراش. و حي نفسھا لم تکن اکلت شینا 
من الامس. و هي کانت تواصل البکاء و تطلب من الألھة العفو لذنبھا. 

لم یتبائل الزوجان اي کلمة طوال الٹھار. و الخدمة ایضا التزموا 
بالسکوت. کانا یستحییان من ان یری احدھما في وجە الآخر۔ فقد کان 
الشعور بالخنب یعنبھما. فکان یتمنیان ان یصلحا ذات بینھما. اقسم 
”شاندراماني" أنه منذ الآن ینظر إلی جمیع المسکرات مثیرة للاشمئزاز 
کانھا مبرزات الجسم او دم البقرة. 


۸ 


الحقار المسحل 


مضت ستۃة اشہر. لاحظ الجیران و الاقرباء و الاصدقاء ان دار 
”شاندراماني" مهادئة في هذہ الایام بصورة غیر عادیة. فلم یتشاجر هو 
و زوجته کما کانا یتشاجران کل صباح مساء. بل کانا یجلسان. و یتجانبان 
اطراف الحدیث مسرورین, و یطالعان الکتب. فکانا یقرءان المجلات مثل 
”اتکال" و "ساھیتا" و "موکور" و دیبکا "۔ کان "شاندراماني" قد استعار في 
الماضي مبالغ هائلة لقاء سندات إذنیة. و الأن کان قد تم اداء نصف 
قروضه. ولم یکن یتحرك من بیته و حتی حین کانت زوجته تکرهه عليه 
أو حین توجہ إليه دعوات المسرحیات و حفلات الرقص. و بین حین و آن 
کانا یرکبان في العربة و یزوران المدینة. 

کان أهالي المدینة یقضون العجب من مجریات الامور: ماذا حدث! 
فقد تذکروا ان ابا "'شاندرا ماني" الإقطاعي شیام بتانايك کان قد عین 
مثتفین خصوصیین لإبنه. و کان "شاندراماني” طالباً منتظماً فی 
المدرسة. و لکن ماذا تمخض عنه کل ھذا؟ وقع في عشرۃ اصحاب السوء 
وصار سکیرا. کان ذھنے دائماً ملای بالافکار الفاحشةء و کان یختلف 
إلی امکنة الفحشاء. و یصاحب المعربدین و نوی الخلق النمیم. اشار بعض 
الناصحین علی ابیه ان الزواج قد یغیر حاله إلی الاحسن:؛ فعقد الإقطاعي 
قران ابنه علی البنت الوحیدة ل۔ ”رام کرشنا موهاني" "سولوشانا" الجمیلة 
الکیسة. ولکن حتی بعد الزواج لم یعدل ابنه عن طریقتہ و استمر یسرق 
المال من البیت و یبددہ. ولم یکن یحفل بتوقیع سندات إننیة لمبالغ اقل 
بقلیلمماکانںیستعیرەفعلاولم تیم دارہ 
و اقطاعیته شیئا. احس الإقطاعي الطاعن في السن ان ابنه الضائع؛ 
وحالته هعذہ ‏ سوف یبدد ممتلکاته: فاوصی بھا لزوجة ابنه السیدة 


لھل 


ثقافۃالھند 


”سولوشانا دیغي". و لکن وصیۃة ابیه و نصیحۃة والد زوجته لم یؤٹر ایما 
تاثیر في "شاندراماني". تعجب احالي المدینة : اي شيء حدث مما جعله 
شخصا سویا. لاحظ "جوببي باہو" ظریف المدینة مللحظۃة بارعة فقال : 
”قد حدث مذاء لان زوجته قد صبت عليه ضربات موجعۃة بالمکنسة في تلك 
اللیلۓ قبل ستۂة اشھر. و إن علاج المکنسة یمکن أن تشفي من الأمراض 
مثل الإنمان و الغسوق”. فضحك "”شیام غانا بابو* و قال : ”کیف ان ھذا 
العلاج لم یوصف بالنظام الطبي الھندی او الأجنبي. اجاب "جوبی باہو" 
:"الا تفھم؟ إن هذا من ابتکار السیدة نفسھا ۔ إنه عقارھا المسجل". 


تعریب: ولي اختر الندوی 


)١(‏ دوع من الشتیمة و المراح فی اللخات الھندیة 
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المجلس الھندی للعلاقات الثقافیة 


آزاد بوانء نیو دلھي 
الھند 


(ن المجلس الھندي للعلاقات الثقافبة منظمة حرۃ لوزارۃ الشؤون الخارجیة 
للحکومۃة الھنسۃ انشثت عام ۹0۵۰ام لإىشاء و تنمیة العلاقات الثقافبۂ و التفاھم 
الحتبادل ببن الھند و البلدان الآخری: و ضمن برنامج مطبوعانه ینشر المجلس ببن ما 
ینش عدة محلات ففي العربیة "ثقافة الھند"' و فی الانکلبزبة "]0[018٥ 510٥2055"‏ 
و '۷زا٤ء:ة00) "۸۵٥٢٣٢٥٢‏ وفی المرنسیة "770[.] ۸۷٥٢‏ ۲٠07٥۸٥۲؟]"‏ و فی 
الأاسبانة "104۱8 18 16 ٥|اءم۲۵"‏ و فی الالمائیة ”6:2۰۸۷ ×16 د ہ۰ ۵ل5]" 
قي الھئذنة ''[08880130113)'' و کلھا نصدر اربع مرات فی السنة. 

و المراسلاب المنعلفۂ بالاشتراك و دفع الثمن و بشؤون الطباعه و الىشر 
نوج إلی: 

“5-6 ٣۳۲۵۰جع۲۸۳۲۸٣۰‎ ]0:۲٥٣۰۱۱۶ ]ص۶)‎ ( 

001۸0 ٥00۸۰١۱ )٢٢ ن1٠0۲۵1‎ ۹ ء۱٥۸5‎ 

۸)۵ 10101730۲3511013 ۷۸۵۰ ذ اتا ۸200 

۷٢۷ ۲طا0‎ - 110002 )18101۸( 

و حموق جمنع الممالات المىشورۃ هي ثمافة الھند محموطة فلابجوز نشرھا ددوں الدن 
و الاراء الین بجوبھا المعالات هي اراء شحصہ للمساھمین و الکناب و لانعکس سیاسه 


الملس پالکگر ور 
بدل الاشتراك للمچلات الصادرۃ عں المحلس کالائي : 
۵ روید ٠‏ روہنه ٥٠‏ روبۂ 
١‏ دولاران ٤‏ دولارا ٠‏ دولار 
٤‏ جیھاں ٦‏ جندھا ؛ جنیھا 
نشرھا وطبعھا السید ھیماتشل سوم المدنر العام للمجلس الھیدی للعلافاب الثغافيۃے 
آراد نوان: نبو دلھی ء الھند. 


طیعت فی مطلفه سائبرارت انفارمیشس برائیویٹ لمینبد 
سي ٢‏ کانو نشامناں ساتول ناغ دیو دلھي ۱۱۰۰١١‏ 


رنیس التحریر: الشروفسور زبیر احمد الغاروقی 








٤ العدد‎ ٥۹ المجلد‎ 


۸ھ 


محنثویات العدد 


کلمة التحریر د/ زبیر اأحمد الغاروقيی 
دراسات عامة 
۔۔۔ الھند کما تتجلی من خلال الاداب العربیة ١‏ ۱۸ 


الأاستاذ د/ شفیق أحمد خان الندوی 
-۔ نسخة خطیة ثادرۃ لثراجم الصوفں ۹۔ ۳۵ 


اختیار الرفیق لطلاب الطربی 


د/ محمد داکر حسین الندوي 


الضغضےصسسےن 

نے القن: الداقع الاثساىي ٦۔ ٥۸‏ 
ا دب 

۔ تاشر الشعر العرہي الاأسبانی علی شعر الحب الائکلیزی ۹ ۔ ٦٦‏ 


الأسناذ د/ نغی حسین الجعفری 


۔۔ الشاعر الاردی "غالب" 
اس06 اکن الرکشن 
اللشہے 
تکَاکیر الف الانْحَلَنَية علن 'اسلوت اَلْصَخَائة العرَيَية التَيٹۃ 
د/ مجبب الرحمن 
۔۔ الکلمات العربیة الدخبلة في التامیلنۃ 
د/ بشیر أحمد جمالی 
شخصیات 
۔۔ في ۔کبە ۔ کرشان مبنون 
سوھاش شاکرا فارتي 
استعراض الکنب 


۔۔ مقارتة نین التجو العربي و الابحلبزی 


الأاسناذ د/ شمیم الحسن أمانه الله 


۷۔ ۷۰ 


۱۰۴١ ۔٥‎ 


۱١١۔٠٤‎ 


۱۱۹ ۔‎ ٢ 


۱٢١ ۔‎ ٢۰ 


کلمۂ التحریر: 


الانب العربي قەبمه و حدیثه نثراً و شعراً زاخر بالمعلومات الوافیه عن 
الھند و الصورة التي نتبلور للھند من خلال هذا الأمب هي صورة بلد عریق غني 
بَالَكتا فو التخارة تیم الَأزْعان اانَثفل تد الوم وَالَتلونَ ال نالعا 
العربي و جنبت غرائبه و مفاتنه انتباہ الکتاب و الشعراء العرب في کل عصر 
و دھر و قد سبق لنا أن نشرنا فی أعداد مذہ المجلة مقالات حول ھذا الموضوع 
المھم غیر أنھا لم تکن شاملة لکل الجوانب: و فی المقال الذی یتضمنه خذا 
انسداکعت عتوان ٭الھند کھا تتعلی من خلئل الات الَعرَییة قد القی ضاعبہ 
البروفسور شفیق اأحمد خان الندوی الضوء علی بعض النواحي الجدیدة بصورۃة 


آما المقالات الأاخری التي یشملھا ملف ھذا العدد فمنھا ما بتعلق 
بنسخة خطبة نادرۃ لتثراجم الصوفیة ”اختیار الرفیق لطلاب الطریق"' و هي من 
المخطوطات النبي تحتفظ بھا مکتبة خدابخش الشھیرۃ في بتنا التي تعد من 
أکبر نخائر المخطوطات فی العالم, و یعتقد ان ھذہ هي النسخة الوحیدة 
للمخطوطة و لاتوجد لھا نسخة آخری في ای مکتىة من مکتبات العالم؛ و قد 
نکر الباحث میزات ھذہ المخطوطة و بعض التفاصیل عن صاحبھا و سبب 
تالیغھا. 

مقال آخر ھوما کتبه ''کیشف ملا" تحت عنوان "الفن: الدافع 
الانسانيی" یبحٹ فیے عن أعمال الغنانین البارزین و سماتھا الممیزۃ 


و الاتجاھات الفنیة السائدة لدیھم و یری الکاتب أن الاتجاھات الغنیة التجریبیة 
في العالم المعاصر کلھا تنعکس فب الاعمال الفنیة الھندیة مع طابع محلي 
قوی و ملموس. 

ومن اھم ممالات هذا العدد ما کتىه الاستاذ نقيی حسین الجعفری تحت 
عوان "تار الشعر العرىي الاسباني علی شعر الحب الانجلیزی" اثبت فيه علی 
ضوء آراء المستشرفین ما هىاك من تاثیر قوی ملموس للاىب العربي الانلسي 
علی التقالید الاسة الاوروہبه الاولی رغم ما هناك من تحفظات شدیدة لدی 
اصحاب نرعہ التحبر إلی الادجلبز بھذا الصدد. و یری الکاتب ان ناك تشابھا 
عرببا ببن ما یسمی بالتقلید النروبادوری في انشاد الأاغاني أمام نخبة من 
سی ھی اتھماتفسس بشوة اھ کا قازح یر الوا یت 
اشسسکلے و الات ملا سفن القی احااات کان تاغل مت 
الیملند الیروىادوری حلال الحملۂ الصلیدیة الثانیة. 


دا العام هو عام الاحمال ہمرور مائتی سنة علی میلاد أکبر شعراء 
اللفە الأارنبۂ المنرزا اسد الله حاں غالب الذي یمثل شعرہ مزیجا رائعا لجمال 
البعیبسرات اللعوبه فی الأرىبۂ و الفارسدۂ و الافاق الفکریة السامیة و بھذہ 
المداسده تمدم ممالا حول ھذا الساعر کتىه الأسناذ أنیس الرحمان و أبرز فیه 
مترانه الشعرىه المرندہ. 

کما نشمل العدد ممالسس ھامصن آخرىں أحدھما یبحث عن تاثیر اللعة 
الانخلتریه علی اسلوب الصحافۂ العربيه الحدیثۂ علی محتلف المستویات مثل 
البعیسر و السبه الدحوىه و المصطلحات و الکلمات: و قد اورد الکاتب امثلة 
واقنہ لڑإکناب هذہ الطاھرۃ الشائعة في الصحافة العربیة في العصر الحاضر. 


اما المقال الآخر فینوہ بالکلمات التي تسربت باشکال مختلفة إلی اللغة 
التامیلیة و هي اللغة المحلیة لولایة تامیل نادو في جنوب الھند و إحدی اکثر 
اللخات تاثراً باللغة العربیة. 

اما الشخصیة التی اخترناھا لھذا العدد فھی شخصیة فی کیه ۔ 
کریشنا مینون احد زملاء جواھر لال نھرو و الذی ترك بصمات لا تمحی علی 
صفحات تاریخ الھند المستقلة و قضی حیاته فی خضم ردود فعل شدیدة من 
الاصىقاء و الخصوھ, و یعتقد ان اسھاماته في الانتاج الدفاعي للھند وضعت 
بنیة للاستعدادات العسکریة للبلاد. 


د/ زبیر احمد الغفاروقی 


الھند کما تتجلّی من خلال الاداب العربیۃة 


بقلم: الأستاذ الدکتور شفیق اأحمد خان الندوی٭ 


الھندہ کما یعرفھا الناس في العالم العرہي؛ منذ القرون؛ هي بلاد البھارات 
او التوابل: و بلاد الھنسة و الریاضیات, و ہلاد العجائب و الغرائب و السحر 
و الشعوذنة کنلك. إِنھا ظلت مرکزاً للثقافات المنوعة و موئلاً للفلسفات 
و الملاحم و الدیانات, و محااً للاھتمامات العربیة في مجالات الغنون و الاداب. 

اما بالنسبة إلی کلمة "ھند"' فإنھا شائعة لدی العرب مذذ الایام الخابرۃ 
التلیدة یسمون بھا إنائھم في أغلب الأحیان, و نکورھم في بعض الاحیان. 
ویستخیموتھا کاسم لقطیعة من الربل عددھا من نحو مائة إلی نحو مائتین؛ 
وتصغیرھا هھنیدة اسم للمائة من الإبلء و هي معرفة لا تنصرف و لا تدخلھا 
الالف و الام ولا تجمع و لا واحد لھا من جنسھا. و الھنیدة تعنی مائة سنة مما 
تعدون مثلما قال سلمه بن الخرشب طبقاً للمعجم الوسیط(١):‏ 


و نصر بن دھمان الهَنَیْدذة عاشھ...سىا 


2“ 0 





٭ قسح اللعه الحرننة و اداتھاء الحاممة المگیۂ الاسلامنہ سو ھی 





ثقافةالھند 


انھا کفعل ثلاثي مجرد من باب نصر و ثلاثي مزید فیه من باب تفعیل 
لمعانِ مخظفۃ و لا یھمنا نلك في ھذا الخصوص. إنما المھم هو ان الاصل في 
التھنید صناعة هنبیة فالمھند هو السیف المطبوع من حدید الھند کخیر 
الحدید فیقال سیف مھتد و هندی و هندواني إِذا ما تم صنعه في بلاد الھند 
و احکم عمل+ و المراد بالھندی؛ کما في لسان العرب لابن منظور؛ هو العود 
الطیب الذی ورد م بلاد الھند. أما الھند ککلمة معرفة بالالف و اللام فإِنھا دالة 
علی بلسا الھندبه منذ امصال العرب بالفرس لانھا في الحقیقة صورةۃ مقلوبة 
لکلمۂ سندھ۔ إد ان منطمه وادی سندھ کانت معروفۃة باسم سندھ في الحصر 
القسم. ولما تمت علیھا سبطرۃ الفرس فإنھم جعلوا یسمونھا ند و کانوا قد 
مصفون إلی آحرھا "'ش" فینطقونھا هندش: و في اللغة الإیرانیة القدیمة کانت 
الکاف مسنحدمۂ للتعبیر عن اننماء معین فبداوا پنادون سکان ھندش بکلمة 
ھمنکثك؛ و ھکذا وصلت کلمة "الھند" عن طریق إیران إلی العرب؛ فقال الشاعر 
کشر (المنوفی ١۱۲ھ)‏ بیںاً ورد فیه: 

ومقرىة دھم وکمت کاٹھ.۔ا ‏ طماطم یوفون الوفور هثانکا 

ولما وصل الدوناننون مع الأسکندر إلی نھر السند تلقوا ایضا اسم هذہ 
المنظمہ من المرس ولکن الھاء اتملیت غندھم إلی ھمزۃ فأاصبحت إندس او 
إدد و دالدالي حولھا الاورہیون إلی إنس او إندیا. أما في اللغة الفرنسیة فإنھا 


ہمنت "'إید"'(٢)‏ 


الإسلام کی مدح السوف الھسبۂ؛ فقال المھلھل (م نحو ٠١١‏ قبل الھجرۃ) : 


الھند کما تتجلّی من حلال الاداب العربیة 


ھزموا العداۃ بکل آسمر مارن ومھن. مثل الخدیر یماني 

و في قصیدة بانت سعاد لسیدنا کعب بن زھیر: 

وقال طرفة (م نحو ٦١‏ ق ھ): 

فالیت لایننك کشحي بطانة لعضب رقیق السفرتین مھذ_ے 

وظلم نو القربی اشد مضاضة علی المرء من وقع الحسام المھند 

هذا فی مجال الصناعة الحدیدیة الھندیة و العود الھندی؛ و أما ما یخص 
بالثقافۂ العربیة الإسلامیة فإن هناك اعلاما بارزین من الھند و السندھ من 
امثال أابي الحطاء و محمد بن الأعراہي؛ و تلمیذہ أبی معشر نجیح صاحب 
کتاب المغازی, فکان أبو الحطاء السندی من خیرۃ شعراء اللغة العربیة اشاد 
بشعرہ الأمویون إشادة موفورۃ؛ تنتواجد في ثنایا کتب التاریخ و السیر. و اعترف 
این الىسکبیت و ثعلب و نحوھما من العلماء العرب من ذوی الاختصاص باىھم 
استفادوا من کتاب الانواء و کتاب أسماء الخیل و انسابھا لمحمد بن الأاعرابي 
السندی استفادة کاملۂ. و تم ھذا التباحل الثقافي العربي الھندی عن طریق 
التجارة و الخزوات و الرحلات و عامة رجال العلم و المعرفة؛ و صرح بدلك 
ابوعثمان الجاحظ (م ۸٦۸ھ)‏ في البیان و التبیین حیث قال: و اشتھرت الھند 
بالحساب و علوم النجوم و أسرار الطب و النجر و التصاویر و الصناعات الکثیرة 
العجیبة. و كنلك فإن المؤرخ جمال الدین القفطىي (م ۸٢۲اج)‏ عد الھند و الھنود 
على راس قائمۃة الامم الراقیة و صرح في تالیفه المعروف بتاریخ الحکماء بان 
الامم الشماني التي عنیت بالعلوم ھم الھنود و الفرس و الکلدانیون و الیونانیون 


ثقافڈالھند 


و الروم و أھل مصر و العرب و العبرانیون و هذہ الاحم المنکورۃ حم النین اعتنوا 
بالعلوم و الغنون و استخراجھا و باقي الامم لم تعن بشيء من ذلك و لا ظھر لھا 
شء منه.ویستطرد قائلا: إِن الھند ھم الامة الاولی کثیرۃ العدد و فخمة 
الملك. و قدیماً قالوا إِن الکتاب الموجود في المکتبات العربیة حول الریاضیات و 
الغلك مولیس إِلّ صورۂ عربیة من کتاب سدھانته السنسکریتي الشھیرۃ الذي 
تمت ترجمته علی ید انراھیم الفراری حوالي عام ۷۷۰م. 

وکتب الجغرافبا و الرحلات و التواریخ العربیة ملیئة بالاسماء و الاعیاد 
و المفردات و المصطلحات اللغویة الھندیة فلناخذ مثلاً رحلة سلیمان التاجر 
(۲۳۷ھ) المنشورۂ عام ۱۸۲۵م بإسم سلسلۂ التواریخ وصف فیھا سلیمان وصفا 
دفضنا للمساطق الساحلۂ الھندیة و کناب المسالك و الممالك لابن خوردانبه 
(م ٠٠ھ)‏ الذی کان رئیسا للشنون البریدیة في حکومة الخلیفة معتمد العباسي 
و مروح الڈهت و معادن الجواھر لأابي الحسن علی المسعودی (م ٢٤٤ھ)‏ الذي تم 
تالعمه فی الخترۃ مابین ۲٢٢‏ ۔ ٢٢۲ھ‏ و کتابی الاقالیم و مسالك الممالك لابي 
اسحاق ابدراھبم بن محمد الاصطخری الذي زار الھند في حوالي عام ٢٢٥ھ‏ 
و قائل الرحاله الدخدادی ابن حوفل (٢٦۲ھ)‏ صاحب کتاب اشکال البلاد في 
السند و احسن المفاسیم في معرفۂ الاقالیم لشمس الدین محمد بن اأحمد 
الىشاری المقسي (۲۷۵ھ) و تبدو من خلال هذہ المراجع أن العلاقات الھندیة 
الحرںىۂ فسمۂ حدا و لھا جنور حضاریة عربقة ترجع إلی ما قبل الاإسلام و تدل 
علی بلك کلمابں مسۃ عدبدۂ منواجدۂ فی القرآن الکریم نحو مسك (0۷۸[۴) 
وربدحسل (00108۲)) و کافور (۵2010007)) (۳). و إذا رجعنا إلی المؤلفات 
الجرنے المىکورہ اعلاہ لوجسا کلماٹ هندبة کثبرۂ لا تعد و لا تحصے من 


امثال بارحبل ))٥00001(‏ و حزر )):8۲۲٥۸۹(‏ و صنیل (80۵۸0818) و بوذا 


الھند کما تتحلی مں خلال الاداب العرىیة 


(86048) و زط او زاط (101) و تاکور آو طاغور )1119[٤0۲(‏ و ملتان و دابیل 
((م اظا0 )٥۷۷۱۱٥٢‏ و بانیے (810178) و تنبول (۲90/م]ء6) و انبه 
)٥۸08٥(‏ و اطریفل (٥اءطم717)‏ و قرنفل (001/010۷6 7100 148031:9) و ساسم 
١۷٥٥٥١[(‏ 9۸00ء ن5) ۔ 


اما المکتبات العربیة الإسلامیة فإِنھا مزدھرة بالمؤلفات العربیة 
الإسلامیة و التي نتعرف علیھا من خلال الموسوعات و المؤْلفات التاریخیة 
بمافیھا کشف الظنون عن أسامي الکتب و الغنون للحاج خلیفۃ؛ و الثقافة 
ااإسلامیة في الھند للشیخ عبد الحي الحسني (من إصدار المجمع العلمي 
العحربي بدمشق عام ۹۵۸ام) و معجم المؤلفین لعمر رضا کحالة. أھمھا کتاب 
العباب الزاخر للعالم اللغوی حسن بن محمد الصفاني اللاھوری (من ابناء القرن 
السابع الھجرم) الذی اعترف بفضلہ العلامة السیوطى و الإمام الذھبي 
و الحمیاطي في مجالات اللغة و الحدیث و الفقه. ولە تالیف آخر فی الحدیث 
النبوی الشریف ۔ و هو مشارق الانوار: 

و كنلك فإن الکتاب کنز العمال للشیخ علي متقي الکجراتي (من القرن 
الحاشر الھجری) الذی نشرته دائرۃ المعارف العثمائیةء حیدر آبادں هو کنز ثمین 
للاحادیث و طیل نافع لموسوعة العلامة جلال الدین السیوطي في الحدیث 
النبوي الشریف المسماۂ ب۔"جمع الجوامع" و قال الشیخ ابو الحسن البکری 
الشافعي أحد محیثی القرن العاشر في الحجاز: إِن العالم الإسلامي مدین 
للعلامة السیوطي بالشکر لخدمته في علوم الحدیث النبوی الشریف. و العلامة 
جمع الجوامع باسم کنز العمال. 


ثقافةالھند 


ومجمع بحار الانوار للشیخ محمد طاھر البتنی (م ٦۹۸ھ)‏ و کتابه اللخر 
باسم تذکرۃ الموضوعات کتابان قیٔمان لا یستخنی عنھما احد من دارسي علوم 
الحدیث النبوي الشریف. 


والفتاوی الھندیة موسوعة فقھیة حنفیة و مرجع مھم باللغة العربیة تم 
تدوینھا بامر من السلطان المغولي أورنك زیب عالم کیر ۱٦۱۸(‏ ۔ ۱۷۰۷م) تحت 
اشراف لجنة مکونة حن الفقھاء و المتخصّصین في دلھی. 


ومسلم الثبوت في اصول الفقه للشیخ محب الله البیھاری (م ۱۱۱۹ھ) مرجع 
فقھي آخر شرحہ الفقھاء و المحدثون فی عصور مختلفۂ و نکر الشیخ عبد 
الحي الحسني فی کتادہ: الثقافة الإسلامیة فی الھند شروحاً یبلغ عددھا .٠۰‏ 

و کشاف اصطلاحات الفنون معجم ھنديی عظیم للمصطلحات العربیة 
ووصفه جرجی زبداں فی تاریح آداب اللخة العربیة (۳۵۲/۲) بأنه معجم لغوي 
فنی اصطلاحي جمع فیے المؤلف مصطلحات العلوم و تعریفھا و شرح 
الموضوعات الاصطلاحیة حسب العلم و فد یاتی بفذلکة تاریخیة عن اسباب تلك 
الىسمبات فھو من خبرۃ الکتب التي تقتني للمراجعة و یستعان بە فی وضع 
المصطلحان العلمیۂ الحدیثة. 


و الشمس البارغة في الحکمةء و الفرائد شرح الغوائد لصاحبھما الملا 
محمود الجوضوری (م )۱١٢١‏ الذي قال عنه الشیخ غلام علي آزاد البلکراميی في 
سفحہ المرحان: لا ریب أنه لم بظھر بالھند مثل فاروفغیین احدھما في الحقائق 
وھو احمد السرهندی و الثابي فی العلوم الحکمیة و الأدبیة و هو الم محمود 
الحوسوری. 


الھند کما تتجلّی من خلال الاداب العربیة 


وحجۃ الله البالفة لاإمام ولي الله بن عبد الرحیم الدھلوی (م )۱۱۷١‏ 
کتاب رائع بدیع حول اسرار احکام الشریعة و حکمة الدین و فلسفة الشرع 
الإسلامي لم یسبق له نظیر فی آداب الشعوب الإسلامیة جمعاء. و طبع فی مصر 
مراراً و تکرارء اشاد العرب باسلوبه العربي السلیم إشادة بالغة. 


و تاج العحروس في شرح القاموس للعلامة الشریف مرتخضی البلکراميی 
الزبیدی (م ١۱۲۰ھہ)‏ ویحتوی علی خمسۃة آلاف صفحة فی عشرة مجلدات 
ضخمة هولیس شرحا للقاموس المحیط للعلامة مجد الدین الفیروزآبادی فقط 
بل و إ|نه تحقیق و تصحیح و تعدیل و إضافات اعترف بفضله العلماء و الملوك 
من اکر أَرَجَاءَ الْعَالَقَ 


هذا قلیل من کثیر و لا یسعني في هذا المجال إِل ان أنکرکم بان الھند 
انجبت ادباء و مؤلفین في القرن الرابع عشر الھجری کنلك و علی سبیل المثال 
و لا اللحصر الأمیر صدیق حسن خان القنوجی البھوبالی (۱۲۰۷ھ) صاحب 
المؤلفات الکثیرۃ باللغات العربیة و الاردیة و الفارسیة ومن ضمنھا ۵٥‏ مؤلفا 
عربیا نحو أہجد العلوم, و التاج المکلل, و البلغة في اصول اللغۃ و العلم الخفاق 


في علم الاشتقاق. 
کما خلف الشیخ عبد الحي الفرنکيی محلي (م ١۰٥۱ھ) ۸٦‏ کتابا باللغة 
العربیة أھمھا الفوائد البھیة. 


و الشیخ اشرف علي التھانوی (م ١٦۱۳م)‏ خلّف لنا ١‏ مؤلفا بالعربیة من 
بین مؤلغاته الکثیرۃ التي یبلغ عددھا ۹۱۰. 

. الف الشیخ محمود حسن التونکی (م ٦ھ)‏ معجماً للمؤلغین 
المسلمین باسم معجم المصنفین. إنه یعتبر موسوعة کبیرۃ محتویة علی ٦٦‏ 


ثقافۃالھند 


مجلداضخما مکونا من عشرین الف صفحة تتضمن اربعین الف کاتب من 
کتاب اللغة العربیة تم نشر ٤‏ مجلدات منھا في بیروت علی نفقة [مارۃ حیدرآباد 
المنصرمۃة کما الف العلامة الشیخ عبد الحي الحسني الراي بریلوی موسوعته 
الشھیرة نزمة الخواطر و بھجة المسامع و المناظر في تراجم علماء الھند و 
اعیانھا طبع آخیرا باسم الإعلام بمن في تاریخ الھند من الأعلام في ثمانیة 
ومجلدات: إلی جانب مؤلفيه الشھیربن: الھند في العھد الإسلامب,؛ و الثقافة 
الإسلامیة فی الھند. 


زیدان في تاربخ التمدن الإسلامي و نشر نقدہ في مجلة المنار المصریة علی 
خلقاب عام ۱۹۲۲م فاصر العلامة رشید رضا بیاناً هال فيه إِن المسیحي جورجي 
زیدان زیٔف الوفائع و المراجع و نم العرب و روی الإسرائیلیات و الروایات غیر 
الصحبحۂ فلم یرد علبه اأحد من العرب. و إنما قام مجاھد ھندی و أدّی فریضة 
الکفادۂ عں الامة الإسلامیة فدافع عن الاسلام و المسلمین: الا و هو المصلح 
التردوی الکبدر شبلي النعماني. 


ھذا في محال النثر و اما في مجال الشعر فقد أنجبت الھند شعراء عباقرۃ 
باللخه العرىبۂ من أمثال عبد المقتدر الکندی الدھلوی (م۷۹۱ھ) و احمد بن 
محمد النھانیسری (م ۸۲۰ھ) و غلام علي آزاد البلکرامی صاحب السبع السیارۃ 
(م )٠٢۰١‏ وصر الدبن المفتیيی الدملوی (م ۲۸۵) و الشیخ فیض الحسن 
سھارنبوری ( )٠٤۶+‏ و الشیخ دوالفقارعلي الدیوبندی (م ۲۲٢۱ھ)(٤)‏ و الشیخ 
حمند النیں الفراھي (م ۱۹۳۰ج). 


الھند کما تتحلّی مں خلال الاداب العربیة 


اما بالنسبة إلی العصر الحاضر فإن اللغة العربیة و آدابھا مزدھرة للغایة 
و دراستھا علی قدم و ساق فیما بین الجامعات و المعاحد الھندیة الاھلیة منھا 
وَاَرسَىت وق ممتہم القیع او اشن التوی ماعت الائلرت التاصض 
بالمدرسة الأامبیة الإسلامیة العربیة الھندیة علی حد تعبیرہ بالذات. فإِن الھند 
تتجلی من خلال مؤلغاته العرببة بوفرۃ و عددھا یبلغ ۱۷۷ مؤلما عربیا بین صغبر 
و کبیں اھمھا: المسلمون فی الھند و ماذا خسر العالم بانحطاط المسلمین؛ 
وروائع اقبالء و الطریق إلی المدینة و اأحادبث صریحة مع اخواننا العرب 
و المسلمین, و الإسلام اثرہ في الحضارۃ و فضله علی الإنسانبةء و رجال الفکر 
و الدعوۃ فی الإسلام. 

و لایخفی علی من لە إلمام بالتاریخ الطبي أن الطببب الھندی صالح بھلّذ 
کان متمتعا بالشعبیة هي بغداد إبان حکم الخلیفۂ العباسي ھارون الرشید 
و نوجد وصفاته الطبیة في الکتب الطبیة العربیة حتی الأن. و رو عن الجاحط 
أىە قال إن الأاطباء الھنود کنکا و مانکا و صنغال ٤‏ ۷1808 ,9ع٥000)‏ 
(5108081 کانوا یلازمون یح بن خالد البرمكي مؤدب ھارون الرشید و وزیرہ 
(م ۸۰۵ھ))ء و نلك ما ادی إلی تواصل ترجمة کتب خاصۃ بالطب الشعبی الھندی 
و الحقاقیر و الیوغا إلی اللغة العربیة حتی سافر إلی الھند الرحالة ابن بطوطة 
(١۱۳۰۔‏ ۱۳۷۷) فی عصر محمد تغلق و مکث فیھا طویلاء و اشغل قاضبا في 
محکمة دھي و الف کتابا بعنوان تحفة الأنظار و غرائب الأمصار. و هو تحفه 
ثمینۃ للثقافة بالفعل. زار ابن بطوطة معبد کاجوراؤ الکائن في ولایة مدھیا 
برادیش و وصفه وصفا شاملا. ثم زار أبوریحان البیروني (۹۷۳۔ ۱۰۲۸م) الذی مکث 
في بلاننا الھندیة لمدۂ ١١‏ سنواٹ کاملة. و تعلم اللغۂ السنسکریتیة و الف کتابه 
عن الھند باسم:"تحقبق ما للھند من مقولۂ مقبولة في العفل أو مرذولة"ء و نقل 


ثُقافةالھند 


علوما هندیة عدیدة إلی اللغة العربیة(۵). ولذا فإن الطابع الھندی القوی یوجد 
في مجالات الریاضیات و علم الفلك و علم النجوم و التصوف و الفلسفة العامة 
و نلك استمدادا من الھند بدلاعن الیونان و اعترف بذلك المتصوفون و الغلاسمفۃة 
المتنوعة و مقارنتھم بین الأفکار الفلسفیة و النزعات الصوفیة ہمافیھا فکرۃ 
تناسخ الارواج فإنھا شتوفر لدی بعض الطوائف العربیة فی العراق و فی انب 
المھجر بوجه خاص: و علی سبیل المثال قصۃة جبران خلیل جبران (م ۱۹۲۱م) 
”في رماد الاجیال الخالدة" و قصیدة إلیاس فرحات "السکرة الخالدة"(٦)‏ و 
بعض آنیانھا کالاتی: 

سکرت بعینيك من الازل و ھا انا فی سکرتیي لم ازل 

الا تنکرین الزمان القدیےم الا تنکرین المعصسور الاول 

الا تنکرین بانا وجہسبنا محبین قبل وجود الفسزل 


بحولت فی الروض من زھرة ‏ إلی نخلة لاتطیق الکسل 
و فاجانا الموت یوما فمتنا و لکن مماتنا قصیر الاجل 
فصبرنا الله زوجي حمام نغني الضحی و نغني الطفل 
اخبراً خلفٹت بشکل امری یقلب بین نیوب الوج 32ل 


و بنکر عھداً قدیماً مضی فینکر حباً قدیماً رحسل (۷) 


الھند کما تتجلّی من خلال الاداب العرںیة 


و الجدیر بالذکر ان الشاعر الفلسفي المتشائم ابو العلاء المعری (المتوفی 
۷ھ) کان قد تاثر من قبل بفکرۃ براھامتشاریة الھندوسیة و آمن بھا بعد ما 
درس الملل و النحل و فلسفۃة الھند و الیونان في بغداد و عاد إلی مسقط رأسه 
معرة النعمان في سوریة فلزم بیته ولزم الصوم و امتنع عن کل ذي روح رفقا 
بالحیوان و صار نباتیا ممتنعا عن اللحوم, و لم یتزوج طوال مدة حیاته و أوصی 
أھله و نویه بکتابة بیت من شعرہ المتشائم علی لوحة قبرہ و هو: 


ھذا ما جنسثسساٗہ ابي علي وما جنیت علی أ 





علماً بانه کانت قد تمت ترجمة افکار بوذا و ملحمة مھابھارتا إلی العربیة 
في اوائل العصر العباسي طبقا لما رأہ العلامة سید سلیمان الندوی في نالیفه 
العظیم "العلاقات الھندیة العربیة"ء مثلما تمت ترجمة القصص و الاساطیر 
الھہندیة. و قصص الف لیلة ولیلة التی اثرت في القصة الاوربیة الحدیثة اثرا 
ملموسا هي مستفادة من الجنور القصصیة الھندیة مع جذورھا الإیرانیة و 
العربیة. و من المعروف ان الحکیم الھندی بیدبا هو الذی الف مجموعۂ قصصبة 
هندىية فی صالح ملکة دبشلیم و زودہ بحکم و مواعظ قیمة لتدبیر البلاد و 
إصلاح ذات البین. و نقلھا عبد اللّه بن المقفع من الفارسیة إلی العربیة فنظمھا 
ابں الھباری بابیات عربیة؛ کما توجد مجموعات أقاصیص بانش نانترا 


نجیب المصری کسلسلة حکایات بابا نجیب؛ مثلما تتوفر قصص الفلیسوف 
الھندی تشانکیه بین دفتي کتاب سراج الملوك بالعربیة و هي عبارۃ عن کنز ثمین 
للحکم و البصائر الھندیة في سبیل العدل و تدبیر الحکم؛ و معظم حکایات 
سندباد البحری هھندیة نقلت إلی العربیة عن طریق الفارسیة. 


ثقافۃالھند 


لقد تاثر بعض الشعراء المعاصرین العرب بالدیانة البونیة و فلسفاتھا 
اللاعنفیة و مبادٹھا السلمیة مثل الولوع بالوحدة و العزلة و المراقبة. فھذا شاعر 
اسمے اأحمد مخیمر قرض قصیدة طویلة خاصة عن البوذا بعنوان الوحدة: من 
ملحمة اشواق بوذاء یستھلھا بمایلي: 


عانقینی یا وحدتی عانقیني ‏ وارفعینپ إلی ذراك قلیلا 


و کنلك الشاعر عبد الله فنون تقدم بمنظومة مطولة عن الرامایانیات 
یصور فبھا راما و معانائه من العناء فی سبیل استعادة زوجتهہ المختطفۂة سیتا. 


و قام ونبع البستانی سعربب الملحمۃة الھندوسیة مھابھارتا یصور فیھا 
حرنا دائرۃ سن الکورو و الباندو و لاسیما الملك الشریر دریودان و زوجة ابن عمه 
الملکۃة داروبادی التي جعلھا داربودان أمة في قصر الکورو لمدة یسیرۃ. 


وشرح حسان عزب مشاعر الملك دوکمنتا لعشیقته الجمبلة شاکنتلا. 


وصور الشاعر العربي السحودی علبي ابو العلاء التاج محل کقصر للعبر 
باهي جامعا مں الجوامع الني نتسم بروعة الغن و إبداع الصور حیث یقول: 


عطۂ الدھر و تاریخ العد..4ر ‏ مارات عیني بقصر من حجر 
فام فی آغرا بباھي جامضؾكا روعة الغن و إبداع الصسور 
نغش المرآاں في جدرا_ے ‏ سلسلا ینساب من فیض الدرر 
هي للاحیسال دکری ما مضی ‏ عطۂ الدھ و ناریخ العبر 


وھنالك عصبدہ آخری عں الاج محل للشاعر أحمد سلیمان احمد 
و عنوانھا الشمس علی الىاج محل. و سجل أدیب العربیة المعروف الشیخ علي 


۲ 


الھند کما نتجلّی من خلال الاداب العردیة 


زارھا و أقام في دار العلوم لندوۃ العلماء لکھنؤ؛ و فیھا مقالة عن الھند کفردوس 


زوج لزوجة بصورۃ رائعة جذابة و ممتعةء و منھا ما یلي: 


وکان لشاھجھان زوجة لا نظیر لحسنھا في الحسن, و لا مثیل لحبه إیاھا 
في الحب هي ممتاز محل, فماتت: فرثاھا و لکن لا بقصیدة من الشعر:؛ و خلّدھا 
وك 8 تصورۃ28 اتال آقد رتاما شلام بَتَطتََت من الركکام مااقال 
شاعر فصیدة أشعر منھاء و لا لحن موسیقي اغنیة اعنب منھاء و لا صور مصور 
لوحة اروع منھاء فھي شعر و هي اغنیة و هي صورۃ, و هي اعظم تحفۂ في فن 
الحمران هي ناج محل...(۸) 


۔- 


وکنلك الشاعر عمر ابو ریشة تقدم بمنظومة رائعة عن التاجع محل 
و عنوانھا حب الارض, بقول فیه: 

ملاك الموت طاف ہي الاأعاليی دمشق بھا غیاھب کل نیه 

و ابرزلي النجوم وکل نجےم ‏ تتبە ہما لديه علی اخیه 

وآنت طویت عمرك في التغني ‏ بفردوس الجمال و ساکنیه 

علماً بان الشاعر السوری عمر اباریشۂ (۱۹۱۰۔ ۱۹۹۰م) کان شاعرً دبلوماسیاً 
شھیراً و معروفاً بشاعر الحب و الجمال او شاعر الشباب السوری. إنه فضی مدة 
طویلۃ فی العاصمة الھندیة نیو دطھي سفیرا للجمھوریة السوریة؛ یترند علینا 
مرۃ بعد مرۃ: و علی فکرۃ فإنني أتذکرہ کضیف شرف لنا في إحدی المسابقات 
الاىبیة العربیة في مبنی کلیة الاداب بالجامعة الملیة الإسلامیة بنیو دلھي؛ علی 


لن 


ثقافةۃالھند 


دعوۃ من النادی العربي الادبي للطلاب بإشراف الاستانین الدکتورین الفاضلین 
عبد الحلیم الندوی و سید محمد اجتباء الندوی عام ۱۹۱۸م فوع علینا کطلاب 
جوائز و اوسمة تقدیر, و مدّمنا بلقاء قصائدہ الرائعة بصورۃ شخصیةء بمافیھا 
هذہ القصیدة المذکورۃ اعلاہ (التاج محل) و قصیدة اخری بعنوان:معبد 
کاجوراؤ. و إنني الان؛ علی مرور ٣٣‏ سنة کاملة؛ إذ أتذکرہ و احيي نکریات عاشق 
الھند عمر ابي ریشۃ الشاعر الغنان القدبر الموھوب بریشة التصویر الغني 
الشعری الجمبلۂ؛ اری شخصیتہ الأنیمة الحیة و صوته الرنان المدوی فی أذاننا 
حتی الأن, و اشعر ببعض اوجه الشبه بینه و بین شاعرنا الاوردی جوش ملیح 
آبادي القائل: 


نام ھی میرا تخیر کام ھی میرا شباب 


مبرا نعرہ انقلاب و انقلاب انقلاب 


(إدنی لا اسمّي مفسپ إِلا بالنغیر و الاستبدال. أما الھدف الذی أرمي إليه 
في حناىي و أنادی بهە فإنه عبارۃ عن الشباب و الثورۃ و الانقلاب) 


ادذکرہ اأنذیغا في لباسە مثل إناقته فی شعرہ: وسیح الطلعة مثل وسامة 
آبیاته؛ شامخا هي طوله مثل شموخه فی أىبه و ثقافنہء متواضعا دون تکلف 


و إلحکم بعص آنىیاٹ فصبننہ المعروفة ب معبد کاجوراؤ الذي یعنبرہ 
الشاعر اروع ما شاھدہ في حیاته ىبن مثات من التمائبل التي تعبر بکل جرأة 
ووضوح عن الاھواء الجسیۂ الطبیعیة و الشاذة و الخیالیة. یقول الشاعر إِنه 
مو بإمراۃ عجوز فسمعھا نقول لنفسھا: ما افنر ھذہ المناظر و ما اقنر 
صانعیھاء غبر أں دھشتہ کانٹ بالغة حدھا لما رأی تلك المرأۃ في الیوم التالي 
سعلَي من اك الغناطر مستمتله بنلك المشامد الخَلاَة و بیدھا متظار مکیر 


الھند کما تتجلّی من خلال الاداب العربیة 


و ھکذا یکشف الشاعر عن فرار الناس من الواقع کما یصور فرارہ 
الشخصيی من واقع الحیاۃ في قصیدتہ المعروفة ب ”عناد" و التي یتکرر فیھا 
مصرع سیار: ماکنت أحسب انٹھا تتغیر۔ 

یشید الشاعر بالفن المعماری الخاص بالمعبد و خلودہ علی حر الحصور 
ثم یصور الجمال النسوی الذی یتجلی من خلال التماثیل و الرسوم الخلیعة 
الخلابة. یستھل الشاعر هذہ القصیدة (المکونة من ۸١‏ بیتا) بذکر لباقة الفن 
المعماری الھندی و خلودہ علی مر الدھور: 


من منکما وھب الأم...ان لاخیه انت ام الزم۔۔سان 
یا ھیکلا نثر الف -۹سون ورٹحج الدنیا افتذ۔-۔سان 
وثب الخیيسلل إلی لقاك ورڈ وثبتہ المیے۔۔ان 
و تکلمت احجارك الصمساء مفْرلةالسْىےسممتتان 
ٹم یخاطب المعبد فیقول: 
شقیت علی اعتابك الغارات وانتحرت ھ-سسسسوان 
وتمزقت املاکفمحسا تاجا و فضت صولج.+4ان 
و بقیت وحدك فوق مذا الصخر وقفة عنف4سوان 


ٹمیبرسم التمائیل و الأصنام الخلیعة المنحونة علی جدران المعبد رسما 


جذاہا یستھوی قلوب القاری استھواء بالغا حیث یقول: 


ثقافةالھند 


هذان نضوا صب.۔_ےوة مجنونة یتعانق3-.....۔۸ان 
و علی ارتخاء الساعد الرّیان تخفق خصل2ؤ.(.+سسعان 


اط متا ٹڈ 7٦۰:‏ اوظف بان 


و إلی جوارھم._ا تثنت سروۃ بل سروت-9٢ٴىٌان‏ 


ثم یصور الشاعر مشاهد السرور و البھحة و الجمال و مناظر الرقص الني 
بشاھدھا بىداحل المعبد من خلال التمائیل المنحوتة علی الجدران تصویرا فنیا 
بذکرنا شعراء الغزل لدینا فی اللغة الاردیة من امثال أسد الله خان غالب و اسرار 
الح مجاز. و احبراً فإن الشاعر بشر إلی دمار القیم الخلقیة و انتھاك حرمات 
المعبد ىواسطۂ هدہ النمائیل الحلیعة فیغول: 


کاحراؤ ھل من حرمصص(ة 
کم راثر أہم۔۔۔۔ی وؤاك 


اأحمی الرصی و نظاھمرت 


بالسخط عیناہ اللنش(۹4ان 


سبسحرہ...۔اں وسسلاں وسکران و تحلمؤان 
کاجراؤ عموك لیس لسي عنب علی حلمي ائتعە.(۸اں 
کاحراؤ لولا الیحجےممسز : الحرمان ما کان الجبان(۹) 


وھکذا استطاع الشاعر آں بوجه کلمه تقدیر للغن المعماری الھندی 
و دوہ الحسائیي اللطبف مع نحفظہ بفکرہ الاحتفاظ بحرمۃة المعبد و تثبیط 
مطاھر الخلاعه و المجوں۔ 


الھند کما تتخلی مں خلال الادات العربیه 


رحح الله اباریشه فإن کان من عشاق بلادسا الھند حقاء تل علی دلك 
مقابلة صحفیة اأخیرۃ لە دُشرت فی حرندہ السری الاوسط۔. و من صمنٹھا ان 
السید حاتم صادق عندما استفسر الشاعر عمر أىارىسضه عں النمد و النفاد فإنه 
اجاب مابلي: 


فاسرڈّلقانا ریت والسحسو الف سی افو ات اعد عسابئظا 
الضعف الجمالیة عندی قکم زرٹت و رانت بلادا و ٤ر٥ت‏ اماکن لکن الھند شغی 
الاجمل و الاعظم: و کم عرقت قلاسمہ غزنس کیاراء و عثدما اطلعت علی 
الاو الا کر قی الھند یعتت قولاہ سظحممین اجَا مع الععالمة سی فَاامَعة 
الھند و اکتشفت أنھم اخذوا أو سرقوا مں الملسمہ الھده و وصعوا مدارسھم 
التھ ارت آساسی الافة اع ما کہ کات روَا سنا 
نھرو فقد فرضت السیاسۂ علیه فرضا لأنہ فتلسوف عملاق؛ و کرہستاں أنصا من 
عباقرۃ زمانتا و فلاسقتھح. و قد بوسعب کشرا فی دراسۂ الفکر و الملسمه فی 
الہند و آنا احافظ علی زبارتھا هي کل عام لان ما پرہطئی تھا عمىی جدا و 
اعجابي بطبیعتھا کبیر و خاصۃ جبال الھملایا"(١).‏ 


سس اھم مراحع البحجت سے 
١۔‏ اتراھیم انس و رملاؤہ: المعحم الوسط دار احناء الدراث العرىی: الماھرہ ۱۹۷۲ 
۲۔ عند العلیم "'ھند و مھند" محله المجمع العلمی الھندی؛ علی کرہ ع۲۰۱ ح۱۸ (٦۱۹۹م)‏ ص ۵۹ 


۲آ۔سند سلنماں الندوی: غرب و ھند کی تعلمقاں (العلاقفاب الھیدں. الحرىسه) نالاردده حندوستائىس 


اکادمی الله آناد ۱۹۲۹م 


ثقافةۃالھند 

٤۔‏ ابو الحس على الدوی: المسلموں في الھندء مجلس تحفیقات و نشریات اسلام (المجمع 
الإسلامي العلمي) بىوۃ العلماء لکھنؤ ا۹1ام 

٥۔‏ محمد چمال الدیں المندی او ریحاں الىبروني؛ دار الکانب العرىيء القاھرةء ۹1۸ام 

٦‏ راجع العدد المبصرم لمحلۂ "ثمافہ الھند" (و فبه مقال عں جبران لکاتت هدہ الاسطر)۔ 

۷۔ محمد مصطفی بتوي' محثارات مں الشعر العرىي الحدیث؛ اوکسمورد. 

۸۔ انو الجسن علی الئدوی: مخبارات مں آنپ الخرپ ج١اء‏ ندوۃ العلماء لکھنؤ 

۹۔ عمر آنو ریشہ؛ محتارات أىي ردشہ: المکتب النحاری؛ ىبروت ۱۹۵۹ 

۰٠۔‏ حرندہ الشری الاوسط (لبس/حدہ) عدد ۲۹۵) ساردح ۱۹۹۰/۹/۱م 


نسخۂ خطیۂ نادرۃ لتراجم الصوفیۂة: 
اختیار الرفیق لطلاب الطریق 


بقلم : د/ محمد ذاکر حسین 


مکتبة خدا بخش ۔ ببتنہ 


ان علماء العرب و کتابھم لم یعتنوا بفن التصوف اعتناءً ینکر و لم یھتموا بە 
اھمتماما یٔعبا بە کاهتمام علماء العجم و دارسیھم لان الکتب التي الفھا العرب 
حول التصوف لیست اکثر من الکتب الفارسیة ۔ و لعل السبب في نلك ان 
التصوف نشا و ازدھر فی العجم کما قال الباحث الأستاذ عبد السلام الندوي "إن 
هذا الموضوع في الاسلام اختراع جدید و لفظ الصوفی ایضا من اختراع 
العجم"(١)‏ و في رای الشیخ ابی القاسم القشیری ظھر اسم التصوف فی القرن 
الثانی الھجری ولم یطھر قبل ھذاالقرن. 


اعلموا أن المسلمین بعد رسول الله صلی الله عليه وسلم لم یقم 
أفاضلھم فی عصرم بتسمیة علم سوی صحبۂ رسول الله صلی الله عليه وسلم 
اذ لا فضیلة فوقھا فغیل لھم: الصحابة ولما ادرکھم اھل العصر الثانی سمی 
من صحب الصحابة التابعبن؛ ثم اختلف الناس و تباینت المراتب فقیل لخواص 
الناس لمن لھم شدة عنایة بامر الدین الزھاد و العباد ثم ظھرٹ البدع و حصل 
التداعی بین الفرق ۔ فکل فریق ادعوا ان فیھم زھادا فانفرد خواص أاھل السنة 


ثقافهالھىد 


المراعون انفسھم مع الله تعالی الحافظون قلوبھم من طوارق الغفلة باسم 
التصوف ۔ و اشھر دا الإسم لھؤلاء الأکادر فبل المائتین من الھجرة"(۲). 


وقال حاجی خلبمے: "اول مں سمی بالصوفی هو ابو الھاشم الصوفی 
الکوفی المتوفی ۱٥١‏ ھ۔"(٢)‏ 


للك لا نوجد کت عرىه حول موضوع النصوف إِل بعدد قلیل كکتبه العرب. 
آما مکنبات الھید و التجابر السحصنۂ الىي نوجد فی ھذہ البلاد ففیھا کثیر من 
االمخطوطات جول النصوف و تراحم الصوفبة ىالعریبة و لاسیما في مکتبة خدا 
بجیل تہ البي لھا ساں کسر و دحل مکانۂة عالبه ہیں مکتبات العالم. 


هدہ المکشه العظطمہ تحنوی علی حزبنه کبری للجواھر النیرۃ و النوادر 
المىمۂ و نمدم مدھا نسحه حطده سمرد بتراجم الصوفیة التيی تنسمی "باختیار 
الرفنق لطلاب الطرنی"؛ و ھی کسپ فی آوائل المرن العاشر من الھجرةۃ, لا توجد 
لھا سجه آجری ۔کما تعلم ۔ فی أی مکتبه من مکنباٹ العالم. 


المؤلف. 
ان هھدا الکتات الدی تیکلم عنه هو ىالىف لعالم صوفی و توفی في القرن 


الام الھحری و هو أحمد بن سلامه ى رباح بں محمد بن سلامة بن سلم 


ولد هدا العالم و نسا و برعرع فی مسہ الس الذی ینتسب إلی بیت 
الممدس(٤)‏ ئم ارنخل الی مصر و نوطھا و دحل بشك و صار شیخا بالخانقاہ 
و حطس بالحامع و بعد مدہ اعنرل عدھاء لأں بعض الناس قد تعصبوا عليه 


قفعوص اللہ خل و علا بحانماہ سرنافوس فمام هناك باعمال جلیلة إلی ان ماب 


نسخة خطیة ىادرۃ لتراجم الصوفیة: 


و الف کتابا في تراجم الصوفیة بإسم "اختیار الرفیق لطلاب الطریق" في سنة 
۰ من الھجرۃ و قبل تالیفه هذا قد الف غایة المراد في العزلة و الانفراد" في 
التصوف. و انتقل إلی جوار رحمة الله في سنة ۷٥۹‏ من الھجرۃ. 

قد طالعنا اکثر کتب من التراجم و التصوف و قد تصفحنا معظم 
الفھارس الخطیةۃ و المطبوعة و لکننا لم نجد ترجمة المؤلف إِل فی الدرر 
الکامنة لإین حجر العسقلانی(۵) ثم نکر بروکلمان(٦)‏ و عمر رضا کحالة(۷) في 
کتبھما عن المؤلف و لکنھما لم یزیدا شینا غیر ان کحالة کشف عن اسم الکتاب 
الذي ذکرہ ابن حجر مبھما" و الف کتابا في الصوفیة و هو "اختیار الرفیق 
لطلاب الطریق". یری ان هذا الکتاب لم یصل إلی ید إبن حجر العسقلانی لذلك 
ذکرہ بدون الہإسم. 
مؤلماتےہ: 

ویظھر من عبارات المؤرخین ان احمد بن سلامة المقدسی له کتاب 
واحد سماہ "اخنیار الرفیق لطلاب الطربق" ماعدا نلك لم نجد أی کتاب نسب 
إلیه في اأی فھرس من المھارس الخطیة و المطبوعة و لکننا لما أمعنا النظر 
في هذہ النسخۃ التي نتکلم عنھا وجدنا کتابه الثانی المسمی"بغایة المراد في 
العزلة و الانفراد" کما ذکرہ المؤؤلف: 

"قد جمعت فی المعنی جرەًا لطیفاً سمیته "غایة المراد في العزلة 
و الانفراد" فمن وقف عليه رای من الکلام في ذلك ما یشفیه و لترجع إلی نکرما 
کنا فبه"(۸). 

هذا الکتاب لا یوجد في هذہ الأیام. لعله فقد منذ زمن طویل و یظھر من 
|(‌سمه ان له صلة بالتصوف. 


لف 


ثقافةالھند 
وصف النسخۃ الخطیة: 


هھذہ النسخة التي نىکلم عنھاء نسخة فریدةء و وحیدۃء محفوظة بمکتبة 
خدا بخش بتنه تحت رقم ٢۲ء‏ و المخطوطة تقع في ۱۱۸ ورقةء و في کل ورقة 
تسعۃة عشر سطرآًء و الصفحۃة من القطع المتوسط : و مکتوب بخط النسخ, 
و استخەم الحبر الأحمر في کتابة العناوین و خطھا محمد بن عبد اللطیف 
الجوینی الازھری الشافعی فی سنة ۹۱۳ الھجریة کما یظھر من ترقیمة الکاتب: 

"و کان الغراغ من کتابته یوم الاحد المبارك سلخ ذی الحجة الحرام ختام 
عام ۹۲ علی ید افقر عبید الله و احوجھم إلی عفوہ و مغفرته محمد بن عبد 
اللطیف الجوینی الازھری الشافعی لطف اللّه تعالی"(۹). 

هذہ النسخۃة ناقصۃ فی الوسط نعد ورقة ۷۸ ورقة لیست بموجودة, 
و بعص الالماظ في بعض المواصع من ورقة ۰۹ إلی ورقة ۱۱۸ قد اندرست بحیث 
لا یمکن فراتھا. 


سبب التالیف: 


کما دکرنا فبل دلك ان علماء العرب و کتّابھم لم یعتنوا بالتصوف کعلماء 
العحم و لدلك آلخت کنب کشرۃ في الطبقات التي توجد فیھا تراجم عن ائمة کل 
فں ولکں کتب السراحم الني افردنت بالصوفیة فحسب قلیلة نادرۃ ۔ لنلك فان 
اآصفاء المؤلف و احبںه التمسوا منه ان یؤلف ککابا في تراجم الصوفیة یخنیھم 
عں الکن المطوله. یقول المؤلف في مغدمته: 


"ان دعص اخوان الوفا الواردیں من الطریقة الصوفیة عین الصفا سالنی 
۔ اکرم الله سؤاله و انحح في الصالحات مقاصدہ و آماله ۔ تالیف مختصر اجمع 


له فبه من اسماء مشائثخ السادۂ الصوفیۂ ما تفر فيك کثیر من المصنفات 


۲ 


سخة حطیة ىادرۃ لتراجم الصوفیة: 


و اودعه من درر کلماتھم و غرر اشاراتھم ما یستخنی عن مراجعة غیرہ في فنه 
من الکتب المطولة"(١).‏ 

فقام بتالیف ھمذا الکتاب فی سنة ٢٢۷ھ/٢۲امء‏ کما قال الکاتب فيی 
ترقیمته و هو یعزوہ إلی المؤلف: 

"قال مؤلمه رحمہ الله تعالی و رضی عنه فرغت عن تالیفه یوم الاثنین 
غرۃ شعبان المبارك سنة ۷٢۰‏ و الحمد الله رب العالمین"(۱۱). 
منھح المؤلف فی تالیمفہ: 

رتب المؤلف کتابه "اختیار الرفیق لطلاب الطریق" علی حروف المعجم 
لیسھل علی الناظرین و الباحثین الاستفادة من الکتاب و بدا بترجمة ابراھیم بن 
ادھم و وصل فی النھایة إلی ترجمة یوسف بن حسین الرازی: 

رتبت اسماءھم غلی حروف المعجم لیسھل علی الناظر فیيه حصول 
المقصود"'(٢٦).‏ 

و إنه بدا بإسم الصوفية و نسبھم و کنیتھم ولقبھم و نسبتھم و النین 
صحبوھم ثم ذکر کلامھم و تاریخ وفاتھم. و هھنا ننکر عبارۃ المؤلف في ترجمة 
احمد بن محمد الرونباری لتکون مثالا و نمونجا لمنھج المؤلف في تالیفہ: 

"احمد بن محمد الرونباری ھکذا ذکرہ السلمی و القشیری رحمھما الله 
تعالی وصححاہ٤ہ‏ و قال فيه الخطیب محمد بن احمد و الاول اشھر؛ یکنا أبا 
على:؛ بغدادی الاصل, اقام بمصر و توفی فیھاء صحب الجنید و النوری و إبن 
الجلاء وغیرھح: کان اظرف المشائخ و اعلم بالطریقة: کبیر الشان. من کلامه: 


۲ 


ثقافةالھند 


تسامح فی الھغوات و تری أن نلك من بسط الحق لك ..... توفی أبو علي 
الرونباری بمصر سنۃة اثنین و عشرین و قال السمعانی سنة ثلاث و عشرین 
وثلاثمائة رحمہ الله تعالی ورضی عنہ. و الرونباری بضم الراء المھملة و 
سکون الواو و فتح الذال المعجمۃ و الباء المؤحدة و بعد الالف راء مھملة ایضاء 
هذا یقال لمواضع عند الانھار الکبار یقال لھا الرونباری و هو موضع عند طوس 
ینسب إليه جماعة منھم ابو علي الرونباری ھکذا نکرہ السمعانی و قال الطلخی 
رودبار قریة من قری بغداد"(٢۱).‏ 
هذہ العبارۃ المذکورۃ تلقی ضوءا علی منھج المؤلف علی أحسن وجه. 

المصادر و المراجع: 


إن المؤلف قد بنل في نالیفه اقصی جھودہ و قد اطلع علی اکثر الکتب 
من الراجم التی کائت منداولة فی عصرہ ۔ و استفاد بھا ۔ و قد اعترف بھا 
المؤلف أبصا: 


"ما اخل به من صنف فی هذا الفن ..... بذلت فی تحصیلھا من مظانھا 
غابة المجھود؟(٤۱).‏ 

ونحں نؤد أں ننکر المصادر و المراجع التي استفاد بھا المؤلف و لکنه 
اکتمی بنکر بعض الحصادر لدلك یصعب علینا أُن نشیر إلی کل المصادر 
و المراحع الني اعتمد علیھا المؤلف فی تالبفه هذا۔ آما مصادر الکتاب فھيی 
کمایلی: 


۲٤ 


سخۃة خطبة ىادرۃ لنراجم الصوفیة: 

١۔‏ اہن ابی حاتم ۔۔۔ کتاب الجرح و التعدیل 

۲۔ ابن حبان ۔۔ کتاب الثقات 

٢۔‏ ابن خمیس ۔۔ مناقب الاہرار 

٤‏ ابن عساکر ۔ التاریخ الکبیر و تاریخ مدینة دمشق 

٥۔‏ ابن ماکولا ۔ الاکمال في اسماء الرجال 

٦۔‏ ابن نجار ۔۔ ذیل تاریخ بغداد 

۷۔ ابن نقطة ۔۔۔ تکملة الاکمال 

۸ ابن الجوزی ۔ صفة الصفوہ و المنتظم: و مناقب بشر بن الحارث 
الحافي؛ و مناقب الفضیل بن عیاض, و مناقب معروف الکرخی. 

ےو لاس التقیری 2 الرنْالة الْفْشَریة 

ا وَشضن اَطَرَائیَ ےت خلیۃ الاولیاء 

١۱۔‏ البخاری ۔۔ التاریخ الکبیر و الصخیر 

۲۔ الخطیب البغدادی 

٢۔‏ السلمی ۔۔۔ طبقات الصوفیة 

٤۔‏ السمعانی ۔۔ الانساب 

٥۔‏ الطلحی ۔۔ سیر السلف 


٦۔‏ محمد بن خفیف ۔ أسامی المشائخ 


زی" 


ثقافةالھند 
همذہ النسخۃ تحتوی علی ذکر مائة و سبعة و عشرین صوفیا و ھم کما 
یلي: 
ا۔ ابراهیم بن ادھم ح ١١٦ھ‏ 
٢۔‏ ابراھیم بن احمد الخواص ح ۲۹۱ھ 
۳۔ ابراھیم دن سعد العلوی م القرن الثالث 
٤‏ ۔ ابراھیم الصیاد ح الغرن الثالث 
٥۔‏ ابراھیم بن شببان القرمیسنی م ٣٣٤ھ‏ 
٦۔‏ ابراھیم ىن محمد النصرا باذی م ۷٦٦ھ‏ 
۷۔ ابراھیم بن داؤد الرقی م ٢٢٦ھ‏ 
۸۔ أنوبکر الطمسنانی م ٢٢٤ھ‏ 
۹۔ أحمد بن آئی الحواری م ٢٢٢/٦٢۲ھہ‏ 
٠۔‏ احمد بن حصروبه البلخی م ٢٤٢ھ‏ 
۱١‏ ۔ احمد بن عبسی الحزازم ۲۷۷ھ 
۲۔ احمد ىں عاصم الانطاکی م القرن الثالث 
۳۔ احمد بن حمداں م ٢١١ھ‏ 
٤۔‏ احمد یں محمد الروباری م ٢٢ھ‏ 


۵۔ احمد بن محمد بن سھل الأدمی م ۳۰۹ھ 


٦1 


نسخۂ خطدۂ ىادرہ لتراجم الصوفیة: 


0ولفل سفظا فا كظاف 

۷۔ اأحمد بن محمد النوری م ۲۹۵ھ 

۸ احمد بن محمد الجریری م ٢١١ھ‏ 

4۔ اأخمد ین مخمدذین زیاد الیضریٰ ابن الاعرزاین م٢٤٣ھ‏ 
٠۔‏ اأحمد بن محمد الدینوری م ٢٢٤ھ‏ 

١۔‏ احمد بن یحي الجلاء م ٢١٦ھ‏ 

۲۔ أحمد بن محمد بن مسروق م ۲۹۹ھ 

٢۔‏ احمد بن نصر الزقاق الکبیر م القرن الثالث 

٤۔‏ احمد بن أبی الحسین علی ابن الرفاعی م ۵۷۸ھ 
۵٥۔‏ اأحمد بن محمد الغزالی الطوسی م ٥۵۲ھ‏ 

٦۔‏ اسحاق بن محمد النھرجوری م ٢٢٣ھ‏ 

۷۔ اسماعیل بن نجید السلمی م ٢٦٦ھ‏ 

۸۔ بشر بن الحارث الحافی م ۲۷۷ھ 

۹۔ بندار بن الحسین الشبرازی م ٢۵٥٦ھ‏ 

٠۰٠۔‏ بنان بن محمد الحمال م ۷٢۲ھ‏ 

١١۔‏ ثقیف بن عبد الله الحبشی م ۳۸۲ھ 


۲-۔- الجنید بن محمد الخزاز القواریری م ۷ھ 


۷ 


ثقافةالھند 
٢۔‏ جعفر الحذاء م ٢٤٤ھ‏ 
٢٤۔‏ جعفر بن محمد الرازی م ۲۷۸ھ 
٥۔‏ جعفر بن محمد الخلدی م ۸٢۲ھ‏ 
٦۔‏ الحارث بن اسد المحاسبی م ٢٢۲ھ‏ 
۷۔ حبیب بن عیسی العجمی م ۱۱۷م 
۸۔ حماد بن عبد الله الاقطع الیتنائی م ۹٣۳ھ‏ 
۹۔ حاتم الاحم م ۷٣۲ھ‏ 
٠٤‏ ۔ الحسن بن احمد الکافت المصری م ٤ھ‏ 
ا٤‏ ۔ حمدون بن أحمد القصار م ٢۲۷ھ‏ 
٢۔‏ الحسین بں محمد بن موسی م القرن الرابع 
٢۔‏ الحسیں بں علي بں یزدانیار 
٤٤‏ ۔ خیر یں عدد الله النساح م ٢٢٢ھ‏ 
٥۔‏ حافان م ۲۷۹ھ 
1۔ داؤد یں تبصیر الطائی م ١٦۱ھ‏ 
۷۔ تلف بں ححدر الشبلی م ٢٢٢ھ‏ 
۸۔ قوالنوں بن ابراھیم المصری ح ٤٤٢ھ‏ 


۹۔ رویم دن احمدم ٢٠٦ھ‏ 


۸ 


نسخة خطیة نادرة لتراجم الصوفیة: 
۵ ۔ زرقان بن محمد الصوفی 

٥١٥‏ زید بن بندار النجار م ۲۷۲ھ 

٢۔‏ سری بن المغلس السقطی م ٢۵٥۲ھ‏ 

٢۔‏ سھل بن عبد الله التستری م ۲۸۲/۲۷۳ھ 

٤‏ سعید بن سلام المغربی م ۲۷۲ھ 

٥۔‏ سعید بن عثمان الحیری م ٢٤٥ھ‏ 

٦۔‏ سعید بن برید النباجی م القرن الثالث 

۷۔ سلیمان الخواص مج ٦٦ھ‏ 

۸۔ سحنون بن حمزہ٥‏ م ۲۷۸ھ 

۹۔ شقیق بن ابرا میم البلخی م ١٥۱ھ‏ 

٦‏ شاہ بن شجاع الکرمانی حم ۲۹۹ھ 

٦‏ صالح بن عبد الله الجلیل م ۲۰۸ھ 

۲ طیفور بن عیسی البسطامی جح /٥٦٦٢‏ ٦٦۲ھ‏ 

٢۔‏ ظالم بن محمد السائح 

٤۔‏ عبد الرحمن بن احمد بن عطيه العسبی الدارنی م ٢١۲ھ‏ 
٥۔‏ عبد الله بن خبیق ح القرن الثالث 


٦۔‏ عسکر بن حصین النخشبی م ٢٢۲ھ‏ 


۲۹ 


ثقافةالھند 


۷۔ عبد اللّه بن طاھر الابھری م ۳۷۱ھ 

۸۔ علي بن ابراھیم الحصری م ۷۱١ھ‏ 

۹۔ علي بن محمد المزین م ۸٢۲ھ‏ 

۰۔ عمرو بن سلم الحدادم ٢٦ھ‏ 

۷۱۔ علی بن احمد الىوشنجی م ۸٢۲ھ‏ 

٢۔‏ عبد الله بن محمد المرتعش النیسابوری حم ۲۲۸ھ 

۲٢۔‏ علي بن بندار م ۹٥۲ھ‏ 

٤۔‏ علی بن المؤفق م ٢٦٦ھ‏ 

٥۔‏ عبد الله بں محمد الشعرانی م ٢٥۲ھ‏ 

٦۔‏ عمر بن سفان المسسجی م القرن الثالث 

۷۔ عبد الله بن دن ابراھیم الاصفھانى ابن ابرویه م ٢٤٥ھ‏ 
۸۔ عمرو بن عثمان المکی ۲۹۱ھ 

۹۔ عبد الله بن محمد ىن منازل م ۲۲۷ھ 

۰۔ عبد السلام ىن محمد الىغدادی المحزمی ح الغفرن الثالث 
۸۱۔ عبد الکریم ىس ھوارن القشیری م ٤٦٦ھ‏ 

۸۲۔ عمر س محمد بن عمويه السھروردی م ٢٢٦ھ‏ 


۲۔ غنیمه بن الممضل م ۹۲٢ھ‏ 


نسخة خطیة ىادرۂ لتراجم الصوفیة: 


٤۸۔‏ غیلان السمرقندی 

٥۔‏ فضیل بن عیاض م ۱۷۸ھ 

٦۔‏ الفیض بن خضر الاولاسی م ۲۹۷ھ 

۷۔ فتح بن شخرف الکستی م ٢۲۷ھ‏ 

۸۔ فتح بن سعید الموصلى م ٢٢٢ھ‏ 

۹۔ القاسم بن عثمان الجوعی م ۸٢۲ھ‏ 

۰۔ القاسم بن القاسم السیاری م ٢٢٤ھ‏ 

۹۱ کامل بن سالم التکریتی م ۸٥۵ھ‏ 

۲۔ لبیب بن عبد الله الرومی العابد حم ٢١١ھ‏ 
۲۔ معروف بن فیروز الکرخی م ٢٠٢٢/٠۲۰۱ھ‏ 
٤۔‏ منصور بن عمار الواعظ م ٢٢٦ھ‏ 

۵۔ ممشاد الدینوری م ۱۹۹ھ 

٦۔‏ محمد بن موسی الواسطی م القرن الرابع 
۷ محمد بن علی الکتانی م ٢٢۲ھ‏ 

۸۔ محمد بن علی القصاب م ٢٥۲۷ھ‏ 

۹۔ محمد بن علی الترمذی م القرن الرابع 


٠٠٠۔‏ محمد بن ابراھیم البخدادی الیزار م ۹ھ 


تق 


ثقافةالھند 


۱۔ محمد بن خفیف الشیرازی م ۲۷۱ھ 

٢۔‏ محمد بن علی الھمذانی العلوی م ۲۹۳ھ 
٢۔‏ محمد بن عبد الوهاب الثقفی م ۳۲۸ھ 
٤۔‏ محمد بن الفضل البلخی م ۹٦۲ھ‏ 

٥۵۔‏ محمد بن ابراھیم الرجاجی م ۸٢ھ‏ 
٦۔‏ مطفر الفرمیسنی جح القرن الرابع 

۷۔ محمد سى اسماعیل المرغانی م ٢٢۲ھ‏ 
۸۔ محمد بن حسان الحری م ۲۲۸ھ 

۹۔ محمد س داؤد الدینوری الدقی م ٢٢٦ھ‏ 
٠۔‏ محمد بن سلیمان الصعلوکی الحنفی ۹٦٦ھ‏ 
۱۔ محمد بن عمر الوراق م القرن الثالث 

۲۔ محمد بن اسماعیل المغرىی م ۲۹۹ھ 
٢۔‏ محمد بن عدد الله الزفاق م ۲۹۰ھ 

٤۔‏ محمد یں بوسف السا م ٢۲۸ھ‏ 

٥۵۔‏ محمد یں جسنں السلمی م ٤٤١ھ‏ 

1۔ محمد سىں محمد الغرالی م ٥۰٢ھ‏ 


۷۔ محمد سس طاهر المقنسی م ۰۷٢ھ‏ 


۲۲٢ 


سجۂة خطی ىادرۂ لنراحم الصوفيه: 


۸- ناصر بن فضل الله م ۶٤۹٢ھ‏ 

۹۔ نصر بن الحمامی 

۰٠۔‏ نعمان الحدیثی م القرن الرابع 

۱۔ هشام بن محمد الطلیطلی 

۲۔ هشام بن مطیع الدمشقی 

۳٢۔‏ ولید السقام م ٢٢٣ھ‏ 

٢٤۔‏ لاحق بن أبی الفضل بن علی الخباز م ٦٠٦ھ‏ 
۵۔ یحیی بن معاذ الرازی م ۸٥۲ھ‏ 

٦۔‏ یحیی الجلاء م ۸٥۲ھ‏ 

۷۔ یوسف بن الحسین الرازی م ٢٠٠ھ‏ 


هذا الکتاب ینضمن ایضا علی نراجم بعض الصوفیة التی نرجمت في 
نیل التراجم الأاساسیة: 


١۔‏ الحسین بن ابراھیم الفغرمیسینی 

۲۔ عبد الله بں احمد بن ابی الحواری 

٢۔‏ محمد بن أبی الحواری 

٤‏ رایعة بنت اسماعیل زوجة احمد بن أبی الحواری 


٥۔‏ اأخت أبی علی الرونباری والدة أحمد بن عطا الرونباری 


۲۳۲ 


ثقافۂالھند 


٦‏ أحمد بن سعید بن عثمان الحیری 

۷۔ داؤد بن احمد بن عطیة العبسی الدارانی 

۸۔ علی الرازی المنبوح 

۹۔ عبد الرحیم بں عبد الکرہم بن ھوازن القشیری 

٠۔‏ الفاسم النجوعی السر 

١۱۔‏ أنىو حمزہ الحراسانی 

کاب "اخببار الرفیق لطلاب الطریق"ء نسخة فریدة؛ و یظھر ان النسخة 
الاصلیے فد قمدٹمع ما ف فقدت من التراث الإسلامی ۔ جمبع کتب التراجم 
و احوال العلماء و سوانح افکارھم و مواعطھم تعتبر من المصادر التیمة لدی 
الباحئنن فی نطور الحىاۂ العغلبه فی مختلف العصور الإسلامیة و هي لیست 
باعل فائدہ مں کتب النواربخ ۔ و لاشك أن کتب التراجم و المجموعان 
ومواعظھم و حبانھم الیومبۂ التي انتشرت في العالم تعد من أھم المصادر 
الاصلبے و إں کایت سماوب فدمۂ و أهمدۂ ۔ و لکن ھذہ الکتب ۔ رغم التفاوت 
تھا ۔کاں لھا رواج عطیم في عصور ھڑلاء المؤلفبن. 

هھذا الکنات الٹی کلم عذه بعد من هذہ المصادر و هو من ھذہ 
من أاصحات الصوفیه مند طھور التنصوف حیی اواحر الغرن الثامن من الھجرة. 

إں ھمعرقه الصوفیۂ و منافىھم و الاطلاع علی أحوالھم و أعمالھم خیر 
دلبل علی اسھامات ھؤلاء المرىیں و المرشدبن في نشر الاسلام و نصرۂ الدین 
الحدبف بعد الصحابه و الشابعسں و أنباع النادعس ۔ رضی الله عنھم اجمعبن ۔ 


تی 


سخهھ حطبة ىادرۂ لتراحم الصوفیة: 


فهم الخین جاهدوا باموالھم و أنفسھم و ضحوا بنفوسھم و نفاسھم في سبیل 
التربیة و الارشاد و حافظوا علی کتاب الله و سنة رسول الله صلی الله عليه 
وسلم و اقتدوا بسیر الصحابة و التابعین و اتباع التابعین. 

فاذا لابد لکل مسلم ان یعرف اخبارھم و أحوالھم ولقد اھتم العلماء 
و الباحثون في کل عصر من العصور بذکر العلماء المرشدبن و المربین و الفوا 
حول هذا الموضوع کتبا لا تعد بالالاف ۔ بھذا الصدد تقدر قیمة هذا الکتاب الذی 
نتنکا عنهە وأ یت : 


۲ 
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بقلم : کیشف ملك 


الخن الھندی في حاصرہ کالفن فی آیة بقعة آخری من العالم, مثله مثل 
غابة حصبه دثمار منوعة و بکثرۃ کاثرۃء لکل منھا طعم خاص,الاتجاھات 
الخنیة النحرىىہ فی العالم المعاصر کلھا نجد نظائر لھا في المشھد الھندی ولو 
متنطلیعہ بطائع معلی قوی, المصطلحات العَامة الٹی تستخدم لوصف الَمنْ 
الدہشکیلي المعاصر فابلۂ للتطببق علی دولة مثل الھند بحجم قارۃء و لبیان 
حساسپاتھا المحظلمه دك أں الھند علی وحدتھا لا یمکن أن تکون في غنی عن 
العندات الْتُغافب 


الف الھندی هي معظمہ کان و لا ىزال یعدر عن افراح الحیاۃ. و لناخذ 
علی سببل الحثال منطمه راحسنان النی نمارس الرسم المصغر حتی الان. 
الخدیم من الافاریر الھوسة المدحوتۂ نبدو مغمورا بروح الرقص و الموسیغي. 
المنول السائدہ کھدہ تانی داثما مقترنه بموهھبة خاصۂ. موھبة الالوان 
والحرکات.وکحال الم فان الرهص و الموسیقی الھندیین أیضا یعبران ۔ 
بصورة مساوبہ و نکاملىة ۔ عن رصانه تحتىة.. عن هدوء و سکون .. عن شعور 
بالخناعم مع الطيسفه أو عں طافاب روحبۃة منجسدۂ ۔ الطاقات التي تکون لھا 
اجمیه أساسته بالنسنہ للکاں النشری الاسمی. 


الن : الدافع الانسائی 


الغنان التشکیلي العصری رغم کونە ولید مختلف الانواع من الثقافات 
و القوی التاریخیة الخیر متناغمة یسعه ان یمثل السلف و نزعاتھم العریقة في 
صور جدیدة, و باستخدام اللون و الصورۃ کادوات عصریة مادیة یستطیع ان 
یجعل من عملہ الابداعي معبرا عن الأفراح و عن جمال الحیاۃ. الفنان الراحل 
ج. سوامی ناثان کان احد الغنانین من هذہ الفئة.. وو حتی الان تواصل شوبھا 
بروتا و غلام رسول سانتوش في التعبیر عن نزعات ھندیة آخری لکي یجدا 
الاتحاد من خلال الطاقات السحریة. ثم هناك فنانون من امثال فی . اس. توندیه 
من المدرسۃة الطبیعیة الجدیدة, إنھم یختلفون بالشکل و الصیاغة و النموذج 
و التصمیم علی طریق الأنسجۃة الھنىبة الشھیرۃ.. و هناك أایضا آخرون یحرصون 
علی التوصل إلی اغوار العقل الانسانی: و منھم ۔ علی سبیل المثال ۔ الفغنان 
بیکاش بتاشارجي الذي یمارس ىثّك التجارب من خلال الرموز و التشبیھات. 

بید ان المعارض التي اقیمت في الاونة الآخیرۃء من خلالھا تعمد ۔ علی 
الافل ۔ عدد غیر قلیل من الحصورین الھنود إراءۃ تامل الانسان فی نفسه 
وتفکیرہ فی الذات و الذی یکون مخجلا و مؤلما و محدثا نفسه بنفسه في آن 
واحد. متی ما تکون الملکۃ العقلیة الکامنة لدی الغنانبن تمتلك من الطاقات 
النظریة ما فیھا کفایة یکون فنھم حیویا. الغنانون فی هذا البلد لیسوا بوعاظ 
إلا أن دوافعھم الخلقیة او تساؤلاتھم الروحانیة یمکن ان تکون قویة.. و یمکن 
ایضا ان تبوات أذھانھم ھموم العصر الحاضر ۔ الھموم التي تلاحق الانسان في 
زمننا. هذا هو السبب الذی یمنعھم عن الانشفال بالاعمال بصفاء الموسیقی 
و الرقص و التي کانت في صمیم التراث الثقافی الھندي لحقب طویلةء و تستمر 
حتی الان مشروعۃة باعتبارھا تعابیر اصیلة للحیاۃ. و انھم استجابة لتجربة 
مکونة صوروھا في المخیلة یندفعون بحدة و إِن لم یکونوا قد فقدوا التوازن في 
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ممارسة العمل الفني. 


في معرض الحدیث عن اأعمال الغنانین من مدارس موضوع البحث من 
الممکن ان ناتي ۔ مثلا ‏ إلی الحدیث عن روائع انتاجات الغنانة نالیني مالاني 
التی تدمی القلوب. هذہ الفنانة عرفتنا علی دخائل الکوائن البشریة التالفة 
أو السلیبة ۔ الدخائل المجسدة تجسیدا کاملا و الممزقة للروح. فن نالیني لیس 
مجرد ممارسة شکلىة و إنما هو نعبیر عن الاوضاع الانسانیة الدراماتیکیة من 
خلال ادوات معروفة. نالیني مالاني رسامة لم یتقدم بھا السن بعد و من المؤکد 
ان فنھا سیتطور اکثر فاکثر. و بالرغم منه فانه یجوز القول بانه في اطار 
الامکانیات المتاحة انھا مارست تحارب مثیرة حقا. 


رابنا ان الانتاج الغىي علی غزارته و جودتہ: لا یشمل الا آقل قلیل من 
القطع التي ننطوی علی نوع من اللزوم و العجلة و یکون لھا ایقاع في انسجۃ 
الذات. انناجات نالینی مالانی و أرہنا کور و من ھم علی مشاکلتھما لیست متعة 
لنوق الجمال او الطرب ففط و انمالھا جانبیة کبیرۃ للروح ایضا. ھذہ الروح 
عبارۂ عن موجود مشحون إما بالاندماج العاطفی او بالمشارکۃة الوجدانیة. و في 
هذا السباق لانغصد به کائناً مغلوبا فی أمرہ بعواطف الحنان کمثل 
نرومیٹیوس و لا کمٹل فاوست کما لا نرید بە حالة اضطراب سماویة أو 
الاندفاع بدوافع سامیة.. و إنما هو عبارۃ ۔ببساطة ۔ عن قوۃ تدفع المرء لیعد 
بفسے مع الضعفاء أو المسحوقین علی وجه الارض. الحنان فضیلة عظیمة 
حقا.. هلب بتمرف للمعاناہ الانسانیة؛ خاصۃ المعاناۃ التی یصنتھا الانسان 


باہدبه.. و التی لاتساوبه عند الغنان آفذ سماویة مھما کپرٹ. 


افضل هذہ الاعمال بسیطۂ خالىة من العاطفیةء و ابعد ما تکون عن 


۲۸ 


الغن : الدافع الانسانيی 


الغن الدعائی.. لان عملا کھذا یکون إما انعکاسیا وراء الضرورة او عامیا و قلیل 
التقیمة. الوجدان ۔ دون الضمیر بمعناہ البسیط ‏ هو الذی تمسه ھذہ القطع 
بدلالاتھا البصریة الفتاکة. الغنان ۔ أي فنان ‏ الذي یقدر علی دق الاجراس داخل 
الاذھان: مفروض ان یتحلی بالاصالة من نوع ما۔ 


المسافة التي قطہھھا الرسم الھندی یکون قد اتضحت ملامحھا الأان. 
بانقطاع کل صلة مع الماضی فان هویة الغنانین من الجیل الجدید قد مرت 
بمراحل تطور عدة. هناك قطع فنیة ظھرت اخیراء نتلمس فیھا بدون شك بوادر 
التراجع عن العصریۃء إِلا ان مثل هذہ المحاولات تھدف إلی النوصل إلی المواد 
من خلال التمعن فی تراقید الماضی الثقافیة اکثر منھا إلی منابعة الأسالیب 

للبیئات العقلیة و الاجتماعیة الحدیثة تاثیرات بفعلھا تغیرت شخصیة 
الفنان ۔ نکرا کان أو انش ۔ و معھا تغبر أسلوب التعبیر أو اعادة صیاغته. الحیاة 
التی عاشھا الغنان مں جیل قبل الجیل الحالی؛ کانت حیاۃ مسنقرۃ نسبیا.. 
و الحالم عندئذ کان ۔ فیما ہبدو ۔ عالما لا تشوبه الشکوك و التساؤلات و لا 
التوترات أو التعقیمات الفکریة۔ و لھذا السبب فان الرسام في ظل نلك الظروف 
نادرا ما اتخذ من نفسه موضوعا لفنه: و إنما ظل یصور العالم کما بدا له في 
ظاھرہ تصویرا دقیما متحررا من ىاثیرات الم مصاحب. إِلا أنه و بمرور الوقت 
فإن الغنان ۔شان الفنانین النین تحدثنا عنھم فی هذا المقال ۔ تحول إلی موجود 
اجتماعي او انسان صفکر. و نلاصقت بمغامراته الالغاز التي تلازم المسعی 
الضی.. و ثمة شکوك معرفیة تضابقه دائما. 


الغنان فی شخص اکپر ىدمسی کثیرا ما یتحدث عن نفسه في صورة 


۹ 
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رسوم ساکنة.. الرسوم التي تضئ حالة ھم مکبوت حالة بلبلة و حبس فی رسومه 
لا نجد شیئا من قبیل الوھم أو الشنوذ او الخراقة بل انھا تکون تعابیر صادحقة 
ومخلصۃللتجربۂة.. الخصیصۃ التی یمکن ان تسمی بالاستقامة الجمالیق 
تکون بحد ذاتھا ھامة و کافیة بالنسبة لشخصیة الغنان: و صاحبھا یکون قادرا 
علی اخضاع مشاعرہ لعقلیة التحلیل. شخصیة الغنان بدمسی شخصیة 
محکمۃة رصینۃة.. إنه یقدر علی النظر في العالم حوله بھدوء و أناۃ. 


لقد حاولت الغنانة أربینا سینغ ان تعبر عن شعورھا التحلیلی لأوضاع 
الانسان في المدن فی الوقت الحاضر.. و بھذا الطریق انھا استجابت لواقع 
الحیاۃ المدنیة ہما عليه أمرہ من الفطاعة. انتاجھا الفنی مطبوع بمحاولة 
عقلیة لإظھار دخائل النفس: و شخوحھا عبارۃ عن تصامیح رمزیة للحیاة 
الشاردة۔ 

انتاجاٹ الغنان ك. خوسا مثلت ۔ منذ وقت ۔ حرکات الالوان و اعلامھا 
الرفرافةء تخبله اتسم بالغوہ و الحیویة و الجانبیة.. الأعین تقبلت انتاجاته 
منھم.. و رسومه الخطبه نبدت في غلىان و تدقق لە أعمال آخری ممتلئة باسرار 


طفسیة فیما یکون تخطیطء اللوني متنوعا تنوع الغن التشکیلي. 


لقد اسنطاع خوسا ان سنی ببنات سحریة مقتنعۂ للالباب. و له انتاجات 
ببدو الختاں فبھا رشیدا و أبعد ما ىکون عن الفضول. ألوانه فیھا تنساب بعیدة 
عن صرخھ.. إُتھا نیو متحکمة فی أمرھا بھدوء سرمدی. إلا ان قطعه المنتجة 
اخیرا توجی بائه ىنحی إلی کىمیه آخری ۔ کبغفبة التفکیر الذاتي. نظرۃ فاحصۃة 


في اعماله هذہ ترشد بنا إلی الاسننناج بان الفنان اکتسب وعیا جدیدا لمقادیر 


العن : الدافع الانسانيی 


الانسان. هذا التحول منحش بالنسبة لخوسا۔ 

الغنان باریتوش سین فی لوحته بعنوان "غلام علي خان"' یعید إلی ھذا 
المطرب الھندی العظیم روحه و قوته. فی ھذہ القطعۃة یستعمل سبن خبرته 
التقنیة لیس فقط لانتاج صورة عادیة و إنما یحاول ان یجعل منھا صورۃ متسقة 
مع استجاباته العمیفة لذلك المطرب الراحل ایضا. و بدون مزاح یتعمدہ أنه 
یرسم علی خان عملاقا ھائجا متطایرا و ممتلنا بریحع سحری یجعله بتصاعد 


و یسبح فی الأفاق المترامیة سبحا. 


هناك قطع أخری للغنان سین تتناول نفس الموضوعات الروحانیة: إلا انھا 
تبدو مناقضۃ تماما للوحتہ هذہ ۔ غلام علی خان . فغی ”اطلق النار علی راکب 
الدراجة" ۔ علی سبیل المثال ۔ إِنه یتعرض لعصر السرعة و للعنف الذي کٹیرا 
ھمایاتی مفنزرنا به و منطلفا من ثقافۂ الاعلانات و الملصقات التي یعایشھاء 


یعبر عن انطباعاته حول نزعات الانتحار. 


ثمة اناس یبلغ الحرج بھم مبلغا عندما یقال لھم إں الرسم في الوقت 
الحاضر یمیل إلی الرتابة و البرودة و یخدو ملتزما بنرعة دولیة بدلا من كونە 
ذاتبا و محلیا و مثبرا ردا علی ھذہ التھمة ‏ اذا جاز تسمیتھا بالتھمة ۔ یمکن 
القول ان انتاج فنان تجریدی قابل للتمییز عن انتاج الاخر عليه فانه لا یجوز أن 
یحبر المنھج الدولي منھجا ممائثلا.. بالقاء محاضرة وجیزۃ حیال أمور متصلة 
بانواق اللون وغیرھا یسعك أن تجعل الکفة ترجح لصالح الدقاع. عسدما تتغخلب 
الموضة علی المسارات: یغدو من المزعج حقا ان بحاول المرء ۔ اي إمرا۔ 
تقاط عمالتة الف عنمکانتھم الَتولیة آو وضٹھم بالغائیة من الظاعرآن 


٤٤ 
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صورة ما اذا ما تختار لتکون في خلفبة الاعلانات التجاریةۂ جمیعھا ۔ للسجاجید 
۰ الاغ شة و الاشثاٹ الخ ۔ ف عندئذ یصبح نذلك فن المعصر آو الموضۃة السائدة. 
الس بطريةاقعان سیت ان مشفرکتا غیرضال 


ومن الغباوٰۃ ان یقلق المرء نفسه حیال وضع یکون وضعا تاریخیا عادیا 
کہذا. ولعل الشئ الوحید الذي یثیر علی الحیرۃ من نوع ما هو أن الرسم الذي 
بمارسے ۔مثلاً الغفنان رامیشورا بروتا لا یحفز دعاة الفکرۃ القالة بضرورة 
اضفاء طابع انساني علی الرسم التجریدي علی اعادة النظر في حساباتھم. 
الرسام بروتا ۔ احد القلائل من الضانین الدین یشتغلون بھذا النوع من الرسم علی 
المسرح الغني الھندی ۔فد استطاع ان یسلط الاضواء علی الصورة الانسانیة 
بطربق مثیر علی الذعر. عندما شاھد الناس لوحات ہروتا و امثاله من الغنانین 
منذ وٹ حبل إلیھم اتٹھا بىصلح أن تحترق التحصینات الفلسفیة و التقنیة 
و تھزمھا.. دك لانه من غبر المتصور أن امرءا ینظر مباشرا إلی ماھو تجسید 
شنہ واقعی للروح ۔ في حالۂ فساد أو نقاء و طھارۃ ۔ ان یتخذ لخة مخبرۃ بشان 
احاسیسے نجاہ اللون وغیرہ من الامور. أن لوحات بروتا بدون شك تتصف 
بالجدارۂ في النعبیر الفنی؛ و لہذا السبب فانھا عامة تبدو صورا ۵ اشباحا من 
شاىھا ان تغلق المیول التبسیطیة. 

من خلال رسومه الروائیه یحاول بروتا ان یطلق بیانا یھز الأذھان.. و شانه 
في نلك شان القاص او الکانب الهحائي. إنه یستعمل صورہ الغریبة الأشکال 
لرسم المھارل الذاتبة المضحکۂ. و فنه ینبش نقائص اجتماعیة و مھارته 
داتما تصن الاأشیاء معرقۂ نوجه موضوعی. إنه یدبر التفاصیل تدبیرا ىقیتا 
و بتثاغم بىن الالوان و الشخوص. رسومہ ببدو في وحدة کاملةء و صورہ المھزلة 
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ال : الدافع الانسائي 


ابعد ما یکون عن التفامة الممله. علی ھذا فانه یمکن القول بان رسوم بروتا ھيی 


کنثٹر مرسوم. 


الرسام جیف باتیل هو الآخر یھجو ۔ کمثل بروتا ۔ الحقائق (انظر لوحته: 
السیاسي المید) و یضحلے علی الناس. إنه یاتینا بفن مفاجئ. الفن الذڈی 
ینطوی علی طرائف البذخ الانسانی و طرائقه.. علی دراما الرموز المنشابکة و 
الجثث المحنطۂ لما هو محترح. و علی ذلك کله یبدو الفناں و کأنه بضع نقاطا 
بجانب ملاحظاتہ بین الأسطر ھمومه نترکز علی الوضع الانساني البدائي ۔ حبه 
پت خ رص سے ہت جح پ شارت مس 
و السلطة. الفنان باتیل؛ الطبیب الجراحی مھنیاء یعرف الرسم معرفته لمھنته.. 
ئه بقطےۓ القرحة و بفتح اورامھا الزائدۂ.. بعالج الأنائبۂ المسکینۃ و سلوکھا 
الخریب فی انتاجاته الفنیة نبدو الأشیاء کلھا کجثٹ أجربیٹ علبھا عملیة 
المحص. لوحتہ: السیاسي المیٹ: بسبطة و مؤثرۃ و متزنة في حمیع التفاصیل 
الصوربة. 


و انتاج الغنان راماتشاندران مثفل و عدیم الجمال: و تائبرہ علی الناطر 
کنائیر حبة دواء پبظعھا المریض بامر الطببب. و ہما أن الموٹ هو الموضوع 
الرئیسی لرسوم تشاندران؛ علىه فان لوحانه عامة تجعل الناطر ہثب و بننبه 
إلیھا.. اعماله ترعت الملوب لان فھا جثٹا ملتویة و متعمدۂ کجدوع الاشجاں 
و اجواءها کاجواء طاولة التشریح. و فی بعض الاحیاں أىھا تکون عبارۃ عن 
دراسة بسیطۃ لل۔جوارح و الاعضء الانسانیة المرسومة باقصی تدفیقٰ؛ 
و المتضمنۃ رسالة لا ہفوتھا المرء عند النظر إلیھا. هذا الغنان في رسالته 
و اسلوبه یبدو قاسیأاً إنه ینظم التفاصیل بجھد, و یجعل من صورہ صلبة 
کالنحات. 


3 


ثقافةالھند 


لوحۂ راما تشاندران ۔ استشھاد الانسان ۔لیست مجرد صورة عاطفة 
او طقسلتضحیة الذات و إنما الواقع ان ھهذا الرسام یصور روح الانسانیة 
تضحیة لمجتمع منزوع عن انسانیته تصویرا قویا.. یری الجموع الغوغائیة 


تجن و تنتشر فیعود إلی رمز المصلوب. 


وعلی طرف آخر هناك الرسام لاکسما جود الذی یحدد ارجحیاته ۔ علی 
الاقل في بعض الأاعمال ۔ مستمدا إما من لوحة الکساندر یوب: الانسان ھو 
الموضوع المناسب لدراسة الانسان: او من لوحة بروتا غورا: الانسان معیار 
للاشیاء کلھا.. و صورہ لوحوہ مقنعة کثیبة علی خلفیة خاویةء و مرسومة رسما 
دابحاء و معنی أسوۂ بالرسام صمویل بیکیت تبدو کانھا تنتطر لالہ غیر موجودں 
و واعیة بلا شیء. فد نکون هدہ الأمور لم تحظر ببال جود عندما قام برسم تلك 
الصور إلا اننا نلحط فی لوحاته جمالا غریباً.. في اعماله العدة یبدو العالم 
مسرحا فسیحا حاویا فوقه افنعة انسانیة.. آو وجدت نفسھا وجھا لوجه غیلان 
خلقتھا المحبلۂ المربضة ۔ مضرۃ الدماغ. 


من خصانص الرسم الذی یمارسه جود أنه یصعب تنحبته عن حوافز 
اللاوعي مھما نسو غر مالوفة في بادئ النظر. إلا أنه بالرغم من الصیاغة 
الداخلي للاصفاث,: إنه یکون حرا طیلة انشفاله بعملیة الاہداع.. العمل الذي 
کیغون میتا کرت لسن وائت العَعََیة المارت قارف الس کی نذا 
الطور لا بعر عن الشھوانیة و إنما یکون اظھار التشنجات الخوطیة التب 
ننململ في اسافل المحیلة.. ھذا النوع من الفن یجنب الأذھان بقوته المتناثرة. 
مخلۃ الغنان حود مخبلة مترکبة و متعاقدۂ و منمرکزۃ في متاھات تحت 
الاَْغی والٹنس السنب فان اناجۃ آلقتی الملعز و المتھن یتس علی الفھَ 


"٤ 


الفن : الدافع الانسانی 


بالرغم من نلك کلە فان فنه ۔کای فن آخر مؤثر ۔یغزو شخصیته المرء. عالم 
خیالے عالم کامل, و فيه جمیع ما یتطلبه الفن من اأدوات و انتظام و قوۃ. ھذا 
العالم حقیق بە أن یصنع بعدا بنفسه. 

و الرسام اس. آر. بھوشان من خلال لوحاته یبدو غضبانا و متشائما من 
اعماق نفغسےء الائطباع الرئیسي الذي تخلقه انتاجاته هو أن الفنان یستخدم 
فرشاته کالسیف, و ایقاعاتھا لا تترك وراءھا سوی الفظاظة و الخشونة باقسس 
اشکالھا.. مشھدہ الرسمے العام یتکون من اعین میتة فاغرۃ و معبرة عن 
مشاعر الخوف.. هناك هالة من العنف.. الخطر .. الذعر.. الھالة التيی تکون 
قبیحة فی لغة العوام. إلا أن هذا الرسام الھندی یتمتع بقدرۃ فائقة علی تحویل 
نلك الشخب إلی رمز التوافق و التناغم, و هو بحد ذاته أمر لیس بھین. 

وسلطان علي فنان یرسم اعماله ۔ إذا جاز القول ۔ رسما حدیدیا.. 
موضوعه نفسه لاینٹنی کمثل الحدید و شخوصۃه الملحمیة تبدو شرسة و خشنة 
بمعنی الکلمةء أو ۔ بتعبیر آخر ۔ تخفی في نظرانھا الوفحة انعدام وعي الذات. 
إنه یعطوی الاأسطورۃ الشعبیة شکلا و منظرا کریھا.. اسنان مکشوفۃ؛ الالسن 
متتدلیة خارج الافواہ: الاعین جاحظة و الارجل منفصلة. و مع نلك کله فان فن 
سلطان علي لیس مخیفا و مرعبا.. و إنما هو فن موجه إلی العقاب؛ او یثیر 
الفضول.. كانه نوع من تمثیل هزلي یقام لطرد الشیاطین. 

سلطان علي یعطي من خلال رسمه ایضا احساسا مباشرا للزمن.. إنه 
یاخذ بنا إلی داخل متحف: و رغم استعماله الصور الشعبیة ۔ کالسحر الاسود 
و الشعارات الطوطمیة ۔ إنه یخلق ارسالا جلیا و شفافا. 


٤ 


ثُقافةالھند 


ولوحات غلام شیخ تکون عبارۃ عن السیرة الذاتیةء و تعکس مزیجا للفکر 
و الوجدان ولکن بمراعاۃ دقة التوازن بینھما.. قدرته کبیرۃ علی کسب تناغم بین 
التفکر و الخیال.. صورہ منحکمة في أمرھا تماما بالوعي و لکن بدون خنق 
اللاوعي او کبح تحفیزاته. و مشاحدہ عامة نکون باطنیة. و عن اسلوبه فانہ 
یستمد من الرسم الھندي المصغر. هناك شجر یستخدمه الغنان رمزا مسیطرا 
في انتاجاته کلھا. الترکیبات تبدو طیلة منعشۃة و منظمۃة تنظیما مناسبا رغم 
تنافر عناصرھا و کوٹھا کالحان اللاوعي بمعنی الکلمة. وله اعمال عدة تعطینا 
شعورا بالسمو. 


إنتاج جانین داس عبارہ عن حطوط منسابة بسھولة لدی رسم الاشکال 
الاتسائىة؛ مذہ الحطوط نسو کانھا تسیل بسرعة و بدون مجھود و بریئة من 
الرلل. و افضل انتاجات داس: اعمال مرسومة ىالحبر و الفحمح. کل ما یشاهدہ 
هذا الفناں بعبن العقلء بطععه باتفان من خلال الوسیطین المذکوربن ۔ اثناء 
رسم الصور کما هي فی مخبلنه؛ إنه یجعلھا رحلات مضبوطۂ في جملتھا 
و خالیة مں جوانٹ نقص من نوع ما. حانین داس رسام بمھارۃ عالبة. 

للفتاں داس عدۃۂ لوحابت جمبلۂ آروعھا "عبناہ".. فیھا یدور الکامیرا 
المتحرك بسرعة و بجعلىا نری حرکه خاطفة ففط و یفوتنا موضوع في حالۂ 
سکوں. فورات خرکات دائریه و اکساجاب صور خاطفة تصنع رسما لعمل 
حاطف. 


ھدا المں سرنع و حاف؛ ولس رطا أو حلوا بالرغم من نعددیة الالوان.. 
ولھجنه موصوعلۂ و حادہ. و ہما أن العمل عدارۂ عن ممارسة توازن لطبف:؛ 
علبے فاں العتاں ینانی فی حطوط في اعمال داس نظمس نوعا من 
الشھواىبه.. المرسام أو المرشاة سامل هي الصورة الإنسانیة کیف تکون في آخر 


٦٦ 


الغن : الدافع الانسانی 
الاعَن کیق تیتعو قی شکلہا الکامل: الفٹان داش لا یغارین الَتَجزَید یَضورة 
کاملة ابدا. و جملۃ ما في الامر اننا نجد هنا و هناك عناصر السطوح الھندسیة 
أو تنظیمات الخطوط المتواریة. إلا ان الاشکال الإنسانیة دائما تکرر نفسھا من 
عمل لآخر وحیثما تکون تلمیحات العین أو الانن بلیغة؛ العمل یزداد قوة 
و التزاما. فغي رسم داس ایخا هناكك عالم مرکزہ الانسان و لکنه معبر خلال 
مسلمات العمل.. من خلال التصمیح الاہتکاری. و وراءہ ید صاحبھا یجید صاعۃة 
الرسم و یقتصد فیھا. 
وختاما اىنا نتعرض لاعمال بیرین دىیه التي تبدو مخظفة نماما عن 
اعمال الرسامین من المدرسۃ الرمزیة و النین تناولناھم فی هذا المغال.. و نلك 
لحرکو او لاہ النعارع رامتاعات اارسامین اتوہ می کا اسیا 
الرمزبۂ: و ثانیا لانه پسلط الاضواء علی مجمل عالم الفن في الھند و یکشف 
مدی معرفته بافق الطببعة أو اللون الذي یتنفس الانسان في ظلھ. و لنا ان نقول 
إن هذا العالح الحتعالي لیس عالم صراع او نزاع و لا عالم حب تاثری.. بل إِنه 
یمثل معرفة عملیة و واقعیة للانسانیة الیقظة. الرسامون مں أمثال ىیرین دیه 
ینقلون موسیقی التعبیر الغضىي الھندی إلی نفطة الانتھاء.. إنھم ینمشون القوۂ 
التي تسحب روح الانسان و تجرھا بعیدا عن الاقفاص الضیقة. 


عمل دیهە عبارۃ عن حب العوران ۔ الحركة الشعریة لنجم في دورۃ 
دولابیة.. الشعاع المنبثق عن حجر کریم.. اکلیل الشمس الذی یضع الابتسامة 
علی وجه زھرة. النظر إلی لوحاته یخلق احساسا بجلالة عمل الابداعء و منه 
ینبعث احساس آخر ۔ احساس بالعظمۃ الکونیة. الغنان دیه من خلال اأعماله 


یساعننا فی دمج العناصر الشاردة للذات.. إنه یتحدث إلینا بوسیط رموز غیر 


۷ 


ثقافةالھند 


نظرك إلی النجوم, فانن لا بکون لە الحق في اثارۃ اسئلة عن اعمال دیه. 


اعمال بیرین دیه في طیاتھا تجمع الخیال و الاحساس و الفکر؛ و حقیق 
بھا أن توضع في معبد فی محل الصنم.. فالانوار المنبثقة عنھا تخلق لدی الزائر 
نغس الاخساس الذی یخلقے الکنم المعبود.. [ٹھا اعمال تلازمك بانوارما 
الوضاءة و قوتھا المتدفقة.. إِنھا فائمة دنفسھا متمرکزۃ و منفردة. 


تعریٹ: فقرید الزمان 


۸ 


تأثیر الشعر العربی الأسبانی 
علی شعر الحب الإنجلیزی 


بقلم: الأستاذ د/نقی حسین الجعفری٭ 


قح سمل التوقیتات آو اضاقت املع العود الرپیٹ خلا 
اتور ارسیت زالارماھشمسناائع الشری وا اؤسکر وڈ 
اکر لغم ارات ئی القیان و ايضاَكة مشش الامسوسپوڈ 
آصداء تقلید الشرق في کثیر من القصائد التي نشرت فب الربع الآخیر من القرن 
الساس عشر المیلادی؛ أاجدرھا بالذکر "استروفل" و "ستیلا" لسدنی" 
و "اموریتی" لإپسبسر و قصائد شیکسبیر و بصفة اخص منھا ما خاطب بھا 
"السیدة السوداء" و طائفة آخری من القصائد السونتیة المعروفة و المغمورة ۔ 
کما ان "ترایلس"' و "کریسیدیا" لتشاؤسر؛ و هو من أجمل شعر الحب في اللغة 
الإنجلیزیة ۔ یتناول الحب في اسلوب رفیع. 


و کان رائد نظم السونیتیاٹ و یات و سورت و تاریخھا یرجع إلی "کینزون 
بیترارج"' فی الإطالیة في الفرن الرابع عشر المیلادی. و هذاك سؤال. هل کان 
بیترارج منشئ هذہ الطریقة و مؤسس تمجبد الحب البشری؟ و هل کان یشاطر 
ھذہ النزعات مع الشعراء الأیطالیین الآخرین من امثال کافل کانتی و دانتی؟ 


٭اساد تقسم اللجه الإیجلبرىۂ و اللعات الاورننه الحديثه بالجامعہه الملیه الإسلاحبه ۔ ىبو دلھی 





ثقافۃالھند 


وھل الولع بالمراۃ و الشغف الزائد بھا فکرۃ مسیحیةء و ھل هو تراث التقلید 
الإغریقی اللاتینی او من تاثیر الشعر العربي الأنطسی؟ و ھل هو اوفیدینی في 
المحتو۴ و المعالجة اویمکن عزوہ إلی مصادر او بحوث محتملة آخری في 
الحب ۔ إن هذہ الدراسة تتناول ھذہ الأسئلة و تبحث فیھا. 


قبل کل شہء یبدو من الضروری أن اسلّم بانه رغم ان المستشرقین کانوا 
نبلاء فی إعترافھم بتاثبر الاب العربي الائطسي علی التقالید الامبیة الاوربیة 
الاولی الس نشات فے الغرىبن الثالث و الرابع عشر المیلادی؛ فإِن نقاد الاب 
وخاصۂ أصحات برعة الدحنز إلی الإنحلیز قد أبدوا تحفظا شدیدا بشان ناثیر 
نقالید الایپ العرنبی الاأسپانی على الاإنجلیزیه و اللغات الاورہىة الآخری. 
و الٹرودادوردوں النیں عرفوا كىلك بالشعراء البروفانسین في جنوبي فرنسا 
انشاؤا ٹتزعة الچت المنحرر في الشعر خلال القرن الحادی عشر. 


و ھولاء الشعراء المىطوفوں داموا هی النقطة المرکزیة في المسُھد 
الانبی بجنوت اورىا علی مدار فرنس و بنھایة القرن الثالث عشر تواروا من 
المعصۃة بصفه عامضۂ مثلما ظھر سلفھم في القرن الحادی عشر. و خلفوا 
وراءھح ناٹبرا عمیتما قي نطرة الىاس إلی العالم و الجمال کما اثروا في اللغات 
الاورنہ الإقليتمہ الىاشنه۔ 


ورعح أىے لا حلاف سن المؤرحبن و النماد حول تاثیر التقلبد النروبادوری 
فقصبۂ الفحص عن اصل اللملیىد و سر حماله لاترال تشغل بال النقاد و تجنب 
اتجاھھم۔ و ائیت انیٹوبی داوبر" أں الدروبادوربن نطموا شعرا راثعا و لنلك 


یسذحموں ما دراسه اسۂ حادہ"' و کاس ھذہ الفکرۂ إنما اقنرحت للجماھبر 


الناطقة بالإنجلیزیة من قبل الناقدین شایتور و إیزراباوند اللذان الفا "اغانی 
التروبادورین ۱۹۷۲" في السنوات التي سبقٹ الحرب العالمیة الاولی و التي تلتھا 
مباشرة. 

وَالَعلِا الین سکوا إزراتاؤت را ماع الاضن تل 
للنمط التروبادوری؛ لکنه بقی شغله الشاغل و شغفه علی مدی الحیاۃء فإن 
مقالاته في روح الغرام و ترجماته لارنات دادیال في کتابه "'ترجمة إزراباوند" 
و اخری في "برسونا ۔ شخصیات ۔ و إسنادہ المتکرر إلی التروبادورین في 
"'کیتاوز" ۔ الاناشید ۔ تحتوی علی اللازمة المتکررۃ التي تؤکد علی اھمیة 
ومحوریة النوامیس التروبادوریة في فھم الحضارۃ الاوربیة ۔و بھذا الصد 
تجىر الإشارۃ إلی مقاله "علم النفس و التروىادورین" في کناىه " روح الخرام" و 
الدی یتوخی به نفسبر أغانی ھولاء الشعراء و المعنین المتطوفین ببصیرۃ دفاذۃ 
و أسلوب مبتکر تماما. 

قبل ان نخوض غمار الحدیث عن آغاني التروبادوربین بایجاز یحدر سا أن 
نلقی نظرۃ عجلي علی الأراء و الوجھات التي توجد حول نشاة ھذہ الظاھرة. 
فیری بعض الباحثین أن هذہ الأاعانی !نشعدت عن الشعر الشعبي السائد في ذلك 
الزمان: في حین یؤکد الآخرون علی أن جذنورھا صاربة في الثغافۂ اللاتینبة 
الکنیسیة کما ذھب البعض إلی انھا نشات عند المسلمین في آسبانیا. و حیث 
أنہ لم یوجد ما یحل علی نواجد نوامیس أببیة قبل التروبادوریین في اورباء 
فلانستطیح إلا أن نرحح کفة أحد الإحەمالبن و نعزو الظاھرة إما إلی التاثیر 


اللاتینی أو العربي و الدراسة عادة تنحصر في ھنین الجانبین. 


٥ُ 


ثقافةالھند 


بینما یتحرز سی ایس لیوس (في کتابه "الیغری آف لف" ۔قصة حب ۔ 
اوکسفورد ۱۹۳۹م) و ای جیە دینومی (في کتابه "دراسات في القرون الوسطی 
٤ھ‏ و ای. آر نائکل (في ”الشعر العربي الاسبانی و علاقته بالتروبادورین 
البروفانسپین, بالتیمور ۱۹۲۱ام) و من نحا نحوھم بوجود صلة محتملة بین شعر 
الحب الرقیق بالإنجلبربۂ و بین التقالید العربیة الائطسیة و عبر ثیودور 
سلورسیتن و رابرت سن جونیر عں تحفظھما حول صلة الأغانی التروبادوریة 
بالشرق و اعتبراھا ظاحرۃ طبیعیة متاصلة في التقالید المسیحیة الاسبانیة 
و السلتىۃة ولا نعدو ساقنا إذا ذکرنا ھنا أبحاث سامؤیل ملکوس اِسترن في 
کتابه "الشعر العربي الأسباني" (تحقیق ایل ہي ھاروی؛ اکسفورد ۱۹۷۲م) التب 
تتناول اشکال القطعات الشعریة الائدلسیة المختظفة من الموشحات و الزجل 
بالتحلیل و تبحث في علافنھا مع الاغاني الشعبیة للشعراء البروفانسیین و مما 
بلغت النظر انئەلم یهتم احد من ھولاء بکتابات إزراباوند التي تبدو نافذۃ 
البصیرۃ و بل علی رؤبة عمبقة و تفسیر للأحب البروفانسی. و لا نکون مبالغین 


إٰذا فلنا إبھا تشحذ الاڈذھان و تثبر الفکر وت نستحثه. 


ىك فرابه الغی ىالیف تروبادوری لاتزال باقیة إلی الأن بإخنلاف نظام 
القوافی و المحفاطع الشعربۂ و کانت العادة هي الإنشاد أن یجتمع الجمھور 
بمافنھم الأشراف و الترودادوردون الرعفاء و المنافسون و الخصوم المحتملون؛ 
و بغف الشاعر تحد به نطرات الاصدفاء و الحضور: الاصقاء یطالبونه بإنشاد 
اغنیة فسفرر ان ہنشد اغتۂ یعدر بھا عن قلۂ رغبة في الخناء. و کانت الطریقة 
الوحبدۂ لحفط الاغنیة من الإخفاق و اللائمة هي الإلتفات إلی کافة جماعة 
الحصور ۔ و نوحبھھا إلی الاصقاء الدیں برحبون و بنوھون بھاء و إلی المنافسین 
الخذبن یبعوں نشوبھھا و النیل منھا. و نحاکی تلك الأغانی نمونجا مماثلا تقریبا 


۵۲ 


تاثیر الشعر العربي الأاسبانی 


فتحتوی علی توسل و ضراعة إلی العشیقة بان تصدق بان الشاعر الواله صادق 
في جمیع ما یبوح به من لواعج الحب و بنات الصدر. و النتیجة المحتومة أنه 
حین یتقدم بھهذہ الضراعة فإن المحب المخلص وحدہ ینجح في إبداء نفسه 
کالمحب الخادع تماما ۔ لان ذلك من وجھۃة نظرۃ شہے تافه لا یؤبه بە مما 
یغترض ان یتھمه به أحد و أما السیدات فکلھن حسناوات شقراوات محترمات 
لدی الجمیع لکنھن غیر جدیرات بالثقة لتجافیھن و تباعدھن. و المحبون ۔ 
و تواترت هذہ التقالید الشعریة إلی المنسلسلات السونیتیة خلال العھد 
الالزبیخی. و سماؤۂ الإعتداء بالذات فیھا تمائل العجب بالمنزلۂ الإجتماعیة؛ 
ویتنقل الشاعر المغنی من دور إلی آخر و اغنیته تکون مثالا لنتحال 
الشخصیات. 


وکانت الأعداء و جحودھم المتکرر خیر وقاء ضد ھجوم الحیاة العادیة 
ولصیانة هذہ المسرحیة الأحبیة من الفشل. و کان الشاعر یشغل قلة إدراك 
الخصمم بالتلمیح بالنظام الشفری و الکتابة بالقلم السحری (تروباکلس) 
وحسب رائی فریدرك جولدین فإن قضیة الصدق غیر متصل بالموضوع من 
وجھة علم الجمال (اغانی تروبادورین و تراورسز ۱۹۷۲م). 

ویمکن ان نذکر هنا السوق السنوی بعکاظ التي کانت تقام في الحجاز 
قبل الإسلام ۔ کنمونج لمھرجان أدبي کان یحتفل به في الدب العربي؛ حیث 


مفعمۃ بجنوۃ العاطفة المنبعثة و اللغة قویة و موجزۃ مع انھا کانت خئیلة 
القیمة فی الافکار الاصیلة المبتکرۃ و في التخیلات المثیرۃ للفکر و بالتالی کان 


ینقصھا إعجاب الجماھیر الشاملء ویری "فلب کی حتی" انه کانت الإشادة 


۵۳ 


ثقافۃالھند 


و الھتاف بالشاعر و لیس بالشعر في اکثر الاحیانء و هنا کان المجال مفتوحا 
للشاعر إما ان یکسب إسما فیطیر صیتھ في انحاء الجزیرۃ او ینس في دیاجیر 
الخمول: و کانت سوق عکاظ قبل الإسلام بمثابة المجمع الفنی و الادبيں في 
الجزیرةۃ العربیة (تاریخ العرب ۱۹۷۰م). و هناك تشابه غریب و محتع بین التقلید 
التروبادوری فی إنشاد الاغاني امام نخبة من المستمعین کما اسلغنا آنفاً و بین 
إنشاد الشعر بسوق عکاظ. 


ویمکن وصف الادب البروفانسی بالأدب الفروسی للتمییز بینه و بین الأدب 
التقلیدی او الکلاسیکی, و یلاحظ اأنه تزامن اإزدھار الفروسیة في جنوبی اورہا 
مع تطور التقلید الدروفانسی؛ و من الأھمیة بمکان ان التروبادورین ظھروا علی 
ھامش الحملة الصلبىة الاولی (۱۱۹۱م) و بعد حملة البیجزین الصلیبیة الفاشلۃ 
(۱۲۰۸۔ ۲۲۹ام) بتقمم الزمان دون ان نسمع عنھم شیئا أو نطلع علی نشاطاتھم 
ولم یشترك مدھم إِلَا عدد ضئیل في المعارك الصلیبیةء و یبدو ان النین لم 
یساھموافيی المعارك کانت لھم رابطة ولاء وثبق مع الشخصیات الھامة فيك 
الحملات و بصفه احص مع اسرة اقتبین. و غلامی التاسع من الأسرۃ نفسھا 
فی عام ١٠م‏ و هو بعرف کنللك بمساعدته ملك أآراغون في حرب ظافرۃ صد 
المسلمبن في ۰ھ 


ویعتمد اں جافری رودبل ۔ أمبر بلائیا ۔ و أحد التروبادورین فيی منتصف 

۱ 
القرن الثانی عثر ۔ و قد نوہ به کثبر من الشعراء بمافھم ببترآرك لخرامیاته 
البارعة ۔ کان قد شارك فيك حملۂ صلیبيه فی ۷٣اام‏ و غبرات دی بورنله ۱۱٦١(‏ ۔ 


۱۲۱م) من التروبادوربن: اٰصطحب امامار الخامحس ملك لیبمھجیس إلی القدس؛ 


۵٤ 


تاثیر الشعر العرىي الاسبانی 


و ریمبات دی و اقیروس کان من التروبادورین كذلكء و قد اثر تاثیرا عمیقا فيی 
الاہب الایطالی ولقی مصرعه في ۰۷ ام خلال الحملة الصلیبیة الرابعة و تغنی 
بي في وایدل (۱۱۸۰ -۲۰۵ام) باناشید الحب و الحرب و اقام بالقس ۔ و بعد برنارت 
دی فینتا دورن (١٥۱۱۔‏ ۱۱۸۰م) من افضل التروبادورین و قد مجدہ إزراباوند و عرف 
عنه انه کان عاشق الینور ملکة اقویتین. و کان کل من ارنات دانیل؛ و برتران دی 
بورن و فلوکیت دی مارسیلی (۱۲۲۱حج) كنلك معروفین لدی اعضاء الأسرۃ الحاکمة 
وخاصۃ اأسرة أقویتین و کانوا یتمتعون بالرعایة و العنایة الملکیة. و تبقی 
الملکة الینور ملکة اقویتین و حفیدة التروبادوری الاول ولیم التاسع ۔ الشخصیة 
الساحرۃ الفاتنة خلال نلك الحصر إنھا تزوجت فی البدایة مع لوپس السابع ملك 
فرنسا و بعد ان تم الفصل بینھما زفت إلی هنری الثانی ملك إنکلترۃ و اصبح 
إبناھا جون و ریتشارد ملکا انکلترۃ تباعا ۔و ھکذا ملکة فرنسا هي شارکت في 
الحملۃة الصلیبیة الثانیة و زارت مدینة بیزنطة حیث إطلعت علی الثقافة 
العالمیة المتنوعة ببلاط مانویل کومنینوس: مما لم یکن لمدینة باریس عھد 
بمثله ایام لویس السابع. و قامت برعایة التروىادورین و المغنین المترحلبن في 
إنکلترا کما رعت التروفیربن الفرنسیین و کان بین ھولاء برنارت دی فینترادون 
و یقول بیترماکن "ان تصور إلییور یبعث علی البھجة حدث کانت شخصبتھا 
نمونجا لملکة مماثلة لشھر أبریل في البحتیال و اللعب؛ و کانت ۔ حسب ما اشار 
الیە باوند فی إحدی القطعات الشعریة البروفانسیة ۔ تعبث بزوجھا المرعچ" 
و استشھد ھیلین بایسیشلوس و وصف إلینور "ہمدمرۃ الرجال و مدمرةۃ السفن 
ومدمرة المن" (النشید الثاني). ولم تنج إلینور من تھمة الفضائحء کما هو 


شان الشخھیات البارزۃء فعد کان برتاب روجھا لویس بان لھا علاقة غرامیة مع 


٥ 


ثقافةۃالھند 


صلاح الحین الأیوبی ۔ الشخصیة الجذابة الرائعة الآخری في عصر الحملات 
الصلیبیة التي عرفت و لو بحقد و ضخینة "ہمثال الشھامة" في اوربا ذلك الحھد 
و یلمح إزراباوند إلی تلك الغفضیحة ۔ علی حد إ|عتقادہ ۔ في النشید السادس.(١)‏ 


ولایخلو من فائدة إذا نکرنا ھنا شخصیة الولادة بنت المستکفی فقد 
کانت كنلك شھیرۃ لجمالھا الفاتن و براعة موهبتھا الأدبیةء و بتعبیر "فلب کی 
حتی" إِنھا کانت سافو (010م92) الاسبانیة و یظھر ان نساء العرب ابدین نوقا 
ونکاء خاصاللشعر و الأدب و کما ذکر "حتی" أن المقری خصص بابا کاملا 
لاولنك النسوۃ اللاتی جبلن علی الفصاحۃة (تاریخ العرب ۱۹۷۰م). 


و کان منزل الولادة بقرطبة ملتقی العلماء الأفاضل و الشعراءء و لعل إبن 
زیدون کان اشھر الجموع الحاشدہ من المعجبین و الشعراء الذین کانوا یرتادون 
قصرما و المقارنة بین الولادةۃ امیرۃ قرطبة و إلینور ملکة اقویتین ‏ المرأة 
التی احتلت النقطۃة المرکزیة من التقلید التروبادوری الأادبی خلال الحملة 
الصلیبیة الثانیة ۔شہء معرِ و مثیر حقاء و قد وجد الأدباء و کتاب الاغانی 
الغروسیة فی اوربا فيی شخصیة الملکة إلینور نمونجا یوفر لھم مثالا و صورة 
لأامیرۃ فرطبة الشھیرة. 

و ھنا نؤد ان نشیر إلی بعض کتابات النقاد التيی تعقد عملیة تقدیر التراث 
التروبادوریء کما أنھا فی الوقت نفسه تسلط الاضواء عليه. و إذا قمنا بمحاولة 
تحلیل الأعاىى التروبادوریة یترای لنا أن الشاعر یجنب إنتباھنا إلی علاقة الشعر 
بالتاریح و هذہ الفکرۃ وثیقة الصلۃة بالمشکلة التي نتوخی البحث فیھا فقد 
اشثارت قصیدہ "قرب بیری غورد" سلسلة من الاسئلة التی تتعلق بقصیدة 
”الحبیبة المستعارة". و یتساءل بیتر عما إذا کان برتران یحاول تحویل 


ل2 


تاثبر الشعر العربي الأسبانی 


مونتغین, الشخصیة الاساسیة فی !ستراتیجیته بإثارۃ غیرۃ النساء الاآخریات 
ضد مانیت؟ ولکن أ کان برتران یحبھا حقا؟ و بالتقدیر الإسنقرائی للتخمینات 
کانت الاغنیة محاولة للإإحداث نوع من التحالف مع کافة هذہ القلاع؛ (بروفانس و 
باوند ۱۹۷۸) و قراۃ القصیدة بإعتبارھا علی المستوی الخفی اساس لتفسیر 
”تروبارکلس" في مقالة باوند المعروفة "علم النفس و النروبادوریون"٠‏ 


الحبیبۃ المستعارۃ 

حبیبتی! حبث أنك لا ترغببن في 

من غیر أی سبب 

انا حائر لا ادری إلی آین انوجە 

وحیث أن من المستحیل ان اجد إمرأۂ تساويك 
حسنا و روعة 

أو تکون شخصبتھا الانیقة 

تضاهیك لباقة و ابتھاجا 

أو تماثلك في الملابس المشیبۃ الفاخرۃ 

أو تداينك بشخصیتھا الخلابة في بھاءك و جماك الباھر 
إِذأً ساخرج متکففا متطوفا في کل مکان 

ا ستجدی من کل حسناء من مظھرھا الخلاب 


حتی أصنع بمجموعھا إمراأة مستعارة 


ئن 


ثقافةالھند 


او آن احظی باسترداىك إلی 

أستعیر منك نضارۃ لونك الزاھی 

و منك کنلك 

و منظرك الحلو الفاتن 

اعمل باقصی حیطۃة و اتحاشی إغفال شبء ما 

فلا اغادر صغیرۃ و لا کىیرۃ مك إِلا احصیھا 

لانه لم ینقتصك من خصال الجمال شيء 

اطلب من السیدة النبیلۂ میلیس 

ان تعبرنی حدیٹھا اللیق البارع 

حتی لا تکون "الحبیبة المستعارة" مبتذلة خرساء 

استجدی "آدریات" رغم انھا تضمر لي الضغینة 

ان تعطینی شینا من حسن هندامھا 

فالملابس تزیدھا جمالا و رشاقة 

و لانھا سلیمۂ و کاملة 

و لان حبھا لم پدحطم ولم ینحرف ولم بنعطف قط 

اسنسلف مں غنجتی فامنھا الممدودة و جسحھا الثمل الفاتن 
الد بتمنی الرائی إلبه؛ لو تمکن من الإمساك به مجردا من الثیاب 
ریتی الجستاء لا اطلب مىك سوی 

ان تجلعینی اشنھی هذہ المراة المستعارة کما اتوق إليك 


و حبث أن حبا جشعا ینبثق منی 


۵۸ 


ىاثبر الشعر العرىي الاسباني 
و یسبب خواء و فراغا فی جسمی 
فلا یسعنی إِلا ان اتوسل منك و استاننك 
في تقبیل إمراة لخری 
فلماذا ترفض سیدتی طلبی 
رغم معرفتھا انني احبھا حباً جماً 
(برتران دی بورن) 
قرب بیری غورد 
مانیت! انا احبك و انت تطردیننی 
لوجمع صوت مون فورت و شعر السیدة أجنبس 
و تمثال بیل مرال و حنجرۃ فسکاؤنتیسه 
و رکب کل ذلك إلی بعض لتتشکل إمرأة بارعة الجمال 
ما کانت لتصبح مك حسنا و بھاء 
أ هذہ قصیدة حب؟ و هل تتغنی بالحرب 
ام ھی خدیعة و مکیدة لاإنقضاء ببراعۂ 
ولیدۃ لسان شاعر مترحل 
تجناز الأارض حرة طلیقة 
داخل البلاد و خارجھا و من انناھا إلی أقصاھا 
میزہ کغنان بارع التخطیط 
یا ھذا هناك تقلید قانونی سابق 


و هو 


"۹ 


ثفافةالھند 


التغنی بشيء برغم ان اغنیتك ترمی إلی معنی آخر 

و بخصوص هد الفقرۃ یقول إزراباوند "لا یشثك الباحث في نلك العصر 
ان الاشکال و القوالب الملتفة الدلالات فی "تروبارکلس" إنبعثت من ظروف 
الحیاة السائدة في ذلك الزمان, و أن هذہ الاغائی مثلت دورا واقعیا في علاقات 
الحب و الغرام و فيی س الدسائس التي تسبق الحروب؛ إِن مشاکسة التوتر بین 
الاخلاق و نزعات الحب حسب المبادئ التروبادوریة متسترۃ في لغة المجاز في 
اغلب الاحیان ولیس من المبسور شرحھا. و یقول باوند فيی قصیدة "قرب بیری 
غورد": 

اهذہ قصبدة حب؟ و هي ترن باصداء الحرب 

ام هي مکیدۃ لاہنطلاق إلی الافاق ببراعة 

ولیدة لسان شاعر نجتاز الارض حرة طلیقة 

داخل البلاد و خارجھا و من ادناھا إلی اقصاها 

مبرهُ کمتاں بارع النحطیط 

(لقد فعل الفدیس لیدر مثل بول هوناك بان تغخنی مقطعا شعریا و لکن في 
نفس العموض و الخفاء) یا مذا ھناك تقلبد شرعی سابق 

و هو التغنی بشیء برعم ان اغنیتك ترمی إلی معنی آخر. 

و بھذا الصد تزداد احمبۃة دراسۂ إزرا باوند حول "علم النفس 
و العروبادوریون" فإده بقبم فبھا إفنراضا علمیا بآن الحب الفروسی المغامر 
الذی عبر عنه في القصائد الغنائىة بالعواطف الجیاشة لم یکن سوی دین 
وستور حجبه تروبادوربو فرنسا الجنوببة في لغة المجاز الخیالیة. و یعتبر 
باوند نوعا من الممائلۂ بین التروىادورین و الدین الإغریقی الوٹنی حیث کانوا 


تاثیر الشعر العرىي الاسباني 
مضطرین - خوفا من إستھجان الکنیسة ۔ إلی الإّخفاء فی نظام شفری و تقنیة 
یتعنر فھمھا لغخیر الاعضاء و یقول إِن کلمة "السیدة" و "وجه السیدة" تدل علی 
الحیانة السریة التي کانوا یعتنقونھا بکل صدق و إخلاص و کثیرا ما تکون 
ملاحظات باوند جارفة مثلا یقول "'کانت الروح الإغریقیة تتمشی في 
البروفانئسیین و هي حقیقة بدرکھا بکل بساطة کل من یقارن بین المقتطفات 
الاىبیة المختارۃ من الادب الإغریقی و بین اعمال التروبادورین؛ فإٰنھم فقط 
فقدوا أسماء الألھة و احتفظوا باسماء المحبین (روح الرومانس ۱۹۱۷م). 
لا یتنازع احد في المکانة المتفردة التي یحنلھا التروبادوریون في علاقتھم 
مع التاریخ, لکن هناك مجالا للتامل إذا نظرنا إلی القضیة من عدة زوایا فی 
ضوء المراجع المتوفرۃ لدیناء فإن دراسة ای ٠‏ آر؛ نایکل الریادیة حول "الشعر 
العربی الأسبانی و علاقته مع التروبادورین البروفانسین القدماء" تقدم بصیرۃ 
نفاذة مثل اعمال إزراباوند. و ینکر نایکل طوق الحمامة لإبن حزم (۰٣"ام)‏ بصفة 
خاص و هي رسالة مھمة في اللغة العربیة تتناول طرق و اسالیب الحب الحر 
بالمعالجة و التحلیل؛ کانت صنفت بقرطبة في آسبانیا و تم ترجمتھا إلی کافۃ 
اللغات الاوربیة.(٢)‏ 


یمیز |بن حزم بین العشق و بین أنواع الحب الآخری؛ یقول في الباب الاول: 

"و محبۃة المتحابین لسر یجتمعان عليه یلزمھھما سترہ: و محبة بلوغ 
اللذة و قضاء الوطر و محبة العشق التي لا علة لھا إلاما نکرنا من إتصال 
النفوس, فکل هذہ الاجناس منقضیة مع إنقضاء عللھا و زائدۃ بزیادتھا و ناقصۃ 
بنقصانھاء متاکدۃ بدنوھا فاترۃ ببعدھا حاشا محبة العشق الصحیح الممکن من 
النفس فھي التي لا فناء لھا إلا بالموت"(٢).‏ 


زنه 


ثقافةالھند 


ولا یحصر |بن حزم نفسه في حدود المفاهیم الفکریة فقط و إنما یوضح 
مغترضاتے ببیان الأمشلة من واقع الاشخاص الخین یعرفھم أو من قصص 
العشاق التی سمعھا أو قراھاوتحتوی الرسالة علی الاغائی ۹ القصائد 
القصیرة حول احوال الحب المختلفة و ما لی نلك فیصف نکبة العاشق الذی 
بقاسی الام البین: 

ارعی النجوم کانٹی کلفت ان ارعی جمیع ثبوتھ۔۔ا و الخنس 

فکانھا و اللیل نیران الجسوی قد اضرمت في فکرتی من حذحس 

وکائنی امحسیٹ حارس روضۂ ‏ خضراء و شح ہنت..۔ا بالئرجس 

لو عاش بطلیموس ایقن أننئي ‏ آقوی الوری فيك رصد جری الکنس )٤(‏ 

و مطاوعة المحب لحببینه میزۃ هھامۂ لتفلید الحب اللطیف: و قد تناول 


بن حزم هھذا الموضوع بالدراسۂ و التحلیل یقول: "و مں عجیب ما یقع في 
الحب طاعۂ المحب لمحبوبه و صرف طداعه قسرا إلی طباع من یحبهء و رہما 


ویعوم فم بحرہ فتعود الشراسة لیاناء و الصعوبة سھلة و المضاء کلالة 
و الحمبة استسلاما )٥("‏ و بسنشھد إبن حرم باہناته لإثبات ھذہ النقطة فیقول: 
لبس التطل فی الھوی یسنٹکر فالحب فیه یخضح المستکبر 
لا تعجبوا من دلنی في حالۂ قد نل فیھا قبلی المستبصر(٦)‏ 
ھساك عدد لا یحصی من الاأغانی في الأدب الاندلسی من القرن الثامن 
قصاعدا ۔ الىي نعالج عاطفه الحب البشری في المواضیع المختلمة و الأشکال 


1۲ 


تاثیر الشعر العربي الاسبانی 

المتنوعۃ و التی بلخت نروتھا في قوالب الموشحات و الازجال؛ خلال القرن 
الحادی عشر: و یمکن وصف کلا الضربین من الشعر الغنائی بأانھما منحدران من 
تربۂ الائحلس بمعالمھا الواضحۃة الممیزۃ رغم اواصرھما الوثیقة مع أنماط 
الشعر "بسیدتی" و مولاتی" و هي عادة کانت شائعة لدی التروبادورین كذلك. 

إِن دراسة اغانی التروبادورین القدماء و خاصة آغانی ولیم الاقویتینی 
التناسع تکشف عن مدی تائیر المواضیع ۵ الصور البلاغیة التي تکرر استعمالھا 
لدی شعراء الشعر الخنائی العربي الأنطسی و التي جمعھا إبن حزم في طوق 
الحمامۃ و یمکن فھم الإلماع إلی الخھم او المنافس في الأغانی التروبادوریة 
و القطمۃة التالیة لولیم التاسع تصور هذہ المیزۃ بوضوح: 

إذا 7 ہہ ۹ 7 حبھا 

انا متاحب لاتلقاہ مقرا لھا بالجمیل 

احفظ آسرارھاء 0 اخدمھا 

و اقول و افعل ما یرضبھا و یروقھا 

اعز و اقدر قیمھا و مثلھا 

اسھب و اترسل في تمجیدھا 

لا اتجاسر علی الإرسال إلیھا بشيء بواسطة احد 

خوفا من ان تسخط علي 


آ1 


ثقافۃالھند 

انا شدید الفرق من إرتکاب الخطایا 

لکن یجب علیھا ان تختار لي الافضل 

لانھا تعرف ان غلتی لا تشغفی دونھا 

وملاحظۃ إبن خلدون فی المغدمۂ حول نشاة الشعر الخنائی مثیرۃ للفکر 
و الإنتباہ في تقدیر تطور و إزدھار "السونیتیة" في اللغة الأیطالیة و بالتالی في 
نوعا جدیدا أسموہ 'الموشح" فرتبوا السمط بالسمط و الخغفصن مع الغفصن جنبا 
الی جنب و کانوا غزبر الإنتاج من ھذا النوع؛ کما ابتکروا في الاوزان و زاولھا 
بکٹرة و اطراد فی قریضھم و بسمون عدة "أغصان" منظمة علی حذا المنوال 
"بیتا". ویلزم علی الشاعر اں براعی نفس القافیة و البحر ۔ علی التتابع ۔ إلی 


نھایة القصیدةء و العادة أن لا بعدو عدد الأابیات السبع علی الاکثر؛ و یتضمن کل 
بین من عدد الاغصان حسب مغزی الشاعر و غرضه و طریقته. 


تتناول الموشحات مواضبع الحب و المدیح شان الفصیدة العربیة 
االنظیدبۂ و قد بلع الاندلسیون في إجادة مذا النوع و تھنذیبه شاوا بعیدا و اولع 
دہ الخاصے و العامة علی السواء لسھولۂ حفظہ و فھمہ؛ و کان مخترع ھذا 
النوع في الأنطس هو عفدم بن معاھر الفرقی. 

و إسما إستھدھنا من نکر المقتطمات م طوف الحمامۂ لنستدل بھا علی 
اھمبة الثفافة الإنسانیة المزدھرۃ في الائطس التي کانٹ ۔ حسب رای إلیزابیت 


سالنر ۔مننیة عالمبۂ (في کتابه "عالم العھود الوسطی" تحقیق دایاشیس: 
ط۱۹۷۴۲). 


ان ىاشر الحصارۂ العربیة الائدلسبة في حضارة اورنا الخربیة فی مجالان 
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نار الشعر العرىي الاسبائی 


الفخلسفة و العلك و الجغرافیة و الطبیعة و الطب و العلوم التطبیقیة و تخطیط 
المدن و الھنسة حقیقة ثابتة لا تحتاج إلی الإعادة و التکریر؛ لکن موضوع مدی 
تاثیرما علی الانب الاوربی لم ینلق العنایة الکافیة؛ و التربادوریون یوفرون 
الرابطۃة الأساسیة بین الشعر الائدلسی و بین شعر الحب الحر في لغات اورہا 
الغربیة من القرن الثالث عشر إلی الامام. و التلخبط حول خضوع الحب للنظام 
اابقطاعى, و الإِرتباك حول غموض الرقۂ و التلطف ینشا اساسا بسبب الفھم 
الناقص للشعر العربي الاندلسی. 

کانت بیزنطۃة ۔ إستنبول ۔ في شرق بروفانس: و الائلس علی التخوم 
الجنوبیة منھا و بذلك کان المجنمعان العالمیان في متناول ید البروفانس 
فاستفانت من کلیھما فمن جھة وفرت الحملات الصلببیة القوة الدافعة 
اللازمة و علی الصعید الآخر کانت المرأة الساحرۃ الملکة إلبنور تھب النضال 
وتلھم الشعر معا؛ و اىنھا الباسل ریتشارد 'قلبت الأسد"' في النقطة المرکزبة 
خلال تلك الغترۃ کل ذلك کان لە ناثیر عمبق في کشف خبایا و زوایا اورہا 
الخربیة امام الشرق؛ کما ضمن لھا رؤیة قریبة في الشرق؛ و کان هناك إحتكاك 
لم یسبق له نظیر علی شتی المستویات من الفکر و الشعور؛ و سبب نوعا من 
الصراع الحضاری؛ و الغخرض من هذہ المناقشۃ لیست سوی محاولۃ لإعادة 
النظر و التقییم و التقدیر من جدبد: و کتابات إزراباوند تاخذ بایدینا باسلوبه الفذ 
في استکشف العلاقة بین التاریخ و الشعر و اجتیاز مختلف الشعاب الضیقة 


و إدراك شتی المشاهد المطروحة من الىاریخ و الثقافة. 


٥ 


ثقافةالھند 


الھوامش : 

١لم‏ نکی لویس مرناح الدال فی تلك العلدۃ 

ولم یکں قرنر العیں في الارس 

عندما حرحت راکیه إلی ستاں التحنل 

و وشاجھا ملتق تشہۃ سیف صلاح الدس 

؟۔مرحمعی فی هدہ الدراسه ترحمدھا الإحلیربة الني قام بھا آی آر؛ آریری؛ و الکناں ممسم علی 
ٹلاٹیں پانا و الأانوات کما بلی. بوطنه هي ماميه الجب علاماب الحت: الحب فيك الثوم الجت ہالوصف؛ 
الجت مں بطرۂ واحدق من لا بجلد إلامع المطاولة مں اجب صمہ لج پستجس نعدھا غەرھا مما 
تحالعھا؛ السئعرىص بالعول: الإشارہ بالعسء المراسله السمفبں طی الس الچداعةء الطاعه؛ المحالعہء 
العائل: المساعد مں الڑھواں, الرقفیت الواشی, الوصلء الھحر الوقاء العدر الىیں: السوع ٦‏ الصی, 
السلو الحوت فتح المعصہ فصل التعمفف؛ تقول اس حرم في الکلام هي ماميه الحب "و لا تعرص في 
شسيء ھں ھدہ الا حنىاس المدکورہ وھں شعل الىال و الحلل و الوسواس: و سل العرائر المرکبة و اسىحالة 
االسحایا المطنوعہ و الدحول و الرفدر: و سائر دلائل الشحا ما یعرص في العشی" (طوق الحمامه هي 
الالمه و الالاف تحمبیق فاروق سعد تیروت دار مکینە الحناہ ط/۹۹۲ام ص .)٦٦‏ 

٣۔‏ طوی الحمامه ص/٦‏ 

۷۷/ طوو الحمامه ص‎ ٤ 

۵۔ تفس المصدر ص/۱۲ 

٦۔‏ نمس المصنز السابق ص/۱۲۹ 

تعریب: د/ عبد الماجد الکشمیری 


1٦ 


الشاعر الاردی : غالب 


بقلم: البروفیسور أنیس الرحمن 


قرض الشعر لیس عملاً سھلاً حتی بالنسبة لمن هو شاعر بالمعنی 
الحقیقی للکلمۃ و كکنك فان القاری ایضاً لا یستطیع ان یفھم الشعر ال 
بصعوبة. بالنسبۃ للشاعر الاردی المعروف بالمیرزا اسد الله خان غالب فقد 
عاش زمن الاضطراب و الفوضی و عبر عن خلجات نفسه بطریقة لم تشر فیھا 
اشارة مباشرة إلی ما قاساہ من معاناۃ بل و فد نرك للغاری ان یبنل جھدا کبیرا 
في استخلاص ما یقصدہ الشاعر. و الاھتمام الذی بدأ منذ عھدہ و حتی لدی 
معاصریے تجاہ اکتشاف میزاته و مازال یزداد ہم الوقت إنما یؤکد عبقرینه 
النادرة و صحة لقبه الشعری "غالب"' حیث فاق غیرہ من الشعراء. 

ومن الحقائ المعروفة لدی الجمیع ان الشعراء یشکون کثیراً ولم یکن 
شاعرنا غالب من المستثنیات فظل فی موفف المدعی في محکمۃ الحیاۃ حیث 
لم یکن نصیبہ إِلا الفشل و الخیبة و لکن شعرہ کانتاج فني ممتاز مازال یزداد 
قیمۃة حبث یتمیز بجمال الاسلوب و رفعة المضمون. کان ترکی الاصل من 
السلالة الحاکمة "ایبك" التي کان بندمی إلیھا الملك افراسیاب و لکن قدر له 
العیش: لسوء الحظ, في خضم المشاکل و المصاعب المتعاقبة. 


۷ 


ثقافةالھند 


جاء جدہ إلی الھند و انضم إلی جیش المك المغولی شاہ عالم الثائی 
وتوفی ابوہ و ھو إبن خمس سنوات فقط فنما و نشا تحت رعایة عمه الذي 
کان جندیا في الجیش الانکلیزی و لکنه أیضاً توفی عندما کان غالب قد بلغ من 
العمر تسع سنوات: فبدات حیاة تعاسته و ھی قصة طویلة للکفاح و الصبر علی 
ما اصابه من مصیبة. 

وبعد مصادرة اراضی عمه تمت الموافقة علی مساعدة مالیة قدرھا 
عشرة آلاف روبیة لورثته و لکن الحاکم نواب احمد بخش خان لم یکن یدفع إِل 
ثلٹا منھا ولم یکن نصیب غالب من تلك المساعدة یزید عن سبعمائة و خمسین 
روبیۓة سنوبا و ازدادت حباته صعوبة عندما رفض الحاکم الانکلیزی التماساته 
الحدیدة لمنحه معاشات التقاعد و ظل غالب یتابع الموضوع لمدة ۱٦‏ سنة و لکن 
لم بکن نصیبہ إِلّّ خیبة الامل. و کان المصدر الوحید لدخله عبارۃ عن المعونات 
التي کان یتلقاہ من آخر امبراطور مغولي و حاکم رامبور. کان ارستقراطیا 
بنسبه و مزاجه و ابتی علی هذہ المیزۃ حتی في حالة الفقر و ضیق العیش ولم 
یتقبل ادا بتدرعات و تحاشی عن الاختلاط مع الناس بحریة. لم یکن لە بیت 
بدعی ہملکیته أو کتب تعتبر ثروته الشخصیة او ابناء یرافقونه و لکنه بدون شك 
حظی باکرام و تعظیح و نال سبیله إلی البلااط الملکی بمجرد فضل مکانته 
المسمیزۃ في الشعر و الاہب فصار مناطاً بتالیف تاریخ الحکم المغولي 
ومراجعۃة شعر الملك ىفسه و اعترافاً بمکانته الانبیة منح غالب وسام "نبیر 
الملك" (شرف البلاد) و ''نجم الدولة". 


نلغی غالب تعلیمه الابتدائی ہمدینۂ آجرہ حیث ولد عام ۱۷۹۷م و لا توجد 
لدینا معلومات دقیقه کثیرہ عن حیانه التعلیمیة. و لکن المعلم الذی یعود إليه 
الفضل في نطویر قدرته باللغة الغارسیة کان عالماً سیاحا زردشتیا جاء من 


۸ 


الشاعر الاردی : غالب 


إیران و اعتنق الاسلام فاصبح یعرف باسم ملا عبد الصمد. فالفضل في معرفتھ 
العمیقۃ عن الدقائق اللخویة و القواعد النحویة و الأب الکلاسیکی و التاریخ 
و الِعَلسَقَة و الاخلاق یعود تحد کبیر:]لی ضحرۃة العلا عبد اَلَصَمَد و طمدہ علیة 
ثم انتقل إلی دلھي حیث قضی المدة المتبقیة لحیاته و وجد أمامه مجالاً اوسع 
فازداد معرفة و ثقافة و خبرۃ في مجال الحیاة. 


کان غالب شامد عیان لسقوط الامبراطوریة المغولیة و قیام الحکم 
البریطانی في محلھا فکان ممن عانوا من عذاب تلك الفترۃ و لاحظوا غروب 
ثقافة و طلوع ثقافة آخری في اعقاب الاضطرابات المروعة و شعر بقلق عمیق 
تجاہ التغییرات المأسویة التی کانت تطرا علی نمط الحیاقء و إن ثورة عام 
۷ التی ادت إلی دمار مدینة ھی جعلته کئیب الخاطر فسجل مشاعرہ 
بصراحة في رسائله العدیدة فغي عام ۱۸۵۹م کتب عن دلھي التی کانت معروفة 
بجمالھا الغرید و هو یندب علی حالھا "این دلھی الان: نعم کانت هناك مدینة 
بہذا الاسم علی ارض الھند" و ہما أنه نال المساعدة من کل من الامبراطوریة 
المخولیة و الحکم البریطانی فان تکافؤ الضدین في موقفه تجاہ بریطانیا هو 
امر مفھوم فذکر في مفکرته "إِن قراء ھذا الکتاب یجب ان یدرکوا اننی قد اکلت 
الرزق من مائدة بریطانیا التيی فتحت العالم کلە" وله مواقف مختلفة في 
رسائلے و مفکرتہ. فبینما تمثل مفكرته مغامرۃ سیاسیة حذرۃ فان رسائله 
الموجهھة إلی اصدقائہ المقربین تعبر تعبیرا صادقا عن المه و کربە. 

کانت شخصپتہ متعددة الجوانب في مجال العلم و الأدب فکان شاعرا 
وکاتبا لە اسلوب متمیز في کتابة الرسائل و المفکرات الیومیة و معجمیا 
ومناظرا و ناقدا و مؤرخا و بالاضافة إلی هذا کان مولعاً بمطالعة الکتب 
ویحب الانب الکلاسیکی وینزع إلی الاحتفاظ بالمجد الزائل للماضی. و إِن 


۹ 
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اکتسابه للمعرفۃة یعود إلی تاملاته و ملاحظاته الشخصیة اکثر من غربلة 
النصوص: و بدا الکتابة و هو ابن تسع سنوات فقط و کان قد انتج القسط الاکبر 
من روائع شعرہ حتی بلوغه ۱۹ سنة من العمر. و آکمل دیوان شعرہ باللغة الاردیة 
عننماناھز ٢۲٥٢‏ سنۂ؛ وحتی نلك الوقت کان قد ازداد اھتماما بقرض الشعر 
باللخغۃة الغارسیة و إن دیوانہ الفارسی هو خیر شاھد لنلك. و إِن غالب من کل 
ناحیة مثال لعبقریة سریعة النمو ابھرت معاصریه و مازالت مصدرا للدراسة لا 
ینضب اہدا۔ 

لم یتمسك غالب کلیا بالتقالید الراسخة في النثر او الشعر و لکنھ 
عالجھما باسلوبه المتمیز ہما اضفی علی نثرہ و شعرہ جدة و اناقة لا تاتی ال 
من عبقری یھاجم التقالید المبتطة و تتمثل هذہ فی غزله و قصائدہ و کتاباته 
المتنوعة و لاسیما مفکرته التي سرد فیھا احداث عام ۱۸۵۷م و رسائله الفریدة 
التي کتبھا إلی اصدقائه. ولە کتابات آخری تعکس الواىا مختلفة من عبقریته 
المنعددة الجوانب و منھا کناب تحت عنوان "مھر نیم روز" (شمس نصف النھار) 
سجل فیے الأحداث التاریخیة حتی عھد الامبراطور ھمایون و کتاب في النقد 
تحن عنوان "قاطع برمان" انتقد فيه معجما فارسیا الفه المولوی محمد 


حسین تبریزی و ”تیغ تیز" (السیف الحاد). 


و فی غالب الاحبان ننمو عدقریة الشعراء الکبار وسط التعقیدات و عند 
اسنعراض آثار شاعرنا أسد الله خان غالب نکتشف میرتین بارزتبن و ھما اولا : 
إنه بملك قدرۂ فریدۂ لاسنیعاب تاثیرات مختلفة و متباینةۂ فیمرج بین الذکریات 
الخاصۃ بنسب و الاحداث التي هو شاھد عیان لھا ویوجد لدحیه مزیج رائم 
عظمته الغنیة تعتمد علی أنه تمکن من المزج بین الثقافات الأدبیة المختلفة 
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بصورة تتمیر بالائسجام, و ثروته الأىبیة تتمثل في الحساسیة التی تنجم عن 
تداخل مخلف الثقافات و اللخات و الفترات التاریخیة. و لذا فان قراءة غالب 
تمثل تجربة لاکتشاف افق جدید للروعة الغنیة. ثانیً: إنه متمیز بنکائە 
و الاعتزاز بالنفس و الحنو و هذہ المیزات کثیرا ما تنعکس فی شعرہ و نثرہ و لا 
یضاھیه احد بھذا الصدد. فیعتز غالب کثیرا ہما لديه من رفعة الخیال و الفکر 
فسواء کان في حالَة الابتھاج و النشوۃ أو الحزن و الالم أو الفراغ أو المزاح 
نلمس لدیه دائما نزعة شعریة فریدة. 

وکثیرا ما یخلق غالب انطباعا لکونه فنانا مازحا فغی حالة نفسیة خاصة 
یقول: 

باذ کچ ءاطفال ‌ے دنا مرے؟گمے ہو جا ہے شب وروز تھاشاصر ےآ گے 


إنه مثل طفل لعوب یلعب بتعابیر متنوعة و متبایتة حیث تکون بسیطة 
حینا و معقدة حیئا آخر و یبدو أنه یستخدم تلك التعابیر حسبما یشاء و لیس من 
السھل في کثیر من الأاحیان تحدید مفھوم لشعرہ حیث تکون له مفاھیم 
محتملة فھو یتجتب الشکل المعروف للغن لکی یخلق نوعا فریدا غیر معروف 
للغن ویخلط بین الاستعارات و یتحاشی الزخرفة و یؤثر الابتکارات اللخویة. 
ومولا یتاثر بالمذاق الشعری السائد فی عصرہ و إنما یھتم بخلق معاییر خاصة 
لەلنقد و تقییحم الشعر. و یطبق هذہ المعاییر علی شعرہ حول الموضوعات 
الخاصۂ بالحیاۃ و الموت و الحب و الله و بینما نجد ان کثیرا من الشعراء لا 
پتجنیون الفلو و التجرید عند معالجة هذہ الموضوعات فان شاعرنا غالب یاتی 
بتعابیر حقیقة تکون في غایة من البساطة حینا و معقدة حینا آخر. إنه یستخدم 
الاستعارات و التمائیل و لکن یعطیھا ابعادا جدیدة و فیمایلی أامثلة من ابیاته: 


۷ 
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یہ دشوار ہے پ رکا مکا سال ہو نا آ رب یک بھی مس ر شی انمال ہونا 


(إنه من الصعب ان تصبح کافة الامور سھلة و حتی ان الانسان ایضا لا 
یتیسر لە ان یعیش کانسان) 


عشرت قطردے دریاشل اہو چان دردکاعجدے گزد ناس دواہو جانا 


(القطرة تشعر بالراحۂ عننماتمنی في النھر و الداء یصبح الدواء عندما 
یجاوز حدہ) 


س بکما ںکپکتھ لالہ وگل میس خمایاں ہ وگ زا کی سکیاصور یں ہ وگ کہ جماں ہ وکئیں 


(بعض الوچوہ ولیس کلھا قد طھرت فی الزھور و دعتا تمکر في حمال ئلك الىي 

اعقفلہ نت اائر اف0 

الحفیقۃة أن شعر غالب یطھر مدی القمة التي یمکن ان یرتفع إليه 
الانسان فی فکرہ و خیاله و ان شعرہ اتاح لە مجالا واسعا لاختبار قدرتہ الخیالیة 
و اثبات أآنه یصونه من التجرید. و ہما ان الشعر یتیج مجالا فکریا غیر محدود 
استخدمه غالب اسنخداما تاما بما اضفی علی شعرہ جمالا وروعة. 


ویقال حقا أنه اذا اراد المرء ان یعبر عن نفسه في النثر فان ھذا المجال 
الفکری یصبح محودا للخایة. و نظراً إلی ما حققه غالب في نثرہ خاصة فی 
رسائله نعتقد ان النثر یمکن ان ینال بعدا جدیدا کل الجدة في حالة معالجته 
بصورة ابنکاریة. فاسلوب رسائله حواری و سھل القراءة و الفھم و سریع التاثیر 
وتغضی بسرھا إلی الشخص الموجھة إليه علی الغور و تعکس ھذہ الرسائل 
الشخصی۰ الائبیه لاسد الله خان عالب و سعة آفاقه الفکریة؛ و یمکن قراءتھا 
باعتبارھا تاریخا ابنکاریا و استعراضا شخصیا لعصرہ الذي یمر بازمة 


۷۲ 
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وینعکس فیھا سیناریو خاص اذا قراناھا مع بعض ابیاتھ. و الحقیقة أن شعرہ 
ونٹثرہ کلیھما یعکسان القلق الانسانی العمیق بالصدق و الصحة. و لاشثك ان 
غالب ابو عنرة ذلك الأسلوب الذي تتمیز بھ رسائل فکان بعیدا عن نصور 
الفارسیة العربیة و النمط اللخوی للخة الاردیة. 

وعلی الرغم من مضی اکثر من مائة سنة علی وفاته في عام ۱۸۱۹م الا ان 
غالب مازال عصریا اکثر من غیرہ من بین الشخصیات الأدبیة المعاصرۃ و هو 
فی آن واحد یمثل التقلید الکلاسیکی و یتمیز باکبر درجة من الحداثة. و نجد 
تفغسیرات متنوعة لشعرہ الذی ترجم إلی عدة لغات و لکن الترجمة لا تکاد ان 
تصل إلی ما یقصدہ الشاعر. و مازالت آثار غالب تجدر ہمزید من البحث 
و الدراسة باعتبارھا عنصرا مھما للاثار الامبیة فی الاردیة و الغارسیة. 
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ھوامش: 

١۔‏ فیمایلی مجموعہه من الانتاب الاحری للشاعر غالت درجھھا إلی العرىه شعرا 
الاسناد أپو محفوط الکرىم معصومی (ثمافه الھند ج۰٣‏ عند١۔۲)‏ 

پاں تھادا مت قرب شیانے کے اڑنے نہ ہا تک لگر ارم ہدۓے 

(لفد کتموا لی دوں وکری حبالة فلم استظر إِلا وفحت اسٹرا) 

نطر گے ۔کہیں ان کے دست داز دک یلو گکیوں مرے دش جک رکود یھت میں 

(رمی فسدد لا عیىت سواعدہ ما بالھم قد تراءوا حرح احشائی) 

ہو ںگر می نٹالا تقورے لہچ میس عندی بگیشن با آفریدوہوں 

(افانین انعامی عللھا بحثٹی ‏ تٹوھح افکار کما اىغد الجمر) 


(اتا البلبل الصداح لکں روضنی ‏ إلی الکون لم دطھر حمائھا الخصر) 


۷۲ 
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کرد 1گناہو ںکی ھی ر١‏ کی لے رار ار ب اگ ران کرد وگنا ہو لک مزا اے 
(اذا کان تعنیىی علی ما افترفتهہ فکم من ننوب غبر مقنرفات 


اثبٹی بھا با رب حبث حرمدھا ‏ و فاصت علیھا النفس بالحسراٹ 


آتاہے راغ صرتد لکاشرباد ہجو سے مر گم کا صاب اے خمدا نہ انگ 


(یعاونٹی لھمی علی کل قائت ‏ غتارت دعتی من حساب دتوىی) 


تعریب : د/ زبیر احمد الفاروقی 


۷ 


تائیر اللغۃ الإنجلیزیةۃ علی اسلوب 


الصحافۃ العربیۃ الحدیئثۃ )١(‏ 


بقلم: د/ مجیب الرحمان * 


لقد ترکت اللغة الإنجلیزیة اثرً عمیقاً و کبیراً علی اللغة العربیة الحدیثة 
و أدت دورھا فی صیاغۃ القوالب و الأسالیب و المصطلحات و قد ظھر ھذا 
التاثئیر خاصۃة علی لغة الصحافة. یتجلی هذا التاثر علی مستوی الاسلوب 
و الترکیب البنیوی للجمل کما یتجلی علی مستوی التعابیر و المصطلحات 
و المفردات. و بفعل ھذا التاثئبر اکتسبت الکتابۂ الصحفیة فی اللغة العربیة 
طابعا ممیزا بحیث أاصبحت في مظھرما العام اقرب إلی اسلوب الصحافۃة 
ااہنجلیزیة و في بعض الاحیان ترد استعمالات خارجة علی القواعد النحویة 
المالوفۃ و القواعد التي وضعتھا المجامع اللخویة العربیة بخصوص التعریب. 
ولکنھا تاتی انطلاقاً من ضرورۃ تبسیط اللغۂ و تقریب الأسلوب الصحفی 
العربي إلی الأسلوب الصحفہ الدولي. و المعروف ان الصحافة الإنجلیزیة هي 
الني تصول و تجول و تفرض سیطرتھا الیوم علی العالم کله. 


لقد عرفت اللغة العربیة منذ قدیم الزمان بایجازھا و قصرها و مرونتھا 
و قیل إن جمال العربیة یکمن في بلاغتھا و قدرتھا علی اداء المعانی الکثیرۃ في 


*٭حامعحه سلدشر ٤‏ ولایه اسام 
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کلمات قلیلة و قدیما قالت العرب: " خیر الکلام ما قَلَ و تَلٌ" و القرآن الکریم 
خیر شامد علی نلك ولکن لغة الصحافة العربیة الیوم تتسم بالوضوح 
و البساطة و ذلك بحکم اتصالھا بالحیاۃ الشعبیة و السرعة الھاظۃ التی یتمیز 
بھا العمل الصحفےی و كنك بتاثیر من اسلوب اللغة الإنجلیزیة التي تتمیز 
بالوضوح مقارنة باللغات الاخری. و فی هذا السیاق تبلور اسلوب الصحافة 
العربیة واضحاً کل الوضوح مؤدیاً وظیفته نحو نقل الاحداث و المعلومات إلی 
جمھور الناس. و دور الانجلیزیة فی تبسیط اسلوب الصحافة العربیة مھم جدا لا 
پُستھان بە قط. 

إن ظامرة تاثر لغة الصحافة العربیة باللغات الغربیة إنما هي جزء من 
الظاحرة الشاملة: و هي ظاھرةۃ التعصیر و التحدیث و التغریب التي بدأت في 
الحالم العربي في القرن الماضی بعد الاحتككك بالغرب و أدت ضرورة مسایرة 
الرکب الحضاری إلی نقل الافکار و العلوم و الغنون الغربیة إلی العربیة ومن 
الطبیعي ان یکون في هذہ العربیة ھذا اللون من الجدید الذي یتناول ابنیتھا کما 
یتناول اصوانھا و قد یتجاوز ھذا القدر فیؤثر في طبیعتھا من حیث قبول بعض 
الطرائق الغربیة في اطلاق المصطلح و بناء الجملة. یقول الدکتور ابراھیم 
السامرائی: "ذلك ان التخریب فی لغتنا العربیة الحدحیثة بل قل في ثقافتنا 
العربیة المعاصرۃ قد تجاوز الالفاظ إلی غیرھاء فشمل طرائق التعبیر مما 
یدخل في باب الاسالیب و من عیرشك أن ھذا یرجع إلی ان طریقة التفکیر 
وکتائل الشسائل والموشوعات العلمبة لی الباناین افغرت قن غضرتا لئد 
تاثرت بالاسالیب الغربیة و من هنا کان لمصطلح "التغریب" مکانه في ثقافتنا 
العربیة بله اللغة المعاصرةۃ"() و من هذا المنطلق نستطیع ان نقول إِن هذہ 
الظاهرة ظاحرة حضاریة اکثر مما یکون ظاھرة لخویة حیث تم اخضاع اللغة 


۷۲ 


تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوب الصحافة العربیة الحدیثة 


العربیة للمغاھیم الحضاریة الغربیة و من جراء ذلك خضعت اللغة العربیة 
لتطور کبیر من حیث الشکل و الدلالة. 

إِن الصحف و الجرائد العربیة تفیض الیوم بالاف من المصطلحات 
و التعابیر و الاستعمالات الخربیة و علی الأاخص الإنجلیزیة و بھذا اصبح اسلوب 
الصحافة العربیة مختلفا کثیر الاختلاف من الاسلوب العربي القدیم, و في ھذہ 
المقالة نحاول رصد تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوب الصحافة العربیة اولا 
عن طریق التعابیر و الاستعمالات المترجمة من الإنجلیزیة و ثانیاً عن طریق 
التغیر في البنیة النحویة و ثالثاً عن طریق المصطلحات و الالفاظ التي شاع 
استخدامھا في الصحف و الجرائد. و لا یمکن لي قط استیفاء المواد و استیعاب 
الأمثلة فی مذا المقال الوجیز. فادرج ھنا بعض الامثلة کنماذج لعمق ھذہ 
الظاھرۃ. 
التاثیر علی مستوی التعابیر: 

ادرج فیما یلي جرءاً من التعابیر المعربة من اللغات الغربیة و علی 
الاخص الإنجليیزرية التي تحفل بھا الصحف و الجرائد الیوم. و لا نجد ھذہ 
التعابیر عند القدماء فھيی اسلوب جدید طرأ علی الصحافة العربیة الحدیثة من 
جراء احتکاکھا بالثقافة الغربیة و هي تبدو مترجمة من الانکلیزیة. و قد 
انتقیت هذہ التعاہیر من الجرائد العربیة مثل "الانباء" و "الوطن" و "البعث" 
و "الاھرام" و "الشرق الأوسط" و ”مجلۃ العربي" و ما إلی نلك.و قد وضعت 
خطا تحت التعابیر الاجنبیة فی النص العربي. و إن کثیراً من هذہ التعابیر 
أیضاً ترد فی کتاب الدکتور ابراھیم السامرائی "العربیة تواجه العصر" و کتاب 


ثقافةالھند 
الدکتور ستتکیفیتش "العربیة الفصحی: بحوث في تطور الالفاظ و الأسالیب" 
في ضمن التعاہیر الأاجنبیة التی دخلت اللخة العامة. 

تم اغلاق ملف القضیة بصورۃ عاجلة )٢(‏ 

0 ۳۶۱۷ نہ ظا ۰ہ >ددەدر ٭ط) أہ 116 '_7٦٦۰‏ 


لکن العرب انفسھح کسروا القاعدة )٢(‏ 


٭ الب ٦<‏ ٢٠۱٣ا‏ 1:۱۷۰۰ :ا۸۲۵ ١ا)‏ ۱ط 


اغلق الکونٹر ۸٥٥٥ ۷۵۰ ء٥۰٥١ )٤(‏ دہء "۲٦۰‏ 
تسلیط !ا لضوء علی الاحداث )٥(‏ ٢۵٥۷ء‏ ١ط‏ اطقاطع صط _٠٦‏ 
ان فکرۃ التجمع فکرۃ حان وقتھا ویجب اعطاءھا ١‏ لغرصۃة )00( 


']۲5- ٥۰٥ )١٣۴ 1ا١‎ ۱٥۵۶۵ ہ٤‎ ءہ٥:۸۱٥ہج‎ ٥٥۱۸۶۲ ٭طا ۷اد ا: ۱۱ 3011 ۴۲۲۱۷۰< ٭ةط‎ 


۸۰م 80 8۱1۷۶۵ 


اعطاء الصوء الا خضر (۷) ا۸۵١۱؟ 8۱٠٥٥‏ 01۷۱0 





']0- ہ( ٣٣۷٣ح ٥ہ ۸۸۰۰ ا6‎ )۰١ ۸۷۸۱۸۸۱۰ ٥5٦ 3۰ ٦۱٥٤١٠٢ )31٤0٢ ہ١‎ 1٤۲۵١| 
)۹( إِن أمریکا و اسرائیل تطالبانِ براس إیران‎ 
۸٥٥۲۱٥١ 00 1٠۲3۰۱ا‎ 3۲۰ ء۱٥۸٥‎ ۲1۸8 ٣)۲ ٭'1150‎ 040 


بینما ابناء الشعب عاطلون عن العمل و لیس لھم حظ من الکعکة 
الکویتیة المتلاشیة )١١(‏ 


۷۷٣۶۰ ۵٥: ۶ہ ٭7ہ٭ عط)‎ ١٦۰ ما0‎ ٦۶۰ ,ددہ(5ا1[0‎ ۵۸٥۵ ببرعط‎ 1'١ ۱۶۰۷۰١ ٣ 


ءطو۲٥٢‎ ہ٥‎ ٥ط‎ 11٥0:0155 ۱08 >۰۷۵۸۱٣ 6۰ 


۷۸ 


تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوں الصحافة العربیة الحدیثة 
یھ صفحة الحرب البار دة )١١(‏ 
٥۱٥۰١ ٥ہ۱٥ ٣۲۶‏ ۲ہ ۳ناصدطاء ١ط‏ ع 5ز ہ01 


ھامش ربج )۱١(‏ ۱۸3۳2۱۵ ؛۶۲۱۲ 

الخروج بالاستنتاجات (۱۳) .۰٥ہ‏ ادداءہتہء ط× دہ ٭دہء ہ_ 
أما ما یبقی فلا یعد و كکونه مسالة وقت )۱١(‏ 

۳۷3٢ ۲1۴۳۵۱٣۶ ۶۰۱۷۷ 01ا7 ٭ز‎ 8 11381166 ١٥٠٤۰ 

لاہد لنا من وضع نھایة للماساة )۱٥١(‏ 

٢١۷٢ ط۸ الام 0۵:1ہ‎ ء٥‎ ٠٤ 1۸١ ۲۸۸۰ 

شروع الحرزام الأآخضر )۱١(‏ ٥ء٣‏ ز۲م ١ا٭ا‏ 6۲600 

الأسعار الخیالیة  )۱۷(‏ ۴۶٣٣م‏ ۵۳۷ ع108 

السیولة المالیة (۱۸) 10۷ ۱۰:۵۱ 
بدا العد التنازلر للانتخابات (۱۹) 

چا ععط دآامم ١۱۸۸۷ )۱٢۴ ۲۸:۱۱٥:1۰ ۱٥۲(۷‏ دہء ۲0آ 
اعطاء القیمة للعمل ۷۰۵(٢ ا٢ ۷٥١٢۴ )٠۰(‏ ۷۰ع ٦‏ 

وتم طرح الموضوع مفتوحاً للمناقشة ((۲) 

1:5 ۶ہ) مصعجمہ ۳۱۷٣‏ ۱۰ط ۷٢‏ ءرہ -م7]' 
التصویت بالریموت کنترول )۲٢۲(‏ اہ تادہء ٥۳۰٥٢‏ ۷نا عمناہ۷ 
إن الارھاب یسرق الأضواء في اوربا )۲٢(‏ 


-50۳0۳ صا ا طع(! عہذ ۵اد >د ۸د۰٤ )٤٤٤٤‏ م1 


۷۹ 


ثقافۃالھند 


الجیوب الانفصالیة )۲٤(‏ ٤ا‏ 0م ٤۸:۰٦0اودہء5‏ 

صب الزیت علی النار ٥٥٥ 5:٥ )۲٥(‏ ٥ا‏ ا٥۸۸‏ ۸0041058 

ان نقاط لقائنا مع ایران اکثر من نقاط الخلافات )٢٢(‏ 
۰٭۰ہ۲۰٥)01۱۲‏ ۶ہ حندمم ٭طا ص٥۸؛ ۷۱٠٢ 1۳۰۵۸ ٣۰ ۲٠٠۶٢‏ امنْەط ۰٢٠٥۳7.‏ 00۲ 
ان هذہ الخطورۃ ترتدی طابعاً دفاعیاً (۲۷) 

']٦7(3 1٥8۲ ۱١ ۷۰٣۵٢۱٢٣ 2/۸0۱۳۸ 3 16181:1۷٤6 ءا۹٢۲٥:٥٠۰‎ 

لتاخذ مکانھا تحت الشمس (۲۸) 0ص5 ١ط‏ 0۰۲ ءعدام داد ھا ہ۲" 
انفاق الوقت علی أامور هامشیة (۲۹) 

155.9 ۱531ع۸۵۲ ٥٤٥٢ ١٥‏ 1108ءم5 

لا بد من متابعة القضیة من خلال القنوات الصحیة )٦۰(‏ 
٭٤۸۰م۸طاء‏ ۰۲٭۲۰۱۲م/۷ ما د۰ جاع ںہ ط؛ :۳۹ہام عطا 1081 1:۹902 ء۲5“ 
ھامش الوفت محدود (۲۱) 13۲810 7٦٦‏ 

ان هھذا تکتيك سباسي میکافیلی )۲٢(‏ 

11۹ ۱۹ ١ ۷٥٥٥۱٥۷۸11130 ۲٥١۱۱۱٢٢٢٢ 6)۶ 

تاتی هذہ الانباء في ظل الشکوك و علامات الاستفھام (۲۳) 


٥٥ ۲۵۸۶۴۹۰‏ اد:0و 261 داجاںہل ٤ہ‏ ۷٣34ء 0۲٥ ء٥٥٥۸ ۱١ ٤۸۰‏ ۳۷۶ہم۳۴ ::-ط' 


_]۲:05۱1 ۹٤٤٥٤0٥0 )٤٤٢( محطۂ ترانزیت‎ 


ان عملبة السلام قد ماتت اکلینکبا )٤٢(‏ 


۱۷۱۷ء 41٥٥٥‏ وط د ”۳۱م عم -7]_' 


تاثیر اللعة الإنجلیزیة علی اسلوں الصحافة العربیة الحدیثة 


قد حطم الرقم القیاسی العالمی )۴٢(‏ 

۴۶۰۰۰۷ ۷۰۱۰۲11 عط) ٥اط‏ ۰ز ء7 

قد أصبحت الوجبات السریعة موضة (۲۷) 

۸١(8ذ3) ٤‏ دہ ءا ۷۶ 1ا ۰لم١٥)‏ ۸۰۱ 

لا یجوز وضع الصالح و الطالح في سلة واحدة (۲۸) 

۳دا اع صند ۱۱١٥۸ ٥‏ ط ط٦‏ اصد فممع ءطا ام ١ا‏ ۰٥1م‏ ٭طا ۵٢نہ۷‏ 1۲ 
إنھم یحاولون رکوب الموجة السیاسیة (۲۹) 


۶ آ۵ ناراەم ط1 ہہ ٠۲٥ ۷۱٥۸8 ٥٥ ٣۱٥٢‏ ۷ء7“ 


ان هذا بمثابة أسلة من جلید )٠٤(‏ 


.٥ا٥۳‏ ۵0 ۶ہ ممنا 7008٦ ٥‏ +۱ ءنطٴ!' 

اِنھا أقرب إلی صك غفران )٤٤(‏ 

_7 515 ک1‎ ۱۸۰۶ ٠ ء٥۹٤۰‎ ہ٥6.‎ 

اعطاء الانطباع لمائلخرین 1۸۶۲٥۶۰۸۱۰۳ ا٥ ہاذ٥”٭. )٤٤(‏ ۱۷۰ع ہآ_' 

و ھولاء علینا أن نفلترهم )١٤(‏ .×ط ٤٤ا(1؟‏ ٥ا‏ ٢۵۷ط‏ ۷۷۲ 

ھذہ المناورات لیست إِل لإبراز العضلات )٥٤(‏ 

٥٥ء:دح:‏ ٭١طا؛‏ ع1:×15 ۱١‏ ۵۵۱۲٥٥۲ہ‏ ۷ اہ 3۲۰ 1800-۷٥۲٠۶٢‏ :76آ 
اللحب علی التیار الطائفی ٣۵۰ )٥٤(‏ صدء آ3ہصصدہء ہہ عہ۱۷ا 
المسالة أصبحت کالکرۃ في الملعب بین الغریفین )٦٤(‏ 


٥‏ ء۸ ہ٥٤۰‏ ۷٥۱ء50‏ ١4ع‏ نردام ءط؛ ۱ اأدطا د ۶را ءا عقط عناععد -7ط]_' 


8٥5. 


۸۱ 


ثقافةۃالھند 
ان ھولاء یحاولون ان یلعبوا بطاقة العلمیة )١۷(‏ 
۰ة عمادہءء: ١ط‏ ۷رمام ہا ع صرئ مد ءاممعع :ہ7 ]' 
|نه فی نظری مجرد نظام لە میکانیکیته الخاصة به (۸)) 
۱۷٥ ٠١30(9.‏ کا1 ×ط ط× ×ط۳ ص٥ادترہ‏ ۵ )کتاز ء( قنطا ۲۱۶۰۷۷ ۸۷ :۰ ا1]' 
إن غبار الجدل الساخن الذي یثور حول تلك القضایا )٤٤(‏ 
.1۹52۰ ١٦۰ا‏ نہ٥‏ ۲3۱۰۰:۱۸ ءا 3۰ا1 ٥٤ہ 40:٤‏ ٥7أآ]'‏ 
السؤال الکبیر المعلق الیوم فوق رؤوس کل المسلمین )٠۰(‏ 
۸۷۶1۱۰ [([٤٤ہ‏ ۰٥ط‏ ١ط‏ ہہ ع۸(ع8 ق٥‏ ۃ0٦د002‏ ئ6۱ ٦۰2‏ آ' 
زیادة حجم الخدمات العامة )٥٥(‏ 
۷۱۱٢٢٣۰۰٢ ہ٤‎ )065:٥٤3[ ۰۶۲۷۰۸۰۰۰‏ ٭ط) ۱۱ 01:۲۰۰[ 
الخطاء الذھبی )۵٥(‏ ۲٥۱۷ء‏ 00]0 
امنصاص الانکماش الاقنصادی 

0٥٥٥٥10٥٥110 : 7+‏ 5000ص۸ 

9 لکن علی حساب ایقاف النمو (٥۱٥‏ 
۰ھ ع۱۱[(۸ ۲م ئادہء عط٥‏ ١ج‏ ظط 
الاثر الکبیر الذي ترکته اللخة العربیة في اللغة المالطیة )٢٤(‏ 


آہ 2ض ع٥(‏ ١ط‏ ہ١ 1٥۸٤‏ ععط ۰ع ںعہ3! ط۸۲3 ط۱ ٘اء ۷5 م۱1 ٤ع‏ 7آ 


۷۸۷ 


الأحداث الدرامیة (۵۵) ۰ا۵٢۲۷‏ 0130130 


۸۲ 


تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوب الصحافة العربیة الحدیثة 

الموقع الاستراتیجیة )۵٥(‏ مەنادەہەم ٥۱ع51؟‏ 
لقد اصبح حقلا للتجارب الخربیة )٥٦۷(‏ 

[٤ ہء ٥نا ۰ط‎ ٥ 5:۱4 ٣٦٢ ۷٢۶٠٢٢٢ .ا716۸ 1‫ز5‎ 

إِن القاری لا یذھب بعیداً عندما یفکر (۵۸) 

.تعاطا عط ہ۰ ۶:؛) مع ؛ہّ :٭ہا ‏ :د۶ -آ' 
یلحب دور أھاماً (۵۹) ء(ہ۶ ۲۷۵۵۲م1070 (۸۷٢ ۸٥‏ 
لعله کان یشابه في تکنیکه تكنيك طبیب امریکی )٠٦(‏ 

.واءہ1 :ہ۸ ۸× آہ ٭ںوزھطاء: ١ط‏ ٭٭لا دہ >ونصاء۰ا :نا ۲۰۲٥۸۲۰‏ 
لم یستمر ذلك المناخ الصحی طویلاً )٦٦(‏ 

10۰ :105( :۱ 1۱4 ×٭طحجرد مصصاد رطالدعط ']72٤‏ 
و کانوا مدفوعین بنفس الفکرۃ )٦(‏ 
٥۰‏ لد: ٭ ما ا 168۷۰۵ ٦٦۰٦ ۷٢٢٢‏ 

عاش عیشة البوھیمین )٥٢٦(‏ -51۔ 5 راہظ8 ۰ ۱٥١‏ ع1 
تاثر بالنحت الأرکایکی )١٦(‏ 

٭سامادہہ: ند :مد ١ط‏ نما 16110٥٥‏ ٢ہ‏ 1-۰ 
مصممح الدیکور )٦6(‏ ۵۲ع دہ ۲ء0 

الکلیشھات الرومانتیکیة )٦٦(‏ ٥ءطءناء‏ ءتا۸۸ہم 


10:٥٥٥ ۱5٥٥03۸15005 )٥۷( المیکانیزمات الدفاعیة‎ 


شھد العالم خلال السبعینات و الثمانینات عدة ھزات اقتصادیة )٥۸(‏ 


۸۲ 


قافةالھند 


ہّہء٤‏ ٤ہ‏ ِ٤اصدہ‏ ٭ 80۰ ۹مہ" ٭'70 ج٥+د1 ٣۱٣٢٣٠٣‏ ٦ا۲٣‏ ٦٦ا‏ 


۵۰۰ ۵۷ءمامرں 


۲0 ٥ا5‎ 0۲۵ ط١‎ :٥٦٥۰۶۴ )٦۹( امتصاص الصدمة‎ 

التخطیة الاعلامیة (۷۰) ۵8ء ۷ہء ۷٥٢‏ 

و|ذلم یکن فيی استطاعتنا ان نسوی حساباتنا مع الخرب (۷۱) 
٣١ ۷‏ ۷۱۱ کا لت :16 ۲ہ ۶ع۶:۱۱[(0٠‏ ٤ہ‏ ٭اما3مدء 1۲٦٣٢۷۰۰ ٥٥٣٥ ٦01‏ 
کاں الوقت مناسبا لتقوم کوریا بترتیب بیتھا و تنظیمه (۷۲) 
٣٥ء ۱٣‏ ۷۰ط ١١ط‏ ام ٠١‏ ۵ء×م> ٤٥١٢ )٢٥۴‏ حاقتطا ٠۵۸٣‏ ۲۲ 

دفع الائمان الباھعطة لاتخاذ المبادرۃ (۷۲) 

۵۶٤‏ 1 10۲ ٥۲۱م‏ 6۵۷۷ ۲م 0آ 

سلق السلم الاجتماعی )٥١ :0٥٥ا 1240-6 7 )۷٢(‏ ع۸٥5٥٥1ا0‏ 
نرید شامل في العلاقات الاجتماعیة (۷۵) 

0۳0۱۸0۲ ٥5:۷۰ آہ چصااہہء‎ ١ م:‎ ٤۵ز‎ ۰٤۹ 

قوللت معارضه باستحسان النقاد و الجمھور (۷۳) 

دامہ٭ح عطا؛ 5104 ۰٥٥٥ء‏ ط۱ ٥۶ہ‏ ہ١٥۱٠۱۸٣۲مزم‏ ١ا۱ ۲۱۰٣۲ ٣۷۱۱۱‏ 0۷۸۰ء 11٦۹‏ 
اجراء فحص میکانیکی (۷۷) ٠ ۱۰۰٥۵۸۱٣۵۱ ۱٥5٢‏ ٤٭‏ ٥ءء‏ ٦7ء‏ 


العملیة البراغماتیة (۷۸) ٤۲05م‏ :۲01311ع۲8ط 


۸ 


تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوں الصحافة العربیة الحدیثة 

اجاب بدبلوماسیة (۷۹) بزاآه ۱8ہام( ٥ء‏ امہ ء1 
تھمیش دور المراۃ في العمل السیاسی المعاصر (۸) 

دمنانام ۸۳٥۳مج٥٥٥ہء‏ ط٤ ٠١‏ ٢٢ہ٢۰۱٥۷٢‏ آہ ۰ہ ×ط ٤ہ‏ ۱۹۵۸۵۰۸ [۸ (۸۸۳۴8۱٥‏ 
الدراسات المیدانیة (۸۱) :٥0٥٥‏ ۷۵ا٥۱‏ 
ما الذی حدث بحق الجحیح؟ (۸۲) ء۶ ۰۹ہ۶ءمم٥‏ ا[ءط ٭طا د۲۷ 
کسر الحاجز  )۸۴(‏ ۰ صدط ٭طا ع صدادہط 
فکان هذا بمثابة زوبعة في فنجان قھوۃ )۸٤(‏ 

8۰ ۲ہ جبہ×ء 3 ٥ ء٤٤۲٣ ۱٦‏ ءا[ ۷۵۸٣٢‏ ۰ط7آ' 
مشھد بانورامی رائع (۸۵) ۱۰۱۰۷ نہ× دم ۱ن)٢٢۸١۷۷۱۰‏ 
تخطیة النفقاٹ )۸٦(‏ :ہ×ہ٭ّ×ء ٭طا :۷٠ء‏ 0" 
قتل الابریاء بدم بارد (۸۷) ٥۱۸۰‏ اتا ۱4ہء ص۱ ذاہ٥۸۸۰۰:‏ ١ط‏ ع0:(انک 
کسر للروتنینة و الملل (۸۸) .۵۵۵8ہ7۸۰۱7 ٥1‏ عھنادہ ١ط‏ عصد ا٣ط‏ 

فقد ثبت أن للسیخ یدا فی حادثة انفجار الطائرۃ الھندیة (۸۹) 
.1660811 ہ۹۱۵ص۱۱ہ| ۱دوآٰط ط ×۱ ٤۸3۱ 5۱٤ط ۰ 53١ ٤ 30۸4١‏ ۶۱۷۰م 1۲٢۵١‏ 
ثقافة البنحقیة (۹۰) 6صتالدء 7ہ 

الایدیولوجیا الناعمة موجة جدیدۃ في الخرب (۹۱) 

٦:٤ ۳١۷٢ ۱٢ ٣ط ۷٤٢۷‏ 3 1۰ ۷ع0([ہ٥٥۱‏ )۶ ہ5 

إن الدین الداخلی وَضَل إلی ارقام فلکیة (۹۲) 


۱۱٦:٦٥3| 4٥ا:‎ ۶3ء5٥۱‎ 33٣٥۸0۸۰۰۵ 580۰‏ ٭اآٴ 


۸۰۵ 


ثقافۃالھند 


هو عدوی رقم واحد (۹۴) ۷۰٥ء٥٤‏ ۵٥ہ‏ ە٥حاصدد‏ زرھہ وز ءا 

ترجمة القوة إلٰی قوۃ حقیقة ()۹) ×۷× .ہم آد×< ۰٠ہ‏ × مم ×ط چماما:ہ۳] 
ضخ الاموال فی الاقتصاد (۹۵) .زدہہدءء ١ط‏ مز ا صد۸ چ اط 

قد تم وضع خطوط حرب )۹٦(‏ ۸۷+ د٥ا‏ ٥۷ط‏ :۰اا ٥اط‏ 

وضع اللمسات الاخیرۃ (۹۷) .٥٥۰٥ا‏ ع منٌ:(55 وہ01۷ 

املاء الشروط (۹۸) .۰٥ہہ٥؛‏ عہنااء:0ا 

من اجل وضع حد الام (۹) .عصندع ×ط٣‏ ص: ۰۵4 مد اناج ۱ا ۶۰ہ ہ0( 

هناك قفزات جنونیة في الأسمار )٠٠١(‏ .د٭ :٤ھ‏ ٭طا 0ذ |٥٥‏ 3۵0 ۶۰د 0×6 
|[نه عاش أکذوبة کبری في حیاته (۱۰۱) .٥۶نا‏ ء زط ص۱ ءطا :۵ع چتطا (۱۷٥١ ٥‏ ء1 
ومن ثم اضحت الطاقة اوراقا للحب علی موائد السیاسة )۱۰١(‏ 

دھادامم ۲ہ دہ اط۸ا ١ط‏ دہ ہدام ٥ا‏ :اعد ٭صدہءءا ٣٣۷م 1105٥‏ 

لکی یحتوی الازمة (۱۰۴) .دادثء ١‏ طا مھا مہ ٦0‏ 

نہ اعطانا دفعا لمواصلة الرحلة )۱۰١(‏ 

0070۰[ ١ا‏ ٭جنادہء ہ٠‏ ط۰نا]م/منامعصہہہ د دں ۵١۷۱۸م۴م‏ ء7 

المدن الکوسموبولوتینیة (۱۰۵) .د٭نازہ ہمائلەج0ووی) 

الحالة السیسکوفسیولوجیة )۱۰١(‏ .متا دہء آەءنعہامزہ رطجمطء۷[: 
وضع النقاط علی الحروف (۱۰۷) .هلفتانصد دہ عامزەم عطا ؛ دم 6']' 


ان الخین یعیشون تحت خط الغقر (۱۰۸) 11۷108 ٠۲٥‏ ٥ط‏ 6٭0٦‏ 
:6 ۱٥۷م‏ عطا 6٥‏ 


۸ 


تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوب الصحافة العربیة الحدیثة 


نرجسیة القادة السیاسیین (۱۰۹) (۰٥٥۸٥۰۳۰.‏ لد نانامع ٤ہ‏ ١ص۱‏ نع ہہ 
رجل الشارع )۱٠١(‏ .ا٥٥‏ :ا: ٥ط‏ ٠ہ‏ ۷/۸۵۸( 

وھویؤفر دلیلا مادیاً (۱۱۱) .۶۸۵۶م ۵٠۳۵[‏ 52ارآممں:ء د: ء1 
السخاء الانتقائی (۱۱۲) زائد ہ۶ ٥٥ء‏ ع ۷٣‏ ناءہ[ء5 

و ھو یبکی بدموع التماسیح (۱۱۳) .صد٥ا‏ ٥ا۸‏ ہ٭٥٥ء‏ ع100 ٦ء‏ د۱ ء1 
نر الرماد فی العیون ۲٥۷ ا٤ ۱٥ ط٥ ٥ل. )۱۱١(‏ 0 

قنل الوقت ×٥ )۱۱١(‏ ١ط‏ (ازء 0, 

اعطی وعداً بھذا الخصوصی )1۱١(‏ ۱۹۰ءعدہ ٭.طا ص۱ ے٭نہ۲۱م ۰ ۷۰ع ٦‏ 
اعطی صوته (۱۱۷) ۷۵۸٢۰‏ ءنط ۷۰ع ے1 

و لحب ورقته الأآخیرۃ (۱۷۸) ۰٥۵۶ء 1٥٥٥‏ نط ٢۵‏ ردام ء11 

ھم یلعبون بالنار (۱۱۹) ٥1:-.‏ ط٠۱‏ عص: ردام ٠٥٥‏ 2۷٦٦ء‏ 


و من عادته أن یصطاد بالماء العکر )۱٢١(‏ 1ا 5595 6ا ا۱حاوط ةنط صد 1٤۱١‏ 


٥٥ ۷۵٥٢٢۰‏ [طان۱ہ۴] 

إن هذا لیسم الرای الحام )۱١۱(‏ .منصنجہ ء(احاص ١ط‏ ع0(0٥ہفیدەم‏ عد ة۸٦٦آ_'‏ 
خنق الحریات (۱۲۲) (15:5٥.‏ ١ط‏ ٭اع ڈآہکا: ہ_ 

إن لم تخنینی ذاکرتی (۱۲۴) +٥ ۸٥۰‏ ا(0 !70 1065 0000٥۷‏ ۷))] 

قد جرح شعورہ )۱۲١(‏ .ع۸د ٥‏ دنا ٥4‏ ہ٥۷‏ ١9ط‏ ت11 


اتبموا سیاسة القاء القفاز (۱۲۵) جہ۱×ہ۶ط ۲ہ زەنامح ٥ط ٥‏ :٥۲م‏ (ءآ_ 


10٠۷ دع ٭ط)‎ ٤٢۹ 


یمر بتجربة قاسیة )۱۲١(‏ ءہ َء طودہ) ‏ طاعنمعطا عمنەعەم عد 16-2 


۸۷ 


ثقافةالھند 
ان المحیر یعلق اأحْمیة علی القضیة (۱۲۷) عدناِدااد :ا ۰٠٠ء۶٥‏ ٦آ_‏ 
:-ا155 ١٤ط ٠۱‏ ۲۵۵۸۰۰۶۰ 0م1501 
|نه یعلق املا کبیرا (۱۲۸) .٭ممط ۱ط ٥‏ عصنءهااد کر ء٦‏ 
ان المسالة تعکس الحالۃ الاجتماعیة (۱۲۹) 
7٥ء‏ آ۱۵ءہ: ےط داء٥1١۶۶‏ ٥٥٥ا‏ -٥ط]ٴ‏ 
اعرنی اننيك ٥٥×. )۱٣١(‏ ٢نہ۷‏ ٥ہ‏ 0۵ع 
الماکنة الحکومیة (۱۳۱) ٥3۸٥۸۱۸۰۲۷۰‏ .060۷۲ 
قد اعتنق فکرة جمیلة 1٦2 ء٥ائ٥٥۰۰۸٥ ۰٥ 82١٥۰٥۵ ۱۱١١ )۱٢۲۲(‏ 


وقال بصفتءے مدیر اللحنة ٥ ٢ط 4٥۶۰ء٥٥۶ ٥٥٥ )۱۳۴١(‏ ۵961ء ١۱ط‏ ,آ1 


۰ة 6 ۴٥۵‏ ہکا 


عو موفضوع علی طاولة البحث )۱۳١(‏ ۲ہ ٥‏ [ط2: ٥ ٥۸١‏ ذ۱ ء۱م٥)‏ ۸(8 


ات اف تن 

و تلقی الرنئیس عاصفۂ من التصفیق )۱۳٢١۵(‏ 

'_]5- م۰۱۰١‎ ۶۶۰۱٢۷۶۰۱ 3 ء۸0۲٥‎ ہ٥‎ ٥مماوت‎ 

و لا جدید تحت الشمس )۱۳١(‏ .×: ١ط‏ ×:مں ٣‏ عم طاہہ ذ۱ ۶:٦آ_‏ 
حو رجل الساعة (۱۳۷) ٢×ط ٥٥٢۵۵ ١٥٥٥۶‏ ۰ط ٤12ا‏ 

إن المسالة نحت الدرس (۱۳۸) 00۷٤ء‏ 0067 د۱ ٭ںدہ: ٦آ‏ 


الجنس اللطیف یجنب الانتباہ (۱۳۹) ٥٥× 21٤۸۰٥۶ ١ 3٥٤٥0۸۸۰9.‏ 2۳ 2ط 


لد تم التطبیق علی نطاق واسع ٥ )۱٠١(‏ (دء: ۷۱٣٥٢٢‏ ۰ ہہ ۶٥‏ اامم٥‏ ۰٤ہ۷٭‏ 1۲ 


ان ھذا بمثابة حجر عثرۂ علی الطریق )۱١١(‏ 


ناثیر اللغة الإبحلازیه علی اسلوب الصحافۃ العرسة الحدیثة 


١ ۰‏ ص1 اعم آطا ع۵ اآم۳یاء ٥‏ ۱۴۶ا ء۱ ٭ط]' 

الحل الذی تصل إليه )۱٤١١(‏ .ع5(۸اءد: ے٥٠‏ ں٣‏ مناداہ: ٦٦ء‏ 

ارجو أن تکون رجلا عملیا ٥۸۵۶. )۱٤١١(‏ آ۲۵۰۵:۵م ۷٣٣٣٢٣‏ ہ۷ اد 1 
فی المقامح الاول )۱٢١(‏ ٭عەام ا:٥۸‏ ءطا ہا 


إ[نه غنی لا یحتاج أن یکسب حیاته )۱٤٤١(‏ ة×ط ۶۵۳۸ ۸٥ ۵۳۹۰۱۲۵ ٥٥‏ ہ1 ء11 


08 

و کلل مساعیھم بالنجاح )۱٢٤١(‏ ٭٭٭٭>د٭ ٦(۶ ء٥٥٥٢٢٥٥٢ ۷٢٢٣٢ ءء۱۷۷۸٥۰۵ ×١‏ 
إ[نه لیحرق السمٰن من ورائه )۱٢١(‏ ٥٥ط‏ ۶٥ط‏ ۶۸۱00ناطا د ء1 

لا یستطیع إِّ ان یرفع قبعته اجلالا له )۱٢۷١(‏ 

51-2 اط ١۱ا ۲3۱۶۰ ۷ا٥ہ 30ء‎ 10 ط٦١‎ ۲٥٤٥٢ 


أنا مدیون لە في هذا الأمر (۱۱۸) ۱۸۵۱۰۲۰ ٥۸۸۶‏ ط۱ ×ط ط ٥ا‏ ١١اط۱۱۷۰‏ ۵ 1 
|نھم ینشرون من ھذہ التقصص الذی لا راس لە و لا نیل )۱٤١١(‏ 
ا۱ح؛ ×5 ٥۵ط‏ 5۶۲٤ء7 ۱٥٥2۰ ط٣ط 5۷١‏ :د۲مہ ٥٥٥‏ :۲0آ 


نا شاکر لك ھذا ٥ ز٣٥ ٥٥٢ ط١ )۱٥١(‏ آناۂاصهطا ص۵ 1 


التائیر علی مستوی البنیۃ النحویة: 


(الف) تقدیم الحال علی الفعل و الفاعل: 


حسب القواعد الدحویة یجوز تقدیم الحال علی ذی الحال و لکن الافضل 


ان اتی اللحال بعد ذی الحال. و لکن کثیراً ما نجد ان الحال برد قبل ذی الحال 
و نلك تقلیداً للاسلوب الانجلیزی و مثاله : 


۸۹ 


ثقافةالھند 


١۔‏ "و را علی سؤال حول الوضع فی زائیر اکد کلینتون أن الموقف 
الأمریکی واضح" )۱٥١(‏ 


٢ 7۸1۳۰, ۲۰‏ ممناملدذزہ: ١ا)‏ ا !مد ہمناءے‌ںو ٤ ٠‏ ۸8ہ1!۱۱م:1ا' :1۲۲31:180۸ 


۲٥٤٤ء‏ ۷۵۸۰ ) جھاد ۸0-1:0 اط۱ ۸۰۵٥۲:٥؛(٭۶‏ 00ا0117 
۲۔ "و توضیحاً للمسالة التی تمت مناقشته فی اجتماع امس قال المدیر: 


نحن مستعدون لمواحھة ای احتمال" )۱٥١(‏ 


ہ٥‏ ۂ٭٭×٭ث٭ا۵ ٭ىت اا۳ حبدہء(ہمءم ءا جچہنصدام×ظا'' ‏ :ممادا: ۲۲90 


)۷ء٥٥۱۸۸۸(۷”٣‎ ٥٥٥٥٥۱٢. ۱٥١ 411۲٥١٠١١ ۰:3۱4۰ ٣۷٣۰ ٤٤٤ ۲۶۶3۸۷ ٠١ ٥٥٥6 2۸۷ ۲۷۰ہ٠ص۰[٢٤۶۰۰.‎ 


في المثالین السابقنن تم استعمال الحال قبل ذی الحال علی غرار 
الاسلوب الانجلیزی (رداً في المثال الاول و توضیحاً ففي المثال الثانی حال). 


(ب) جمع المصادر*: 


الحصادر في العربیة لا تجمع لانھا تل علی الحدث و قد اجاز الاقدمون 
كت فو إِذا ا0د لَْنوعَیٰ لمح وإِذا أفکل من الحمد لی الظشمیة 
)۱٥١(‏ ولکن الضرورۃ الصحفیۃة أدت إلی صیاغة جموع للمصادر بتاثیر من 
اللخۃ الائجلیزیة و الفرنسیة. فلا نجد استعمال "نجاحات" أو "فشلات'' آو 
اارخفاقات* آو ٭ارسائات فی ااشتعمال المری السْیموکن الجنوء مت مد 
تتضافر في الصحف و الجرائد الیوم لان المقابلات الانجلیزیة و هي 
۶۲۵۰۱۱۱۵۱۸۱٥۱۷۶۰‏ ''ماراج*:1'" "۲۵۱۶٣١۰,‏ .'ف:د:ہ ں8" کلھا 02 وھي تحوج إلی 
صیاغة جموع عربیة. و علی هذا النحو یوجد عدد کبیر من جموع المصادر التي 
یفن الو ولالت انتعالاق افربد الیم 


ناثبر اللغۂ الإنجلیریة علی اسلوں الصحافۂ العربیة الحدیثة 


(ج) تقدیم الضمیر علی مرجمہ: 


رغم أنه لا یجوز تقدیم الخمیر علی مرجعه حسب القواعد النحویة 
ولکننا نلاحظ أن ھذا شائع في الجرائد العربیة و نلك علی النمط الانجلیزی 
مثاله: 


”فی تصریح لے أىلی بە عقب انتھاء الاجتماع قال الرئیس إن الوقت 
غیرمناسب للحدیث عن المصلحۂ العرببة مع العراق." ) )۱٥١(‏ 


'۲۲۸0:18000 ×ط ہآ"‎ ٥8٥:11 ۱1٥600٥0 31 ٤5۰ ۲٥٥ ہ٥‎ ٠٥٥ ۱1٥:8 ۷۰۲ 
۲ء٣۱١ ٭۳ ۶١٥٠ا ١اا ا3۸ا)؛ 4ب٭‎ ہ٠٠‎ ٥٭ساداطأ‎ ۰ )٠٥ ادںەطاہ عصداادا‎ ۸۲8,۵ 


ہ٥٥م۶ہ۱۲۶ہ۱۰۰‎ ٣۱٢۳ 1٤3۹۰" 


في المثال الساىق تم تقدیم الضمیر (له) علی مرجعه (الرئیس) خلافاً 
للقاعدة النحویة۔ 


(د) ۱ ۰ ال "جاء" و "یاتی ان ۲ ”بال ۰ دہ 5 ۰ "في حین" 9 "انی جانب 
نلك" و "فی الوقت الذي"' و "من جانبه' 7 بعض الامثلة٠‏ 


)۱٥١( 'جاءت مباراة القاسیة ساخنة"‎ )١( 

'۲۲3:11000 ٭'000:13)''‎ ٥۸٠٢٢6 ءد٥ہ۰‎ ٥٥ × ١ ہ٥‎ 

(۲) "في حین یذھب معظم وقت التدریب للمحاضرات" )۱۵١(‏ 
٥٥٥ ۲٥۱۱۱٢8 ٤:٤٥١ عہ٥: ۱٥ 1٥:٥٤:٥٥٥۷‏ ٤ہ‏ ہہ ۵۰ "۷۷٣٢‏ ۲1:181101۰]' 


(۲) "و من جانبه صرح عبد السلام لاأھرام". )۱٥۵۷(‏ 


۸۱1-۸8۲5۸۷۰۰ ۰ متواص×ء: ۸ات عولط ۸۷۸۲۰ صدٌّ عاط 05" 1۲۲۸:180۰ 


۹۱ 


ثقافۃ الھند 


(ہ) التختصار من خلال التبویت: 


الاشتقاق من خصانص اللغة العربیة و فيه مرونة بالغة. إِلا ان بعض 
الکلمات الانجلیزية مثل "81178000 06105'' و "51]:031100۸8[123000]'' 
و "000۵٤٥1730107"‏ و ٥٥”‏ ن019٦0ا۸''‏ وغی رما من الکلمات التي لم تکن 
لھا مقابلات عربیة أدت إلی ضرورة صیاغة مقابلات عربیة فدخلت کلمات کثیرة 
فی العربیة عن ھذا الطریق مثل ”العولمة"' 7 "تدویل" و حوسبة" : "الاتنمتۂ" 
وغیرھا من الکلمات الکثیرۃ فادی ھذا إلی الاقتصاد في اللغة. 

هدہ طائفۃة مں الامثلة تبین لنا مدی تاثیر اللغة الانجلیزیة علی أسلوب 
الصحافة العربیة الحدیثة. 


التائیر علی مستوی المصطلحات و الالفاظ: 


الصحف العربیة تحفل بالاف مں المصطلحات الانجلیزیة التی تم تعریبھا 
اوتغریبھا. و ادرج في ھمذا المغام طرفاً من هذہ المصطلحات الشائعة في 
الصحف و الجرائد. و ساجتنب ذکر المصطلحان العلمیة فإن نلك باب آخر. 


ویلاحط انه فی بعض الاحبان توجد کلمات عربیة الاصل و لکنه بدلا 
متھا ینم استعمال المصطلحان الانجلیزیة او الفرنسیة. 
میکانمة (3018001ا۷۶۶٥)‏ فیدراليیة )٥۱3۱1900(‏ الاکانىیمیۃة 


١(‏ ۱ء ۵۸30) کمبیوتر (۲٥)۵م۸٥0٥))‏ کنسل (030:6۱180100)) فبرك 
)۵۵۲۱٥۵۱1٥۱۸(‏ الخونولوجی (ل(ع٥[05]۱0)‏ تلغزیون )۲٥16۷1510٥(‏ فیدیو 
)۷۱۸٥(‏ السبنما (۱0708)) الخیلم )76٦[100(‏ المغناطیسیة (۷38056+818100) 
نکنبك )٤6001062(‏ نکتبك (ذاء183) عمیستیریا )11[)۷٢18(‏ الکوادر 


۹۲ 


ناثیر اللغة الإنحلبزیة علی اسلوب الصحافة العرببة الحدیثة 


(۵0۲8)) الاوتوماتیکیے ((ا٥۸٥0٣۸0)‏ البلاستیکیة (ءنا7188) الیکترونیة 
(ء[۵۸٥تاء51)‏ المیتافیزیتوے (۵ء[۷مم۵٥۷۸٥)‏ الکلیشھات )01[:٥٥:(‏ 
الحینامیة (10(0300[900) انتلجنشیا (11860118[ع:10) الامبریالیة 
(111.۵۶۲1118) الب ل وماسرۓ ([ا۸۵٥٥٦01061)‏ الغوا ر (٥٤٥10ام)‏ 
النلموتورات )٥۷۸۷۵۸0۲٥(‏ الایقونات (008ع1) الحیموغراف (۲807ع1000010) 
البورتریے (1ذ۲۲8٥۶)‏ ھلوسة (118[100108100) الروبوت (110001) الریموت 
کنترول )11:٦01016 ہ١ ٥۶٥[(‏ البراغماتیے (0۵13801301500) کبسولة 
)٥878016(‏ الخغنتازیا )٥0۸٥٥٥(‏ المیدالیة ([۷۶08) شوکولاتہ )0100[1816٥(‏ 
الارثشونكکسية )0۲:٦٥000×۷(‏ الترانزستور (1۲3081[800) الجمنازیوم 
(0(۱0038[008) الصورة الکاریکاتوریےة (201030076))) ساندویتشات 
(8ەطا 1( 5۵010۲) الکولونیل ))٥0100١[(‏ البرجماتیون (03۲38100311818) 
الدىیکورات (٥٥0ہ41)‏ البولیس )٥١[1:٥(‏ الایس کریح (و۲ء6ھ 1) التاقلم 
(۵۸۵280100٥۱۱۱عع٥)‏ الفیتو )۷۱٥(‏ التکنوقر اطیون (16000188) البانوراما 
)۲۸۱۱۰۱۲٢٢۰۵(‏ المرکنتیليۓ )٥۷1::۷٠.0۱0[1800(‏ کومونویلث 
))۱٦۸۸۰۸۷ ٥٥۸ (‏ قراءة البروفات (ع ۲۶۵۵۸0 )۲۲٥٥٢‏ روتین (066(ا1100) 
کونفرس ))٥0٥1٥160:6(‏ البیرة (681) السیجارة (1[88281306)) انثٹروبولوجیة 
(۷عہ[۵1م۱٥۵۸۵۲)‏ الایتمولوجیا (۷ع٥0100001)‏ التکنولوجیا 
(/[ع٥[0‏ 00ط )٦:‏ الکامیرا (0۵00619)) الجاکیت )18٥1:61(‏ الکوسمیتکس 
(٥ذا0900٥))‏ الغیلات )۷۱۱1٥١(‏ السیناریو (3010ی5) السیناتور (07٥٥3٥ء5)‏ 
نوستالجیا (٥[ع[1۹0::8)‏ الکونسوریتوم (00301[010)) میکروفون 
(٥۶ہحامہ::۷1٥)‏ راىیکالية (8301811300) الکولاج (0113886)) مونولوج 
(نع٥[٥۷1۱۵۸٥)‏ السیمنار (50[087) الکونغدرالية (0131000ع001٥6)‏ 


۹۳۲ 


ثُقافةالھند 


الےمناورات )٥۸13016001615(‏ الے+۔سکویت (81:00110) الہھاردویسر 
و السوفت ویر ٤ ۰0٥۱٥۷ 3۶٥(‏ ۵۲ 1[۵۲۵۷) الہونیل ([ء:۷00٥)‏ الکاروتین 
(-0۵80006) الکومیکس (٥ء[000٥0))‏ مافیا (0/1818) الکوسموبولوتینیة 
(00000[1180180ئ0٥0)‏ کارتل .))٥506[(‏ 


ظاهرة التغریب في اللغة العربیة و مدی تاثیر اللخات الغربیة و علی الألخص 
الانجلیزیة علی اسلوب و مصطلحات الصحافۃة العربیة الحدیثة. 


المراجع: 

١۔‏ "العرننه نواجه العصر" ض ۳۷ للحکور اىراھدم السامرائی 
۲۔ المس (۹۱/۵/۱۸) 

)۹١/۵/۲( الوطں‎ ۔٣‎ 


)۹٦/٥/۳( ۔ الوطں‎ ٤ 


)۹٦/۵/۳( ۔ الاىناء‎ ٥ 
)۹۱/۵/۳( الرای العام‎ ٦ 
)۹۱/۵/۱۷( ۷۔ الوطں‎ 

۸۔ العرت (۹۷/۵/۱۲) 

۹۔ العدس (۹۷/۵/۱۲) 


)۹۷/۱/۱۲( المنس‎ 3٦ 


۹٤ 


۱۔ البعث (۹۷/۵/۱۵) 


٢۔‏ الشعث (۹۷/۵/۱۵) 


۳۔ الثورۂ (۹۷/۵/۱۵) 


)۹۷/۵/۱٦( الشعب‎ ۔٤‎ 


)۹۷/۵/۱٦( النعث‎ ۔٥‎ 


٦۔‏ البعث (۹۷/۵/۱۵) 


۷۔ البعث (۹۷/۵/۱۱) 


۸۔ العث (۹۱/۹/۱۸) 


۹۔ القبس (۹۷/۵/۱۵) 


٠۔‏ الطلیعة (۹۷/۱۸/۱۵) 


١۔‏ المبس (۹۹/۹/۱۸) 


٢۔‏ المس (۹۱/۹/۱۸) 


۴۔ الطلیعة (۹۵/۲/۵) 


٤۔‏ الطلیعة (۹۵/۲/۵) 


٥۔‏ الطلیعة (۹۵/۲۱/۵) 


٦۔‏ الطلبعة (۹۵/۲/۵) 


۷۔ القبس (۹۱۹/۹/۱۸) 


تاشر اللغة الإتجلیزیة علی اسلوں الصحافة العرىیة الحدیثة 


۹0 


ثقافة الھند 


۸۔ القیس (۹۹/۹/۱۸) 
۹۔ الطلیعة (۹0/۲/۵) 
۰٠۔‏ القبس (۹۹/۹/۱۸) 
۱۔ الس (۹۱/۹/۱۸) 
٢۔‏ المنس (۹۱/۹/۱۸) 
٢۔‏ الفنس (۹۱/۹/۱۸) 
٤۔‏ الوطی (۹۷/۱۸/۱۷) 
٥۔‏ الوطن (۹۷/۵/۱۷) 
٦۔‏ الوطں (۹۷/۵/۱۷) 
۷۔ الوطں (۹۷/۵/۱۷) 
۸۔ الوطں (۹۷/۵/۱۷) 
۹۔ الوطی (۹۷/۵/۱۷) 
٤٠۔‏ الوطی (۹۷/۵/۱۷) 
١٤‏ ۔ الوطں (۹۷/۵/۱۷) 
٢۔‏ السناسه )۹٦/۵/۱۸(‏ 
۔ السىاسه )۹١/۵/۱۸(‏ 


)۹٦/۵0/۱۸( ۔ السناسه‎ )٤ , 


نائبر اللخة الڑإنجلیزیة علی اسلوں الصحافۃة العربیة الحدیثة 


٤۔‏ السیاسة )۹٦/۵/۲(‏ 
٦۔‏ السیاسه (۹1/۵/۲) 
۷۔ محلة الغربي (عند ساہر ۱۹۸۸م) 
۸۔ نمس العدد 

۹۔ نمس العدد 

٥٠۔‏ نفس العند 

٥٥‏ ۔ تفس العند 

٢۔‏ نفس العدد 

۴۔ بفس العدد 

٤)‏ ۔ نمس العدد 

٥۔‏ نمس العدد 

٦۔‏ نفس العند 

۷۔ نمس العدد 

۸۔ نمس العدد 

۹۔ دفس العدد 

٦۔‏ نمس العدد 


ا١‏ نمس العدد 


۹۷ 


ثقافةالھند 


٢۔‏ نفس العدد 
۳۔ نفس العدد 
٦٤۔‏ نفس العدد 
٥۔‏ نفس العدد 
٦۔‏ نفس العدد 
۷۔ نفس العند 
۸۔ نھس العدند 
۹۔ دمسٰ العدد 
۷۰۔ مجلہ الغرني (عدد قنرابر ۱۹۸۸م) 
۱۔ نفھس العدد 
۲۔ ىفس العدد 
۲٢۔‏ دعس العدد 
٤۔‏ دعس العدد 
٥۔‏ بفس العدد 
٦۔‏ نمس العدد 
۷۔ محله العربي (عدد مارس ۱۹۸۸م) 


۸۔ نمس العدد 


تاثیر اللغة الإنجلبزیة علی اسلوب الصحافة العربیة الحدیثة 


۹۔ نفس العند 
۸۰۔ نفس العدد 
۸۱۔ نعس العدد 
۲۔ نس العدد 
٢۔‏ مجلة العربي (عدد ابریل ۱۹۸۸م) 
٤۔‏ نفس العدد 
۵ ۔ دفس العند 
٦۔‏ نفس العدد 
۷۔ نفس العند 
۸۔ نفس العدد 
۹۔ نفس العدد 
۹۰۔ مجلة العربي (عدد مابو ۱۹۸۸م) 
۹۱ ۔ مجله العربي (عدد یولبو ۱۹۸۸م) 
۲ ۔ نمس العدد 
۳۔ نمس العند 
کت ای 


۵٥۔‏ مجلة العربي (عدد اغسطس ۱۹۸۸م) 


۹۹ 


ثقافةالھند 


٦۔‏ نفس العدد 
۷۔ نفس العدد 
۸۔ نمس العدد 
۹۔ محلہه الغعرہیي (عند سیٹمنر ۹۸۸اج) 
۰٠۔‏ محلة الغرتي (عند نوغمنر ۱۹۸۸م) 
۰۱۔ نفس العدد 
۲۔ مجلة الغربي (عند دیسمنر ۱۹۸۸م) 
۴۔ نفس العدد 
٤۔‏ بفس العدد 
٥۵۔‏ دعس العدد 
٦‏ ۔ نمس العدد 
۷۔ دبعس العدد 
۸۔ دعس العدد 
۹۔ دعس العدد 
١۔‏ دھس العدد 
۱۔ نعھس العند 


۲۔ الأآھرام )۹۷/)/۵٥(‏ 


ناثیر اللغة الإدحلبریة علی اسلوب الصحافۂ العربیة الحدیثة 


۳۔ الآاھرام (۹۷//۵) 

٤۔‏ الشرف الاوسط (۹۷/۵/۵) 
۵۔ الشرق الاوسط (۹۷/۵/۵) 
٦۔‏ البعث (۹۷/۵/۱۷) 

۷۔ القس (۹۷//۲۷) 

۸۔ المبس (۹۷/:/۲۷) 

۹۔ الاھرام )۹۷//۵٥(‏ 

۰٠۔‏ الأاھرام )۹۷/۱/۵٥(‏ 
٢۔‏ الاھرام (۹۷//۵) 

۲٢۔‏ الفبس (۹۷//۲۷) 

۳۴۔ الرای العام )۹٢/۱۲/۱۷(‏ 
٢٤۔‏ الرای العام (۹۱/۱۲/۱۷) 
۵٥۔‏ السیاسة (۹۱/۵/۱۸) 

٦۔‏ السیاسة (۹۱/۵/۱۸) 

۷۔ القبس (۹۷//۲۷) 

۸۔ السیاسۂ ۹/۵/۱۸۸) 


۹۔ السیاسة (۹۹/۵/۱۸) 


قافةالھند 


٠۔‏ الوطن (۹۷/۵/۱۷) 


۱ ۔ الوطن (۹۷/۵/۱۷) 


٢۔‏ الطلیعة (۹۵/۲/۵) 


٢۔‏ الوطن (۹۷/۵/۱۷) 


٤۔‏ الوطن (۹۷/۱۵/۱۷) 


٢٥۔‏ الطلیعة (۹0/۲/۵) 


٢٦۔‏ الطلیمة (۹۵/۲/۵) 


۷۔ الطلعيیة (۹۵/۲/۵) 


۸۔ القس (۹۹/۹/۱۸) 


۹۔ البعث (۹۷/۱۲/۱۵) 


٤۔‏ البعث (۹۷/۱۲/۱۵) 


١٤۔‏ الىعث (۹۷/۱۲/۱۵) 


٢۔‏ النعث (۹۷/۱۲/۱۵) 


٣۔‏ النعث (۹۷/۱۲/۱۵) 


٤۔‏ السیاسة (۹۷/۱۲/۱۵) 


٥۔‏ السىاسه (۹۷/۱۲/۱۱) 


٦۔‏ السیاسەه (۹۷/۱۲/۱۵) 


تاثیر اللغة الإنجلیزیة علی اسلوب الصحافة العربیة الحدیثة 

۷۔ الثورة (۹۷/۱۲/۱۷) 
۸۔ الثورة (۹۷/۱۲/۱۷) 

۹۔ الثورة (۹۷/۱۲/۱۷) 

۰۔ الثورة (۹۷/۱۲/۱۷) 

١٥۱۔‏ الوطن (۹۷/۵/۱۷) 
۲۔ الوطن (۹۷/۵/۱۷) 
٢۔‏ القبس (۹۹/۹/۱۸) 

٤۔‏ الطلیعة (۹۵/۲/۵) 
۵۔ الثورة (۹۷/۱۲/۱۷) 
٦۔‏ الثورة (۹۷/۱۲/۱۷) 
۷۔ الرای العام )۹٦/۵/۳(‏ 


۳ 


الکلمات العربیة الدخیلۃ فی التامیلیۃ 


بقلم: الدکتور بشیر أحمد* 


إِن تائیر لغة علی لغة آخری لا یحدث فجاة من فضاء بل یتقدمه تعامل 
طویل و تواصل مستمر بین ناطقی اللختین ای المؤثرۃ و المؤثرۃ علیھا. و 
مشبراآ إلی تاثیر اللخات الاحری علی لخاتنا یقول المؤرخ اس. کیە. تشاترجی: 
"اذا اخننا في نظرنا لخات الھند یجب علینا الا نترك الغارسیة و العربیة و 
الإپنجلیزیة لان هذہ اللخات الثلاث مع کونھا أجنبیة قد اثرت تاثیراً عظیماً في 
کل لعه من لخاننا المحلیة"(١)‏ 


و فیما بتعلق بالفارسیة و الہنجلیزیة فلا صعوںه لنا في فھم نفوذھا لان 
اھملھما حکموا بلانا و تعایشوا معنا و فینا و نولوا إدارتنا و اقتصادنا لفرون 
عسدہ. فاثرھما علی لغاتنا نظراً إلی طول الصلة بین اللختبن مفھوم لنا 
و معقول لسنا. 

اما اثر الحردیة مع کونه أمراً فد وقع بالفعل علی لغاتنا فلا یظھر علینا 
سىه بموجب القیاس المذکور آنفاً لان العرب لم یؤسسوا قط دولة في الھند کما 
فعل الغرس و ما عاشوا معنا و ما فاموا بإدارننا و اقتصادنا لمدة طویلة حتی 
سرر اثر لسانھم علی السننا. ىعم؛ آتی محمد قاسم یحمل لواء الإسلام إلی الھند 


٭اآسناد مساعد تجامعه جواخر لال بھرو؛ سو دلھيی 





الکلمات العرىیة الدخیلة هي التامیلیة 


فس ١۷م‏ و لکنە کان کعابر سبیل لانه لم یمکٹ هنا زمناً ینکر و سرعان ما رجع 
إلی بلادہ لیلقی منیته فلم تکن لغزوہ و فتحه في الھند أی أثر ملموس ینکر و 
فائدۃ ملحوظة تسجل ناهيك عن تاثیر لخته علی لفاتنا. 

إنن اثر العربیة علی لخاتنا أمر غریب. فقد اثرت علی لخاتنا دون سیطرة 
اھلھا علینا و دون معیشتھم معنا في ای عصر من عصور تاریخنا. فوقع اثرھا 
علینا بصورۃ صامتة و بطریقۂ غیر مباشرۃ. فالفضل لە یرجع إلی الفارسیة 
لانھا کانت اللغة الرسمیة فی الھند منذ اکثر مں ثماىیة فرون حتی عام ۸۲۷ ام 
تتاثر بھا کثیرا. فلما مخلت الفارسبۂ إلی شٌبہ فارۃ الھند فھي فد آاصحت غنیة 
ملبئۃ بالالفاظ العربیة فھذہ هي اللغۃ التي نقلھا الملوك الفرس إلی الھند 
وفرضوھا علی رعینھم من طریق إدارتھم و هي التي أئرٹ علی مر الأیام علی 
لخاتنا فدر إمکانھا و هي التي اثرت علی التامیلبة أیضا. 

إن التامیلیة هي أقدم اللخات الدرافبدیة و انھا مثل العربیة لغة محافظۃ 
وقویة لا تتاثر بسھولۂ من اي نغوذ حارجی. فلذا لم تستطع حتی اللغات 
المحلیة بما فیھا السنسکریتیۂ ان تؤثر علیھا إلّ فلیلا جدا و اھل هذہ اللغة 
فخورون بتراثھم اللخوی الغوی العمیف الذی نمتد جذورہ إلٰی ماقبل المبلادی 
و بآدابھم الواسعة الغنیة التی لا یحصی عددھا و لا یوجد مھا في غیرها و ان 
اھلھها لاکتفائھم بما لدبھم من النراث القوى العمیی و الأنب الخصب کانوا 
و لایزالون یقاومون تائبر آیة لعة اجنببة علبھا. 


لذا نری ان العربیة لم تقدر بطریقة مباشرۃ علی ان تؤثر علی التامیلیة 
رغم أن الحرب کانوا علی اتصال بسکان تامیل نادو و بتجرون معھم خاصة مع 


لی 


ثقافةالھند 


ملوك دولة باندیا منذ قدیم الزمن لی مابعد الإسلام ورغم ان هناك استیطانا 
لبعض العرب فی سواحل کیرالا و تامیل نادو و سری لانکا في عصر ما بعد 
الإسلام کما اتفق عليه مؤرخو ولابة تامل نادو(٢)۔‏ 


نما وقع اثر العربیة في التامیلیة فقط خلال قرون من الحکم الاسلامی 
فی الھند ۔ لا قبله و لا بعدہ. و مع أن حدود الدولة الإسلامیة في الھند لم تتجاوز 
”دکان" في الجنوب ولم تبلغ فط حدود مدراس (تشینای الان) إِلّ ان السلطة 
الإسلامیة و لاسیما السلطة المغولبة کانت معترفا بھا لدی حکماء الولایة 
یومئذ. فھیمنه الحکم الإسلامی مع إدارته الفغارسیة کانت منتشرۃ في کل أنحاء 
الھند بما فیھا إقلہم مدراس. ولما استخدمت حکومة دلھي بعض الکلمات 
الغارسیة و هي من عربیة الاأصل بین شعوب الھند تسھیلا لإدارتھا العامة فالناس 
اخنوا یقبلونھا طوعاً او کرهاً و یستعملونھا بطریقة تدریجیة في معاملاتھم 
الإداریة مع الحکومة ہما فیھا تصرفاتھم المالیة و القضائیة و لنلك نری ان 
نکون معظطم ھذہ الکلمات إدارىة و رسمبة في مضموٹنھا و استعمالھا. 

بنکر الحکتور منور نبنار(٢)‏ في أطروحته بعنوان "الکلمات الدخیلة في 
الھندبۂ و الأردیه و النامیلیة" ۲٢‏ کلمة عربیة دخیلة فی التامیلیة و اضاف کاتب 
هہذہ السطور بعد ذلك من خلال بحث مسنقل ۱۷ کلمة آخری فیبلغ مجموعھا ٤٢‏ 
کلمۂة.واللمعه مھما کانت: إدا اسنعارت من لغة آخری فلاہد أن تتعرض 
الکلمات المستعارۃ للنعیر فی نطفھا حنی تلائم أصوات الحروف الاہجدیة 
الکائنه فی اللغة المسنعبرۃ. و نما ان النامبلیة و العربیة ننتمیان إلی عائلتین 
مستفلتین نحد في نطق هذہ الکلمات اختلافا کثیراء و فیما یتعلق بمعاني ھذہ 
الکلمات فنصغھا فد أبقت دلالتھا العربیة کما هي في التامیلیة ایضاً و لکن 
بقبنھا قد تغیرت بمرور الزمن تغبراً فلیلاً او کثیرا. 


الکلمات العرىبة الدخیلة في التامیلیة 


اما الکلمات التي تغیرت نطقاً ولم تتغیر معنی فھی کما نراھا فی 
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اما الکلمات العرىبة الدحلة الني تغبرت نطقاً و معناً في التامیلیة فھي 
کما ترد في المائمة التالىة: 
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و هذہ الکلمات کلھا تستعمل في الھندیة و الاردیة أیضاً و کذا یمکن 
إیجاد کلھا او معظمھا في بقیة اللغات الھندیة ایضاً اھي الأسامیة في الشرق 
ام الکاشمیریة فيی الشمال دالۃة علی ان هذہ کلھا ترد من مصدر واحد فحسب. 

ومع ان هذہ الکلمات تستعمل فیما یبدو فی جمیع اللغات الھندیة إِلا ان 
معانیھا قد تغیرت من لغۂ إلی لغة آخری و علی سبیل المثال یمکن لنا أن نری 
مثل هذہ المعاني لنفس الکلمات المتوفرۃ في بقیة اللغات الھندیة. و علی سبیل 
المثال تستعمل کلمة "سؤال" في النامیلیة لمعنی تحد کما یقال: 

5001110 ٥81۷٤٤۵٤ ۷۱:٢٠٢۸'')۲97-0:1( 


٤۶٤‏ 0٥٥۱ء‏ 116 (ھو تحدانی) 

وکلمۂ "القرار" ایضاً کلمة خصوصیة تستعمل في دکاکین تامیل نادو 
مع کلمة "السعر" (۵۱ا۷۱ 1۲۹) لحیان ان سعر السلع و البضائع ثابت /محدد لا 
مساومۂ فبے. و کدذا تستعمل کلمة "مسودة" فقط في البرلمان 9 مجلس 
التشریع للدلالة علی "مشروع قانون" و هذہ لا تستعمل في أي مکان آخر. فیقال: 


(ااہ13) ۷ںدا۷۰۲۱۰۱۸ د۶ ن5 (3/۸۰۱١٢‏ 


الکلماٹ العرہبة الدخیلة فی التامیلیة 


[زوافق (البرلمان) علی مشروع القانون] 


معظح هذہ الحخائل یلفظھا المثقفون من الناس فی مداولاتھم الیومیة 
الرسمیة في دوائر الحکومة و غیر الحکومة و یکتبھا رجال الصحف في 
جرائدھم و مجلاتھم. فلا شك في ان هذہ الکلمات المستعارۃ قد نالت للتامیلیة 
قسطا من لیونة الترکیب و حداثة التعبیر و سلامة الاسلوب فلابد من إجراء مثل 


الدرافیدیة أیضاً حتی یتبین مدی تاثر هذہ اللخات بالعربیة. 
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۱) 


فٰی. ك. کریشنامینون 


بقلم: سوھاش شاکرافارتي 


فی صباح ممطر من شھر یونیو ۹۲۲ام وصل فینغالیل کریشنان کونجی 
کریشنامینون إلی لندن: حاضرۃ الامنراطوریة البریطانیة منرامبة الاکناف. 
و عند وصوله إلی لندن؛ في اولی رحلة لحولة اجنبیة کان مینون في السن الثامن 
و الحشربن من عمرہ.. مینون المولود في أسرۃ علی قدر واف من الغنی بمنطقة 
حالابار النائبة: کان رشیغا و حادا و متمنعا بشخصبة تجنب الاهتمامان. وطات 
قدماہ ارض الحاصمۃ البریطانیة و هو لابس بنلة منواضمة و لکن أنیقة. 
شخصیئتہ ٹثمنزت بعدہ سماب: عسان نافنتان: و جبھة مفتوحة تحت شعر غزبر 
و شعث دائما . و ںکاءہ الغیر عادی اکتسب المزبد من أنفه الصقری و صوته 
المثقل و شمسہے المحئلنتبں و أصابعه الطویلۂ المتحرکة دوما بایماءات 
اٰیضاح فکرة مرة ولبیان حالة مرة آخری. و من حین لآخر انه لجا لفکاحة 
لابہتسامة مستھرہءة: لنکنة ساخرة لاطلاق ما بذھنه من فکرۃ حادۃ. خلاصة 
القول إِن ھذہ الخصائص جعلته یقف ىارزا وسط جمع من الأناس. 

لقد جاز منوں علی سٗھادة لبسانس من جامعة مدراس: ثم التحق 


بالجامعة الوطنيه في ادبار اولا کطالد و بعدہ کمعلح تارکا دراسۂ الحفوق قبل 
اکمالھاء ذَك من جراء تاثرہ بالحرکۂ الوطنیة التی تعاظمت بانطلاق منطمۃة 


ھي. ك. کریشامبنون 


الحکم الذاتي بقیادة الدکتورۃ إینی بیسانت, و التي بلخت نروتھا نتیجة وقوعھا 
في الاعتقال.. قبل مینون عضوا في حرکة الکشافة للغنیان التي اسسھا اخوان 
بیسانت, و بعنئذ عین مامورا لمنطقتی مالابار و کوتشین. إنه قدم إلی لندن 
برفقة جورچ سیدنی اروندیلء احد ابرز الاکادیمیین بجامعة انبار للمشارکة في 
مؤتمر تعلیمی في لیتشوورت (۶):0۷۷0۲1]) . کریشنا کوروب؛ و الدمینون, 
صنع احلاما بان ابنه یکون حقوقیا بارزا مثله: و بعد الحصول علی شھادة من 
کلیة حقوق بریطانیة یخلفه فی عھنة محاماۃ فيك تیلیشری؛ و ینتقل بعدہ إلی 
کالیکوت و مدراس. إلا أن ہینون کان اتخذ من دراسة التاریخ شغلا شاغلاله۔ 
وقرر منذ سنوات أن ینخر نفسه لغضیة الاستقلال. الحریة عندہ کائٹ غیر قابلة 
للتقسیےم و عالم خیاله کان عالماً کلا و غیر مجزا. إنه اراد ان یجعل من 
المثابرۃ و التکریس وسیلة للتعلم, و ان یکافح في سبیل قضیة الحریة بدون 
الانضمام لمدرسۂ فکریة معینة و بدون أیة تصنیفات و تحدیدات.. مینون, 
التلمیذ الشاب من تلامیذ الدکتورۃ اپنی بیسانت: العاقل المفکر و الفاھم 
للاأشیاء عقد العزم علی ان یربی نفسه غیر معنمد علی دعائم التصوف. روحه 
سارت قی خیاتة شیا طلیقا و لکن مَحَظنا ٹماماقن سیر الشاا عٹیم الاجا 
نضاله لاستقلال الھند کان جرءا غیر قابل للانفكاك من الکفاح لاجل حریة 
الانسان.. رؤیته لم تکن عبارۃ عن غوایة منعزلة. طیلة سنوات متعاقبة بات 
مینون یناقش و یکتب و یفتش یعد التقاریر و بتولی مھام الاذاعة و النشر 
بدرس و یقیم الوضع و یلقی المحاضران: و یدون نقاطا للمفاوضات, و ینظم 
مختلف مراکز النشر في سائر انحاء بریطانیا تنظیما دفیقا. 


اتخذ مینون علی عاتقے مھمة و بارانده القویة استطاع ان یحول 
مجموعۃة تصوف مملھلۃ إلی جھاز مناضل مھیب. المشاکل المالیة لم تکد 


۱۲ 


ثقافۃالھند 


تغارقه طیلة ھهذہ الاعوام؛ إلا ان مقدرته علی احتمال المشاق کانت عظیمةء 
۲ الناس حوله دائما علی استعداد للتجاوب معه و العمل له. الاموال کانت تاتی 
عن طریق تبرعات صغیرۃء و لتفطیة العجز المالي فقد توافرت لدیھم مشاعر 
الوداد و المرح و خفة الروح۔ 


الجھود التي بنلھا مینون و رفاقه اثمرت؛ و صوت الھند للأستقلال وجد 
طریقه إلی قلب تلك الامبراطوربة اللقاھرۃء رمز الاستکبار و الغطرسة 
و الاحتیال. إنه فرض علی نفسه واجبا تاریخیا و واصل اداءہ بالرغم من تعرضه 
للاحراح من قبل السلطات البریطانىة و للمراقبات من قبل جھاز أم ۱۵ء و بالرغم 
من کونەه مطعونا من قبل الاعداء و الاصدقاء و من تناسی النقاد دورہ في تلك 
الظروف الصعبة. کرهه بعض الناس فاتخنوہ هدفا عاطفیا لحیاتھم: إلا أن 
مننون اعترم علی القذف بنفسم و ىطافاته جلھا وسط مضمار الحیاۃ.. و فی 
هذا الطور حدث اکٹر من مرة ان الحم سال من جسدہ.. إِنه تململ و تالم.. 
تراءت له ساعات من الحظمة.. و ظھرت آمال جدیدة في الحباة حین أاشرقت 
شمسھا.. و بھجته و سعادنه بلخت نرونھا عندما احرزت الھند استقلالھا. 

للجماعه کان دور فد أحاط النشاط السیاسي من جمیع النواحي.. إنھا 
ہاتٹ تفنع الرای العام البربطاني بالنحاوب مع القضة الھندیة.. إِنھا استطاعت 
ان ٹیتی فے البرلماں البریطائی لوپیا قونا متعاطفا مع الھند و أقامت صلاٹت 
حاصہ مع مجموعة من فادۂ حزب العمل: و بقیادۃ مبنون تحولت إلی حرکة 
حنبت اھنمامات العفلاء و المثققیں في ىرىطانیا و اورہا و الولایات المتحدة إلی 
شخب الاستفلال علی ما قام حزت المؤمر الوطىي بصباغتھا.. ثم و إنھا رکزت 
علی مشاکل الفاشبة و فدرت الطموحات الدبمقراطیة التي تبناھا الشعوب فی 
عالم مخلوب علی امرہ ىالعسکریة و الدکتاتوریة. لقد اصبحت ھذہ الجماعة 


١٤ 


في. ك. کریشنامینون 


منتدی نشیطا في بریطانیاء علی ساحته کانت تناقش مواضیع متصلة باستقلال 
الھند و تطرح مشاکل علی صلة بالظلم الاجتماعي و بالکفاح ضد الایدولوجیات 
الظلامیة؛ و تدمج المؤسسات في حسعی جماعي موجہ إلی التاثیر علی الأدمغة 
و الوقفات و الحساسیات و استدارجھا للاتجاہ العلمي. کان مینون قائد ھذہ 
الجماعۃة الھندیة بعد أن استعادت حیویتھا بدون منافس انطلاقا من ایمانه 
بالمساواة عمل علی تقریب الجماعة من حزب المؤتمر الوطنی: و تحمسه 
الوطني استطاع ان یحول الجماعة الھندیة من لوبي هامد في ظل النظام 
البرلماني البریطاني إلی آلیه نشیطة من آلیاٹ حرکة التحریر. خلال الفترۃ 
٤‏ ۔ ۱۹۲۷م کان کریشنامینون قد نخر حباته لقضیة النضال الدؤب ضد 
الامبریالیة, 


کانت للجماعة اھتمامات منوعة بالقضایا السیاسیة الدولیة و اتصالات 
خ'وَورة مع مختلق الََرَكاک السیائرۃ و ال جتماعیة میا جملھا مخ طانظار 
الحوائر ۔ في الهھند و بریطانیا معا۔ التي تحلت بالتنوبر و تمیزت بقدرات علی 
معرفة الامور و ایصالھا للغیر.. و بفضل الانتماء إلی الحرکات الدیمقراطیة في 
اوروبا و افریقیا و الشرق الادنی تمکنت هذہ الجماعة من ابراز بنیة الحرکة 
الَوَظئيَۃ الس کت وه عالِيَة 
بمضی السنین نضج مینون فاصبح من اعلام المنطق و الکلام موھوبا 
بملکة عجیبة في اطلاق نکت لاذعة. و إنه کان نحریرا موسوعبا یسحر العقول.. 
و اسلوبه فی الخطاب؛ العحسیر علی التعریف: کان اسلوبا صلصا لا یتخیر 
ویتکیف مع متطلبات الظرف: زاخرا بوفرۃ من لطائف إلا ظلال التعبیریة 
وخصائصہ انعکسٹ في لغات التراکیب المتناغمة و المنورة. الاسلوب البلیغ 
الطبیعی الرزین و لکن دائما غیرعامي. و حتی في طور تناول الاحداث العادیة 


۵٥ 


ثقافۃالھند 


المتکررةۃ یومیا لوحظ انه تمتع بقدرۃ فائقة علی مواجھة حقائق الحیاة 


القاسیة. 


في اوائل حیاته العملیة اندھش مینون عندما رأی ان بعض الاناس حوله 
قد تزایدوا تحمسا في مضایقته و احراجه.. إنھم کانوا یجتمعون من حین لآخں 
ویطرحون اسئلة صارخۃة و یحاولون استثارتھ للرد بالقطع علی تلمیحاتھم 
المتکررۃ بانه شبوعي. لکنه فی استجابته لتلك التلمیحات اعتمد علی الاقناع.. 
وکان عاطفیا فی الترکیز علی ایمانه بالدیمقراطبة و التزاماته تجاہ الطبقات 
المحرومة و تصوراته عن نظام دولي یسودہ السلام و الرخاء. عقیدته في حریة 
الانسان و العدالة و المساواۃ استمرت خالبة من الشوائب.. و فکاهته احتفظت 
بحبوبٹنھا و بساطتھا. وسط المناقشات لما بلخت نروۃ الحدةق؛ انه مال إلی 
الاستھراء و التھکم و حتی اظھر غضبا. و في وجه خصم عنید میال إلی الاعاقة؛ 
انان اوح الد شرع لاتکاق اھ عاتا شی بواپر شد انت لنٹ 
فی تصرفات المعاندین الخنبن احتمعوا و تعمدوا لازعاجه من موقف العداد 
البحت.. لكنه لم یلبث و أن شعر بضیق الصدر فبادر للاعتذار علی تلك السقطۃة 
الاضىة و للمرۃ الآخری عاد إلی صوابه و صار یناقش الموضوع ناختیار کلمات و 
عَمل باقع اوت خطارة قی ال رکلککان مت ماش لاف 
بحاحه فی اسنعادہ الوضع اأعطاہ شعورا بالاطمئنان. إلا أن ساعات طویلۂ 
صاعت فی جدال کلامي فارغ؛ حعلته فلقا و غیر مرتاح. من الظاھر أن حیاته 
کمتاصل لعصیة الھند في بیئة سباسبۂ معادیة عامةء لم تکن حیاة سھلة و 
مریحۂ. إلا أنه لم یسعه ان یؤجل المھمه؛ و یسظر لساعات سعیدہ. العمل کان 
في غابة الأھمبۂ و بطلب الانحاز.. و مینون کان حریصا علی مواصلتہ و دائما 


علی الاستعداد للوقوف صامدا هي وجه الاوضاع و تحوبل سُرھا إلی ما فيه خیر 


نون 


في. ك. کریشامیبوں 


له ولمھمتھ. إنه عرف ان الریاح تجری بما لا تشتھي السمن و ان للعمل قیمة 
لابد من دفعھا. و من معاصريیه من استشعر بقلق أن مینون قد علم لوقته کبف 
تکون حیاتے فے جھاددلحق الیندفیبقریر المصیر 
وھویحي علی البسکویت و اکوات من الشاى. مبنون, باکىافه المثقلة باعباء 
العمل و في بطنه حا یسد الرمق؛ عاش حیاۃ ملاھا النشاط و الطاقات. إنہ لہ 
یکن یکٹرٹ بجوانب السفادة فی الحیاۃ و فی مطلع الشباب اضیح بطریق 
غریب ۔ منعزلا وسط جمع من انصارہ الیساریین من مدارس مختلفة. إِنه دخل 
محترك الحیاة العامة علی جمیع ما به من صراعات و صدامات و اضطرابات 
و أصبح اولا هدفا للامبریالیة البریطانیة و بعدہ للامبریالیۂ العالمیة. 


الرؤیا الڈذی صاغہ جواھر لال ٹھرو و کریشتا مىسون عں النطام العالمي 
شکوزَتکعافلافی اسر حتمِمَد اتعرہ العاقیت امساحاظرتۃ 
و نمونجیة في السیاسة الدولیة و هي کفاح الشعوب من اجل حریة الانسان؛ هذہ 
الرؤیة کانت عبارۃ عن حلم في خلق عالم متحرر مں الجوع و الفقر و المحرض 
و الخوف و الرعب و الحرب.. و دع لوضع سی مقایبس کونیة للعیشة 
و الراحة و توفغبر فرص عیر محدودة للموھوبین و المنخصصین بغیة تمکبنھم 
من ممارسۂ الکفاءات في حقول الفن و التقنیة و التحارہ وعیرھا من الانئشطذ 
الابداعیة. إِٹھا کانٹ محاولۂ نثغیف الانسان و ابماط وعیه علی مستوی العالم 
و استھدفت ابراز مکامن المجتمع العالمی مؤسسۂ علی العقلانیة و الاتجاہ 
الحلمي. علاوۂ علی ذلك فان المجتمعات في نمط التغییر کانت سنوفر ۔ حسب 
رؤیا نھرو و مینون ۔ نطاقا واسعا للمعارضۃة و الخلاف و عدح الاقتناع. التفاعلات 
بین هذہ الشخصیات البارزۃ و بیٹھا و بین الحفائق العالمیة أثمرت عن حرکة 
التنمیة الدیمقراطیۂ و عدم الانحیاز. الھند علی اثر الاستقلال جنبت عددا غیر 


۷ 


ثقافةالھند 


قلیل من الدول التي تقاسمت معھا ماضیا امبریالیاء و شارکت في رؤیة للتنمیة 
الاقتصادیة و کرامۃة الانسان: و إنھا کلھا قد اجتمعت فاکتشفت ان المجال 
یتوافر لبخل مجھود انسانی في سبیل خلق عالم افضل. و اثناء الغترۃ التيی کانت 
فیھا الحرب الباردة قد بلخت اشدھاء قد اکتسبت حرکة عم الانحیاز شعبیة 
ودینامیکیة و أاصبحت فوۃ مادیة.. و عن طریق جھودہ المتواصلة في کوریا 
و الصین و السویس وغیرھا من بقاع العالم و بتدخلاته الایجابیة في السیاسة 
التولیة استطاع مینون ان یعلع الْعَجتمعات التامیة طرق تجھیل الأامم الْعتَعَدة 
إلی اداۃ للتخییر۔ 

شخصۃ مینون کانت مجموعة تناقضات عدة.. و ظلت طیلة الحیاة 
لخزا.. إِنه کان یجنب الاناس و یدفعھم عنه.. إنه حاز علی التقدیرات: و تعرض 
للتھکم. في اوائل الثلاثینات من القرن العشرین قام مینون بتنظیم مساعدات 
طبیۃة للصین التی سقطت عندئذ ضحیة للاعداء الامبریالي الیابانی. ثم و إِن 
حیاته السیاسیة لفظت آخر انفاسھا من جراء العملیات العسکریة التي شنتھا 
الصین في عام ۱۹(۲م. بعد استمرارہ اقرب الناس لدی نھرو لمدة ثلاثئین سنة 
امتنع حزب المؤتمر عن ترشیحه للبرلمان: و ألقی عليه مسئولیة النکسة في 
عام ۲٦۱۹م.‏ و من الحمفارفات العجیبة ان مساھمات مینون في الانتاج العسکری 
اصبحت بمثابة الاساس بالنسبة للاستعدادات الھندیة في مجال الدفاع فیمابعد. 
الصفوۃ المسیطرة هي العالم الراسمالي لم تکن تثق بمینون: و بالرغم منه فان 
الملایین مں سکان آسیا و افریقیا و أمریکا اللاتینیة و معھم الملایین الآخرون 
من سکان العالم الخین عاشوا تحت مستوی تلك النبذة المختارۃ, احبوہ من 
اعماق قلوبهمم.. مینون عاش وسط الخلافات و النزاعات و نھایته أتت و هو 
محاط بنفس الظروف إِلا أآنه وجد متعة فی خصانصۂهہ المتضاربة جمیعھا.. فی 


۸ 


فی. ك. کریشنامىنون 


نکاءہ و مزاحه.. فی شعورہ ازاء الواجب الاجتماعی.. و نلك کله بالرغم من 
العزلة التی اکتنفته خاصة في آخریات ایام حیاته۔ 


تعریب: فرید الزمان 


۹ 


استعراض الکتب: 


مقارتة بین النحو العربی و الانجلیزی 


تألیف: د/ بشیر أاحمد جمالي 
عرض: الاستاذ شمیم الحسن امانة اللّهہ 
(حامعة جواھر لال نھرو سو دلھی) 


الکتاب الذي بین ایدینا هو في الاصل رسالة علمیة کتبھا الدکتور بشیر 
احمد جمالى,؛ استاذ اللغة العرىیة بجامعة جواھر لال نھرو؛ بنیو دلھی, لنیل 
درجة الدکنوراة في اللغة الحربیة. و نظراً لاھمیة هذا البحث القیم قام الدکتور 
بشیر بطیعہ لنعمیم فائدته. فانه قد بنل فی !إعدادہ جھدا کبیرا و وقتا طویلا 
حتی برز إلی حیز الوجود في صورۃ أنیقة و جمیلة. إنه استعان فی إعدادہ بکتب 
وبحوث و مغالات کثیرۃ. و مما لاٹك فیه ان هذا الکتاب إضافة جیدة في 
المکتبه العربیة حیث أنه یفي بحاجۂ یحسھا المترجمون و خاصة من العربیة 
إلی الہنجلعزیة و بالعکس. ولما نتجول فيی صفحات ھذا الکتاب و نمعن النظر 
في مفارنة الجمل الإنجلیزیة و العربیة في ضوء النحو في اللغنین نری أن 
الباحٹث یدنوق بلطافۂ ھاتین اللعىبن وله مقدرۃ فی فھم دقائق الجمل في 
اللعتبن. 

إن المترجم لما یجلس لیترجم عملا أںبیأً بصورة خاصة یواجه صعوبات 
عدیدة أھمھا هي ان اللغة الإنجلیزیة لا تعرف (عامة) إِلّ نوعاً واحدا من الجملة 


استعراض الکند: معارئةۂ س الاحو العرىي و الانجلیزی 


و هو الجملة الإسمیة في حین أن اللغة العربیة تعرف انواعا عدیدة للجمل 
و تختلف معانیھا باختلاف و تغییر مکان الکلمان فی جملة واحدة. و لکن 
الاستاذ بشیر احمد یھدف بطریقه رئیسبة إلی تبسیط قواعد اللغة العربیة 
وجملھا لان الوقت الراهن في حاجة ماسة إلی مثل ھذا العمل. و نظرآ لقلة 
مدة دراسة اللخغۃة الحربیة و ثقافتھا بالکلیات و الجامعات العصریۂ و المواد 
الوفبرۂ المکثفة فإن الطلبة في حاجة إلی نبسبط الغواعد النحویة و خاصۂ 
لأنھم یاتون من المدارس الحکومیة و ھم لا یعرفون شا عن اللخۂ العربیة. 
فیواجھون مشاکل و متاعب جمة في تعلم اللغة العرسۂ و إتغانھا بمدة ثلاث 
سنین حتی یحصلوا علی شھادة لیسانس و یواجھوا الحباة في الخارج لکسب 
الحسش. و المھمة التي تنتطرھم في الحارج هي الدرحمه من الإنجلیزیة إلی 
العربیة و بالعکس. و أن التثرجمة کما فلنا عملىه صعبة فلبس المطلوب من 
المترجم ان ینرجم حرفیا و خاصۂ فی الترجمات الادبیه فالمطلوب منه ان 
ینغفل نغس المساعر و الأاحاسیس التي أحسھا الکانب. و هذا لا یتسی ابدا إلٗ 
لمں لە فحرۃ کبیرۃ فی تشکیل الجمل بدون ان یکون هناك احطاء فی الغواعد 
النحویة و الصرفیة. و أن جامعتناء جامعة جواھر لال نھرو لم نأاخذ علی عاتغفھا 
فھح و دراسۂ اللخات العالمیة الکری فقط ىل نرحمتھا إلی اللعة الإنجلبزبۃ 
و منھا إلی اللخات الاجنبیة الاخری أیصا و دك لتوئیق العلافات بین الشعوب 
و خاصۂ الشعوب الأسبویة و الافربقیة. 

ولیس هناك أننی شك فی ان الحقول المثقفه هي الھسد لا تزال تفکر 
و تکتب بالإنجلیزیة. و العرب لا یعرفون الھند کما یجب مع أن العلاقات بین 
الھند و الحالم العربي موغلة في الفدم. فالھند تنتج الیوم؛ کما فعلت في 
المحاضی اعدادا کبیرۃ من الکتب بالإنجلیزیة کل سنة في موضوعات علمیة 


۲ 


ثفافةالھند 


چ جچےے عو عو وو ےو و وو و و و روم 


و أنبیة وغیرھا و نحن في حاجه إلی ان نقوم بترجمۂ 
اعمال کتابنا البارزین إلی العرببة و کنلك بنفل الکتب العربیة إلی الإنجلیزیة. 


ولما کان الھدف الأساسی لھذا الکناب هو مقارنة القواعد النحویة العربیة 
بالقواعد النحوبة الإنجلیزیة فالشجة التي توصل إِلىھا الباحث هي انه قد وجد 
تشابھات عدندة فی الجمل التحوىة باللخشن ثم أنه وجد الاختلاف فیھما فحاول 
تصبق الغجوۃ و تبسبط عملبة الترجمة و إزالة العوائق التي تعوق سبیل 
المترجم. إنه لم بدکر هدا ففط بل أىی ىامثلة واضحة مع رسوم نوضیحیة لکی 
ینصح دلك هی اذھاں المترحمس و خاصۃ اولائك الذبن بقوموں بدراسۂ اللغة 
العرىبة بعد نیل شھادہ المتوسطۂ من المدارس الحکومبة کما بمول المؤلف 
نفسہ: "إن دراسة الاأفسام الدحوبه الإٔنجلیزبة و مقارنتھا بنظائرھا العربیةء لاہد 
في اعتقفادی؛ أن سمط و تزنل عدۂ أمور غىر ضروربة من النحو العربي القدیم 
و نترك لنا فمط بلك التي محناح إلدھا و نکنفی بھا لتعلم العربیة الحدیثة التي قد 
تطورب نطورا ملموسا هي هدا الحصر المعاصر و أصبحت اخف و الین من 
العرببة المحبمہ الشافۃة بفضل نائرھا باللخات الغربیة الحدیثة" ثم تفول: 
"استهھدفت ان تکون محتویات هدہ الدراسة موارد إرشادیة لتدریس العرنبة 
(و الإسحلیزبة ایصا) و الئرمت بان أدکر مثالین لکل وحدة من الوحدات النحوبةء 
أهي موافمة ام مخالفة ببن اللخنبں حنی تکون مسائل النفاش في کل منھا اکثر 
وصوحاً و رسوخا و وصعد الامثله کلھا او معطمھا فی جمل بسیطۃ عادیة 
(وفلیل مخھا في سشىه جمل)) و إِننی أخنذت هذہ الاأملظۃ من کتب النحو 
و الاطروحات و المطتوعاب الاحری التي الفھا ناطفوا الاإنجلیزیة و العربیة 
و وضکھھا کما هي ىعبة ان تکون هدہ الامثله موثوقاً بھا و معىمداً علیھا و اتیت 
بابات الغرآن الکردم ابضاً هنا و حناك لدلائل عربیة". 


۲ 


من هدا نسنطیع ان بىقول ان هذا الکتاب مفید جداً حیث آنه کنب علی 
نھچ جدید لغمم اللغة العرببة و لنسھیل عملیۂة الترجمة من الانجلىزیة إلی 
العرىبة و ہالعکس. 


۲ 


